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Každému, kdo byl v Edinburghu 2. července 2005
 



 
 
 
 
Záleží na nás, jestli se rozhodneme, že každý den budeme usilovat o nový svět, budeme říkat pravdu, jak ji známe, a že den co den pro to alespoň něco vykonáme.
 
A. L. Kennedyová o pochodu v Gleneagles
 
 
Napište kapitolu, na kterou bychom mohli být hrdí.
 
Bono v poselství G8, sdružení sedmi
nejvyspělejších zemí světa a Ruska



Část první
Krvavý úkol



Pátek 1. července 2005



Kapitola první
MÍSTO CÍRKEVNÍ HUDBY obřad ukončila píseň anglické rockové skupiny The Who „Love Reign 0'er Me“. Rebus ji poznal okamžitě, sotva kapli zaplavil rachot hromu a bubnování přívalu deště. Musel do první řady; Chrissie na tom trvala. Byl by radši zůstal vzadu, jak to má při pohřbech ve zvyku. Vedle Chrissie sedí její syn a dcera. Lesley plačící matku objímá a utěšuje, Kenny upřeně hledí přímo před sebe, projevy citů nechává na později. Rebus se ho ráno ještě doma zeptal, kolik mu je. Příští měsíc třicet. Lesley je o dva roky mladší. Bratr a sestra se podobají matce a to Rebusovi připomnělo, že o Michaelovi a o něm lidé říkali totéž: Vy dva jako byste matce z oka vypadli. Michael… nebo Mickey, jak chcete. Rebusův mladší bratr tu leží v rakvi ve čtyřiapadesáti letech, Skotsko má úmrtnost zemí třetího světa. Životní styl, stravovací návyky, geny – teorií je habaděj… Pitevní nález ještě nedostali. Těžký případ mrtvice, řekla Chrissie Rebusovi do telefonu a ujistila ho, že Michael zemřel „náhle“ – jako by to na situaci něco měnilo.
Náhle. Rebus se s ním ani nemohl rozloučit. Proto to poslední, co od něj Michael slyšel, když spolu před třemi měsíci po telefonu mluvili, byl vtip o jeho milovaných Raith Rovers. Tmavomodrá a bílá šála fotbalového klubu leží na rakvi vedle věnců. Kenny si dnes vzal otcovu kravatu s klubovým znakem – jakési zvíře na něm drží sponu od opasku. Na Rebusovu otázku, co to znamená, Kenny jen pokrčil rameny. Teď se Rebus podíval podél první lavice a všiml si, že na ně pořadatel kývá. Všichni vstali. Chrissie vykročila uličkou s dětmi po boku. Pořadatel se významně podíval i na Rebuse, ale ten zůstal a znovu si sedl, aby ostatní věděli, že na něj nemají čekat. Píseň sotva dospěla do druhé poloviny. Je na albu Quadrophenia poslední. Michael byl velký fanoušek The Who; Rebus má radši Stouny. Pravda, na alba jako Tommy a Quadrophenia se nikdy nezmohli. Roger Daltrey právě halekal, že se potřebuje napít. Rebus s ním souhlasil, ale musel myslet na zpáteční cestu do Edinburghu.
Sál je pronajatý v místním hotelu. Každý bude vítán, připomněl pastor z kazatelny. Whisky a čaj, sendviče. Dojde na historky a vzpomínky, úsměvy, utírání uslzených očí, důvěrná sdělení. Obsluha bude z úcty mezi smutečními hosty neslyšně procházet. Rebus si chystal věty, kterými se omluví.
Musím se vrátit, Chrissie. Naléhavá práce.
Mohl by lhát a vymluvit se na G8, Lesley ráno doma poznamenala, že určitě nevědí, kam dřív skočit. Taky by mohl přiznat, jsem u policie jediný, koho zřejmě nepotřebují. Jinak sem posily stahují ze všech stran. Jenom z Londýna jich přijede patnáct set. Ale jak se zdá, detektiv inspektor Rebus je nadbytečný. Někdo musí zůstat doma a hlídat – doslova tak se vrchní inspektor James Macrae vyjádřil a jeho přisluhovač se mu při tom uculoval přes rameno. Detektiv inspektor Derek Starr se považuje za právoplatného dědice Macraeova trůnu. Přijde den, kdy policejní stanici na náměstí Gayfield Square bude velet on. John Rebus pro něj nepředstavuje žádné nebezpečí, do důchodu mu zbývá jen něco přes rok. Sám Starr řekl: Johne, nikdo by vám nevyčítal, kdybyste to do penze už nějak doklepal. To by ve vašem věku udělal každý. Snad, ale Stouni jsou starší než Rebus; Daltrey a Townshend jakbysmet. Přesto pořád hrají, pořád jezdí na turné.
Píseň končila, Rebus znova vstal. V kapli zůstal sám. Naposled se podíval na nachový sametový závěs. Možná je rakev ještě za ním; možná ji už odvezli do jiné části krematoria. Vzpomněl si, jak si jako puberťáci ve společném pokoji přehrávali pětačtyřicítky, které kupovali na Kirkcaldy High Street. „My Generation“ a „Substitute“. Mickey se jednou zeptal, proč Daltrey na té první koktá, a Rebus odpověděl, že za to můžou drogy, někde to četl. Bratři si dopřávali jedinou drogu: alkohol. Tu a tam si potají lokli z lahve ve spíži nebo po večerce otevřeli plechovku nechutného černého piva a podělili se o ni. Jednou stáli na promenádě v Kirkcaldy, zírali do dálky na moře a Mickey zpíval „I Can See For Miles“. Ale doopravdy se to stalo? Tahle deska vyšla v šedesátém šestém nebo sedmém, to Rebus sloužil na vojně. Musel přijet na dovolenou. Ano, Mickey tehdy nosil vlasy po ramena jako jeho vzor Daltrey, zato Rebus měl vojenský sestřih a vymýšlel si, aby život v armádě mohl líčit jako vzrušující. Severní Irsko ho teprve čekalo…
Tenkrát k sobě měli blízko, Rebus často posílal domů dopisy a pohlednice a otec na něj byl hrdý, byl pyšný na oba své chlapce.
Jako byste mámě z oka vypadli.
Vyšel z kaple, s otevřenou krabičkou cigaret v ruce. Uviděl další kuřáky. Smuteční hosté na něj kývli hlavou a pomalu udělali další krok, pozorně si prohlíželi dlouhou řadu věnců a kondolencí vystavených u dveří. Často se na nich opakovala obvyklá slova: „soustrast“, „ztráta“ a „smutek“. Vzkazy rodině: „truchlíme s vámi“. Michaelovo jméno tu chybí. Smrt má svá společenská pravidla. Mladší hosté kontrolovali, zda jim nepřišly esemesky.
I Rebus vytáhl mobil z kapsy a zapnul ho. Pět zmeškaných hovorů, všechny ze stejného čísla. Rebus jej zná zpaměti. Namačkal tlačítka a telefon přitiskl k uchu. Detektiv seržant Siobhan Clarkeová se rychle ozvala.
„Celé dopoledne se nemůžu dovolat,“ stěžovala si.
„Měl jsem ho vypnutý.“
„Kde vůbec jste?“
„Pořád v Kirkcaldy.“
Slyšitelně se nadechla. „K čertu, Johne, dočista jsem zapomněla.“
„S tím si nedělejte starosti.“ Díval se, jak Kenny matce otevírá dveře auta. Lesley na Rebuse zamávala, aby věděl, že jedou do hotelu. Kenny má BMW, je strojní inženýr a vede se mu dobře. Ženatý není; s někým chodí, ale jeho přítelkyně se na pohřeb nemohla dostavit. Lesley je rozvedená, její syn a dcera odjeli na prázdniny s otcem. Když nastupovala dozadu do auta, Rebus na ni kývl.
„Myslela jsem, že to je příští týden,“ řekla Siobhan.
„Proč voláte? Abyste se mohla vytahovat?“ Rebus zamířil k saabu. Siobhan je už dva dny v hrabství Perthshire s Macraem. Obhlížejí zajištění bezpečnosti G8. Macrae se dlouhá léta dobře zná se zástupcem policejního ředitele v Tayside. Jen hořel zvědavostí, jaké to tam je, a přítel mu návštěvu s radostí zařídil. Vrcholná schůzka představitelů skupiny G8 se bude konat v hotelu Gleneagles u města Auchterarder, kde široko daleko není nic než pustina, v zájmu bezpečnosti obehnaná mnoha kilometry plotu. Média už přinesla spoustu děsivých scénářů. Jak se ve Skotsku vylodí tři tisíce amerických vojáků námořní pěchoty, aby chránily svého prezidenta. Jak se anarchisté chystají ukrást nákladní vozy a pak s nimi zablokovat silnice a mosty. Irský hudebník, organizátor koncertů Bob Geldof vyzýval, aby Edinburgh obsadil milion demonstrantů, kteří budou přespávat u místních lidí v pokojích pro hosty, v garážích a na zahradách. Do Francie prý vyplují lodě, aby přivezly další účastníky protestů. Cílem organizací jako Ya Basta a Black Bloc bude vyvolat chaos, zatímco členové Lidové asociace golfistů chtějí kordon prorazit, jen aby si na proslaveném hřišti v Gleneagles mohli zahrát pár jamek.
„Trávím s vrchním inspektorem Macraem druhý den,“ namítla Siobhan. „Našel jste snad na tom něco, čím bych se mohla chlubit?“
Rebus odemkl auto a nahnul se, aby zasunul klíček do zapalování. Zase se narovnal, naposled potáhl z cigarety a nedopalek vyhodil na silnici. Siobhan právě mluvila o jakési vraždě.
„Počkat,“ zarazil ji Rebus. „Nerozuměl jsem.“
„Máte dost starostí i bez toho.“
„Bez čeho?“
„Pamatujete se na Cyrila Colliara?“
„Navzdory pokročilému věku mi paměť ještě docela nevysadila.“
„Stalo se něco moc divného.“
„Co?“
„Našla jsem ten kus, co chyběl.“
„Jaký kus?“
„Z jeho bundy.“
Rebus si uvědomil, že se opřel o sedadlo. „To nechápu.“
Siobhan se nervózně zasmála. „Já taky ne.“
„Kde jste?“
„V Auchterarderu.“
„Ta bunda se objevila tam?“
„Dalo by se to tak říct.“
Rebus švihl nohama do auta a zavřel dveře. „V tom případě přijedu. Macrae je s vámi?“
„Jel do Glenrothes, do řídicího střediska pro G8.“ Odmlčela se. „Určitě chcete z pohřbu odjet?“
Rebus nastartoval. „Nejdřív se tu musím omluvit, ale stihnu to k vám za hodinku. Bude problém dostat se do Auchterarderu?“
„Tady je klid před bouří. A až pojedete městem, vyhlížejte ukazatel s nápisem ‚Clootie Well‘.“
„Cože?“
„Nejlepší bude vidět to na vlastní oči.“
„Přesně to mám v úmyslu. Tým pro zajišťování stop už je na cestě?“
„Ano.“
„Takže se roznese, že jsem tam byl.“
„Měla bych o tom informovat vrchního inspektora?“
„Rozhodnutí nechám na vás.“ Rebus si přitiskl mobil mezi rameno a čelist, aby se mu bludištěm k výjezdu z areálu krematoria líp kličkovalo. „Ztrácíte se mi,“ postěžovala si Siobhan na slabý signál.
To nedopustím, pomyslel si Rebus.
 
Cyril Colliar zemřel rukou vraha před šesti týdny. Bylo mu dvacet, když ho za brutální znásilnění zavřeli na deset let. Po odpykání trestu se dostal na svobodu, přestože vězeňští dozorci, policie i pracovníci sociálního odboru k propuštění měli výhrady. Považovali ho za stejně nebezpečného jako dřív, protože žádné výčitky svědomí neprojevil a navzdory důkazům z analýzy DNA vinu dál popíral. Vrátil se do rodného Edinburghu. Hodiny, které ve věznici věnoval kulturistice, se bohatě vyplatily. V noci pracoval jako vyhazovač a přes den vymáhal dluhy. Obojí pro Morrise Geralda Caffertyho. „Velký Ger“ se ve světě zločinu pohybuje už desítky let. Rebuse za ním poslali, aby z něj vytáhl, co o svém nejnovějším zaměstnanci ví.
„Co je mi po něm?“ odsekl.
„Je nebezpečný.“
„To vaše otravování by připravilo o trpělivost i světce.“ Cafferty se otáčel sem tam na kožené kancelářské židli za svým stolem ve firmě MGC Lettings, která pronajímá byty. Rebus tušil, že stačí, aby se některý nájemník opozdil s placením, a dostane ho na starost Colliar. Cafferty provozuje i taxislužbu a pane mu říkají přinejmenším tři nechvalně známé bary v ulicích, jimž je v zájmu vlastního zdraví radno se vyhýbat. Cyril Colliar měl plné ruce práce.
Až do toho večera, kdy ho našli mrtvého. S rozbitou lebkou; úder zezadu. Podle patologa zranění samo o sobě bylo smrtelné, ale vrah se pojistil dávkou téměř čistého heroinu. Žádné známky toho, že mrtvý bral drogy. „Mrtvý“, tak ho označovala většina policistů, a ještě s nevolí. Nikdo se neobtěžoval použít termín „oběť“. Nikdo nemohl nahlas pronést ten hajzl schytal, co si zasloužil, tak se v dnešní době nemluví.
Nic jim ovšem nebránilo si to myslet, a o té shodě se ujistili významnými pohledy a pomalým pokyvováním hlavou. Rebus a Siobhan na tom případu pracovali, avšak byl jen jedním z mnoha. Stop málo, podezřelých až příliš. Vyslechli znásilněnou, její příbuzné a jejího tehdejšího přítele. Když přišla řeč na Colliarův osud, stále znovu slyšeli stejné slovo.
„Dobře.“
Tělo se našlo pár kroků od jeho auta, v uličce vedle baru, kde pracoval. Žádní svědkové, žádné důkazy na místě činu. Jen jedna zvláštnost: z bundy někdo ostrým nožem vyřízl kus látky. Bunda byla černá, nylonová, na zádech s ozdobným nápisem CC Rider. A právě ten zmizel, takže se objevila bílá podšívka. Teorií nebylo nazbyt. Buď se kdosi amatérsky pokusil znemožnit zjištění totožnosti mrtvého, nebo v podšívce něco hledal. Přítomnost drog testy neprokázaly, takže policistům nezbývalo než krčit rameny a škrábat se na hlavě.
Náhodnou smrt Rebus vyloučil. Buď měl Colliar nepřátele, anebo někdo tímhle způsobem poslal vzkaz Caffertymu. Ne že by i opakované výslechy Colliarova zaměstnavatele situaci osvětlily.
„Kazí mi to pověst.“ Především tak to Cafferty viděl. „Buď ho chytíte…“
„Nebo?“
Cafferty odpovídat ani nemusel. Jestli pachatele najde dřív on, bude to naposled, co o něm kdo uslyší.
Nic z toho ovšem vyšetřování nepomohlo. Do slepé uličky se dostalo zhruba v té době, kdy se vzhledem k přípravám na vrcholnou schůzku politiků G8 myšlenky policistů přesouvaly jinam – většinou k vidině peněz za přesčasy. Do pátrání zasáhly i další případy, které měly oběti – skutečné oběti. Vyšetřování Colliarovy vraždy uvázlo na mrtvém bodě.
Rebus stáhl okénko řidiče, chladný vánek přivítal. Nejrychlejší trasu do Auchterarderu nezná; ví jen, že do Gleneagles se dá jet z Kinrossu, proto zamířil tam. Satelitní navigaci si koupil před dvěma měsíci, ale návod ještě nestihl přečíst. Instrukce leží na sedadle spolujezdce, displej je prázdný. Má v úmyslu někdy zajet do servisu, kde mu nainstalovali přehrávač cédéček. Pohled na zadní sedadlo, podlahu i zavazadlový prostor nic od The Who neukázal, a tak poslouchal skupinu Elbow, kterou mu doporučila Siobhan. Titulní píseň „Leaders of the Free World“ o vůdcích svobodného světa se mu líbila. Pustil si ji ještě jednou. Zpěvák si zjevně myslí, že po šedesátých letech se někde stala chyba. Rebus by s ním mohl souhlasit, i když se na to dívá z jiného úhlu. Zpěvák by zřejmě byl radši, kdyby se svět změnil víc, kdyby rozhodovali lidé z Greenpeace a Kampaně pro jaderné odzbrojení a bída skončila na smetišti dějin. V šedesátých letech se Rebus také několika pochodů zúčastnil, než šel do armády, i pak, když se vrátil. Přinejmenším tam byla příležitost potkat nějaké holky. Obvykle se potom někde konal večírek. Dnes to ale vidí tak, že s šedesátými léty něco skončilo. V roce 1969 byl na koncertu Rolling Stones ubodán jeden fanoušek a celé desetiletí vyšumělo. V šedesátých letech mladí okusili, jak chutná vzpoura. Starým pořádkům nevěřili a rozhodně si jich nevážili. Odhadoval, kolik tisíc demonstrantů nyní do Gleneagles přijede. Ke střetům zaručeně dojde, i když je těžké si představit, jak v téhle zvlněné krajině s farmami, řekami a údolími budou protesty probíhat. Věděl, že právě izolovanost Gleneagles při výběru místa pro jednání G8 hrála roli. Přední představitelé svobodného světa tam budou v bezpečí, budou se moci klidně podepsat pod rozhodnutí, k nimž se dospělo jinde. Na stereu mu teď skupina Elbow zpívala o tom, že zdolávají svah, ale ten se neustále sesouvá. Ta představa Rebuse neopustila celou cestu až k prvním městským domům.
V Auchterarderu nikdy nebyl, přesto měl pocit, že ho zná. Typické skotské městečko: úzké uličky odbočují z jediné široké hlavní ulice, kterou postavili s představou, že za nákupy se tu bude chodit pěšky. Navíc jsou zdejší obchody malé a patří nezávislým majitelům: Rebus toho neviděl mnoho, co by odpůrce globalizace mohlo přivést do varu. Pekař dokonce prodává pečivo se speciální náplní přichystanou jen pro příležitost vrcholné schůzky politiků G8.
Rebus si vzpomněl, že všechny obyvatele Auchterarderu pod záminkou vydávání průkazů prověřili. Pokud tu budou postaveny zátarasy, bez nich se domů nedostanou. Ale Siobhan má pravdu, zatím ve městě kupodivu vládne zvláštní klid. Nakupuje jen pár lidí a jeden truhlář měří výlohy, aby je mohl preventivně zabednit. Jezdí tu vozy s náhonem na čtyři kola a jsou zablácené, nejspíš se pohybují častěji po polních cestách než po silnici. Jedna řidička si dokonce uvázala na hlavu šátek, to už Rebus dlouho neviděl. Za dvě minuty vyjel z města směrem k A9. Otočil saaba a tentokrát ukazatele směru pozorně vyhlížel. Ten jeho stál u hospody a mířil do uličky. Rebus dal znamení, zahnul mezi živé ploty a příjezdové cesty k domům a pokračoval novější zástavbou, až se před ním otevřel výhled do krajiny, na kopce v dálce. Zanedlouho byl z městečka zase venku a při obou stranách silnice se táhly úhledné živé ploty, o které si odře auto, jestli bude muset kvůli traktoru nebo dodávce zajet ke kraji. Nalevo uviděl les a další ukazatel mu sdělil, že tudy se jede ke ‚Clootie Well‘. To druhé slovo znamená pramen, studánka, studna. Ale co to první? Jeho matka vařívala „clootie dumpling“. Vzpomněl si, že ten knedlík chutnal a vypadal jako vánoční pudink. Tmavý, slazený cukrem, snadno se jím zaplnil žaludek. Ten právě teď mírně zaprotestoval a připomněl mu, kolik hodin už nejedl.
V hotelu se po obřadu jen zastavil, aby s Chrissie prohodil několik tichých slov. Objala ho, stejně jako ráno doma. Za ta léta, co ji zná, se to mockrát nestalo. Ze začátku ho dokonce přitahovala, což bylo za daných okolností nemilé. Měl dojem, že to vycítila. Potom jim byl na svatbě za svědka; při tanci mu jednou uličnicky foukla do ucha. Později, při těch vzácných příležitostech, kdy se s Mickeym pohádala, se Rebus postavil na bratrovu stranu. Asi jí měl zavolat, něco jí říct, ale neudělal to. A když se Mickey dostal do problémů a skončil ve vězení, Rebus děti ani Chrissie nenavštívil. Ovšem on samozřejmě nijak často nenavštěvoval ani Mickeyho; ani ve věznici, ani později.
Tím to neskončilo: když se Rebus s manželkou rozvedli, Chrissie všechnu vinu připisovala jemu. Se Rhonou vždycky vycházela dobře; udržovala s ní styky i po rozvodu. Tak to v rodině chodí. Taktika, válečná tažení a diplomacie: ve srovnání s tím to politici mají snadné.
V hotelu Lesley napodobila matku a také ho objala. Kenny vteřinu váhal, než Rebus jeho trápení ukončil tím, že mu podal ruku. Jen byl zvědav, jestli se hosté pohádají; na pohřbech je to obvyklé. Se smutkem přichází pocit viny a vztek. Dobře že tam nezůstal. Pokud jde o talent přitahovat konflikty, Rebus ho dostal mimořádný příděl.
Hned u silnice uviděl parkoviště. Vypadalo nové, na zemi ještě porůznu ležely kusy kůry z pokácených stromů. Dost místa pro čtyři vozy, ale čekal jen jeden. O něj se se založenýma rukama opírala Siobhan Clarkeová. Rebus zatáhl brzdu a vystoupil.
„Je tu pěkně,“ řekl.
„Už asi sto let,“ vyčetla mu.
„Že bych jel tak pomalu?“
Škubla rty a s rukama stále založenýma ho vedla do lesa. Oblékla se svátečněji než obvykle: černá sukně po kolena, černé punčocháče. Na botách bláto, tou pěšinou už šla.
„Viděla jsem ten ukazatel včera,“ navázala. „U odbočky z hlavní ulice. Rozhodla jsem se sem zajet.“
„Hm, jestli jste měla na výběr mezi tímhle – a Glenrothes…“
„Na pasece je informační tabule. Prý se tady už léta dějí nejrůznější kouzla a čáry.“ Stoupali do svahu, obešli silný, zkroucený dub. „Lidé z města usoudili, že u pramene žijí skřítkové: v noci bylo odtud slyšet výkřiky a tak.“
„Nejspíš tu vyváděli mládenci ze vsi,“ podotkl Rebus.
Přikývla. „Ale lidé tady začali nechávat nějaké maličkosti jako oběti. Z toho vznikl ten název.“ Letmo se po něm ohlédla. „Víte, co je ‚clootie‘, když jste tu jako jediný rodilý Skot?“
Najednou uviděl, jak jeho matka vytahuje z formy pudink zabalený do látky.
„Je to látka,“ řekl jí.
„Nebo šaty,“ dodala, když přišli na další paseku. Zůstali stát a Rebus se zhluboka nadechl. Vlhká látka… vlhká, hnijící látka. Už je ve vzduchu snad půl minuty. V jejich starém domě, v tom, kde vyrostl, byly takhle cítit šaty, když je nevyvětrali a dostalo se k nim vlhko a plíseň. Na stromech kolem visely cáry a ústřižky látek. Některé spadly a na zemi se pomalu rozkládaly.
„Tradice praví, že je sem dávají pro štěstí,“ pokračovala Siobhan. „Pokud budou skřítkové v teple, postarají se, aby vás nepotkalo nic zlého. Další teorie: když umřely malé děti, jejich rodiče tu něco nechali na památku zesnulých.“ Zajíkla se a odkašlala si.
„Nejsem z cukru,“ ujistil ji Rebus. „Slova jako ‚památka zesnulých‘ můžete klidně používat. Nehodlám se rozbrečet.“
Znovu přikývla. Rebus šel přes paseku, pod nohama listí a měkký mech. Potok zurčel, i když ze země vyvěral jen pramínek. Někdo k němu položil svíčky a mince.
„Ten pramen není nejvydatnější,“ poznamenal.
Pokrčila rameny. „Chvíli jsem tu stála… Ta atmosféra mě nijak nenadchla. Ale potom jsem si všimla, že tady jsou i nové věci.“ Rebus je také viděl. Visely na větvích. Šála, montérky, červený kapesník s puntíky. Zánovní tretra, kývaly se jí tkaničky. Dokonce spodní prádlo a snad dětské punčocháče.
„Kristepane, Siobhan,“ zamumlal Rebus, protože nevěděl, co jiného říct. Pach jako by houstl. Rebusovi se vybavila další vzpomínka: je to spousta let, co byl deset dní na flámu… Pak zjistil, že v pračce zůstalo vyprané prádlo a čekalo, až ho někdo pověsí. Když otevřel dvířka, do nosu ho uhodil přesně takový zápach. Všechno vypral ještě jednou, ale potom ty věci stejně musel vyhodit. „A ta bunda?“
Jen ukázala rukou. Rebus se ke stromu pomalu vydal. Na větvičce visel propíchnutý ústřižek nylonu a houpal se ve slabém větru. Byl roztřepený, ale to logo si nespletete.
„CC Rider“ potvrdil Rebus. Siobhan si projela rukama vlasy. Věděl, že má plnou hlavu otázek, věděl, že je v duchu jednu za druhou probírala, než se ho dočkala. „Tak co uděláme?“ pobídl ji.
„Tohle je místo činu,“ začala. „Ze Stirlingu sem už jedou. Musí ho důkladně prohledat. Potřebujeme dát zase dohromady tým, který vraždu původně vyšetřoval, obejít to tady dům od domu…“
„Včetně Gleneagles?“ skočil jí do řeči Rebus. „Vy jste tady odbornice, tak mi povězte: kolikrát personál hotelu prověřili? A jak budeme chodit dům od domu, když tu celý týden budou demonstrace? Ani se zajištěním místa činu žádný problém nebude, jen považte, kolik týmů tajných služeb tady co nevidět přivítáme…“
Přirozeně, tohle všechno už uvážila. Uvědomil si to a zmlkl.
„Co držet nález v tajnosti, dokud summit neskončí?“ navrhla.
„Lákavé,“ přiznal.
Usmála se. „Jen proto, že díky tomu budete mít pořádný náskok.“
Připustil to s mrknutím oka.
Vzdychla. „Macraeovi to říct musíme. A on to sdělí zdejší policii.“
„Ovšem tým sem jede ze Stirlingu,“ dodal Rebus, „a Stirling nepatří k Tayside, ale do Středního regionu.“
„Takže o tom musí vědět jenom policie ze tří regionů… Neměl by být problém udržet to v tajnosti.“
Rebus se rozhlížel. „Kdyby to tady aspoň důkladně prohledali a vyfotografovali… A kdyby tu látku dostali do laboratoře dřív, než…“
„Než tady ta legrace vypukne?“
Rebus nafoukl tváře. „První výkop je ve středu, ne?“
„Pokud jde o G8. Ale už zítra se koná Pochod proti bídě a další se chystá na pondělí.“
„Ovšem v Edinburghu, ne v Auchterarderu…“ Pak pochopil, proč to Siobhan říká. I kdyby vzorky do laboratoře dovezli, město asi bude jako v obležení. Dostat se z Gayfield Square do Howdenhallu znamená projet celý Edinburgh… A cestu do laboratoře by si museli proklestit i technici.
„Proč to tu nechal?“ uvažovala Siobhan nahlas a vyříznutý kus látky si znova prohlížela. „Jako svého druhu trofej?“
„I kdyby, proč právě tady?“
„Třeba je odtud. Nemá někde poblíž příbuzné?“
„Colliar byl z Edinburghu, aspoň myslím.“
Podívala se na něj. „Mluvím o té znásilněné.“
Rebus udělal ze rtů O.
„V úvahu se to vzít musí,“ dodala. Pak se odmlčela. „Co to slyším?“
Rebus si poklepal na břicho. „Ani nepamatuju, kdy jsem jedl naposled. Myslíte, že v Gleneagles mají otevřeno a odpoledne podávají čaj?“
„Všechno záleží na výši vašeho konta. Můžete se najíst někde ve městě. Ale jeden z nás by tu měl na techniky počkat.“
„Radši vy; nerad bych, aby mě obviňovali, že chci všechen zájem strhnout na sebe. I když si pravděpodobně zasloužíte nejlepší čaj, jaký Auchterarder může nabídnout.“ Otočil se k odchodu, avšak zastavila ho.
„Proč já? Proč teď?“ Rozpřáhla ruce.
„A proč ne?“ odpověděl. „Berte to tak, že je to Alláhova vůle.“
„To jsem neměla na mysli…“
Zase se k ní otočil.
„Poslyšte,“ pokračovala tiše, „nevím jistě, jestli chci, aby je chytili. Pokud se to povede a zásluhy za to přičtou mně…“
„Jestli ti vrahové budou dopadeni, Shiv, bude to proto, že sami něco zpackali.“ Prstem ukázal na vyříznutou látku. „A možná tomu dokonce pomůže i trocha týmové práce…“
 
Členové týmu zajišťujícího stopy na místě činu nejásali, když se Rebus a Siobhan přiznali, že po pasece chodili. Udělali si otisky jejich bot, aby je odlišili od ostatních a mohli vyloučit, a oběma odebrali i vzorek vlasů.
„Opatrně,“ nabádal je Rebus. „Žádnou štědrost si nemůžu dovolit.“
Technik se omlouval. „Musel jsem i s kořínky, jinak se k DNA nedostaneme.“ Na třetí pokus se mu to s pinzetou povedlo. Jeden z jeho kolegů už dokončoval nahrávání na video. Jiný ještě pořizoval fotografie a další konzultoval se Siobhan, kolik z rozvěšených látek by měli do laboratoře odvézt.
„Jen ty nejnovější,“ rozhodla s pohledem na Rebuse. Souhlasně přikývl, chápal, jak k tomu závěru došla. I kdyby Colliar byl vzkaz Caffertymu, stejně z toho nevyplývá, že tu nejsou i jiné vzkazy.
„Na sportovní košili je logo výrobce,“ poznamenal technik.
„Váš úkol by sotva mohl být lehčí,“ prohodila Siobhan s úsměvem.
„Já mám jen zajistit důkazy. Ostatní je na vás.“
„Když už o tom mluvíme,“ skočil mu do řeči Rebus, „Je šance, že by tohle všechno mohlo jít do Edinburghu místo do Stirlingu?“
Technik se viditelně narovnal v ramenou. Rebus se s ním ještě nesetkal, ale tenhle typ dobře zná: pětačtyřicítku má za sebou, zkušeností na rozdávání. A mezi policejními regiony vládne silná rivalita. Rebus zvedl ruce, jako by se vzdával.
„Jenom mě napadlo… Je to edinburský případ. Bylo by pro ně snazší, kdyby se nemuseli plahočit až do Stirlingu pokaždé, když jim budete chtít něco ukázat.“
Siobhan se zase usmívala, pobavilo ji, jak říká „pro ně“ a „Jim“. Ale přikývla, poznala taktický manévr.
„Zvlášť teď,“ argumentoval Rebus, „budou ty demonstrace a vůbec…“ Zvedl oči k nebi, kde kroužila helikoptéra. Ostraha Gleneagles, kdo jiný. Někomu nahoře bylo divné, proč se u Clootie Well najednou objevila dvě auta a dvě neoznačené dodávky. Když se Rebus na technika zase podíval, uvědomil si, že helikoptéra dohodu zpečetila. V téhle době je nejdůležitější dobře spolupracovat. Šéfové to do nich hustí při každé příležitosti. Sám Macrae to při instruktážích na Gayfield Square zopakoval přinejmenším tucetkrát.
Buďte milí. Spolupracujte. Pomáhejte si. Protože během těch několika krátkých dnů vás bude sledovat celý svět.
Technik jistě absolvoval podobné porady. Pomalu kývl, chystal se pokračovat v práci. Rebus a Siobhan se na sebe ještě jednou podívali. Potom Rebus sáhl do kapsy pro cigarety.
„Nic tu nesmíte nechat, prosím,“ požádal ho jiný technik, proto Rebus zamířil zpátky k parkovišti. Než si zapálil, objevilo se další auto. Jen houšť a větší kapky, pomyslel si, když z něj vyskočil vrchní inspektor Macrae.
V novém obleku, v bílé košili vonící novotou a s novou kravatou. Vlasy prořídlé, obličej povadlý, nos baňatý, s červenými žilkami.
Je mu tolik co mně, pomyslel si Rebus. Proč vypadá mnohem starší?
„Dobré odpoledne, pane,“ přivítal ho Rebus.
„Myslel jsem, že jste na pohřbu.“ Obviňujícím tónem, jako by si Rebus úmrtí v rodině vymyslel, aby si v pátek mohl přispat.
„Obrátila se na mě detektiv seržant Clarkeová,“ vysvětlil Rebus. „Myslel jsem, že bych měl vyhovět.“ Aby to znělo jako oběť. Slova zapůsobila, napětí v Macraeových obličejových svalech znatelně povolilo.
Nějak se mi daří, pomyslel si Rebus. Nejdřív ten technik, teď šéf. Macrae se vlastně zachoval moc hezky, když mu odsouhlasil den volna, hned jak se dověděl, že Mickey zemřel. Poslal ho, aby to šel zapít, a Rebus ho poslechl – tak se Skoti vyrovnávají se smrtí. Po čase si uvědomil, že netuší, kde je a jak se tam dostal… Vešel do lékárny a zeptal se. Odpověď: Colingtonská lékárna. Aby se jim nějak odvděčil, koupil si aspirin…
„Omlouvám se, Johne,“ řekl Macrae a zhluboka se nadechl. „Jaký byl pohřeb?“ Snažil se projevit účast.
„Jako každý jiný,“ odpověděl Rebus stručně. Sledoval, jak vrtulník jde do ostrého náklonu a odlétá.
„Proboha, snad to nebyla televize,“ poznamenal Macrae.
„I kdyby, nic moc neviděli. Velká škoda, že jste musel z Glenrothes odjet, pane. Jak si vede Sorbus?“
Operace Sorbus: policejní plán pro týden jednání G8. Rebusovi cosi říkalo, že sorbus si dávají do čaje ti, co chtějí zhubnout. Je to druh stromu, jeřabina, vysvětlila mu Siobhan.
„Jsme připraveni na každičkou eventualitu,“ konstatoval Macrae hbitě.
„Kromě jediné,“ pokládal Rebus za svou povinnost dodat.
„Johne, půjde to k ledu až do příštího pondělí,“ zamumlal jeho šéf.
Rebus přikývl. „Ovšem jen pokud to támhleti odsouhlasí.“
Když se Macrae podíval, o čem Rebus mluví, uviděl auto. Stříbrný mercedes se zabarvenými zadními skly.
„Takže ta helikoptéra nejspíš od televize nebyla,“ dodal Rebus kvůli Macreaovi. Ze sedadla spolujezdce si vzal zbytek obloženého rohlíku s šunkovým salátem: první sousta v něm zmizela tak rychle, že to ani nezaznamenal.
„Zatraceně, kdo to zase je?“ procedil Macrae mezi zuby. Mercedes prudce zabrzdil vedle dodávky ze Stirlingu. Rozlétly se dveře, řidič vystoupil. Obešel vůz a otevřel zadní dveře. Druhému muži to chvíli trvalo. Vysoký a hubený, oči skryté za slunečními brýlemi. Než zapnul všechny tři knoflíky saka, obě bílé dodávky a tři neoznačená policejní auta si pečlivě prohlédl. Nakonec střelil pohledem vzhůru k obloze, cosi neslyšně prohodil k řidiči a odešel od vozu. Ne k Rebusovi a Macraeovi, ale k informační tabuli, té s fakty o historii zdejšího pramene. Řidič vklouzl za volant a z Rebuse a Macraea nespouštěl oči. Rebus mu vzduchem poslal polibek, ovšem jinak se spokojil s tím, že si počká, až se nově příchozímu uráčí představit se. Opět měl dojem, že ten typ zná: chladný a vypočítavý, dává ostatním pocítit, kdo má skutečnou moc. Určitě zajišťuje bezpečnost a přijel po avízu z helikoptéry.
Macrae nevydržel déle než pár vteřin. Dlouhými kroky se k muži přihnal a zeptal se ho, kdo je.
„Z SOI2. A kdo jste ksakru vy?“ pravil muž odměřeně. Na instruktážích o přátelském chování nejspíš chyběl. Anglický přízvuk, zaznamenal Rebus. To dá rozum. SOI2 je Speciální útvar Metropolitní policie. Sídlí v Londýně. Jen jeden krok od špionů. „Vlastně já vím, co jste,“ pokračoval, i když se zjevně soustředil na informace na tabuli. „Jste z kriminálky. Tohle jsou vozy týmu, co zajišťuje stopy na místě činu. A na pasece hned před námi jsou muži v bílých ochranných oblecích a důkladně zkoumají stromy a půdu.“ Nakonec se obrátil k Macraeovi a zvedl ruku, aby si sundal brýle proti slunci.
„Jak mi to zatím jde?“
Naštvaný Macrae zrudl v obličeji. Celý den s ním jednali s úctou, přesně jak si zaslouží. A teď tohle.
„Co takhle ukázat mi doklady?“ vyštěkl. Muž na něj zíral, pak se ušklíbl. Na nic lepšího se nezmůžete? říkal ten úsměv. Sáhl do saka, ani se ho neobtěžoval rozepnout, a pohledem přeletěl od tazatele k Rebusovi. Úsměv zůstal a vyzýval Rebuse, aby jeho názor sdílel. Otevřel malou náprsní tašku z černé kůže, aby do ní Macrae mohl nahlédnout.
„Takže,“ řekl a zase ji okamžitě zavřel, „teď víte všechno, co o mně můžete vědět.“
„Vy jste Steelforth.“ Macrae si mezi slovy rozpačitě odkašlával. Rebus viděl, jak to s jeho šéfem zamávalo. Macrae se k němu obrátil. „Velitel Steelforth zodpovídá za bezpečnost G8,“ vysvětlil. Rebus to mezitím uhodl. Macrae se otočil k Steelforthovi. „Byl jsem v Glenrothes dnes ráno, zástupce policejního ředitele Finnigan mě tam provedl. A včera v Gleneagles…“ Macraeův hlas se vytrácel. Steelforth už od něj přecházel k Rebusovi.
„Neruším vás při dietní svačině?“ zeptal se a letmo přelétl očima rohlík. Rebus si odříhl, jak dotaz zasluhoval. Steelforth přivřel oči.
„Nemůžou nás všechny živit na útraty daňových poplatníků,“ podotkl Rebus. „Mimochodem, jak v Gleneagles vaří?“
„Pochybuji, že budete mít šanci to zjistit, detektive seržante.“
„Pane, odhad nemáte špatný, ale oči vás klamou.“
„To je detektiv inspektor Rebus,“ představil ho Macrae. „Já jsem vrchní inspektor Macrae, z Lothian a Borders.“
„Z které stanice?“ zeptal se Steelforth.
„Z Gayfield Square,“ odpověděl Macrae.
„V Edinburghu,“ upřesnil Rebus.
„Jste daleko od domova, pánové.“ Steelforth vykročil po pěšině.
„V Edinburghu někoho zavraždili,“ vysvětlil Rebus. „A tady se našla část jeho šatů.“
„Víme proč?“
„Mám v úmyslu to držet pod pokličkou, veliteli,“ skočil jim do řeči Macrae. „Jakmile tým skončí, zmizíme odsud.“ Macrae byl Steelforthovi v patách, Rebus tvořil zadní voj.
„Nemá nějaký předseda vlády nebo prezident v plánu sem zaskočit a přinést oběť?“ zeptal se Rebus.
Místo odpovědi Steelforth napochodoval do paseky. Vedoucí týmu proti němu napřáhl ruku. „Sakrapráce, další ťápoty,“ zavrčel.
Steelforth zíral na ruku, která se mu málem dotýkala hrudníku. „Víte, kdo já jsem?“
„Kámo, na to ti kašlu. Jestli mi rozšmaťháš místo činu, odskáčeš si to.“
Muž ze Speciálního útvaru chvíli uvažoval, pak rezignoval a po vlastních stopách se vrátil na kraj paseky, odkud hodlal pozorovat, co se děje. Zazvonil mu mobil, a když hovor bral, zašel dál, mimo doslech. Siobhan se na Rebuse tázavě podívala. Neslyšně vyslovil „později“, hrabal se v kapse a vytáhl desetilibrovku.
„Tu máte,“ nabídl ji technikovi.
„Za co?“
Rebus jen zamrkal. Technik bankovku strčil do kapsy a řekl: „Díky.“
„Vždycky dávám spropitné, když obsluha překračuje běžný standard,“ prohodil Rebus k Macraeovi. Ten přikývl, sáhl do kapsy a našel pětilibrovku.
„Jedeme napůl,“ prohlásil vrchní inspektor.
Steelforth se už vracel na paseku. „Musím se opět zabývat důležitějšími záležitostmi. Kdy tu skončíte?“
„Za půl hodiny,“ odpověděl jeden z techniků.
„Možná za dýl, když to bude potřeba,“ dodala Steelforthova nemesis. „Místo činu je místo činu, na přidružených vedlejších programech nezáleží.“ Jako Rebusovi před ním ani jemu netrvalo dlouho a věděl, co si má o Steelforthovi myslet.
Ten se obrátil k Macraeovi. „Budu informovat zástupce policejního ředitele Finnigana. Aby věděl, že pro nás máte plné pochopení a že s námi plně spolupracujete.“
„Jak si přejete, pane.“
Steelforthovi poněkud změkly rysy. Dotkl se Macraeovy paže. „Vsadím se, že vám neukázali všechno, co tam je k vidění. Až tady skončíte, přijeďte do Gleneagles. A já vás tam provedu pořádně.“
Macrae zjihl; jako dítě před rozdáváním dárků o Vánocích. Ale včas se vzpamatoval a narovnal se v zádech.
„Děkuji, veliteli.“
„Říkejte mi Davide.“
Starší z techniků se sehnul, jako by chtěl ze země sebrat nějaký důkaz, a Steelforthovi za zády předváděl, jak si strká prst do krku.
 
Do Edinburghu pojedou tři auta. Rebusovi běhal po zádech mráz při pomyšlení, co tomu řeknou ekologové. Macrae vyrazil první, směrem na Gleneagles. Rebus kolem tamějšího hotelu už jel. Ze silnice z Kinrossu do Auchterarderu vidíte hotel Gleneagles a golfové hřiště dávno před tím, než se k městu přiblížíte. Hektarů stovky, možná tisíce, známek zajišťování bezpečnosti pořídku. Plot zahlédl jen jednou, když ho na něj upozornila provizorní stavba, zjevně strážní věž. Rebus jel na zpáteční cestě za Macraem a šéf se s ním rozloučil zatroubením, hned jak zahnul k hotelu. Siobhan odhadla, že nejrychlejší to bude přes Perth, a Rebus se vydal po vlastních stopách řídce obydleným krajem úzkou silničkou, která ho nakonec dovede k M90. Obloha byla stále ještě sytě modrá, léta jsou ve Skotsku požehnáním, odměnou za dlouhé temné zimy. Rebus zeslabil hudbu a zavolal Siobhan.
„Doufám, že máte hands free,“ ozvala se.
„Nechte si ty vtipy.“
„Jinak byste dával špatný příklad.“
„Všechno je jednou poprvé. Jak se vám líbí náš přítel z Londýna?“
„Na rozdíl od vás tyhle trable nemám.“
„Jaké?“
„S nadřízenými… s Angličany… s…“ Odmlčela se. „Mám pokračovat?“
„Když jsem se naposled díval, stejně jsem měl vyšší hodnost než vy.“
„A co z toho?“
„Mohl bych vám zavařit kvůli porušení subordinace.“
„Aby se šéfové na váš účet hezky pobavili?“
Odpověď zůstal dlužen; bylo to tak. Buď má Siobhan s přibývajícími léty čím dál ostřejší jazyk, anebo vyšel ze cviku. Asi obojí. „Co myslíte, dokážeme ty experty z laboratoře dohnat k tomu, aby makali i v sobotu?“
„To se uvidí.“
„Co třeba Ray Duff? Stačí jedno slovíčko, a kvůli vám to udělá.“
„A ani mě to nebude nic stát, jenom s ním budu muset strávit celý den v tom jeho páchnoucím starém vehiklu.“
„Je to veterán.“
„Přesně to mi bude do zblbnutí opakovat.“
„Postavil ho od prvního šroubku…“
Nahlas vzdychla. „Co to s těmi ze soudního je? Každý tam má nějakého koníčka.“
„Tak požádáte ho o to?“
„Zeptám se ho. Půjdete to večer zapít?“
„Mám noční.“
„V den pohřbu?“
„Někdo ji vzít musel.“
„Vsadím se, že jste se o službu dral.“
Neodpověděl a radši se zeptal, co má v plánu ona.
„Půjdu brzo spát. Před tím pochodem chci být vzhůru za svítání a jako rybička.“
„Kvůli čemu vás tam poslali?“
Zasmála se. „Nejdu tam pracovně, Johne – jdu, protože chci.“
„Hemajs.“
„Taky byste měl.“
„Jo, jo. Jen se tam objevím, celý svět bude jinačí. Radši budu protestovat doma.“
„A proti čemu?“
„Zatraceně, no přece proti Bobu Geldofovi.“ Zase se mu zasmála do ucha. „Protože jestli jich přijde tolik, kolik by chtěl, bude to všechno vypadat jako jeho zásluha. Siobhan, to přece nemůžete dopustit. Dobře si to rozmyslete, než se pod tu věc podepíšete.“
„Johne, já jdu. I kdybych neměla jiný důvod, musím se podívat po rodičích.“
„Po rodičích…?“
„Přijeli z Londýna – a ne proto, že k tomu vyzýval Geldof.“
„Oni tam budou?“
„Ano.“
„A setkám se s nimi?“
„Ne.“
„Proč ne?“
„Protože se bojí, že ze mě bude přesně takový policajt, jako jste vy.“ Měl se tomu zasmát, ale věděl, kolik pravdy na tom je.
„Chápu,“ řekl jen.
„Už jste se zbavil šéfa?“ Úmyslná změna tématu.
„Nechal jsem ho na parkovišti s obsluhou.“
„Nedělejte si legraci – v tom hotelu parkovací službu doopravdy mají. Zahoukal vám na rozloučenou?“
„Co myslíte vy?“
„Věděla jsem, že to udělá. Na téhle cestě z něj spadla kupa let.“
„A taky od něj má stanice chvíli pokoj.“
„Takže to prospívá oběma stranám.“ Odmlčela se. „Chystáte se do toho pustit, co?“
„Do čeho?“
„Do případu Cyrila Colliara. Celý příští týden vás nikdo nebude držet na uzdě.“
„Nedocenil jsem, jak vysoké mínění o mně máte.“ „Johne, do penze vám zbývá rok. Je mi jasné, že hodláte naposled jít Cafferty mu po krku…“
„A teď jsem ještě k tomu průhledný.“
„Poslyšte, jenom se snažím…“
„To vidím, a hluboce mě to dojalo.“
„Fakt si myslíte, že za tím může být Cafferty?“
„Jestli není, bude chtít dostat toho, kdo za tím je. Poslyšte, jestli to s rodiči nebudete moct vydržet…“ Kdo teď odvádí řeč jinam? „Pošlete mi esemesku a dáme si skleničku.“
„Dobře, pošlu. A teď to cédéčko Elbow můžete zesílit.“
„Výtečný postřeh. Ještě si promluvíme.“ Rebus spojení ukončil a udělal, co mu řekla.



Kapitola druhá
STAVĚLI ZÁTARASY. Pilně je rozmísťovali na most Jiřího Čtvrtého a podél celé Princes Street. Opravy silnic a stavební projekty byly pozastaveny a veškerá lešení se musela odvézt, aby je demonstranti nemohli rozebrat a použít jako munici. Poštovní schránky zapečetili, některé obchody zabednili. Finanční instituce dostaly v předstihu varování, aby zaměstnancům doporučily nechodit do práce v obleku – stali by se snadným cílem. Na pátek večer v hlavním městě Skotska vládl klid. Policejní dodávky s mřížemi na předním skle křížem krážem projížděly centrum. Další parkovaly v neosvětlených postranních ulicích, aby nebyly na očích. Seděli v nich policisté v ochranné výstroji a smáli se, bavili se historkami o předchozích zásazích. Několik veteránů bylo nasazeno při poslední vlně hornických stávek. Jiní se pokoušeli těmhle vzpomínkám vyrovnat příběhy o střetech s fotbalovými fanoušky, demonstracích kvůli dani z hlavy nebo o problémech s obchvatem kolem Newbury. Šířily se fámy, kolik italských anarchistů sem vlastně dorazí.
„V Janově se pořádně zocelili.“
„Tak to máme rádi, co, chlapi?“.
Předstíraná odvaha, nervozita a kamarádství. Hovor ustal pokaždé, když se vysílačka s praskáním probudila k životu.
Policisty v uniformě, které vyslali na nádraží, vybavili zářivě žlutými vestami. I tady se právě stavěly zábrany. Uzavřou všechny východy, zůstane jen jedna cesta dovnitř a ven. Někteří nesli fotoaparáty a kamery, aby mohli natočit, kdo přicestoval vlakem z Londýna. Pro účastníky demonstrací dráha vypravila zvláštní vlaky, takže bude hračka je identifikovat. Žádné speciální dovednosti nepotřebujete: zpívají, mají batohy, odznaky, trička a náramky. Nesou vlajky a transparenty, jsou ve vytahaných kalhotách, maskáčových bundách a turistických botách. Tajné služby hlásí, že z jihu Anglie jich vyjely celé autobusy. První odhady uváděly padesát tisíc. Ten nejnovější stoupl na sto tisíc. A když k tomu připočtete běžné letní turisty, počet obyvatel Edinburghu brzy utěšeně vzroste.
Někde ve městě už probíhá shromáždění, které odstartuje Alternativy G8, týdenní sérii pochodů a setkání. Tam budou další policisté. Pokud bude třeba, někteří i na koních. Také spousty psovodů, včetně čtyř v hale nádraží Waverley v samém centru Edinburghu. Plán je prostý: demonstrace síly. Ať je každému potenciálnímu výtržníkovi jasné, na koho narazí. Helmy, obušky a želízka; koně, psi a hlídkové vozy.
Síla, která vychází z kvantity.
Profesionální výzbroj.
Taktika.
Edinburgh se v průběhu staletí stal obětí nájezdů mnohokrát. Jeho obyvatelé se vždycky uchýlili za městské hradby a brány, a když bylo opevnění prolomeno, stáhli se do bludiště chodeb pod Edinburským hradem a High Street, takže ulice zely prázdnotou a vítězství ztratilo cenu. Tenhle talent místní lidé každoročně vzkřísí při srpnovém Festivalu. Jak počet obyvatel prudce narůstá, je Edinburčany vidět stále méně, ztrácejí se v pozadí. Tím by se také snad dalo vysvětlit, proč se Edinburgh spoléhá na „neviditelné“ obory jako bankovnictví a pojišťovnictví. Donedávna se říkalo, že náměstí sv. Ondřeje je nejbohatší v Evropě, protože tam sídlí ústředí několika korporací. Ale kvůli horentním cenám pozemků v centru se nové stavební projekty přesunuly na Lothian Road a dál na západ, směrem k letišti. Sídlo ředitelství Royal Bank v Gogarbumu, nedávno dokončené, bylo vytipováno jako potenciální cíl útoků. Totéž platí o budovách finančních kolosů Standard Life a Scottish Widows. Jak Siobhan jezdila ulicemi a marnila čas, došla k závěru, že zkouška, která v nejbližších dnech Edinburgh čeká, bude těžká jako nikdy dřív.
Právě ji předjíždí policejní konvoj s ječícími sirénami. Ten široký úsměv školáka na řidičově obličeji si nemůžete s ničím splést: užívá si každou minutu, Edinburgh je pro něj soukromá závodní dráha. Nachový nissan s několika zdejšími mladíky se řítil v těsném závěsu za ním. Siobhan vyčkala deset vteřin a dala znamení, že se vrací do proudu vozidel. Jede do dočasného tábořiště v Niddrii, jedné z edinburských méně vznešených čtvrtí. Aby účastníci pochodů nestavěli stany na zahrádkách, posílají je sem.
Do Niddrie.
Městská rada vybrala zelené plochy kolem Kulturního střediska Jacka Kanea. Plán počítal s deseti, snad dokonce s patnácti tisíci návštěvníků. Mobilní záchody a sprchy jsou zajištěné, o ostrahu se postará soukromá bezpečnostní služba. Ale jak to Siobhan vidí, spíš bude tábor bránit před gangy ze sousedství, než aby účastníky pochodů držela uvnitř. Po sídlišti už koluje vtip: několik týdnů teď bude v hospodách na prodej větší množství stanů a zařízení pro táborníky. Siobhan rodičům nabídla, aby bydleli v jejím bytě. Samozřejmě že to udělala; přece jí ho pomohli koupit. Můžou spát v její posteli; ona přenocuje na pohovce. Byli však neoblomní: přijedou autobusem a budou v táboře „s ostatními“. Studovali v šedesátých letech a tu dobu ze sebe nikdy zcela nesetřásli. I když jim táhne na šedesát stejně jako Rebusovi, otec stále nosí vlasy stažené do ohonu. Maminka většinou chodí v šatech odvozených z oděvů mužů Blízkého východu. Siobhan si vzpomněla, co nedávno řekla Rebusovi: Protože se bojí že ze mě bude přesně takový policajt, jako jste vy. Ouha: má pocit, že k policii šla hlavně kvůli tomu, že nebudou souhlasit. Po vší té péči a lásce, kterou ji zahrnuli, se potřebovala vzbouřit. Oplatit jim ty časy, kdy se kvůli zaměstnání znova a znova stěhovali, protože zase museli učit na jiné škole. Oplatit jim to prostě proto, že může. Když se o tom záměru zmínila poprvé, při pohledu na ně si vše málem rozmyslela. Ovšem to by byla slabost. Samozřejmě ji podpořili, ale neodpustili si poznámku, že práce u policie asi nebude nejlepší způsob, jak uplatnit její schopnosti. A to stačilo, aby se skálopevně rozhodla.
Tak se z ní stal policajt. Ne v Londýně, kde rodiče žijí, ale ve Skotsku, které vlastně ani neznala, dokud tam nechodila na vysokou. Poslední prosba rodičů: „Kdekoli, jen ne v Glasgowě.“
Glasgow: s jeho pověstí drsných poměrů, tradicí řešit problémy s nožem v ruce a se znepřátelenými tábory fanatiků. Zato, jak Siobhan zjistila, se tam báječně nakupuje. Někdy s kamarádkami vyrazí do Glasgowa na dámskou jízdu, přes noc zůstanou v nějakém hotýlku a užívají si nočního života, ale popíjení v barech s vyhazovači u dveří se vyhýbají – v tomhle ohledu souhlasí s Johnem Rebusem. Ovšem i Edinburgh se časem ukázal smrtelně nebezpečný, nebezpečnější, než si její rodiče kdy představovali.
To jim samozřejmě neřekla. Při nedělních telefonátech mívala ve zvyku matčiny dotazy hrát do autu a raději se vyptávala sama. Nabídla jim, že na ně počká u autobusu, ale odmítli s tím, že bude chvíli trvat, než postaví stan. Zastavila u semaforu a té představě se musela usmát. Táhne jim na šedesát, a blbnou se stanem. Loni odešli ze školy do předčasného důchodu. Mají dost velký dům ve Forest Hillu, hypotéku splacenou. Pořád se jí ptají, jestli nepotřebuje peníze…
„Zaplatím vám pokoj v hotelu,“ řekla jim do telefonu, ale ani tím je nezviklala. Šlápla na plyn a při tom jí prošlo hlavou, jestli za tím snad není nějaká forma demence.
Oranžové dopravní kužely nebrala na vědomí, zaparkovala v ulici The Wisp a za sklem vystavila cedulku s nápisem Policie. Zvuk motoru, který šel naprázdno, přilákal člena ostrahy ve žluté vestě. Ukázal na cedulku a zavrtěl hlavou. Pak si přejel rukou pod krkem a výmluvně střelil pohledem k nejbližšímu sídlišti. Siobhan nápis schovala, avšak auto nechala, kde bylo.
„Na místní gangy taková cedule působí jako červený hadr na býka,“ řekl jí strážce. Ruce strčil do kapes a nadmul už tak značně objemný hrudník. „Co sem policii přivádí?“
Hlavu měl oholenou, zato vystavoval na odiv dlouhé tmavé vousy a husté rozcuchané obočí.
„Vlastně je to společenská návštěva,“ uklidnila ho Siobhan a ukázala mu doklady. „Hledám Clarkeovy. Musím s nimi mluvit.“
„Pojďte tedy dál.“ Vedl ji k bráně v obvodovém plotu. Bylo to tam jako u hotelu Gleneagles, jen v malém. Dokonce měli něco jako strážní věž. A zhruba po deseti metrech stál u plotu další člen ostrahy. „Tu máte, vemte si ho,“ radil jí nový přítel a podával jí náramek. „Nebudete tak nápadná. Bereme si je taky, díky nim tu naši bandu veselých táborníků držíme v merku.“
„Dám na vás,“ řekla a náramek si vzala. „Jak to zatím jde?“
„Mladíci ze sídliště by tady ten tábor nejradši neviděli. Zkusili proklouznout dovnitř, ale tím to zatím skončilo.“ Pokrčil rameny. Šli po cestě pro pěší sestavené z kovových dílců a pár kroků mimo udělali jen na tu chvíli, než na kolečkových bruslích kolem projela holčička. Její matka seděla se zkříženýma nohama na zemi vedle stanu a sledovala dcerku pohledem.
„Kolik jich tu je?“ Siobhan počet tábořících stále nedokázala odhadnout.
„Asi tisíc. Zítra přijedou další.“
„Nepočítáte je?“
„Ani si nepíšeme jména – proto taky nevím, jak ty přátele najdete. Smíme od nich chtít jen jedno – peníze za místo pro stan.“
Siobhan se rozhlédla. Léto je zatím suché, půda pod nohama pevná. Za siluetou činžáků a domků vystupovaly jiné, starší obrysy: park Holyrood a vyhaslá sopka Arthut's Seat. Slyšela tichý zpěv, několik kytar a píšťalek. Dětský smích a křik hladového kojence. Tleskání a brebentění. Najednou všechno přehlušil megafon. Držel ho v ruce člověk, který si nacpal vlasy do obrovské vlněné čepice. Kalhoty sešívané z malých kousků měl u kolen ustřižené, na nohou žabky.
„Do velkého bílého stanu, lidičky – tam to je. Zeleninové kari za čtyři libry, díky zdejší mešitě. Jen za čtyři libry…“
„Třeba budou tam,“ radil Siobhan její průvodce. Poděkovala mu a on se vrátil na stanoviště.
„Velký bílý stan“, výrobcem určený pro pořádání hostin, tady všem sloužil i jako místo schůzek. Někdo volal, že celá jejich skupina vyrazí do města na skleničku; sraz za pět minut u červené vlajky. Siobhan prošla kolem řady mobilních záchodků, pitek a sprch. Už jí zbývá prozkoumat jen stany. Fronta na kari ukázněně čekala. Někdo se Siobhan pokusil vložit do ruky lžíci z plastu. Nejdřív zavrtěla hlavou, ale pak si vzpomněla, že dávno nejedla. Rozhodla se, že s vrchovatě naloženým talířem z umělé hmoty bude pomalu chodit po táboře. Lidé si vařili vlastní jídlo na přenosných vařičích. Někdo na ni ukázal.
„Pamatuješ se na mě z Glastonbury?“ zavolal. Siobhan jen zakroutila hlavou. Vtom uviděla rodiče a usmála se. Tábořili ve velkém stylu: měli rozměrný červený stan s okénky a krytým vchodem. Skládací stůl a židle, vedle otevřená láhev vína se skleničkami skutečně ze skla. Když ji uviděli, vstali, objímali se a líbali, a pak se omluvili, že přivezli jen dvě židle.
„Můžu sedět na trávě,“ ujistila je Siobhan. Přesně to už dělala jiná mladá žena. Když k nim Siobhan přišla, ani se nepohnula.
„Právě jsme o tobě Santal vyprávěli,“ řekla matka Siobhan. Eve Clarkeová vypadala mladě, její věk prozrazovaly jen vrásky od smíchu. Totéž ale neplatilo o Siobhanině otci. Narostlo mu břicho a svaly v obličeji povolily. Vlasy ustoupily výš, ohon má slabší a víc prošedivělý než kdy dřív. Teddy Clarke však víno naléval s elánem a pozorně, z lahve ani na chvíli nespustil oči.
„Santal je z toho určitě celá pryč,“ prohodila Siobhan a vzala si sklenici.
Mladá žena se pousmála. Špinavě blond vlasy po ramena měla natužené gelem nebo s nimi tak špatně zacházela, že jí z hlavy trčely v chumáčích a cůpcích. Žádný mejkap, zato mnohokrát propíchnuté uši a jednou nos ze strany. Krátké tmavozelené tričko bez rukávů nahoře odhalovalo na obou ramenou keltská tetování a dole propíchnutý pupík. Kolem krku visela spousta bižuterie a ještě níž zřejmě digitální videokamera.
„Vy jste Siobhan,“ řekla trochu šišlavě.
„Obávám se že ano.“ Siobhan pozvedla sklenici, aby ostatním připila na zdraví. Z piknikového košíku se vynořila další sklenice a druhá láhev vína.
„To stačí, Teddy,“ mírnila ho Eve Clarkeová.
„Santal potřebuje dolít,“ namítl, i když Siobhan si nemohla nevšimnout, že Santal má ve sklenici skoro tolik vína jako ona.
„Vy tři jste přijeli spolu?“ zeptala se.
„Santal jela z Aylesbury stopem,“ odpověděl Teddy Clarke. „A po té cestě autobusem, co jsme právě přestáli, myslím, že příště to uděláme taky tak.“ Zakoulel očima, nervózně se zavrtěl na židli a z lahve odšrouboval závěr. „I když je na víno, dá se zašroubovat. Santal, neříkejte mi, že moderní svět nemá své klady.“
Santal na to nic, vlastně vůbec nereagovala. Siobhan netušila, proč k té cizí ženské od prvního pohledu cítí averzi, ale snad je to právě tím: je cizí. Siobhan sem přišla strávit pár chvil se svými rodiči. Jen oni tři.
„Santal má stan hned vedle nás,“ vysvětlovala Eve. „Potřebovali jsme trochu pomoct…“
Její manžel se najednou hlasitě rozesmál a nalil si další sklenici. „Už je to nějaký ten pátek, co jsme stan stavěli naposled.“ poznamenal.
„Vypadá nový,“ podotkla Siobhan.
„Vypůjčili jsme si ho od sousedů,“ řekla její matka klidně.
Santal vstávala. „Měla bych jít…“
„Kvůli nám ne.“ protestoval Teddy Clarke.
„Jde nás celý houf do hospody…“
„Pěkná kamera.“ podotkla Siobhan.
Santal se na přístroj podívala. „Jestli mě nějakej policajt vyblejskne, chci ho mít na fotce taky. To je fér, ne?“ Upřený pohled vyžadoval kladnou odpověď.
Siobhan se obrátila k otci. „Tys jí řekl, co dělám.“ konstatovala klidně.
„Snad se za to nestydíte?“ Santal ta slova málem vyplivla.
„Upřímně řečeno, právě naopak.“ Siobhan přelétla očima k matce. Oba rodiče jako by najednou zajímalo pouze víno ve sklenici. Když se zase podívala na Santal, viděla, že mladá žena se ji chystá vyfotografovat.
„Jednu do rodinného alba,“ pravila. „Pošlu vám ememesku.“
„Díky.“ odpověděla Siobhan chladně. „Santal… Zvláštní jméno, že?“
„Znamená to santalové dřevo.“ odpověděla Eve Clarkeová.
„Aspoň lidi vědí, jak ho napsat,“ dodala Santal.
Teddy Clarke se zasmál. „Povídal jsem Santal, jak jsme ti pověsili na krk jméno, které na jihu nikdo neuměl přečíst.“
„Podělili jste se i o jiné rodinné historky?“ naježila se Siobhan. „O nějaké trapné příběhy, na které si mám dávat pozor?“
„Netykavka, co?“ prohodila Santal k Siobhanině matce.
„Víte.“ přiznala Eve Clarkeová, „vlastně jsme ani nechtěli, aby šla k –“
„Mami, prokristapána!“ skočila jí do řeči Siobhan. Ale její další stížnost přerušily zvuky, které přicházely od plotu. Viděla, jak se tam členové bezpečnostní služby klusem sbíhají. Za ním stáli mladíci a zvedali ruce v nacistickém pozdravu. Jeden jako druhý v tmavé mikině s kapucí. Křičeli na strážce, ať „všechny ty neřády a hipíky“ vyženou.
„Tady bude revoluce!“ zaječel jeden z nich. „Buzici, ke zdi!“
„Žalostný pohled,“ zasyčela Siobhanina matka.
Pak však začaly po tmavnoucí obloze létat předměty.
„Hlavu dolů,“ varovala je Siobhan, která by matku nejraději strčila do stanu, i když pochybovala, že by ji před sprškou kamenů a lahví dokázal ochránit. Otec udělal pár kroků k plotu, ale i toho odtáhla zpátky. Santal necouvla ani o krok a na výtržníky mířila kamerou.
„Jste jen banda turistů!“ křičel jeden z místních. „Pakujte se i s těma rikšama, co jste si to na nich přihasili!“
Chraplavý smích; posměšky a posunky. Jestli za plot nevystrčí nos nikdo z tábořících, aspoň vylákají ven strážce. Ale ti nebyli tak hloupí. Místo toho Siobhanin známý vysílačkou volal posily. Taková situace se může za chvilku uklidnit – nebo taky vzplane totální válka. Strážce si uvědomil, že Siobhan stojí vedle něj.
„Nedělejte si starosti,“ chlácholil ji. „Určitě ho máte pojištěné…“
Vteřinu jí trvalo, než pochopila, o čem mluví. „Moje auto!“ vykřikla a hnala se k bráně. Musela se prodrat mezi dalšími dvěma členy bezpečnostní služby. Vyběhla na silnici. Kapota promáčknutá a poškrábaná, zadní okénko rozbité. Na dveře sprejem nastříkaná písmena NP.
Niddrijská parta.
Stáli u něj a smáli se jí. Jeden zvedl mobil, aby ji vyfotil.
„Klidně si foťte,“ řekla mu. „Bude tím snazší vás vypátrat.“
„Policie, fuj!“ zařval jiný. Stál uprostřed, vedle něj dva pobočníci.
Vůdce.
„Správně, policie,“ potvrdila. „Stačí deset minut na stanici v Craigmillaru, a budu o vás vědět víc než vaše matka.“ Ukázala přímo na něj, aby to zdůraznila, ale jen se pohrdavě zašklebil. I když z jeho obličeje vidí jenom třetinu, ona si ho najde. Blížilo se auto, v něm tři muži. Siobhan poznala toho na zadním sedadle: zdejší zástupce v městské radě.
„Kliďte se odsud!“ křičel, sotva vystoupil, a mával oběma rukama, jako by zaháněl ovce zpět do ohrady. Vůdce party předstíral, že se třese strachy, ale viděl, že ostatní váhají. Zpoza plotu vyšlo šest členů ochranky, vousáč v čele. Z dálky se blížily sirény.
„No tak, padejte!“ zopakoval výzvu radní.
„V tom táboře je samá lesba a teplouš,“ zavrčel vůdce party v odpověď. „Kdo to všechno zaplatí?“
„Silně pochybuji, že ty, synku,“ odvětil radní. Dva, co s ním přijeli, mu už stáli po boku. Mohutné postavy, pravděpodobně ani jednou v životě před nikým necouvli. Přesně ten druh osoby provádějící průzkum veřejného mínění, jaký politik v Niddrii potřebuje.
Vůdce party si odplivl na zem, otočil se a odešel.
„Díky,“ řekla Siobhan a k místnímu radnímu napřáhla ruku.
„Není zač,“ odpověděl a zdálo se, že celý incident pustil z hlavy, včetně Siobhan. Potřásal si rukou s vousatým strážcem, očividně se znali.
„Jinak tu byl večer klid?“ zajímal se radní. Strážce se jen uchechtl.
„Pane Tenchi, můžeme snad pro vás něco udělat?“
Radní Tench se rozhlédl. „Prostě mě napadlo, že se tady zastavím, aby všichni tihle roztomilí lidé věděli, že můj obvod stojí pevně za nimi v jejich boji za skoncování s bídou a nespravedlností na tomto světě.“ Měl posluchače: hned za plotem stálo asi padesát obyvatel tábora. „O obojím v této části Edinburghu víme své,“ zakřičel, „ale to neznamená, že si neuděláme čas na ty, co jsou na tom ještě hůř! Velkorysí, takoví podle mě jsme!“ Viděl, že Siobhan obhlíží, jak vážnou úhonu její auto utrpělo. „Přirozeně se mezi námi najde i pár divochů, ale kde nejsou?“ Tench se usmíval a znovu rozpřáhl ruce, tentokrát jako kněz, který při kázání dští na věřící oheň a síru.
„Vítejte v Niddrii!“ zvolal na shromážděné. „Vítejte, každý zvlášť a všichni dohromady.“
 
Rebus na kriminálním oddělení osaměl. Trvalo mu půl hodiny, než našel materiály z vyšetřování té vraždy: čtyři krabice a několikerý desky; diskety a jedno cédéčko. Posledně jmenované věci nechal na polici ve skladu a teď rozebíral papíry. Rozkládal je na šest psacích stolů, na kterých si nejdřív udělal místo, když desky na došlou poštu a počítačové klávesnice posunul stranou. Teď stačí přejít od stolu ke stolu, a může procházet různými fázemi pátrání: od místa činu k úvodním výslechům; od profilu oběti k dalším výslechům; k záznamům z vězení; souvislostem s Caffertym; k pitevnímu protokolu a zprávám z toxikologie… Telefon v kamrlíku detektiva inspektora několikrát zazvonil, ale Rebus jako by ho neslyšel. Nevolají jeho: tady je prvním mezi inspektory Derek Starr. A ten podlézavec bude někde ve městě, vždyť je pátek večer. Rebus ví, co kdy Starr obvykle dělá, protože jim to sám všem podrobně líčí každé pondělní ráno: dvě skleničky v klubu Hallion, potom domů, dát si sprchu a převléct se, než zase vyrazí do města; zpátky do klubu, jestli je tam veselo, ale pak vždycky do baru na George Street – do Opálu; k Cukrátku; do Obýváku. Poslední skleničku si dá v Indigovém dvoře, pokud mu „štěstí nepřálo“ už dřív. Na Queen Street otevírají nový podnik, kde se hraje jazz, majitelem je Jools Holland. Starr si už zjistil, jaké jsou podmínky členství.
Telefon zazvonil znovu; Rebus ho opět ignoroval. Jestli je to naléhavé, zkusí Starrův mobil. Pokud sem hovor přepojila ústředna… Hm, potom vědí, že tady Rebus je. Počká, dokud nezkusí jeho linku, ne Starrovu. Třeba ho jenom chtějí vytočit, doufají, že to zvedne a oni se budou moct omluvit s tím, že volají inspektora Starra. Rebus výtečně zná své postavení v potravinovém řetězci: kdesi dole mezi planktonem. Důsledek dlouholeté neukázněnosti a lehkomyslnosti. Na tom nic nemění fakt, že měl dobré výsledky: pokud jde o papaláše, v dnešní době je rozhodující, jste jich dosáhl; jak jste výkonný a zodpovědný, jak vás vidí veřejnost, jak svědomitě dodržujete předpisy a pravidla.
Neboli – Rebusovými slovy – jak si kryjete záda.
Zastavil se před složkou s fotografiemi. Část z nich už rozložil na stůl. Teď se probíral ostatními. Cyril Colliar v různých situacích na veřejnosti: novinové výstřižky, polaroidové snímky, které poskytli jeho příbuzní a přátelé, úřední fotografie ze zatčení a z procesu. Dokonce jeden zrnitý záběr z vězení, leží na něm na posteli s rukama za hlavou a dívá se na televizi. Dostal se na přední stranu bulvárních plátků: Mohla by si násilnická bestie žít v ještě měkčí bavlnce?
S tím je konec.
Další stůl: podrobnosti o příbuzných oběti znásilnění. Její totožnost policie před veřejností tají. Jmenuje se Victoria Jensenová a tehdy jí bylo osmnáct. Dobří známí jí říkají Vičky. Colliar za ní šel z nočního klubu… ji a dvě kamarádky sledoval na autobusovou zastávku. Noční autobus: v něm si našel místo pár sedadel za tou trojicí. Vičky vystoupila sama. Necelých pět set metrů od domova ji přepadl, ruku jí přitiskl na ústa a zatáhl ji do uličky…
Bezpečnostní kamery doložily, že z klubu odešel těsně po ní. Ukázaly, jak nastupuje do autobusu a sedá si. DNA z místa přepadení jeho osud zpečetila. Někteří z jeho přátel při procesu byli a rodině oběti vyhrožovali. Žádná obvinění vznesena nebyla.
Otec Vičky je veterinář; jeho manželka pracuje ve finančním kolosu Standard Life. Zprávu o smrti Cyrila Colliara do rodinného domu v Leithu přinesl sám Rebus.
„Jsme vám vděční, že jste nám to přišel říct,“ poděkoval mu otec. „Povím to Vicky.“
„Pane, nechápete, oč tu jde,“ zchladil ho Rebus. „Musíte odpovědět na pár otázek…“
Udělal jste to?
Najal jste si na to někoho?
Znáte někoho, kdo by to mohl udělat?
Veterináři mají přístup ke drogám. K heroinu možná ne, zato k jiným, které se za heroin dají vyměnit. V klubech dealeři prodávají ketamin – tím poznatkem přispěl sám Starr. Veterináři ho používají při léčbě koní.
V jedné uličce byla Vičky znásilněna, v jiné byl Colliar zabit. Ty narážky Thomase Jensena očividně pobouřily.
„Pane Jensene, chcete říct, že vám tahle myšlenka nikdy neprošla hlavou? Nikdy jste neuvažoval o pomstě?“
Samozřejmě ano: představoval si, jak Colliar hnije v cele nebo se smaží v pekle. „Ale to se nestává, že ne, inspektore? Ne na tomhle světě…“ Vyslechli také Vickyiny přátele, žádný se nehodlal přiznat.
Rebus se přesunul k dalšímu stolu. Z fotografií a zápisů výslechů tam na něj zíral Morris Gerald Cafferty. Rebus musel Macraea dlouho přesvědčovat, než ho k výslechu pustil. Prý toho za ta léta spolu zažili příliš. Někteří vědí, že ti dva jsou nepřátelé; jiní poukazují na to, nakolik jsou si podobní… a jak jeden druhého zatraceně dobře zná. Starr ty obavy vyjádřil před Rebusem a vrchním inspektorem Macraem. Rebus jen zavrčel a kolegu inspektora div nechytil pod krkem; jak to později trefně vyjádřil Macrae: „Johne, tím jste si jen dal další gól do vlastní sítě.“
Cafferty v tom umí chodit: má prsty v každé trestné činnosti, která nese zisk. Sauny a „poskytování ochrany“; násilí a zastrašování. I drogy; tak se mohl dostat k heroinu. A jestli ne on osobně, zcela jistě vyhazovači, Colliarovi kolegové. Není žádné tajemství, že se musely zavřít kluby, kde takzvaní vrátní měli pod palcem přísun drog do podniku. A kdokoli z nich se mohl rozhodnout, že se té „násilnické bestie“ zbaví. Mohla by v tom sehrát roli dokonce i osobní zášť: nějaká neuctivá poznámka; urážka něčí přítelkyně. Policisté věnovali zkoumání nejrůznějších motivů hodně času. Na první pohled tedy vyšetřování probíhalo přesně podle předpisu. Nikdo o něm nemohl tvrdit nic jiného. Jenomže… Rebus poznal, že členové týmu do práce nedávají srdce. Tu a tam několik otázek zůstalo bez odpovědi; celé široké cesty nechali neprobádané. Záznamy sepisovali nedbale. To ale postřehne jen ten, kdo do případu vidí. Ledaskde si policisté ušetřili námahu a nenápadně tak dali najevo, co si o této „oběti“ myslí.
Zato pitva byla provedena přepečlivě. Profesor Gates to řekl už dřív: jemu je jedno, kdo leží na stole. Jsou to lidé, něčí dcera nebo syn.
„Johne, nikdo se nenarodí zlý,“ zamumlal, skloněný nad skalpel.
„A taky ho nikdo nenutí, aby zlo páchal,“ namítl Rebus.
„Ano,“ uznal Gates, „nad tou hádankou si po staletí lámou hlavu moudřejší, než jsme my. Co nás nutí, abychom jeden druhému dělali tak hrozné věci?“ Rebus neodpověděl. Ale něco jiného, o čem se profesor Gates zmínil, mu znělo v hlavě, ještě když přešel od Siobhanina psacího stolu a vzal do ruky jednu z Colliarových posmrtných fotografií. Ve smrti se všichni vrátíme k nevinnosti, Johne… Colliar skutečně má v obličeji klid, jako by ho nikdy nic netrápilo.
Ve Starrově kanceláři se zase rozřinčel telefon. Rebus ho klidně nechal vyzvánět a sáhl po Siobhanině telefonu. Na počítač si přilepila lístek: řádky jmen a telefonních čísel. Věděl, že laboratoř nemá smysl zkoušet; radši vyťukal mobil.
Ray Duff se ozval téměř okamžitě.
„Rayi? Tady inspektor Rebus.“
„Zvete mě na pozdní páteční tah po hospodách?“ Když Rebus zůstal zticha, s povzdechem se zeptal: „Proč mě to nepřekvapuje?“
„Zato já překvapen jsem, Rayi, vždyť vy jste se ulil z práce…“
„V laboratoři přece nespím.“
„Oba víme, že je to lež.“
„No dobře, výjimečně dělávám i v noci…“
„Rayi, přesně to se mi na vás líbí. Jak nás oba žene pracovní vášeň.“
„A tu ohrozím tím, že se ukážu u nás v hospodě, když je večer kvíz?“
„To já těžko můžu posoudit, Rayi. Jen mě napadlo, jak se to asi vyvíjí s těmi novými důkazy z Colliarova případu.“
Rebus uslyšel na druhé straně linky unavené pochechtávání. „Vy se nikdy nevzdáváte, že ne?“
„Nechci to pro sebe, Rayi. Jenom pomáhám Siobhan. Mohla by si hodně polepšit, kdyby ten případ vyřešila. To místo přece našla ona“
„Ty důkazy máme teprve tři hodiny.“
„Už jste někdy slyšel, že železo se kuje, dokud je žhavé?“
„Johne, když ale to pivo, co mám před sebou, je studené.“
„Pro Siobhan by to moc znamenalo. A taky už se nemůže dočkat, kdy si přijdete pro výhru.“
„Jakou výhru?“
„Přece šanci předvést svého veterána. Představte si: den na venkově, jenom vy dva na klikatících se silničkách. Kdo ví, možná bude na konci i pokoj v hotelu, pokud vytáhnete tu správnou kartu.“ Rebus se odmlčel. „Co je to za hudbu?“ „Jedna z kvizových otázek.“
„Zní to jako Steely Dan. ‚Reeling in the Years‘.“
„Ale jak ta skupina přišla k tomu jménu?“
„Podle robertka z jednoho románu Williama Burroughse. A teď mi slibte, že odtamtud pocupitáte rovnou do laborky…“
Spokojen s výsledkem si Rebus dopřával hrnek kávy a při tom si protahoval nohy. V budově bylo ticho. Seržanta, který měl službu u vchodu, vystřídal někdo mladší. I když Rebus ten obličej neznal, stejně na něj kývl.
„Snažil jsem se dovolat na kriminálku,“ řekl mladší policista. Přejel si prstem po límečku košile. Krk mu poďobalo akné nebo nějaká vyrážka.
„Tak to bude pro mě,“ přiznal se Rebus. „Co hoří?“
„Problém na Hradě, pane.“
„Protesty vypukly o něco dřív?“
Policista v uniformě zavrtěl hlavou. „Prý slyšeli výkřik a na zahradě pod Hradem někdo leží. Asi spadl z hradeb.“
„Takhle pozdě v noci nemají na Hradě otevřeno,“ namítl Rebus a svraštil obočí.
„Večeře pro nějaké papaláše…“
„Kdo tedy z těch hradeb sletěl?“
Konstábl jen pokrčil rameny. „Mám jim říct, že tu nikdo není?“
„Synku, neblbněte,“ zarazil ho Rebus a šel si pro kabát.
 
Edinburský hrad, to není pouze turistická atrakce prvního řádu, slouží také jako kasárna, a právě to velitel David Steelforth Rebusovi zdůrazňoval, když ho odchytil hned za padací mříží.
„Stíháte toho hodně,“ řekl Rebus místo odpovědi. Chlap ze Speciálního útvaru na sobě měl společenský oblek: motýlka a šerpu kolem pasu, smokink a lakýrky.
„Jde o to, že to zcela náležitě spadá pod egidu ozbrojených sil…“
„Veliteli, nevím úplně jistě, co ta ‚egida‘ znamená.“
„To znamená,“ zasyčel Steelforth netrpělivě, „že tím ‚proč‘ a ‚nač‘ se bude zabývat vojenská policie.“
„A co večeře? Byla dobrá?“ Rebus vytrvale kráčel dál. Cesta se vinula do kopce a oběma muži cloumaly prudké nárazy větru.
„Inspektore, jsou tady důležití lidé.“
Jako by ten výrok chtělo potvrdit, z jakéhosi tunelu před nimi se vynořilo auto. Mířilo k bráně, takže Rebus a Steelforth museli ustoupit. Rebus zahlédl tvář na zadním sedadle: zaleskly se tam kovové obroučky brýlí, obličej byl protáhlý, bledý, zachmuřený. Ale ministr zahraničních věcí vypadá ustaraně často, prohodil Rebus k Steelforthovi. Muž ze Speciálního útvaru se zklamaně zamračil, že Rebus politika poznal.
„Doufám, že ho nebudu muset vyslechnout,“ dodal Rebus.
„Poslyšte, inspektore…“
Ale Rebus už ho o krok předešel. „Veliteli.“ řekl přes rameno. „Oběť mohla spadnout – nebo skočit, ve hře můžou být různá ‚nač‘ a ‚proč‘ – a nepochybuji o tom, že když to udělal, byl na vojenské půdě… Ovšem přistál o hodný kus níž v zahradách Princes Street.“ Rebus se zdvořile usmál. „A proto patří mně.“
Šel dál a při tom lovil v paměti, kdy byl na Edinburském hradě naposled. Samozřejmě sem vzal dceru, ale to už bude víc než dvacet let. Hrad vévodí celému edinburskému panoramatu, vidíte ho už z dálky. Při příjezdu od letiště vypadá jako hrozivé temné transylvánské doupě, až vás přepadnou obavy, jestli nevidíte všechno černě. Sopečný sráz, na kterém stojí, se z ulic Princes Street, Lothian Road a Johnston Terrace jeví příkrý a nezdolatelný – a věky to prověřily. Ale stačí, abyste se k hradu blížili od Lawnmarketu, a ke vstupu se zvedá jen mírný svah a sotva co nasvědčuje, jak rozlehlý komplex se rozkládá za ním.
Rebus sem z Gayfield Square málem nedojel. Policisté v uniformě ho odmítali pustit přes most Waverley. Rozléhalo se tam kovové skřípění a drnčení, jak muži tahali zábrany a rozestavovali je před zítřejším pochodem. Rebus zahoukal a posunků, které ho posílaly, aby jel jinudy, si nevšímal. Když k němu jeden policista přišel, stáhl okénko a ukázal doklady.
„Tahle trasa je uzavřená,“ oznámil. Podle přízvuku Angličan, pravděpodobně z hrabství Lancashire.
„Jsem z kriminálky.“ řekl mu Rebus. „A za mnou pojede ještě sanitka, patolog a dodávka týmu pro zajišťování stop. Chcete jim všem vykládat totéž?“
„Co se stalo?“
„Někdo zrovna přistál v zahradách Princes Street.“ Rebus kývl k Hradu.
„Zatracení demonstranti… Jeden už támhle vylezl na skálu. Dolů ho museli dostat hasiči.“
„Sice bych si s vámi velice rád popovídal…“
Policista se zamračil, ale překážku odsunul.
Teď má Rebus před sebou další bariéru: velitele Davida Steelfortha.
„Inspektore, tahle hra je nebezpečná. Radši to nechte na nás, speciálně školené specialisty.“
Rebus přimhouřil oči. „Jsem já snad nevzdělanec?“
Krátký smích, spíš vyštěknutí. „To v žádném případě netvrdím.“
„Dobře.“ Rebus tam Steelfortha nechal stát. Už viděl, kam má zamířit. Na jednom místě vyhlížely přes cimbuří vojenské stráže. Kousek od nich postával hlouček postarších elegantních pánů v oblecích, které vyhnala ven touha po doutníku.
„Tak odsud spadl?“ zeptal se Rebus stráží. Doklady držel otevřené, ale nehodlal zdůrazňovat, že je od civilní policie.
„Asi tady to bylo,“ odpověděl někdo.
„Viděl ho někdo z vás?“
Jen zavrtěli hlavou. „Předtím tu byl jeden incident,“ pokračoval stejný voják. „Nějaký idiot uvázl na skále. Předem nás varovali, že by jich to mohlo zkusit víc.“
„A?“
„A vojín Andrews si myslel, že něco zahlédl přesně na opačné straně.“
„Říkal jsem, že to nevím jistě,“ bránil se Andrews.
„Takže jste všichni práskli do bot a běželi na druhou stranu Hradu?“ Rebus nápadně nasál vzduch. „Tomu se dřív říkalo ‚opustit vyhrazené stanoviště‘.“
„Detektiv inspektor Rebus tady nemá žádnou pravomoc,“ informoval Steelforth vojáky.
„A tohle by se pokládalo za zradu,“ konstatoval Rebus.
„Víme, koho pohřešují?“ zeptal se jeden ze starších mužů.
Rebus slyšel, jak k padací mříži míří další vůz. Přední reflektory vrhaly divoké stíny na stěnu před sebou. „Těžko říct, když odtud každý zdrhá,“ podotkl.
„Nikdo nezdrhá,“ vyštěkl Steelforth.
„Prostě musí dodržet předem dohodnuté závazky?“ uhodl Rebus.
„Inspektore, tihle lidé mají nepředstavitelně nabitý denní program. Dospívají tu k rozhodnutím, která mohou změnit svět.“
„Pro toho chudáka tam dole se už nezmění nic.“ Rebus kývl směrem k hradbám a obrátil se, aby stál čelem k Steelforthovi. „Tak co se tu dnes večer dělo, veliteli?“
„Při večeři jednání pokračovala. Dělali další kroky k ratifikaci.“
„To potěší každého, a nezaměstnané deratizátory zvlášť. A co hosté?“
„Představitelé států G8 – ministři zahraničí; lidi od ochranky; nejvyšší státní úředníci.“
„To s vysokou pravděpodobností vylučuje, že by se podávala pizza a pivo.“
„Na takových setkáních se udělá spousta práce.“
Rebus vrhl pár pohledů přes hradby. Výšky nikdy nemiloval, proto to nepřeháněl. „Ksakru, nic nevidím,“ postěžoval si.
„Slyšeli jsme ho,“ řekl jeden voják.
„A co přesně?“ zeptal se Rebus.
„Ten výkřik, když padal.“ Podíval se na kolegy, aby ho podpořili. Jeden přikývl.
„Připadalo mi, že křičel celou tu dobu, co byl ve vzduchu,“ dodal a zachvěl se.
„Jestlipak to vylučuje sebevraždu,“ přemýšlel nahlas Rebus. „Co vy na to, veliteli?“
„Tady se už nic nedozvíte, inspektore. A taky je mi divné, že se vždycky jako zázrakem objevíte, jen co vznikne nějaký problém.“
„Zvláštní, zrovna jsem si myslel totéž,“ řekl Rebus a očima se zaryl do Steelforthových, „ovšem o vás…“
 
Pátrací četu sestavili z policistů ve žlutých vestách, kteří jinak měli za úkol rozestavovat zátarasy. Vybavili je baterkami, proto hledání netrvalo dlouho. Záchranáři prohlásili muže za mrtvého, i když v daném případě by to dokázal kdokoli. Krk měl zkroucený v nepřirozeném úhlu; nohu mu náraz zlomil v půli; pod lebkou krev. Při pádu ztratil botu a košile se mu roztrhla, nejspíš o některý skalní převis. Policejní ředitelství mohlo postrádat jediného technika a ten teď mrtvolu fotografoval.
„Chcete uzavřít malou sázku o to, co bylo příčinou smrti?“ zeptal se Rebuse.
„Ani nápad, Tame.“ Tam z týmu pro zajišťování stop takovou sázku neprohrál v posledních padesáti, možná šedesáti případech.
„Skočil – nebo ho někdo strčil, to se právě v duchu ptáte.“
„Tame, číst myšlenky evidentně umíte. Z dlaně čtete taky?“
„Ne, zato je fotografuju.“ Na důkaz toho pořídil detailní záběr jedné z rukou obětí. „Řezné rány a škrábance jsou někdy moc důležité, Johne. Víte proč?“
„Udělejte na mě dojem.“
„Jestli ho někdo shodil, určitě se snažil prsty zachytit na kamenech.“
„Povězte mi něco, co nevím.“
Fotograf znovu použil blesk. „Jmenoval se Ben Webster.“ Otočil se, aby posoudil Rebusovu reakci, a s výsledkem byl očividně spokojen. „Poznávám ho – tedy pokud je to možné podle toho, co z jeho obličeje zbylo.“
„Vy ho znáte?“
„Vím, kdo to je. Poslanec z jednoho obvodu směrem na Dundee.“
„Poslanec Skotského parlamentu?“
Tam zavrtěl hlavou. „Parlamentu v Londýně. Dělal v Mezinárodním rozvoji – aspoň když jsem o něm naposled slyšel.“
„Tame…,“ hlesl Rebus rozčileně. „Jak to hemajs všechno víte?“
„Johne, musíte sledovat politiku. Ta roztáčí kolečka. A krom toho se tady náš mladý přítel jmenoval stejně jako můj oblíbený tenorista.“
Rebus se nejistým krokem vracel po travnatém svahu. Tělo se zastavilo o kamennou terasu necelých pět metrů nad úzkou cestičkou, která se vinula kolem prastarého sopečného suku. Steelforth stál na pěšině a telefonoval. Když se Rebus přiblížil, mobil zaklapl.
„Pamatujete se,“ připomněl mu Rebus, „jak jsme viděli odjíždět ministra zahraničí? Divné, že s ním nebyl nikdo z jeho lidí.“
„Ben Webster,“ konstatoval Steelforth. „Volali mi z Hradu; jak se zdá, chybí jen on.“
„Mezinárodní rozvoj.“
„Máte dobré informace, inspektore.“ Steelforth si dal záležet, aby si Rebuse prohlédl od hlavy k patě. „Možná jsem se ve vás spletl. Ale Mezinárodní rozvoj je jiný úřad než ministerstvo zahraničí. Webster byl osobní parlamentní tajemník.“
„Co to znamená?“
„Že byl pravou rukou ministra.“
„Omluvte mou nevědomost.“
„S tím si nedělejte starosti. Stejně jste na mě udělal dojem.“
„A teď mi něco nabídnete, abyste se mě zbavil?“
Steelforth se usmál. „To obvykle není nutné.“
„V mém případě by mohlo být.“
Steelforth jen zavrtěl hlavou. „Pochybuji, že byste se takhle nechal koupit. Ale oba víme, že vám ten případ za pár hodin stejně vezmou, tak nač plýtvat energií? Bojovníci jako vy obvykle vědí, kdy je čas dát si pohov a doplnit palivo.“
„Zvete mě do Velké síně na portské a doutník?“
„Říkám vám pravdu, jak ji vidím.“
Rebus sledoval pohledem další dodávku, která jela po silnici pod nimi. Z márnice, odveze mrtvolu. Další práce pro profesora Gatese a jeho lidi.
„Víte, inspektore, co vám podle mého názoru doopravdy dělá těžkou hlavu?“ Steelforth se k Rebusovi o krok přiblížil. Jeho mobil zvonil, ale rozhodl se nebrat ho na vědomí. „Vy tohle všechno berete jako invazi.
Edinburgh je vaše město a byl byste nejradši, kdybychom odtud všichni co nejdřív vypadli. Shrnul jsem to v hlavních rysech správně?“
„Přibližně,“ byl ochoten přiznat Rebus.
„Jenom týden, a pak to skončí, jako zlý sen, ze kterého se člověk probudí. Ale než k tomu dojde…“ Steelforth se rty skoro dotýkal Rebusová ucha. „Zvykněte si na to,“ zašeptal a odešel.
„Vypadá jako slušnej chlap,“ poznamenal Tam. Rebus se k němu obrátil.
„Jak dlouho tu jste?“
„Dlouho ne.“
„Máte pro mě něco?“
„Odpovědi chtějte po patologovi.“
Rebus pomalu přikývl. „Nicméně…“
„Nic neukazuje na to, že by kromě toho skoku udělal ještě něco jiného.“
„Křičel celou dobu, co padal. Myslíte, že by to sebevrah udělal?“
„Vím jen, že já bych křičel. Mám z výšek strach.“
Rebus si ze strany mnul čelist. Upíral oči k Hradu. „Takže bud spadl, anebo skočil.“
„Případně do něj někdo znenadání strčil,“ dodal Tam. „Nestihl ani pomyslet na to, že by se nahoře zachytil a vylezl do bezpečí.“
„Díky aspoň za to.“
„Při té večeři hrála dudácká muzika. Třeba mu vzala poslední důvod proč žít.“
„Tame, vy a ten váš jazz. Jste snob.“
„Nic jiného bych ani být nechtěl.“
„Žádný vzkaz v saku neměl?“
Tam zavrtěl hlavou. „Ale snad bych vám měl dát tohle.“ Podával mu malou peněženku. „Zřejmě bydlel v Balmoralu.“
„Hezká.“ Rebus peněženku otevřel. Objevila se karta z umělé hmoty. Prohlédl si na ní podpis Bena Webstera a číslo pokoje, pak peněženku zavřel.
„Třeba tam na vás čeká dopis na rozloučenou s tímhle krutým světem,“ řekl Tam.
„Je jen jeden způsob, jak to zjistit.“ Rebus strčil hotelovou kartu do kapsy. „Díky, Tame.“
„Ale pamatujte: našel jste ji vy. Nestojím o žádné potíže.“
„Chápu.“ Chvíli stáli mlčky. Dva staří profíci, kteří už viděli všechno, s čím se při své práci můžou setkat. Blížili se zaměstnanci z márnice, jeden nesl vak.
„Vybral si hezkou noc,“ poznamenal. „Tame, už jste skončili?“ „Ještě sem nedorazil doktor.“
Zaměstnanec se podíval na hodinky. „Co myslíte, za jak dlouho se objeví?“
Tam pokrčil rameny. „Záleží na tom, kdo si vytáhl krátké stéblo.“
Zaměstnanec nadul tváře a hlasitě vyfoukl vzduch. „Takže tahle noc bude dlouhá.“
„To bude,“ potvrdil jeho kolega.
„Víte, že jsme dostali příkaz některá těla z márnice odvézt?“
„Pročpak?“ zajímal se Rebus.
„Pro případ, že by se tyhle manifestace a pochody ošklivě vyvinuly.“
„Soudy a cely jsou taky prázdné a čekají,“ dodal Tam.
„A pohotovost je v pohotovosti,“ kontroval zaměstnanec márnice.
„Jako v Apokalypse,“ shrnul situaci Rebus. Zazvonil mu mobil, proto zašel o něco dál. Volající: Siobhan.
„Co pro vás můžu udělat?“ řekl do telefonu.
„Potřebuju se napít,“ vysvětlil hlas.
„Problém s rodiči?“
„Vandalové mi zdemolovali auto.“
„Chytila jste je při činu?“
„I tak by se to dalo říct. Takže v Oxfordské hospodě?“
„Lákavé, ale něco mám. I když počkejte…“
„Copak?“
„Mohli bychom se sejít v Balmoralu.“
„Už utrácíte peníze za přesčasy?“
„To posoudíte sama.“
„Za dvacet minut?“
„Jsem pro.“ Mobil zavřel.
„V té rodině jedna tragédie stíhá druhou,“ přemítal Tam.
„Ve které?“
Technik ukázal bradou na mrtvého „Jeho matku před několika lety přepadli a na následky zranění zemřela.“ Odmlčel se. „Myslíte, že by to člověku mohlo celou tu dobu hlodat v mozku?“
„Pak už stačí jen správný impulz,“ podotkl ten z márnice. Rebus v duchu konstatoval, že v dnešní době už do psychologie fušuje každý…
 
Rozhodl se nechat auto tam a jít pěšky. Bude to rychlejší než se znova dožadovat, aby ho pustili přes zátarasy. K nádraží Waverley dorazil za dvě minuty; musel jenom přelézt pár překážek. Vlak zrovna přivezl nějaké nešťastné turisty, nikde žádný taxík, stáli za zábranami zmatení a opuštění. Obešel je obloukem, zahnul za roh na Princes Street a hotel Balmoral měl před sebou. Někteří Edinburčané mu dodnes říkají Severní britský, i když ho přejmenovali už před řadou let. Jeho velká osvětlená věž s hodinami stále ještě ukazuje o několik minut víc, aby cestující v pohodě stihli vlak. Vrátný v uniformě zavedl Rebuse dovnitř, kde ho bystrozraký recepční okamžitě vyhodnotil jako potenciální problém.
„Pane, co pro vás dnes večer mohu udělat?“
Rebus ukázal jednou rukou doklady a druhou kartu, která slouží jako klíč od pokoje. „Musím se podívat na ten pokoj.“
„Proč, pane inspektore?“
„Ten host ho zřejmě uvolnil předčasně.“
„To je smůla.“
„Troufám si tvrdit, že platit za něj bude někdo jiný. A v tom byste mi pomoct mohl.“
„Musím se nejdřív zeptat vedoucí.“
„Výborně. Zatím budu nahoře…“ Zamával kartou.
„Bohužel se musím zeptat i na to.“
Rebus o krok couvl, aby protivníka lépe odhadl. „Jak dlouho to potrvá?“
„Jen ji musím najít… Dvě minutky.“ Rebus šel za ním k recepci. „Saro, je tu někde Angela?“
„Myslím, že šla nahoru. Dám jí vědět.“
„Podívám se do kanceláře,“ prohodil recepční směrem k Rebusovi a odešel. Rebus při čekání sledoval, jak Sara vyťukává čísla a pokládá sluchátko. Vzhlédla k němu a usmála se. Tušila, že se něco děje, a chtěla se dozvědět víc.
„Jeden host je po smrti,“ vyhověl jí Rebus.
Rozšířily se jí oči. „Hrůza.“
„Pan Webster, pokoj 214. Byl tu sám?“
Prsty pilně poletovaly po klávesnici. „Pokoj pro dva, ale vzal si jen jeden klíč. Myslím, že si na něj nevzpomínám…“
„Je tam jeho adresa?“
„Londýn,“ přečetla.
Rebus usoudil, že tam bydlí přes týden, když pracuje. Nakláněl se nad stůl recepce a snažil se vyptávat nenápadně, nevěděl, kolik otázek mu ještě projde. „Saro, platil kartou?“
Zadívala se na obrazovku. „Všechny výdaje platil –“ Zarazila se, když si uvědomila, že se recepční vrací.
„Kdo?“ pobízel ji Rebus.
„Pane inspektore!“ zvolal vrátný, který poznal, že se něco děje.
Sáře zazvonil telefon. Zvedla sluchátko. „Recepce,“ zatrylkovala. „Ano, ahoj, Angelo. Je tu ještě jeden policista…“
Ještě jeden?
„Přijdeš dolů, nebo ho mám poslat nahoru?“
Recepční už stál za Rebusem. „Dovedu pana inspektora nahoru,“ nabízel Sáře.
Ještě jeden policista… nahoru… Rebuse se zmocnilo zlé tušení. Když výtah signalizoval, že se dveře otevřou, obrátil se za tím zvukem. Viděl, jak vychází David Steelforth ze Speciálního útvaru. Pousmál se a pomalu zavrtěl hlavou. Nemohl to vyjádřit jasněji: Kámo, k pokoji 214 se ani nepřiblížíš. Rebus se hbitě obrátil, uchopil monitor počítače a otočil ho k sobě. Recepční ho pevně chytil za ruku. Sara do telefonu kratičce vykřikla, až z toho vedoucí nejspíš ohluchla. Steelforth přiskočil, aby se do šarvátky zapojil.
„Tohle se u nás nesmí,“ zasyčel recepční. Rebusovu ruku držel jako ve svěráku. Rebus došel k závěru, že ten chlap byl svého času ostřílený rváč; rozhodl se vycouvat, dokud je čas. Zvedl ruku z monitoru. Sara ho zase otočila.
„Už mě můžete pustit,“ řekl Rebus. Recepční povolil stisk. Sara na něj zírala v šoku, telefon stále držela v ruce. Rebus se obrátil k Steelforthovi.
„A teď mi sdělíte, že pokoj 214 nemůžu vidět.“
„Vůbec ne.“ Steelforth se usmíval stále víc. „To nechám na vedoucí: je to koneckonců její píseček.“
Jako na rozkaz Sara přiložila telefon k uchu. „Už sem jde.“ oznámila.
„To se vsadím.“ Rebus se stále díval na Steelfortha, ale pár kroků za ním teď stál ještě někdo: Siobhan. „Bar je ještě otevřený, že?“ zeptal se Rebus recepčního. Ten si zoufale přál říct ne, ale lež by volala do nebe. Proto jen krátce přikývl. „Nebudu se vás ptát, jestli se ke mně připojíte.“ obrátil se Rebus na Steelfortha. Prošel kolem obou mužů a vystoupil po schodech k Palmovému dvoru. U baru zůstal stát a čekal, až ho Siobhan dohoní. Zhluboka se nadechl a sáhl do kabátu pro cigaretu.
„Drobný problém s místním managementem?“ nadhodila Siobhan.
„Viděla jste našeho přítele z SOI2?“
„Speciální útvar pečuje o blaho svých lidí.“
„Nevím, jestli tady bydlí Steelforth, ale Ben Webster tu bydlel docela jistě.“
„Ten labouristický poslanec?“
„Přesně ten.“
„Za tím určitě bude celý příběh.“ Ramena jí trochu klesla a Rebus si uvědomil, že i ona dnes večer zažila dobrodružství.
„Povídejte první,“ vyzval ji. Barman před ně postavil misky s něčím k zakousnutí. „Pro mě Highland Park,“ objednal Rebus. „A pro dámu vodku s tonikem.“ Siobhan přikývla. Když se barman odvrátil, Rebus sáhl pro papírový ubrousek, z kapsy vytáhl pero a něco si poznamenával. Siobhan nakláněla hlavu, aby líp viděla.
„Pennen Industries? Co je to za firmu?“
„Nevím, ale má prachy a londýnské poštovní směrovací číslo.“ Koutkem oka Rebus viděl, že z prahu je pozoruje Steelforth. Nápadně na něj zamával, pak ubrousek složil a strčil do kapsy.
„Tak kdo se vyřádil na tom vašem autě – Kampaň za jaderné odzbrojení, Greenpeace nebo Zastavte válku?“
„Niddrie,“ prohlásila Siobhan. „Přesněji řečeno Niddrijská parta.“
„Co myslíte, podaří se nám G8 přesvědčit, že je to teroristická buňka?“
„Stačilo by pár tisíc mariňáků, a všechno by se hladce vyřešilo.“ „Bohužel v Niddrii na ropu zatím nenarazili.“ Rebus ke sklenici sladové whisky natáhl ruku. Nepatrně se mu třese, nic víc. Připije své společnici, G8, mariňákům… Byl by připil i Steelforthovi.
Kdyby ve dveřích ještě stál.
Sobota 2. července



Kapitola třetí
REBUS SE VZBUDIL do denního světla a uvědomil si, že večer nezatáhl záclony. V televizi běžely časné ranní zprávy. Hlavním tématem byl koncert v Hyde Parku. Mluvili s organizátory. O Edinburghu ani zmínka. Televizor vypnul a šel do ložnice. Z včerejších šatů se převlékl do košile s krátkým rukávem a do pláťáků. Obličej si postříkal vodou, obhlédl výsledek a viděl, že to bude chtít něco silnějšího. Popadl klíče a mobilní telefon – nechal ho přes noc nabít, takže tak opilý zase nebyl – a vyšel z bytu. Po dvojích schodech, k hlavním dveřím činžovního domu. V téhle čtvrti, Marchmontu, bydlí spousta studentů, což má jednu přednost: v létě je tu klid. V červnu se díval, jak vyklízejí pole, nakládají své věci do aut, která patří jim nebo jejich rodičům, a do zbylých štěrbin cpou prošívané přikrývky. Předtím pořádali večírky, aby oslavili složení zkoušek, a Rebus musel dvakrát ze střechy auta sundávat kužely dopravního značení. Teď se zastavil na chodníku. Nasál do sebe, co z nočního chladu zbylo, a zamířil na Marchmont Road, kde trafikant právě otevíral. Kolem ztěžka jely dva autobusy. Rebus si myslel, že sem zabloudily, ale pak si vzpomněl. A teď to už i slyší: buší kladiva; zkouší se zvuková technika. Zaplatil v potravinách a láhev s nealkoholickým nápojem Im-Bru oranžové barvy hned odšrouboval. Hodil ji do sebe, což nevadilo: předem s tím počítal a koupil jich víc. Cestou oloupal a snědl banán – nešel rovnou zpátky do bytu, ale po Marchmont Road až tam, kde začíná park Meadows. Před několika sty lety tady za městem bývaly louky, po nich se ta zelená plocha jmenuje. Samotný Marchmont tehdy byla vlastně jen farma uprostřed polí. V dnešní době se v parku hraje fotbal a kriket, lidé si sem chodí zaběhat nebo udělat piknik.
Dnes je všechno jinak.
Ulici Melville Drive uzavřeli, takže z důležité dopravní tepny se stalo parkoviště pro autobusy. Stály jich tam desítky, táhly se až k zatáčce silnice a za ni, někde se vyrovnaly i tři autobusy vedle sebe. Přijely z míst jako Derby, Macclesfield a Hull, Swanse a Ripon, Carlisle a Epping. Vystupovali z nich lidé v bílém. Bílá: Rebus si vzpomněl, že všichni se měli obléknout do stejné barvy. Až půjdou přes město, vznikne dlouhá nápadná stuha. Přejel pohledem své svršky: světle hnědé pláťáky, bleděmodrá košile.
Díkybohu.
Značná část demonstrantů zjevně byla postarší, někdy i dost chatrného zdraví. Ale všichni hrdě ukazovali náramky a trička s hesly. Někteří nesli transparenty zhotovené vlastní rukou. Měli radost, že jsou konečně na místě. O kus dál dělníci postavili stany, v jakých se pořádají hostiny. Přijížděly dodávky, které budou hladovým masám prodávat hranolky a hamburgery bez masa. Vyrostla tam pódia a vedle řady jeřábů ležely části obrovské skládačky. Rebusovi trvalo jen pár vteřin, než na dřevěných dílcích přečetl slova BÍDU NA SMETIŠTĚ DĚJIN. Poblíž postávali policisté v uniformě, ale Rebus nikoho z nich neznal; pravděpodobně nejsou ani zdejší. Podíval se na hodinky. Právě minula devátá, do zahájení akcí zbývají tři hodiny. Na obloze ani mráček. Policejní dodávka usoudila, že nejrychlejší to bude přes chodník, a přinutila Rebuse couvnout na trávu. Zamračil se na řidiče, ten mu nasupený pohled vrátil. Otevřelo se postranní okénko.
„Dědku, máš snad ňáký problém?“
Rebus zvedl dva prsty a doufal, že řidič zastaví. Mohli by spolu prohodit pár vřelých slov. Ale dodávka měla jiné úmysly; jela dál. Rebus dojedl banán a už chtěl slupku zahodit, když si uvědomil, že by se na něj ekologové vrhli. Zamířil ke koši na odpadky.
„Tu máte.“ Nějaká mladá žena mu podávala nákupní tašku. Rebus se podíval dovnitř: pár samolepek a tričko s nápisem Pomáhejte seniorům.
„Sakra, na co mi to bude?“ zavrčel. Ruku s taškou stáhla a stálo ji značné úsilí, aby si zachovala aspoň stopu po původním úsměvu.
Šel dál a otevřel rezervní láhev Im-Bru. V hlavě má jasněji, ale záda mokrá potem. Už chvíli ho pronásledovala jedna vzpomínka, a konečně ví jaká: Mickey a on, výlet organizovaný věřícími na golfové hřiště v Bumtislandu. Jelo několik autobusů, z okének za nimi vlály stuhy. Autobusy pak čekaly, aby je odvezly domů, jen co skončí piknik a organizované závody na trávníku – Mickey ho vždycky dokázal porazit, když se startovalo ze stoje, takže Rebus se nakonec přestal snažit, jinou zbraň proti bratrově pevnému odhodlání neměl. Oběd v bílých kartonových krabicích: bageta s džemem; dort s polevou; možná vejce na tvrdo.
Vejce vždycky nechali.
Letní víkendy, zdánlivě nekonečné a stále stejné. Teď Rebus víkendy nenávidí. Nenávidí, protože kolem něj se toho děje tak málo. Vysvobodí ho až pondělní ráno, které skoncuje s pohovkou, stoličkou v baru, supermarketem a s indickou, pákistánskou nebo bangladéšskou restaurací. Kolegové se do práce vracejí s příběhy o pozoruhodných úlovcích v obchodech, o fotbalových zápasech nebo o rodinných výletech na kole. Siobhan jezdívá do Glasgowa nebo Dundee za přáteli, aby se dověděla, co je u nich nového. Chodí do kina a na procházku po břehu edinburské řeky Water of Leith. Rebuse se už nikdo ani neptá, jak strávil volný čas. Vědí, že by pouze pokrčil rameny.
Nikdo by vám nevyčítal, kdybyste to do penze už nějak doklepal…
Ale aby jen čekal, až půjde do penze, na to nemá čas. Když nedělá, snad ani neexistuje. Právě proto teď vytáhl telefon, vyťukal číslo a čekal. Poslouchal: ozval se záznamník.
„Dobré jitro, Rayi,“ spustil na dané znamení, „jsem váš budíček. A budu volat každou celou hodinu, dokud se neozvete. Brzy nashle.“ Hovor ukončil a hned volal znova, stejný vzkaz nechal na Rayově záznamníku doma. Když se takhle postaral o mobil i o pevnou linku, nezbývalo skoro nic, co by mohl udělat, jen čekat. Koncert Live 8 začíná kolem druhé, ale The Who nebo Pink Floydi těžko vystoupí dřív než večer. Na Colliarův spis má moře času. Moře času, aby něco zjistil o Benu Websterovi. Aby sobota utíkala a stala se z ní neděle.
Rebus došel k závěru, že tenhle víkend přežije.
 
O Pennen Industries se v telefonním seznamu dověděl jenom telefonní číslo a adresu v centru Londýna. Rebus na něj zavolal, ale nahraný vzkaz mu sdělil, že ústředna bude opět v provozu v pondělí ráno. Usoudil, že se zmůže na něco lepšího, a zavolal ústředí operace Sorbus v Glenrothes.
„Tady kriminálka, divize B v Edinburghu.“ Přešel přes obývací pokoj a vyhlédl z okna. Po ulici mířili k Meadows rodiče s dětmi, které měly pomalované obličeje. „Slyšeli jsme pověsti o Armádě klaunů. Prý se chtějí zaměřit na… jak se to jen jmenuje…“ Kvůli většímu efektu se odmlčel, jako by nahlížel do papírů. „Pennen Industries. Tápeme ve tmě, a tak nás napadlo, jestli by do toho nemohli vrhnout trochu světla odborníci od vás.“
„Pennen?“
Rebus název hláskoval.
„A vy jste…?“
„Detektiv inspektor Starr… Derek Starr,“ lhal Rebus bezstarostně. Jeden nikdy neví, které informace mohou doputovat až k Steelforthovi.
„Dejte mi deset minut.“
Rebus už chtěl poděkovat, když linka zmlkla. Ten hlas byl mužský, v pozadí hluk: zvuky rušného střediska. Uvědomil si, že policista se ho na telefonní číslo nemusel ptát… Bezpochyby ho vidí na displeji a mají o něm záznam.
A dá se vystopovat.
„Ajajaj,“ zašeptal, když zamířil do kuchyně pro kávu. Pamatoval se, že Siobhan z Balmoralu odešla po druhé skleničce. Rebus vypil třetí, přešel ulici a naproti v Café Royal si dal poslední. Ráno měl na prstech ocet, neboli cestou domů jedl hranolky. Ano: taxikář ho vysadil na konci Meadows a Rebus prohlásil, že odtamtud už dojde. Neměl by zavolat Siobhan, jestli se domů dostala v pořádku? Ale když to udělá, vždycky ji tím naštve. Stejně tam už asi není: má se při pochodu setkat s rodiči. Těšila se, že uvidí britského herce Eddieho Izzarda a mexického herce Gaela Garcíu Bemala. A jiní budou řečnit: bojovnice za lidská práva Bianca Jaggerová; zpěvačka z Glasgowa Sharleen Spiteriová… Z jejích úst to znělo, jako když se chystá karneval. Doufal, že má pravdu.
Taky musí auto odvézt do servisu, aby jí ho opravili. Rebus člena městské rady Tenche zná; přinejmenším od vidění. Jako laický kazatel stával v centru Edinburghu u Moundu a na ty, co šli o víkendu nakupovat, volal, aby se káli. Rebus ho vídával cestou na oběd v Oxu. Tench se v Niddrii těší dobré pověsti díky rozvojovým grantům od místní vlády, charitativních organizací, dokonce i od EU. Rebus tohle všechno už Siobhan pověděl a potom jí dal číslo na opraváře v Buccleuch Street. Sice se specializuje na volkswageny, ale Rebusovi dluží laskavost…
 
Slyšel, že mu zvoní telefon. Kávu vzal do obývacího pokoje a zvedl sluchátko.
„Vy nejste na stanici,“ konstatoval stejný hlas ostražitě.
„Jsem doma.“ Slyšel nad hlavou vrtulník, někde za oknem. Možná bezpečnost, možná novináři. Nebo že by Bono kázal při seskoku s padákem?
„Firma Pennen ve Skotsku žádné kanceláře nemá,“ říkal hlas.
„Pak nemáme problém,“ odpověděl Rebus pokud možno nenuceně. „V takovýchhle dobách makají přesčas i zvěsti, jako my všichni.“ Zasmál se a už se chystal položit další otázku, když ho toho volající ušetřil.
„Zabývá se vývojem a výrobou zbraní, takže by na těch zvěstech stejně mohlo něco být.“
„Tak zbraní?“
„Patřívala ministerstvu obrany; před několika lety ji prodali.“
„Myslím, že si vzpomínám,“ předstíral Rebus. „Sídlí v Londýně, že?“
„Ano. Ale… Její ředitel je teď tady.“
Rebus hvízdl. „Potenciální cíl.“
„Nechali jsme mu dát vlaječku, kvůli zvláštní ochraně. Je v bezpečí.“
Z úst mladého policisty ta slova nezněla přirozeně. Asi ten obrat pochytil docela nedávno.
Možná od Steelfortha.
„Nebydlí v Balmoralu, že ne?“ zeptal se Rebus.
„Jak to víte?“
„I to se nám doneslo. Ale má ochranku?“
„Ano.“
„Vlastní, nebo naši?“
Volající se odmlčel. „Proč to chcete vědět?“
„Jen mi leží na srdci zájmy daňových poplatníků.“ Rebus se znovu zasmál. „Myslíte, že bychom s ním měli mluvit?“ Žádá radu, jako by volající byl šéf.
„Můžu ten vzkaz předat.“
„Čím déle bude ve městě, tím to bude horší…“ Rebus zmlkl. „Dokonce ani nevím, jak se jmenuje,“ přiznal.
Najednou jim do řeči vstoupil jiný hlas. „Detektiv inspektor Starr? To mluví inspektor Starr?“
Steelforth…
Rebus se hlasitě nadechl.
„Haló?“ pokračoval Steelforth. „Copak že jste najednou takový nesmělý, inspektore?“
Rebus hovor ukončil. Polohlasem zaklel. Vyťukal další čísla a nechal se spojit s ústřednou místních novin.
„Oddělení publicistiky, prosím,“ požádal.
„Nevím, jestli tam někdo bude,“ zapochybovala operátorka.
„A co zpravodajské?“
„Jsme tu jako opuštěná loď, však víte proč.“ Zjevně by i ona radši byla někde jinde, ale spojila ho. Chvíli trvalo, než sluchátko někdo zvedl.
„Detektiv inspektor Rebus, z kriminálky na Gayfield Square.“
„S mužem zákona si vždycky rád promluvím.“ prohlásil reportér zvesela. „Jak oficiálně, tak mezi čtyřma očima…“
„Nenabízím žádný kšeft, holenku. Jen potřebuju mluvit s Mairií Hendersonovou.“
„Je na volné noze. A píše publicistiku, ne denní zprávy.“
„To vám nezabránilo, abyste ji a Velkého Gera Caffertyho dali na první stranu, co?“
„Víte, před několika lety mě to taky zajímalo…“ Reportérův hlas zněl, jako by se pohodlně usazoval, aby si mohli porozprávět. „A nešlo jen o Caffertyho – napadlo mě udělat rozhovory s gangstery z východního i západního pobřeží. Jak se k tomu dostali, jaké mají zásady…“
„Hm, to je vskutku zajímavé. Natrefil jsem snad na chat show Michaela Parkinsona?“
Reportér zasupěl. „Jenom jsem udržoval konverzaci.“
„Neříkejte. Že jste tam jako kůl v plotě? Všichni vyrazili ven s notebooky a snaží se demonstraci převést do elegantní prózy. Ale počkejte… Včera večer někdo spadl z hradeb Hradu a dneska ráno jsem o tom ve vašich novinách nic nenašel.“
„Než se nám to doneslo, bylo pozdě.“ Reportér se zarazil. „To byla evidentní sebevražda, ne?“
„Co myslíte vy?“
„Já se ptal první.“
„Ve skutečnosti jsem se první ptal já – když jsem chtěl číslo Mairie Hendersonové.“
„Proč?“
„Dejte mi její číslo, a já vám povím něco, co se ona ode mě nedozví.“
Reportér se krátce zamyslel, potom Rebuse požádal, aby zavěsil. Za půl minuty zavolal. Mezitím telefon zvonil, hlásil, že se ho snaží zastihnout někdo jiný. Rebus na to nedbal. Zapsal si číslo, které mu reportér nadiktoval.
„Díky,“ řekl.
„A teď přijde to příjemné překvapení?“
„Zamyslete se: evidentní sebevražda, tak proč chce ten odporný Steelforth ze Speciálního útvaru všechno ututlat?“
„Steelforth? Jak se to píše?“
Ale Rebus hovor ukončil. Telefon okamžitě zazvonil. Nechal ho být; moc dobře věděl, kdo volá – operace Sorbus má jeho číslo; Steelforthovi zabralo zhruba minutu, než zjistil, čí adresa k němu patří. Další minutu, než zavolal Dereku Starrovi a ověřil si, že o ničem nic neví.
Crrr-crrr-crrr.
Rebus zase pustil televizi; tlačítkem dálkového ovládání vypnul zvuk. Žádné zprávy, samé programy pro děti a hudební videoklipy. Nad městem opět krouží helikoptéra. Přesvědčil se, že ne nad jeho domem.
„Johne, jen kvůli tomu, že jsi paranoidní…,“ zamumlal pro sebe. Telefon přestal vyzvánět; Rebus zavolal Mairii Hendersonové. Před pár lety byli velmi dobří přátelé; výhodně si vyměňovali příběhy za informace a informace za příběhy. Potom napsala knihu o Caffertym – za gangsterovy plné spolupráce.
O interview požádala i Rebuse, odmítl však. Později to zkusila ještě jednou.
Přemlouvala ho: „Kvůli tomu, jak o vás Velký Ger mluví, si fakt myslím, že potřebujete ukázat, jak věci vypadají z vaší strany.“
Rebus stejný pocit neměl.
I bez něj měla kniha fantastický úspěch, nejen ve Skotsku, ale i v zemích vzdálených. Spojené státy, Kanada, Austrálie. Přeložena do šestnácti jazyků. Nějakou dobu Rebus nemohl vzít do ruky noviny, aby o ní nepsaly. Dvě literární ocenění; novinářku a dotyčného zvali do televizních talk show. Jako by nestačilo, že Cafferty celý život ničí lidi a jejich komunity a terorizuje je… Teď je z něj celebrita se vším všudy.
Mairie Hendersonová Rebusovi knihu poslala; obratem ji vrátil. Potom si ji za dva týdny koupil za poloviční cenu na Princes Street. Listoval v ní, ale přečíst ji celou, na to neměl žaludek. Nic vám nehne žlučí spolehlivěji než kajícník…
„Haló?“
„Mairie, tady John Rebus.“
„Je mi líto. Jistého Johna Rebuse jsem znala, ale umřel.“
„To není fér.“
„Poslal jste mi knihu zpátky! Potom, co jsem vám ji podepsala a vůbec!“
„Vy jste ji podepsala?“
„Nepřečetl jste si ani věnování?“
„Jaké?“
„Stálo tam ‚Ať po mně chcete cokoli, běžte se vycpat.‘“
„To mě mrzí, Mairie. Dejte mi příležitost a já vám to vynahradím.“
„Tím, že mě požádáte o laskavost?“
„Jak jste to uhodla?“ Usmál se do sluchátka. „Jdete na tu demonstraci?“
„Přemýšlím o tom.“
„Mohl bych vám koupit burger z tofu.“
Odfrkla si. „To už je hodně dávno, co se schůzka se mnou dala koupit takhle lacino.“
„Přihodím jedno kafe bez kofeinu…“
„Sakra, Johne, co chcete?“ Slova zůstávala chladná, hlas pomalu roztával.
„Nějaké informace o Pennen Industries. Ta firma patřila ministerstvu obrany. Myslím, že právě teď jsou jejich lidi tady ve městě.“
„A proč mě to zajímá?“
„Vás ne, ale mě…“ Odmlčel se, aby si zapálil; pak mluvil a vydechoval kouř. „Slyšela jste o tom Caffertyho chlápkovi?“
„O kterém?“ Předstírala nezájem.
„O Cyrilu Colliarovi. O tom, co mu chyběl kus bundy. Tak ten se už objevil.“
„A bylo na něm Caffertyho písemné přiznání? On říkal, že se nikdy nevzdáváte.“
„Jen mě napadlo, že se vám o tom zmíním – nečiřikají si to zrovna vrabci na střeše.“
Chvíli mlčela. „A Pennen Industries?“
„To je z úplně jiného soudku. Slyšela jste o Benu Websterovi?“
„Bylo to ve zprávách.“
„Pennen mu platil pokoj v hotelu.“
„A co má být?“
„Rád bych o té firmě věděl víc.“
„Ředitelem je Richard Pennen.“ Zasmála se, poznala, že ho zmátla. „Slyšel jste někdy o Googlu?“
„A to jste zjistila, zatímco spolu mluvíme?“
„Vy doma nemáte ani počítač?“
„Koupil jsem si notebook.“
„Takže můžete na internet?“
„Jen teoreticky,“ přiznal se. „Ale něco přece umím, hraju jednu úžasnou hru… Hledání min…“
Když se znova zasmála, věděl, že to mezi nimi zase bude v pořádku. Slyšel, jak něco v pozadí syčí; cinkaly tam šálky.
„V které kavárně jste?“ zeptal se.
„Montpelieťs. Venku jsou lidé a všichni v bílém.“
Montpelieťs je v Bruntsfieldu; pět minut autem. „Mohl bych vám to kafe koupit. A vy mi ukážete, jak používat notebook.“
„Už odcházím. Nechcete se sejít později v Meadows?“
„Nijak zvlášť. A co dát si někde skleničku?“
„Možná. Uvidím, co o té firmě najdu, a až skončím, zavolám vám.“
„Mairie, jste hvězda.“
„A ještě k tomu autorka bestselleru.“ Chvilku mlčela. „Cafferty svůj podíl věnoval na charitu.“
„Může si to dovolit. Ještě si promluvíme.“ Rebus hovor ukončil a rozhodl se podívat na vzkazy. Měl jen jeden. Steelforthův hlas stihl vychrlit sotva asi tucet slov, než ho Rebus utnul. Nedokončená hrozba mu zněla v uších, ještě když přecházel k hi-fi věži a pokoj zaplnili Groundhogs…
Rebusi, ať vám ani nebleskne hlavou, ze byste mě mohl přelstít, sč vdra postarám –
 
„… o zlomeniny většiny velkých kostí,“ říkal právě profesor Gates. Pokrčil rameny. „Když jde o pád z takové výšky, co byste čekal?“
Musel do práce, protože smrt Bena Webstera rozebírali v každých zprávách. Kvaltovka: každý chtěl, aby ten případ uzavřeli do nejdřív.
„Prý sebevražda,“ poznamenal k tomu Gates už dřív. V pitevně se k němu připojil doktor Curt. Skotské zákony vyžadují, aby se na závěru shodli dva patologové. Pak s tím u soudu nejsou žádné problémy. Z nich dvou má Gates mohutnější postavu, červené žilky v obličeji a nos nakřivo po dávném ragbyovém zápase (tak zní jeho verze), nebo po rvačce mezi horkokrevnými studenty. Curt je jen o čtyři nebo pět let mladší, o poznání vyšší a podstatně hubenější. Oba přednášejí na Edinburské univerzitě. Semestr skončil, mohli by vyrazit někam za sluníčkem, ale Rebus nepamatoval, že by si někdy vzali dovolenou – každý by to u kolegy považoval za projev slabosti.
„Johne, vy nejdete na demonstraci?“ divil se Curt. Všichni tři stáli u ocelového stolu v márnici v ulici Cowgate. Hned za nimi asistent chystal nádoby a nástroje; řinčely, jak kov skřípal o kov.
„Na můj vkus je moc krotká,“ odpověděl Rebus. „Zato vyrazím do ulic v pondělí.“
„S ostatními anarchisty,“ dodal Gates a řízl do těla. V márnici mají prostor pro diváky, kde Rebus obvykle zůstává za ochrannou vrstvou plexiskla, odkud má od stolu přece jen odstup. Ale „když je ten víkend“, jak řekl Gates, „můžou si dovolit jistou neformálnost“. Rebus už lidské vnitřnosti viděl, přesto uhnul pohledem.
„Kolik mu bylo – třicet čtyři, třicet pět?“ zeptal se Gates.
„Čtyřiatřicet,“ potvrdil asistent.
„Poměrně slušná kondice… vzhledem k věku.“
„Sestra říká, že na sebe dbal: chodil běhat, plavat, do tělocvičny.“
„To ona provedla oficiální identifikaci?“ zeptal se Rebus, který byl rád, že se může ohlédnout po asistentovi.
„Rodiče jsou mrtví.“
„Psalo se o tom v novinách, že?“ protáhl Curt. Slídivě pozoroval kolegovu práci. „Sandy, je ten skalpel dost ostrý?“
Gates dotaz ignoroval. „Matku zabili, když se k nim někdo vloupal. Tragický případ, opravdu; otec bez ní nedokázal žít.“
„Prostě se ztrácel před očima,“ dodal Curt. „Nemám se toho ujmout, Sandy? Není divu, že jste unavený, tenhle týden jsme měli…“ „Zbytečně se namáháte.“
Curt nápadně vzdychl a pokrčil rameny, obojí kvůli Rebusovi.
„Sestra přijela z Dundee?“ zeptal se Rebus asistenta.
„Dělá v Londýně. U policie. A je sympatičtější než většina policistů.“
„Příští rok s valentinkou nepočítejte,“ odpověděl ostře Rebus. „Přítomných se to samozřejmě netýká.“
„Chudinka,“ poznamenal Curt. „Přijít o všechny příbuzné…“
„Byli si s bratrem blízcí?“ musel se Rebus zeptat. Gatese ta otázka udivila; zvedl oči od práce. Rebus ho ignoroval.
„Myslím, že poslední dobou ho moc často neviděla,“ odpověděl asistent. Jako já s Michaelem…
„Ale rozrušilo ji to hodně.“
„Doufám, že sem nepřišla sama?“ prohodil Rebus.
„Při identifikaci s ní nikdo nebyl,“ řekl asistent věcně. „Nechal jsem ji pak v čekárně a dal jí hrnek čaje.“
„Není tam ještě, že ne?“ utrhl se Gates.
Asistent se rozhlédl, neuvědomoval si, že udělal nějakou chybu. „Musel jsem uchystat nástroje…“
„V celé márnici kromě nás nikdo není.“ vyštěkl Gates. „Běžte se podívat, jestli je v pořádku.“
„Já tam dojdu.“ nabídl Rebus.
Gates se k němu obrátil. V rukou držel hromadu lesklých vnitřností. „Copak, Johne? Ztratil jste kuráž?“
 
V čekárně nikdo. Prázdný hrnek se znakem fotbalového klubu FC Glasgow Rangers stál na podlaze vedle židle. Rebus se ho dotkl: ještě teplý. Přešel k hlavním dveřím. Návštěvy do budovy vcházejí z uličky v Cowgate. Rebus se rozhlédl na obě strany, ale nikde ani živáčka. Když zahnul za roh, uviděl, že na nízké zídce před márnicí sedí nějaká žena a dívá se na mateřskou školku na protější straně ulice. Rebus se u ní zastavil.
„Nemáte cigaretu?“ zeptala se.
„Opravdu ji chcete?“
„Teď, nebo jindy…“
„Takže nekouříte.“
„No a?“
„V tom případě vás nehodlám navádět k nepravostem.“
Poprvé se na něj podívala. Měla krátké světlé vlasy, kulatý obličej s nápadnou bradou. Sukně jí sahala po kolena a jen o pár centimetrů níž začínaly hnědé vysoké boty nahoře zdobené kožešinou. Na zídce vedle ní ležela nezvykle velká taška, pravděpodobně se vším, co před odjezdem na sever ve spěchu bez velkého rozmýšlení zabalila.
„Jsem detektiv inspektor Rebus.“ představil se. „Je mi líto, co se vašemu bratrovi stalo.“
Pomalu přikývla, oči se vrátily ke školce. „Je otevřená?“ zeptala se a ukázala tím směrem.
„Je, pokud vím. Dneska ne, samozřejmě…“
„Ale školka to je“ Otočila se, aby si prohlédla dům za sebou. „A přímo proti tomuhle. Krátká cesta, co říkáte, inspektore?“
„Nejspíš máte pravdu. Omlouvám se, že jsem při identifikaci nebyl.“
„Proč? Bena jste znal?“
„Ne… Jen jsem myslel… Jak to, že s vámi nikdo nepřijel?“
„Kdo třeba?“
„Někdo z jeho obvodu… z jeho strany.“
„Myslíte labouristy? Těm je to dočista fuk.“ Zasmála se. „Všichni se pohrnou do první řady toho zatracenýho pochodu, jen aby je bylo na fotkách dobře vidět. Ben pořád říkal, jak blízko má k tomu, čemu říkal ‚moc‘. Pramálo mu to prospělo.“
„Dejte si bacha,“ varoval ji Rebus. „Mluvíte tak, že byste mezi ty demonstranty krásně zapadla.“ Odfrkla si, ale neprotestovala. „Netušíte, proč by Ben…?“ Rebus se odmlčel. „Víte, na co se musím zeptat?“
„Jsem policista, jako vy.“ Dívala se, jak vytahuje krabičku cigaret. „Jenom jednu,“ prosila. Jak by mohl odmítnout? Zapálil dvě a opřel se o zeď vedle ní.
„Nic tu nejezdí.“ konstatovala.
„Město je samá uzavírka.“ vysvětlil. „Taxíka velmi těžko seženete, ale mám auto…“
„Můžu jít pěšky,“ řekla mu. „Žádný dopis nenechal, jestli jste tohle chtěl vědět. Včera večer vypadal skvěle, byl naprosto v klidu… Kolegové si to nedokážou vysvětlit… V práci žádné problémy.“ Odmlčela se a zvedla oči k obloze. „Až na to, že v práci měl problémy věčně“
„Zdá se, že jste k sobě měli blízko.“
„Ve všední den byl většinou v Londýně. Teď jsme se neviděli možná měsíc – nebo spíš dva –, ale posílali jsme si esemesky, e-maily…“ Potáhla z cigarety.
„Co ty problémy v práci?“ připomněl Rebus.
„Ben pracoval na zahraniční pomoci, rozhodoval, která z neduživých afrických diktatur si zaslouží naši pomoc.“
„Tím se vysvětluje, co tu dělal,“ řekl Rebus skoro pro sebe.
Pomalu, smutně přikývla. „Dostat se blíž k moci – fajnově hodovat na Edinburském hradě a při večeři diskutovat o bídě a hladu ve světě.“
„Uvědomoval si tu ironii?“ uhodl Rebus.
„Samozřejmě.“
„A tu mamost?“
Pevně se mu podívala do očí. „Nikdy,“ odpověděla potichu. „Ben to neměl v povaze.“ Mrkáním zahnala slzy, popotáhla nosem a vzdychla. Větší část cigarety odhodila na silnici. „Musím jít.“ Z tašky přes rameno vytáhla peněženku a podala Rebusovi navštívenku. Nebylo na ní nic než jméno – Stacey Websterová – a číslo mobilu.
„Stacey, jak dlouho jste u policie?“
„Osm let. Poslední tři roky ve Scotland Yardu.“ Podívala se mu do očí. „Budete se mě ptát: měl Ben nepřátele? Finanční problémy? Nějaké špatné vztahy? Později, souhlasíte? Zavolejte mi za den, za dva.“
„O. K.“
„Nic se při…“ Nedokázala se přimět, aby ze sebe dostala další slovo; nadechla se a zkusila to znovu. „Našli patologové něco, z čeho by se dalo usoudit, že to nebyl jen nešťastný pád?“
„Předtím vypil jednu nebo dvě sklenice vína – třeba se mu zamotala hlava.“
„Nikdo nic neviděl?“
Rebus pokrčil rameny. „Určitě nechcete svézt?“
Zavrtěla hlavou. „Musím se projít.“
„Dejte na mě: od trasy demonstrace se držte dál. Možná se ještě uvidíme… A opravdu je mi líto toho, co se Benovi stalo.“
Zkoumavě se na něj zadívala. „Vy to snad doopravdy myslíte vážně.“
Málem se jí svěřil – včera jsem pohřbil bratra –, ale jen škubl rty. Co kdyby se začala vyptávat: Byli jste si blízcí? Cítíte se dobře? Na takové otázky skutečně nezná odpověď. Díval se za ní, jak vykročila sama na dlouhou cestu po Cowgate, a potom se vrátil do márnice, kde pitva spěla do finále.



Kapitola čtvrtá
NEŽ SIOBHAN do parku Meadows dorazila, souvislá řada čekajících účastníků pochodu se táhla od staré nemocnice přes hřiště až k parkovišti, kde nechali stát autobusy. Někdo s megafonem upozorňoval, že možná bude trvat až dvě hodiny, než se zadní řady průvodu dají do pohybu.
„To ty fízlové,“ vysvětlil kdosi. „Pouštějí vždycky jen čtyřicet nebo padesát lidí.“
Siobhan jejich taktiku už už chtěla hájit, když si uvědomila, že by se prozradila. Šla podél trpělivé fronty a lámala si hlavu, jak v tak hustém davu rodiče najde. Určitě je tu sto tisíc lidí, možná i dvojnásobek. Takový zástup jakživa neviděla; na největší skotský hudební festival T in the Park jich přišlo pouhých šedesát tisíc. Když je dobrý den, místní fotbalové derby přiláká i osmnáct tisíc diváků. Na Silvestra se na Princes Street a v okolí počet oslavujících blíží ke stu tisícům.
Tady jich bylo víc.
A každý se usmíval.
Uniformu jste sotva zahlédli; ani pořadatelů nebylo mnoho. V proudech sem ze čtvrtí Momingside, Tollcross a Newington přicházely celé rodiny. Siobhan čistě náhodou potkala půl tuctu známých a sousedů. Do čela průvodu se postavila edinburská primátorka. Údajně je tu i Gordon Brown. Později vystoupí na manifestaci, proto tam pošlou policejní ochranný oddíl, i když operace Sorbus tomuto politikovi vzhledem k jeho výzvám k pomoci a férovému obchodování přisoudila „nízký stupeň nebezpečí“. Siobhan směla nahlédnout do seznamu osobností, které se ve městě mají ukázat: samozřejmě Geldof a Bono; možná Ewan McGregor (do Dunblane stejně musí); Julie Christieová; Claudia Schifferová; George Clooney; Susan Sarandonová…
Když si prorazila cestu celým zástupem, zamířila k hlavnímu pódiu. Hrála tam nějaká skupina, několik lidí nadšeně tancovalo. Většinou ale jen seděli v trávě a dívali se. Malá stanová vesnička poblíž nabízela aktivity pro děti, první pomoc, petice a výstavy. Prodávaly se tam výrobky řemeslníků, rozdávaly letáky. Jeden z bulvárních plátků zřejmě nechal vytisknout plakáty s heslem Bídu na smetiště dějin. Všichni z nich teď trhali horní část, aby se loga novin zbavili. K obloze stoupaly balónky naplněné héliem. Kolem šla jen pro dnešní den sestavená dechová kapela a za ní bubeníci z Afriky. Další tanec; další úsměvy. Siobhan věděla, prostě věděla, že dneska všechno dobře dopadne. Žádné výtržnosti nebudou, na tomhle pochodu ne.
Podívala se na mobil. Žádné vzkazy. Dvakrát zkusila rodičům zavolat, zatím se však neozvali. Vyrazila na další obchůzku po parku. Před autobusem s otevřenou střechou postavili menší pódium, kde měli televizní kamery a dělali rozhovory s lidmi. Jsou tam herci Pete Postlethwaite a Billy Boyd; zahlédla i londýnského písničkáře Billyho Bragga. Ale chce vidět herce Gaela Garcíu Bemala, jen aby se přesvědčila, že stejně báječně vypadá i ve skutečnosti…
Fronty u dodávek s vegetariánskou stravou byly delší než ty u hamburgerů. Taky svého času nejedla maso, ale už před lety toho nechala, za to může Rebus a ty jeho rohlíky se slaninou, co jí pořád strkal pod nos. Napadlo ji poslat mu esemesku a vytáhnout ho sem. Co jiného bude dělat? Má se povalovat na pohovce nebo trčet na barové stoličce v Oxfordské hospodě? Ale radši poslala SMS rodičům a zase zamířila k čekajícím. Transparenty drželi vysoko; ozýval se pískot, duněly bubny. Tolik energie ve vzduchu… Rebus by řekl, že s ní plýtvají. Politické dohody jsou už přece uzavřené. A měl by pravdu: ví to přímo z ústředí operace Sorbus. V Gleneagles se povedou jen soukromé rozhovory a pořídí se fotografie pro veřejnost. Skutečnou piplavou práci odvedli už dřív méně důležití smrtelníci v čele s ministrem financí. A všechno, co se v klidu vyjednalo, v poslední den setkání G8 stvrdí osm podpisů.
„Na kolik to celé přijde?“ zajímala se Siobhan.
„Zhruba na sto padesát milionů.“
Detektiv vrchní inspektor Macrae se po té odpovědi jenom prudce nadechl. Siobhan našpulila rty, ale ani nemukla.
„Vím, co si myslíte,“ pokračoval ten, kdo je informoval, „za tuhle sumu se dá nakoupit spousta vakcín…“
Na každé cestičce přes park teď ve čtyřstupu stáli a čekali demonstranti. Vytvořila se další fronta, táhla se zpátky k tenisovým kurtům a Buccleuch Street. Jak se Siobhan prodírala kolem – po rodičích stále ani stopy –, najednou koutkem oka zahlédla barevnou šmouhu. Zářivě žluté vesty se hnaly po Meadow Lane. Šla za nimi a zahnula na Buccleuch Plače.
Zůstala, jako by ji přimrazil.
Asi šedesát demonstrantů v černém tam obklopil dvojnásobný počet policistů. Protestující měli sirény, které ohlušujícím způsobem skřehotaly a kvílely. Tmavé brýle, přes obličej černé šátky. Někteří v bundě s kapucou.
Černé kalhoty s kapsami u kolen a vysoké boty, několik velkých pestrých bavlněných šátků. Tihle nenesli ani jeden plakát a nikdo se neusmíval. Od řady policistů ze zásahové jednotky je dělily jen policejní ochranné štíty. Na několik průsvitných štítů někdo sprejem nastříkal anarchistický symbol. Masa demonstrantů se hrnula dopředu, i oni chtěli do parku. Ale policejní taktika velela jinak: především je třeba zástup rozdělit a držet na uzdě. Dokud se vám to daří, máte pod kontrolou celou demonstraci. Na Siobhan to udělalo hluboký dojem: kolegové určitě dostali avízo, že demonstranti se blíží. Rychle zaujali pozice a nehodlají dopustit, aby se situace ještě přiostřila. Několik přihlížejících řešilo vnitřní rozpor: mají sledovat tuhle podívanou, nebo se zase připojit k pochodu? Někteří vytáhli mobily a fotografovali. Siobhan se rozhlédla, aby se ujistila, že se neblíží žádný přepadový policejní oddíl, který by se pokusil zahnat do izolace ji. Hlasy zpoza kordonu zněly cize, snad Španělsky nebo italsky. Některá jména zná: Ya Basta; Black Bloc. Ale zatím neviděla ani známku něčeho tak exotického, jako je londýnská skupina kritiků kapitalismu Wombles nebo Armáda klaunů.
Sáhla do kapsy, nahmatala doklady. Chce je mít po ruce, aby je mohla ukázat, kdyby tu začalo být horko. Nad hlavami se jim vznášela helikoptéra a ze schodů jedné z univerzitních budov celé dění nahrával policista v uniformě. Přejížděl ulici kamerou a na moment se u Siobhan zastavil, než postoupil k dalším přihlížejícím. Vtom si Siobhan uvědomila, že v hledáčku kamery je i on sám. Santal byla uvnitř kordonu a všechno nahrávala na digitální video. V černém jako ostatní, s batohem přes rameno, soustředěná na svůj úkol, ani nezpívala, ani nekřičela hesla. Demonstranti chtějí vlastní nahrávku: aby se na ni mohli později dívat a bavit se; aby se mohli poučit z policejní taktiky a vymýšlet způsoby, jak jí čelit; aby také posloužila jako důkaz pro případný – možná dokonce i kýžený – brutální zásah. Umějí využívat sdělovací prostředky a aktivisté mají přátele i mezi právníky. Film z Janova obletěl celý svět. Není důvod, proč by nejnovější dokument o policejním násilí neměl být stejně působivý.
Siobhan si uvědomila, že ji Santal viděla. Kamera se dívala jejím směrem a ústa pod hledáčkem se stáhla v úšklebku. Siobhan si nemyslela, že teď je ta pravá chvíle, aby se k ní vydala s otázkou, kde má rodiče… Začal jí vibrovat mobil, signalizoval příchozí hovor. Mrkla na číslo, ale nepoznávala ho.
„Siobhan Clarkeová,“ řekla a držela malý tenký přístroj u ucha.
„Shiv? Tady Ray Duff. Myslím, že ten den na venkově si na sto procent zasloužím.“
„Jaký den?“
„Ten, co mi dlužíte…“ Odmlčel se. „Ale o tom jste s Rebusem nemluvili, že ne?“
Siobhan se usmála. „Uvidíme, uvidíme. Jste v laboratoři?“
„Kvůli vám makám, až se ze mě kouří.“
„Na těch věcech z Clootie Well?“
„Asi pro vás něco mám, i když pochybuju, že se vám to bude líbit. Jak brzo tu můžete být?“
„Za půl hodiny.“ Odvrátila se, aby k náhlému zahoukání sirény stála zády.
„I kdybych uhodl, kde jste, stejně žádnou odměnu nemůžu očekávat,“ řekl Duff. „Vidím to v televizi na zpravodajském kanálu.“
„Pochod, nebo demonstraci?“
„Demonstraci, jak jinak. Na šťastných účastnících pochodu, dbalých zákona, senzaci nepostavíte, i když jich je čtvrt milionu.“
„Čtvrt milionu?“
„Tak jsem to slyšel. Uvidíme se za půl hodiny.“
„Nashle, Rayi.“ Hovor ukončila. Obrovské číslo… víc než polovina počtu obyvatel Edinburghu. Jako by v Londýně vyšly do ulic tři miliony lidí. Ale příští hodinu nebo dvě z vysílacího času zpravodajství si pro sebe zabere šedesát postav v černém.
A potom se oči všech obrátí ke koncertu Live 8 v Londýně.
Ne, ne, ne, zavrhla tu myšlenku, jsi moc velký cynik, Siobhan; hemajs, už myslíš jako John Rebus. Nikdo nemůže ignorovat lidský řetěz kolem celého města, tu bílou stuhu, tolik nadšení a naděje…
Jeden přece.
Měla snad někdy v plánu se tady zdržet, přidat k té statistice své malé já? To je teď vyloučeno. Pak se může rodičům omluvit. Protože musí jinam, už z Meadows odchází. Nejlepší bude vsadit na St Leonarďs, nejbližší policejní stanici. Nechá se dovézt hlídkovým vozem; nebo ho ukradne, když to jinak nepůjde. Auto má v servisu, co jí Rebus doporučil. Automechanik řekl, ať zavolá v pondělí. Vzpomněla si, jak se povídalo, že jeden majitel vozu s náhonem na čtyři kola s ním včas odjel z města, aby si ho výtržníci nevybrali za cíl. Prostě další poplašná historka, aspoň v té době si to myslela.
Santal si snad ani nevšimla, že Siobhan zmizela.
 
„… dokonce nejde ani poslat dopis,“ pohoršoval se právě Ray Duff. „Všechny poštovní schránky zamkli – bojí se, aby do nich někdo nehodil bombu.“
„Některé výlohy na Princes Street jsou zatlučené prkny,“ připojila se Siobhan. „Čeho se podle vás může bát sex shop firmy Ann Summersová?“
„Co třeba baskických separatistů?“ navrhl Rebus. „Nemohli bychom přejít rovnou k věci?“
Duff zafuněl. „Má strach, že nestihne to velké shledání.“
„Jaké shledání?“ Siobhan se podívala na Rebuse.
„Jako když se zase dali dohromady Pink Floydi,“ vysvětlil Rebus. „Ale jestli to dopadne jako s McCartneym a U2, tak bez toho se klidně obejdu.“
Všichni tři stáli v jedné ze soudních laboratoří policie Lothian a Borders na Howdenhall Road. Pětatřicátník Duff, kterému nakrátko ostříhané tmavé vlasy vybíhaly do výrazné špičky uprostřed čela, si čistil brýle o šos bílého laboratorního pláště. Mezinárodní úspěch televizních seriálů Kriminálka Las Vegas, Miami či New York měl podle Rebuse na všechny experty v Howdenhallu neblahý vliv. Bohaté zdroje, šarm i důrazný soundtrack jim sice scházejí, ale snad všichni se pokládají za herce. Navíc tomu uvěřili i někteří kriminalisté a chtějí po nich, aby ve skutečnosti používali i ty nejvíc za vlasy přitažené techniky, jaké viděli v televizi. Duff se evidentně rozhodl pro roli excentrického génia. Přestal kvůli tomu používat kontaktní čočky a vrátil se k brýlím se silnými obroučkami, jaké nosil komik Eric Morecambe, protože mu ladí s řadou vícebarevných tužek v horní kapsičce. Navíc si do klopy zasunul svorku na papíry. Sotva ho Rebus uviděl, konstatoval, že snad vypadl z klipu americké skupiny Devo.
A teď je Duff oba napínal.
„Kvůli nám nijak nespěchejte,“ popíchl ho Rebus. Stáli před pracovním stolem, na kterém ležely kousky látek. Duff je označil čtverci s čísly a ke každičké skvrnce přidal menší čtvereček, nápadně barevně odlišený. „Čím dřív budeme hotovi, tím dřív zas budete leštit chrom na tom vašem MG.“
„To mi připomíná,“ podotkla Siobhan, „že vám musím poděkovat, jak jste mě Rayovi nabídl.“
„Škoda že jste neviděla, jaká byla první cena,“ zamumlal Rebus. „Tak, pane profesore, co zde máme?“
„Z valné části bahno a hovínka.“ Duff si dal ruce v bok. „To první značí hnědá barva, to druhé šedá.“ Ukázal na příslušné barevné čtverečky.
„Zbývají modré a růžové…“
„Modrá upozorňuje na materiál, který si zaslouží další rozbor.“
„A co růžová? Neříkejte, že jste ji přidělil skvrnám od rtěnky,“ dobírala si ho Siobhan.
„Jsou od krve,“ pronesl Duff hrdě.
„Dobrá,“ řekl Rebus a díval se na Siobhan. „Kolik jich je?“
„Zatím dva… Číslo jedna a dvě. Jeden vzorek pochází z hnědých manšestrových kalhot. Když je krev na hnědém pozadí, bývá mizerně vidět – vypadá jako rez. Dvojka patří ke sportovní košili, světle žluté, jak sami vidíte.“
„Nijak zvlášť,“ řekl Rebus a naklonil se, aby si látku prohlédl zblízka. Na košili ztuhla vrstva bláta. „Co je to tam vlevo na prsou? Nějaký znak?“
„Hm, nápis Keoghův servis. Stříkanec od krve je ale na zádech.“
„Stříkanec?“
Duff přikývl. „Jako po úderu do hlavy. Kladivem nebo něčím podobným. Dopadne na kůži, prorazí ji, a jen kladivo zase zvednete, krev se rozletí do všech stran.“
„Keoghův servis?“ Siobhan tu otázku adresovala Rebusovi, ten ale pouze pokrčil rameny. Zato Duff si odkašlal.
„V pertshireském telefonním seznamu nic. A mimochodem, v edinburském taky ne.“
„Hodil jste sebou, Rayi,“ pravila Siobhan uznale.
„Rayi, tady je další hnědá značka,“ dodal Rebus a zamrkal. „Patří našemu soutěžícímu číslo jedna?“
Duff přikývl. „Tentokrát žádný cákanec, jenom kapka na pravé nohavici, přibližně ve výši kolena. Důsledek úderu do hlavy.“
„Takže podle vás jde o tři oběti a jednoho útočníka?“
Duff pokrčil rameny. „Dokázat se to nedá, samozřejmě. Ovšem položte si otázku: jak vysoká je pravděpodobnost, že na tři oběti zaútočili tři různí lidé – a všechno se sešlo na úplně stejném, takřka neznámém místě?“
„Máte pravdu, Rayi,“ připustil Rebus.
„A my zase máme sériového vraha,“ řekla Siobhan do ticha. „Předpokládám správně, že krevní skupiny se liší?“ Dívala se, jak Duff přikyvuje. „Netušíte, v jakém pořadí umřeli?“
„CC Rider je nejnovější. Hádal bych, že sportovní košile je nejstarší.“
„A z manšestru se nic jiného vyčíst nedá?“
Duff pomalu zavrtěl hlavou, potom sáhl hluboko do kapsy laboratorního pláště pro průsvitný sáček z umělé hmoty. „Samozřejmě, pokud nebudete počítat tohle.“
„Co je to?“ zeptala se Siobhan.
„Platební karta,“ odpověděl Duff, který si tu chvíli vychutnával. „Na jméno Trevor Guest. Takže ať od vás nikdy neuslyším, že jsem si svou malou odměnu nezasloužil…“
 
Sotva vyšli na čerstvý vzduch, Rebus si zapálil. Siobhan se založenýma rukama chodila po parkovišti sem tam.
„Jeden vrah,“ zopakovala.
„Přesně tak.“
„Dvě oběti, ten druhý automechanik…“
„Nebo auta prodává,“ zamyslel se Rebus. „Případně se jenom nějak dostal ke košili, kterou si servis nechal udělat jako reklamu.“
„Díky, že jste mi nedovolil zúžit okruh pátrání.“
Pokrčil rameny. „Kdybychom našli šálu Hibs, taky bychom se hned zaměřili na jejich A tým?“
„Dobře, uznávám.“ Zastavila se. „Potřebujete se vrátit do márnice?“ Zavrtěl hlavou. „Někdo z nás o tom musí říct Macraeovi.“ Přikývla. „Já mu to povím.“
„Dneska se toho už moc neudělá.“
„Takže zpátky k Live 8?“
Zase pokrčil rameny. „A vy do Meadows?“ hádal.
Přikývla, myšlenkami jinde. „Napadá vás horší týden, kdy by se tohle mohlo stát?“
„Proto nás taky tak horentně platí,“ poznamenal Rebus a dopřál si zvlášť velkou dávku nikotinu.
 
U dveří bytu na Rebuse čekal rozměrný balík. Siobhan se vydala zpátky do parku. Rebus ji pozval, aby se později zastavila na skleničku. Uvědomil si, že obývací pokoj potřebuje vyvětrat, a otevřel okno. Doléhaly k němu zvuky z pochodu; zesílené hlasy, které vracela ozvěna; bubnování a pískot.
V televizi šel koncert Live 8, ale tu skupinu neznal. Rebus zeslabil zvuk a balík otevřel. Našel v něm lístek od Mairie – NEZASLOUŽÍTE SI TO – a hory vytištěných stránek. Zprávy o Pennen Industries od prvního dne, kdy se firma oddělila od ministerstva obrany. Úryvky ze stránek o ekonomice s podrobnostmi o stoupajících ziscích. Oslavné články o Richardu Pennenovi, provázené fotografiemi. Úspěšný podnikatel každým coulem: vždy jako ze škatulky, v obleku s proužkem, pečlivě učesaný. Vlasy má prošedivělé, ačkoli je mu teprve asi pětačtyřicet. Brýle s ocelovými obroučkami, dokonalé zuby a výrazná hranatá čelist.
Richard Pennen pracoval na ministerstvu obrany jako odborník na mikročipy a software. Zdůrazňoval, že jeho firma neprodává zbraně jako takové, jen díly, díky nimž se efektivnost zbraní zvyšuje na maximum. „Což je pro všechny zúčastněné jistě lepší,“ řekl doslova. Rebus rychle prolistoval rozhovory s ním a články osvětlující širší souvislosti. Nic, co by Pennena spojovalo s Benem Websterem, kromě toho, že oba „obchodovali“. Žádný důvod, proč by tato firma neměla poslanci dopřát dva pokoje v pětihvězdičkovém hotelu. Rebus sáhl po dalších sepnutých listech a v duchu Mairii poděkoval. Přidala hory informací o Benu Websterovi. Ne že by toho tam bylo bůhvíkolik o jeho kariéře v parlamentu. Ale před pěti lety, po šokujícím útoku na jeho matku, se média znenadání začala o jeho rodinu zajímat. Rodiče se tehdy rozhodli pro dovolenou na jihu Skotska a v Borders si na samotě u Kelsa najali chalupu. Jednou odpoledne pan Webster odjel na nákup, a když se vrátil, dům našel důkladně prohledaný a manželku mrtvou, uškrcenou šňůrou od žaluzií. Někdo ji zmlátil, k znásilnění nedošlo. V kabelce chyběly peníze a mobil. Nic jiného se neztratilo.
Jen nějaké peníze v hotovosti a mobil.
A jedna žena přišla o život.
Vyšetřování se táhlo týdny. Rebus si prohlédl fotografie té chalupy, oběti, truchlícího manžela a dvou potomků – Bena a Stacey. Z kapsy vytáhl navštívenku od Stacey, a zatímco četl dál, prsty přejížděl po okraji tuhého papíru. Ben byl poslanec za Severní Dundee; Stacey pracuje v Londýně u Metropolitní policie. Kolegové ji popsali jako „pracovitou a oblíbenou“. Chalupa stojí hned u lesa, ve zvlněné lesnaté krajině, žádné jiné stavení na dohled. Manželé rádi chodili na dlouhé procházky a v Kelsu se pravidelně objevovali v hospodách a restauracích. V Borders strávili dovolenou už mnohokrát. Místní radní hned zdůrazňovali, že v jejich kraji „nedochází k téměř žádným zločinům a vládne tam klid a mír“. Nechtěli odradit turisty…
Dopadnout vraha se nepodařilo. Zprávy o vyšetřování případu se z prvních stran novin přesunuly na druhé, třetí a ještě dál, pak se zmínky o něm objevovaly jen v podobě jednoho či dvou odstavců, když novináři psali o životě Bena Webstera. Rebus mezi vytištěnými články našel jeden rozsáhlý rozhovor z doby, kdy Webster ještě byl poslancem Skotského parlamentu. O tragédii nechtěl mluvit.
Vlastně o tragédiích. Otec vraždu manželky dlouho nepřežil. Zemřel z přirozených příčin. Jak to vyjádřil jeden soused v Broughty Ferry: „Prostě ho opustila vůle žít. Aspoň došel klidu a je se svou životní láskou.“
Rebus se ještě jednou podíval na Staceyinu fotografii ze dne matčina pohřbu. Zřejmě se obrátila na televizi a požádala veřejnost o pomoc. Je silnější než její bratr, který se rozhodl na tiskovou konferenci nejít. Rebus upřímně doufal, že ji síla neopustí.
Sebevražda, tak to evidentně vypadá; osiřelého syna nakonec smutek přece jen přemohl. Ovšem Ben Webster při pádu křičel. Navíc strážní na hradbách zaregistrovali nějakého vetřelce. A vůbec, proč právě toho večera? A na tom místě? V Edinburghu jsou sdělovací prostředky z celého světa…
Velice veřejné gesto.
A Steelforth… Steelforth zkrátka chce všechno zamést pod koberec. Od G8 nesmí nic odpoutat pozornost. Nic nesmí způsobit starosti početným delegacím. Rebus musel přiznat, že se toho případu drží zuby nehty, jen aby toho chlápka ze Speciálního útvaru naštval. Vstal od stolu, došel do kuchyně, udělal si další hrnek kávy a přinesl ji zpátky do pokoje. Na televizi přepnul kanály, ale žádné přímé vstupy z pochodu nenašel. Dav v Hyde Parku se očividně dobře bavil, pouze v uzavřeném prostoru přímo před jevištěm bylo lidí jen pořídku. Možná ochranka; anebo média. Geldof tentokrát posluchače nežádal o peníze; cílem koncertu Li ve 8 bylo zapůsobit na srdce a rozum. Rebus odhadoval, kolik z těch tisíců posluchačů koncertu výzvu vyslyší a vydá se šest set padesát kilometrů na sever do Skotska. Ke kávě si zapálil, seděl v křesle a hleděl na obrazovku.
V myšlenkách byl ale jinde: u Clootie Well a tamějšího rituálu. Jestli se Ray Duff nemýlí, mají minimálně tři oběti a vraha, který si tam udělal něco jako svatyni. Znamená to snad, že je z okolí? Jak dobře to místo znají lidé odjinud? Objevuje se Clootie Well v cestovních průvodcích a brožurách pro turisty? Nebo si ho vrah vybral, protože jednání vrcholných představitelů G8 se bude konat blízko, a když tam bude tolik posílených policejních hlídek, jeho příšerné obětiny někdo zaručeně najde? Nebo snad série vražd už skončila?
Tři oběti… Tohle policie před sdělovacími prostředky neutají. CC Rider… Keoghův servis… platební karta… Vrah jim to usnadňuje; přeje siy
aby věděli, že tuje. Novinářů z celého světa se do Skotska sjelo jako nikdy předtím, takže vrahovi vytvořili mezinárodní jeviště. A Macrae si tu příležitost vychutná. Postaví se před ně, bude zodpovídat dotazy a vypínat hruď, a Derek Starr hned vedle něj.
Siobhan slíbila, že Macraea zavolá z pochodu a poví mu, co v laboratoři zjistili. Ray Duff mezitím provede další testy, pokusí se z krve získat DNA a podívá se, jestli by se nedaly najít a identifikovat nějaké vlasy nebo vlákna. Rebus se znovu vrátil k Cyrilu Colliarovi. Sotva je to typická oběť. Sérioví vrazi mají tendenci vybírat si jako kořist lidi slabé a z okraje společnosti. Že by tohle byl případ, kdy se oběť ocitla ve špatnou dobu na špatném místě? Zemřel v Edinburghu, ale kus jeho bundy se objeví v lese u Auchterarderu, právě když začíná operace Sorbus. Sorbus: nějaký druh stromu… CC Rider na lesní pasece… Jestli vyjde najevo jakákoli souvislost s G8, Rebusovi bylo jasné, že Siobhan a jemu ten případ vyrvou z rukou. Steelforth nic jiného nepřipustí. A vrah se jim posmívá…
Nechává vizitky.
Někdo klepe na dveře. To bude Siobhan. Zamáčkl cigaretu, vstal a rozhlédl se po pokoji. Nevypadá nejhůř: žádné plechovky od piva, ani krabice od pizzy. U křesla láhev whisky: vzal ji a postavil na krbovou římsu. Televizi přepnul na zpravodajský kanál a zamířil ke dveřím. Rychle otevřel, a když poznal obličej, sevřel se mu žaludek.
„Už má vaše svědomí klid?“ zeptal se s předstíranou lhostejností.
„Sakra, je čisté jak padlý sníh, Rebusi. Ale můžete to vy říct taky?“
Kdepak Siobhan. Morris Gerald Cafferty. V bílém tričku s heslem Bídu na smetiště dějin. Ruce v kapsách kalhot. Pomalu je vytáhl a zvedl, aby Rebus viděl, že v nich nic nemá. Hlava velikosti koule na kuželky, lesklá a holá. Zapadlá očka. Lesklé rty. Žádný krk. Rebus už mu chtěl zavřít dveře před nosem, když je Cafferty přidržel.
„Takhle se jedná se starým kámošem?“
„Táhněte na smetiště.“
„Že vy jste se už na to chystal – tu košili jste stáhl na poli ze strašáka?“
„A kdo obléká vás – Trinny a Susannah?“
Cafferty si odfrkl. „Mimochodem, v dobrém jitru v televizi jsem se s nimi potkal… Vidíte, není to takhle lepší? Docela hezky jsme si teď pokecali.“
Rebus vzdal snahu dveře zavřít. „Cafferty, co tu ksakru děláte?“
Cafferty si prohlížel dlaně a smetal z nich imaginární špínu. „Jak dlouho tady bydlíte, Rebusi? Určitě třicet let.“
„No a?“
„Už jste někdy slyšel o dobrých adresách?“
„Kristepane, co teď kolem nich všude nadělají…“
„Nikdy jste se nepokusil zlepšit své společenské postavení, já to zkrátka nechápu.“
„Možná bych o tom měl napsat knihu.“
Cafferty se zazubil. „Uvažuju o pokračování, zmapoval bych tam nějaká naše další malá ‚nedorozumění‘.“
„Proto jste přišel? Abyste si osvěžil paměť?“
Cafferty zvážněl. „Jsem tu kvůli Cyrilovi.“
„Co s ním?“
„Prý jste něco zjistili. Chci vědět co.“
„Kdo vám to řekl?“
„Takže je to pravda?“
„Myslíte, že vám to povím, i kdyby byla?“
Cafferty zavrčel, vyrazil rukama proti Rebusoví, až ho zahnal pozpátku do předsíně. Když narazil na stěnu, Cafferty vycenil zuby a chňapl po něm znova, ale tentokrát to Rebus čekal a podařilo se mu chytit ho pevně za tričko. Oba zápasili, kroutili se, otáčeli a postupovali dál předsíní, dokud se nedostali na práh pokoje. Ani jeden neřekl jediné slovo, mluvily jen jejich oči, ruce a nohy. Ale pak Cafferty nahlédl do místnosti a překvapením ztuhl. Rebus využil příležitosti a vyškubl se mu.
„Prokristapána…“ Cafferty zíral na dvě krabice na pohovce – část materiálů z Colliarova případu, které Rebus předchozího večera přinesl z Gayfield Square. Navrchu ležely snímky z pitvy a hned pod nimi vykukovala starší Caffertyho fotografie. „Co tady tohle všechno dělá?“ zeptal se Cafferty a těžce dýchal.
„Po tom vám nic není.“
„Pořád se mi to snažíte přišít…“
„Už tolik ne,“ přiznal Rebus. Přešel k římse krbu a sundal láhev whisky. Z podlahy zvedl sklenici a nalil si. „Brzo to nebude žádné tajemství,“ řekl a napil se. „Colliar zřejmě nebyl jediná oběť.“
Cafferty přimhouřil oči, jak se snažil rychle uvažovat. „Kdo ještě?“
Rebus pomalu zavrtěl hlavou. „A teď vypadněte.“
„Můžu pomoct,“ nabídl Cafferty. „Znám lidi…“
„Jo? Co třeba jméno Trevor Guest. Zní povědomě?“
Cafferty chvíli přemýšlel a pak přiznal porážku.
„A co Keoghův servis?“
Cafferty narovnal ramena. „Rebusi, dokážu ledacos zjistit. Mám kontakty na místech, ze kterých by na vás šla hrůza.“
„Ve vašem případě mám hrůzu ze všeho, Cafferty: bojím se kontaminace. Proč vás Colliar tolik zajímá?“
Caffertyho oči zabloudily k lahvi whisky. „Nemáte další sklenici?“ zeptal se.
Rebus mu ji přinesl z kuchyně. Když se vrátil, Cafferty právě četl Mairiin lístek.
„Vidím, že vám pomohla slečna Hendersonová.“ Cafferty se chladně usmál. „Poznám její rukopis.“
Rebus nic neřekl; do sklenice nalil trochu whisky.
„Mám radši sladovou,“ postěžoval si Cafferty, když k ní přičichl. „Proč se zajímáte o Pennen Industries?“
Rebus dotaz ignoroval. „Chtěl jste mi vyprávět o Cyrilu Colliarovi.“ Cafferty se rozhlížel, kam by si sedl. „Zůstaňte stát,“ poručil Rebus. „Tak dlouho tady zase nebudete.“
Cafferty do sebe nalil whisky a sklenici postavil na stůl. „Nejde mi přímo o Cyrila Colliara,“ připustil. „Ale když se něco takového stane… Víte, jak se začnou šířit fámy, že na mě má někdo vztek. A to podniku neprospívá. Jak víte, Rebusi, bývaly časy, kdy jsem měl nepřátele…“
„Zvláštní, ani jednoho z nich jsem už dávno neviděl.“
„Kolem je spousta šakalů, kteří se rádi podělí o kořist… o moji kořist.“ Zapíchl prst do vlastní hrudi.
„Stárnete, Cafferty.“
„Jako vy. Ale v mém podnikání žádný důchod nečeká.“
„Šakalové jsou stále mladší a hladovější?“ uhodl Rebus. „A vy pořád musíte dokazovat, čeho jste schopen.“
„Nikdy jsem necouvnul, Rebusi. A nikdy to neudělám.“
„Brzy ty informace zveřejní, Cafferty. Jestli není žádné spojení mezi vámi a ostatními oběťmi, pak není důvod, aby si to někdo vykládal jako vendetu.“
„Ovšem do té doby…“
„Do té doby co?“
Cafferty zamrkal. „Keoghův servis a Trevor Guest.“
„Nechte to na nás, Cafferty.“
„Kdo ví, Rebusi, možná něco dokážu vyhrabat i na Pennen Industries.“ Cafferty zamířil ke dveřím. „Díky za whisky a tu trochu tělocviku. Myslím, že se připojím k posledním řadám pochodu. Bída mi vždycky hodně ležela na srdci.“ V předsíni se pozastavil a rozhlédl se. „Ale takhle zlou situaci jsem ještě neviděl,“ dodal a zamířil ke schodům.



Kapitola pátá
DVOJCTIHODNÝ GORDON BROWN, poslanec, ministr financí, už nějakou dobu mluvil, když Siobhan vešla. Ve Shromažďovacím sále na Moundu se sešlo devět set posluchačů. Když zde byla naposled, budova sloužila jako provizorní sídlo Skotského parlamentu, ale od té doby, co pro něj postavili nový, bohatě vybavený areál naproti edinburské královnině rezidenci, paláci Holyrood, je Shromažďovací sál opět výhradním majetkem skotské církve, která společně s Christian Aid, organizací nejdůležitějších křesťanských církví Velké Británie a Irska, tuto večerní akci uspořádala.
Siobhan se tu měla setkat s edinburským policejním ředitelem Jamesem Corbynem. Corbyn velí zdejší policii něco přes rok, když ve funkci vystřídal sira Davida Strathema. Jeho jmenování vyvolalo nespokojené reptání, že Corbyn je Angličan, byrokrat, co výdaje střeží ostřížím zrakem, a „úplný holobrádek“. Projevil se však jako praktik, který pravidelně vyráží do přední linie. Teď sedí o několik řad dál, v plné parádní uniformě, s čepicí na klíně. Siobhan věděla, že s její návštěvou počítá, proto si našla místo u dveří, ochotna vyslechnout ministrovy sliby a slavnostní prohlášení. Sotva oznámil, že třiceti osmi nejchudším státům v Africe budou odepsány dluhy, sklidil spontánní aplaus. Ale pak potlesk ustal a Siobhan si uvědomila, že někdo s ním nesouhlasí. Jediný člověk na protest vstal. Byl ve skotské sukni, a když ji zvedl, na spodním prádle se ukázala vystřižená hlava Tonyho Blaira. Pořadatelská služba okamžitě zasáhla a pomohli i diváci, kteří seděli poblíž. Když pořadatelé toho muže táhli ke dveřím, vyprovázel je další potlesk. Ministr si srovnal poznámky a pak navázal, kde projev přerušil.
Ten rozruch však dal Jamesi Corbynovi možnost nenápadně se vytratit. Siobhan za ním vyšla do předsálí a představila se. Po protestujícím nebo jeho doprovodu už nebylo ani památky, přecházelo tam jen několik státních úředníků; čekali, až jejich šéf skončí. Drželi desky se spisy a mobilní telefony a bylo zřejmé, že události toho dne je hodně vyčerpaly.
„Vrchní inspektor Macrae mi hlásil, že máme problém,“ spustil Corbyn. Bez zdvořilostí na úvod; rovnou k věci. Je mu něco málo přes čtyřicet, v černých vlasech si napravo češe pěšinku. Solidně stavěný, výška nepatmě nad sto osmdesát centimetrů. Na pravé tváři velké mateřské znaménko, na které – jak byla Siobhan varována – nesmí zírat.
„Dá to fušku, dívat se mu do očí,“ dodal Macrae, „když hned vedle sedí něco takového…“
„Možná tu máme tři oběti,“ řekla teď.
„A místo činu je v těsné blízkosti G8?“ vyštěkl Corbyn.
„To přesně ne, pane. Nepředpokládám, že tam najdeme mrtvoly, jenom stopy.“
„V pátek v Gleneagles skončí. Do té doby může vyšetřování počkat.“
„Na druhou stranu,“ namítla Siobhan, „vedoucí představitelé nepřijedou dřív než ve středu. Zbývají celé tři dny…“
„Co navrhujete?“
„Budeme postupovat nenápadně, ale uděláme tolik, kolik jen půjde. Ze soudního můžou celé místo důkladně pročesat. Ta oběť, jejíž totožnost s jistotou známe, spadá do kompetence Edinburghu, takže není nutné G8 vyrušovat.“
Corbyn se na ni pozorně díval. „Vy jste detektiv seržant, že?“
Siobhan přikývla.
„Trochu mladá, abyste vedla takový případ.“ Neznělo to jako kritika; prosté konstatování faktu.
„Pane řediteli, byl tam se mnou detektiv inspektor z naší stanice. Oba jsme pracovali na původním vyšetřování.“
„Kolik pomoci budete potřebovat?“
„Nevím, kolik lidí budou moct uvolnit.“
Corbyn se usmál. „Situaci znáte, seržantko Clarkeová.“
„Jistě.“
„Ovšem. A ten váš detektiv inspektor… je na něj spolehnutí?“
Siobhan přikývla, udržovala oční kontakt, jedinkrát nemrkla. Pomyslela si: Třeba tady je tak krátce, ze o Johnu Rebusoví ještě neslyšel.
„Nebude mu vadit práce v neděli?“ staral se.
„V žádném případě. Ale pokud jde o tým ze soudního, tam si tak jistá nejsem…“
„Vzkážu jim, to by mělo pomoci.“ Zamyslel se. „Pochod proběhl bez incidentu… Snad to bude snazší, než jsme čekali.“
„Ano, pane řediteli.“
Oči zase hleděly na ni. „Máte anglický přízvuk,“ poznamenal.
„Ano, pane řediteli.“
„Měla jste tu kvůli tomu problémy?“
„Sem tam nějaká posměšná poznámka…“
Pomalu přikývl. „Dobře.“ Narovnal záda. „Uvidíte, co se vám do středy podaří stihnout. O jakýchkoli problémech chci vědět. Ale snažte se nikomu nešlápnout na kuří oko.“ Pohledem zalétl ke státním úředníkům.
„Je tu jeden člen SOI2, Steelforth, pane řediteli. Asi bude mít námitky.“
Corbyn mrkl na hodinky. „Pošlete ho ke mně do kanceláře.“ Posadil si na hlavu čepici parádní uniformy. „Za chvíli musím být někde jinde. Uvědomujete si tu obrovskou zodpovědnost…?“
„Ano, pane řediteli.“
„Postarejte se, aby to bylo jasné i vašemu kolegovi.“
„Bude, pane.“
Napřáhl k ní ruku. „Dobře. Podáme si na to ruku, detektive seržante Clarkeová.“
A přesně to udělali.
 
Do rozhlasových zpráv redaktoři zařadili reportáž z pochodu a nakonec připojili zmínku, že smrt ministerského úředníka Bena Webstera se „vyšetřuje jako tragická nehoda“. Hlavní událostí dne však byl koncert v Hyde Parku. Siobhan od houfů demonstrantů v Meadows vyslechla spoustu stížností. Báli se, že hvězdy populární hudby je odsunou do pozadí.
„Aby byli středem zájmu a prodali co nejvíc, o to jim jde,“ horlil jeden muž. „Ti mizerové vidí jen svůj prospěch…“
Nejnovější odhad počtu demonstrantů v Edinburghu stoupl na dvě stě dvacet pět tisíc. Siobhan nevěděla, kolik diváků přišlo na londýnský koncert, ale pochybovala, že jich bude polovina zdejšího počtu. Na ulicích je ruch i v noci: auta, chodci, spousta autobusů, které míří na jih, ven z města. Některé obchody a restaurace, kolem nichž šla, vyvěsily do výloh nápisy: Podporujeme Bídu na smetiště dějin… Používáme výhradně výrobky koupené za podmínek fair trade… Místní maloobchodník… Účastníci pochodu vítáni… Nechyběla ani graffiti: anarchistické symboly a výzvy, aby kolemjdoucí „Aktivně pomáhali, agitovali a demonstrovali“. Další nápis prostě konstatoval: „Řím nebyl vypleněn za jeden den.“ Doufala, že policejní ředitel bude mít pravdu, ale všechno ještě zdaleka neskončilo…
U tábořiště v Niddrii parkovaly autobusy. Stanové městečko se mezitím rozrostlo. Ve službě byl stejný člen ostrahy jako včera večer. Zeptala se ho, jak se jmenuje.
„Bobby Greig.“
„Bobby, já jsem Siobhan. Jak vidím, dneska je tu pořádně živo.“
Pokrčil rameny. „Máme jich tu pár tisíc. Ale víc rušno už tu asi nebude.“
„Zní to zklamaně.“
„Rada za ten tábor zaplatila milion – za tu cenu jsme jim mohli zařídit ubytování v hotelu, ne kus parcely na pustině.“ Kývl k autu, které právě zamkla. „Vidím, že máte jiné.“
„Vypůjčila jsem si ho z parkoviště v St Leonarďs. Měli jste se zdejšími lidmi ještě nějaké problémy?“
„Zatím klid a mír,“ řekl jí. „Samozřejmě teď, když se setmělo… Vyjdou ven, aby se trochu pobavili. Víte, jak si tu připadám?“ Přeletěl pohledem tábor. „Jako v jednom z těch hororů s oživlými mrtvolami…“
Siobhan se usmála. „Bobby, vždyť vy jste poslední velká naděje lidstva. Mělo by vám to lichotit.“
„Šichta mi končí o půlnoci!“ zavolal za ní, když šla ke stanu rodičů. Nikdo tam. Vzala za zip a nahlédla dovnitř. Stůl a židle složené, spací pytle pevně stočené. Z notesu vytrhla stránku a nechala jim vzkaz. Ani živáčka ani v okolních stanech. Siobhan začala zvažovat, jestli si rodiče třeba nevyšli na skleničku se Santal.
Santal: naposled ji viděla na demonstraci v ulici Buccleuch Plače. To znamená, že s ní můžou být problémy… a mohla by do nich přivést i někoho jiného.
Ale no takf děvče, vždyť ty máš strach, ze Santal tvoje levičácké rodiče zavede na scestí!
Zakroutila hlavou nad tou myšlenkou a rozhodla se nějaký čas zabít procházkou po táboře. Od včerejšího večera se tam změnilo jen málo: někdo brnkal na kytaru, zpívající seděli kolem něj se zkříženýma nohama, bosé děti si hrály v trávě, ve velkém stanu rozdávali lacinou večeři. Nově příchozí, unavení pochodem, dostávali náramek, podle něhož ostraha pozná, že v táboře bydlí, a místo pro stan. Ve světle, které na obloze zbývalo, se silueta sopky Arthuťs Seat rýsovala překvapivě ostře. Siobhan napadlo, že zítra si udělá trochu času a vyleze tam. Výhled odtamtud je vždycky úžasný… Tedy pokud tu hodinku volna najde. Věděla, že by měla zavolat Rebuse a vylíčit mu, jak na tom jsou. Nejspíš sedí doma u televize. Ta zpráva může počkat.
„Sobotní večer, co?“ nadhodil Bobby Greig. Stál hned za ní, držel baterku a vysílačku. „Měla byste si někam vyrazit a pobavit se.“
„Přesně to moji přátelé asi dělají.“ Kývla ke stanu rodičů.
„Taky si dám skleničku, až tu skončím,“ naznačil.
„Zítra musím do práce.“
„Doufám, že vám přesčasy zaplatí.“
„Ale díky za pozvání… Snad někdy jindy.“
Mohutně pokrčil rameny. „Snažím se, abych se tu necítil zavržený.“ Vtom vysílačka hlasitě zapraskala a probrala se k životu. Zvedl ji k ústům. „Zopakujte to, věži.“
„Už jsou tady zas,“ zazněl zkreslený hlas.
Siobhan se podívala k plotu; neviděla nic. Šla za Bobbym Greigem k bráně. Ano: tucet mladíků v bundách, každý s kapucou pevně staženou k hlavě, oči schované pod štítky baseballových čepic. Po zbraních ani stopy, podávají si jen litrovou láhev s laciným alkoholem. Půl tuctu strážců se shromáždilo v bráně a čekalo na Greigův pokyn. Parta venku na ně dělala posunky: tak pojďte, směle do toho. Greig na ně upíral oči; zjevně se nudil.
„Neměli bychom zavolat posily?“ zeptal se jeden z členů bezpečnostní služby.
„Žádné rakety nevidím,“ odpověděl Greig. „Není to nic, s čím bychom si neporadili.“
Parta se vytrvale blížila k plotu. V tom mladíkovi uprostřed Siobhan poznala vůdce party z páteční noci. Automechanik z dílny, kterou jí Rebus doporučil, odhadl celkovou sumu za opravu jejího auta na šest set liber.
„Něco zaplatí pojišťovna.“ Jinou kapičku útěchy neměl. Aspoň se ho zeptala na Keoghův servis, ale zavrtěl hlavou.
„Můžete se na něj poptat?“
Slíbil, že to udělá, a potom požádal o zálohu. Stovka z bankovního účtu zmizela, než bys řekl švec. Na pět set ji to ještě přijde, a tady jsou viníci, sotva šest metrů od ní. Kéž by měla kameru jako Santal… Udělala by pár snímků, třeba by k nim někdo z craigmillarské kriminálky dokázal připojit jména. Ale tady někde musejí mít bezpečnostní kamery. Třeba by se dalo…
Určitě by to šlo. Ale věděla, že to neudělá.
„Zmizte!“ zvolal Bobby Greig rozhodným hlasem.
„Niddrie patří nám“ odsekl vůdce party. „Pakujte se vy!“
„Chápu vás, ale udělat to nemůžeme.“
„Připadáte si hodně důležitej, co? Jak hlídáte tu bandu přivandrovalejch šupáků.“
„Trhlí hipícký hajzlové,“ notoval si s ním jiný.
„Díky, že jste nás seznámili s vaším názorem.“ Víc Bobby Greig neřekl.
Vůdce party se posměšně zasmál; jeden mladík plivl na plot. Další se přidali.
„Dokážeme je pochytat,“ řekl jeden člen ostrahy potichu.
„To není potřeba.“
„Tučnej sviňák,“ provokoval vůdce party.
„Tučnej a teplej.“ přisadil si jeden z jeho pobočníků.
„Uchyl.“
„Vochlasta.“
„Plešatej vytřeštěnec. Vlezdoprdelka…“
Greig se podíval na Siobhan. Zjevně se rozhoupával. Pomalu zavrtěla hlavou. Nenechte je vyhrát.
„Houmlesák.“
„Divous zarostlej.“
„Vylízanej nadutec.“
Bobby otočil hlavu ke strážci vedle sebe a krátce kývl. „Na tři,“ zavelel polohlasem.
„Šetři s dechem, Bobby.“ Strážce vyrazil z brány, jeho kolegové za ním. Parta se rozprchla, ale na opačné straně silnice se mladíci zase seběhli.
„Jen do toho!“
„Na co čekáte?!“
„Chcete nás? Tady jsme.“
Siobhan bylo jasné, na co hrají. Chtějí, aby je ostraha honila labyrintem ulic. Válka v džungli, kde znalost místních poměrů dává šanci zvítězit i nad přesilou. Třeba mají někde zbraně, skutečné nebo improvizované. Za živými ploty a v uličkách plných stínů se možná schovává početnější armáda. A tábor zatím zůstane bez ochrany…
Neváhala; zavolala mobilem. „Policista žádá o pomoc.“ Krátce popsala, kde je. Budou tam za dvě, za tři minuty. Z policejní stanice v Craigmillaru to není dál. Vůdce party si právě dával záležet, aby na Bobbyho Greiga vystrkoval zadnici. Jeden z Greigových lidí si urážku vzal k srdci, vyběhl – a mladík udělal přesně to, čeho se Siobhan bála: ustoupil.
Do sídliště.
„Dejte si pozor!“ varovala je, ale nikdo ji neposlouchal. Obrátila se. Několik lidí z tábora pozorovalo, co se děje. „Policie tu bude za minutu,“ ujistila je.
„Fízlové,“ utrousil někdo se zjevným znechucením.
Siobhan vyběhla na silnici. Parta se rozprchla; aspoň to tak vypadalo. Siobhan zamířila, kam běžel Bobby Greig, po cestě a do slepé uličky. Všude kolem nízké bloky, poslední a nejhorší ze starých ulic. Na chodníku ležela kostra jízdního kola. U obrubníku pozůstatky vozíku ze supermarketu. Stíny, potyčky a jekot. Řinčení rozbitého skla. Snad se tam někdo rve, ale vidět není nic. Zahrádky za domy jsou bitevní pole. Stejně jako schodiště. V některých oknech se objevily obličeje, avšak rychle zase zmizely, zůstala jen studená modrá záře televizních obrazovek. Siobhan šla dál a rozhlížela se na obě strany. Jakpak by se Greig zachoval, kdyby nebyla svědkem těch urážek? Zatracení chlapi, zatracená mužská hrdost…
Konec ulice: pořád nic. Zahnula doleva, pak doprava. V jedné předzahrádce seděla na cihlách kočka. Ze stojanu pouliční svítilny někdo odšrouboval kryt, čouhají z něj dráty. Tohle sídliště je beznadějné bludiště. Jak to, že nehoukají sirény? Už neslyší ani křik, jen z jednoho domu hádku. Přijel k ní kluk na skateboardu, deseti, nanejvýš jedenáctiletý, a zíral na ni, dokud ji neminul. Doufala, že když zahne doleva, zase se vrátí na hlavní silnici. Ale další slepá ulička. Potichu zaklela: nikde ani pěšinka. Nejrychlejší snad bude poslední řadový domek obejít a přelézt plot. Pak ještě jeden blok – a bude tam, co na začátku.
Možná.
„Když už, tak už,“ zamumlala a zahnula na rozbité dláždění. Za řadou domů nebylo skoro nic: plevel, tráva po kotníky a zkřivený zbytek otočného sušáku na prádlo. Ploty povalené, do sousedních zadních dvorků se dá přejít snadno.
„Bacha, nepošlapte mi kytičky!“ zarazil ji kdosi. Siobhan se rozhlédla. Světlemodré oči vůdce party si ji posměšně měřily.
„K nakousnutí,“ dodal a prohlížel ji od hlavy k patě.
„Nezdá se vám, že problémů máte i bez toho dost?“ zeptala se.
„Jakých?“
„To auto, co jste včera poškodili, je moje.“
„Nevím, o čem mluvíte.“ Udělal krok blíž. Za ním se vpravo a vlevo vynořily dvě siluety.
„Nejlepší, co teď můžete udělat, je vypařit se,“ varovala je. Odpověď: tichý smích.
„Jsem z kriminálky,“ řekla a doufala, že ji hlas nezradí. „Jestli se tu něco stane, počítejte s tím, že se to s vámi potáhne celý život.“
„Tak proč se vám třesou kolena?“
Siobhan se nehnula, neustoupila ani o centimetr. Už stáli tváří v tvář. Dost blízko, že by ho mohla kopnout kolenem do slabin. Uvědomila si, že se jí sebedůvěra pomalu vrací.
„Běžte,“ řekla tiše.
„Možná nechci.“
„Možná to přece jen chcete,“ ozval se hluboký, dunivý hlas.
Siobhan se ohlédla. Radní Tench. Stál maličko rozkročen, s rukama sepjatýma před sebou. Siobhan se zdálo, že zabírá celé zorné pole.
„S vámi to nijak nesouvisí,“ namítl vůdce party a píchl prstem směrem k Tenchovi.
„Všechno tady kolem se mnou nějak souvisí. Kdo mě zná, to ví. A teď se zdejchněte do svých králičích nor a víc o tom nebudeme mluvit.“
„Myslí si, že je velký muž,“ poškleboval se jeden z party.
„Chlapče, v mém vesmíru je jenom jeden ‚velký muž‘ – ten nahoře.“ Tench ukázal k nebi.
„Kazateli, klidně si sněte dál,“ řekl vůdce. Ale obrátil se a i s partou zmizel v houstnoucí tmě.
Tench nechal ruce klesnout a povolil ramena. „Tohle mohlo dopadnout ošklivě.“ konstatoval.
„Mohlo,“ souhlasila Siobhan. Představila se a on přikývl.
„Včera večer jsem si to myslel – ta holka bude policajt.“
„Vy tu zřejmě na pravidelných obchůzkách působíte po vzoru mírových sil OSN.“
Zatvářil se, jako by chtěl svou roli zlehčit. „Většinou je tady v noci klid. Prostě jste si k návštěvě vybrala špatný týden.“ Zaslechl sirénu, blížila se. „Vaše představa o kavalerii?“ zeptal se Tench a vedl Siobhan zpátky do tábora.
 
Na auto – to, co si vypůjčila ze St Leonarďs – zatím někdo nastříkal písmena NP
„To už není ani blbý vtip,“ procedila Siobhan mezi zuby. Zeptala se Tenche, jestli jí může dát nějaká jména.
„Žádná jména,“ odmítl.
„Ale znáte je.“
„Co se tím změní?“
Obrátila se na uniformované policisty z Craigmillaru a podrobně jim popsala, jak vůdce party vypadá, co nosí, jaké má oči. Pomalu zavrtěli hlavou.
„Tábor je v pořádku,“ řekl jeden z nich. „A to je to hlavní.“ Jeho tón mluvil za vše: zavolala je, a pak tam neměli co dělat. Pár nadávek a několik (údajných) ran pěstí. Nikdo ze strážců tábora nehlásil žádné zranění. Vypadali rozveselení, druhové ve zbrani. Žádné skutečné ohrožení tábora, žádné nahlášené škody – jenom Siobhanino auto.
Jinými slovy: hon po falešné stopě.
Tench přecházel mezi stany, stále znovu se představoval a potřásal rukama, dětem cuchal vlasy a nechával se pozvat na kelímek bylinkového čaje. Bobby Greig si ošetřoval pohmožděné klouby na prstech, i když podle jednoho člena jeho týmu pouze narazil na cihlovou zeď.
„Oživení v sále, co?“ řekl Siobhan.
Nereagovala. Došla do velkého stanu, nechala si nalít heřmánkový čaj. Zase byla venku a foukala na něj, když uviděla, že k Tenchovi se připojil někdo s přenosným magnetofonem. Tu novinářku poznala, Rebus se s ní kdysi přátelil… Mairie Hendersonová, tak se jmenuje. Siobhan přišla blíž a slyšela, jak Tench mluví o tamější čtvrti.
„S G8 je to všechno moc hezké, ale naši zodpovědní činitelé by se měli zatraceně víc zajímat, jak se tady u nás lidem žije. Zdejší mladí pro sebe nevidí žádnou budoucnost. Investice, infrastruktura, průmysl, to je jistě důležité, ovšem tady potřebujeme dát zase dohromady roztříštěnou komunitu. Pohroma se už stala, avšak všechno se ještě dá napravit. Když se pomoc nasměruje sem, aby ti kluci měli něco, nač můžou být hrdí, něco, co je zaměstná a dá jim příležitost udělat něco užitečného. Jak se v jednom hesle říká, je moc krásné a prima myslet globálně, ale neměli bychom zapomínat na řešení problémů toho místa, kde právě jsme. Mnohokrát vám děkuji.“
A šel dál, stiskl další ruku, protřepal vlásky dalšímu dítěti. Reportérka zpozorovala Siobhan a s magnetofonem zamířila k ní.
„Chtěla byste připojit názor z hlediska policie, seržantko Clarkeová?“
„Ne.“
„Slyšela jsem, že jste tu byla i včera večer… Co vás sem táhne?“
„Nemám náladu, Mairie.“ Siobhan se odmlčela. „Opravdu o tom tady chcete napsat?“
„Oči světa se na nás dívají.“ Novinářka magnetofon vypnula. „Budete mluvit s Johnem: Snad ten balík dostal.“
„Jaký balík?“
„Informace o firmě Pennen Industries a o Benu Websterovi. Pořád ale nevím, co z toho chce vydedukovat.“
„On už na něco přijde.“
Mairie přikývla. „Jen doufám, že si potom na mě vzpomene.“ Zadívala se na Siobhanin kelímek. „To je čaj? Umírám žízní.“
„Z toho velkého stanu,“ odpověděla Siobhan a ukázala na něj. „Je trochu slabý. Povězte jim, že ho chcete silný.“
„Díky,“ řekla reportérka a odešla.
„Není zač,“ dodala Siobhan tiše a zbytek čaje vylila na zem.
 
Koncert Live 8 byl v pozdních nočních zprávách. Nekonal se jen v Londýně, ale i ve Filadefii, v Comwallu u skleníku projektu Eden a na dalších místech. Sledovanost dosáhla několika stovek milionů a vznikly starosti, že diváků je příliš mnoho a budou muset strávit noc pod širým nebem.
Rebus nad tím zakroutil hlavou a dopil z plechovky poslední pivo. Teď na obrazovce ukazovali pochod nazvaný Bídu na smetiště dějin a nějaká slavná osobnost vykřikovala, že prostě „musí být tady, aby dělala dějiny tím, že pomůže, aby se bída stala věcí minulosti“. Rebus přepnul na Kanál 5 – Zákon a pořádek – Útvar pro zvláštní oběti. Tomu názvu nerozuměl: není snad každá oběť zvláštní? Pak si vzpomněl na Cyrila Colliara a uvědomil si, že odpověď zní „ne“.
Cyril Colliar, násilník a vymahač Velkého Gera Caffertyho. Zpočátku to vypadalo, že někdo šel speciálně po něm, teď je téměř přesvědčen o opaku. Nejspíš byl ve špatnou dobu na špatném místě.
Trevor Guest… zatím mají jen kus umělé hmoty, ale všechna ta zakódovaná čísla ukáží, o koho šlo. Rebus prohlédl telefonní seznam, Guestů našel bezmála dvacet. Deseti zavolal, vzali to jen čtyři – a nikdo z nich žádného Trevora neznal.
Keoghův servis… V edinburském telefonním seznamu je Keoghů dvanáct, avšak mezitím se už Rebus vzdal teorie, že všechny tři oběti budou odsud. Když kolem Auchterarderu nakreslíte dost velký kruh, vejde se tam Dundee a Stirling stejně snadno jako Edinburgh, a při nejhorším i Glasgow a Aberdeen. Oběti mohly pocházet odkudkoli. A do pondělka se s tím nedá nic dělat.
Nezbývá než sedět, dumat a popíjet pivo. Podnikl také krátký výpad do obchůdku na rohu pro hotovou večeři – lincolnshireskou klobásu s cibulovou omáčkou a strouhaným parmezánem, kterou stačí jen ohřát. A čtyři další piva. Lidé ve frontě před pokladnou se na něj usmívali. Ještě na sobě měli bílá trička. Mluvili o „ohromném odpoledni“.
Rebus souhlasně přikyvoval.
Jedna pitva poslance. Tři oběti dosud neznámého vraha.
Měl pocit, že ani slovo „ohromné“ ten den stoprocentně nevystihuje.



Část druhá
Tanec s ďáblem



Neděle 3. července



Kapitola šestá
„TAK JACÍ BYLI THE WHO?“ zeptala se Siobhan. Neděle, poledne se pomalu blížilo a Rebus přišel na opožděnou snídani. Jeho příspěvek: párky a čtyři rohlíky. Položila je stranou a udělala míchaná vajíčka, na každou porci navrch přidala nakrájeného uzeného lososa a několik kapar.
„Dobří,“ pochválil je Rebus a vidličkou odsunoval kapary ke kraji talíře.
„Měl byste je zkusit,“ napomínala ho. Pokrčil nos a radu ignoroval.
„Floydi taky,“ dodal. „Žádné větší výpadky.“ Seděli proti sobě u skládacího stolku v jejím obývacím pokoji. Bydlí v činžáku hned u Broughton Street, pět minut chůze od Gayfield Square. „A co vy?“ zeptal se a přeletěl pohledem pokoj. „Žádné stopy po sobotním nočním hýření nevidím.“
„Bylo by fajn mít aspoň šanci.“ Úsměv vystřídal zamyšlený výraz, když mu vyprávěla o Niddrii.
„Štěstí že jste vyvázla se zdravou kůží,“ zhodnotil to Rebus.
„Byla tam vaše přítelkyně Mairie, píše o radním Tenchovi. Prý vám něco poslala.“
„O Richardu Pennenovi a Benu Websterovi,“ potvrdil.
„A pohnul jste se z místa?“
„O kousek, Shiv. Taky jsem zkusil zavolat několika Guestům a Keoghům – ale nic z toho. Zrovna tak jsem mohl honit kluky v kapuci po sídlišti.“ Talíř už měl prázdný – až na kapary při kraji – a opíral se zády o židli. Dal by si cigaretu, ovšem věděl, že musí počkat, až Siobhan dojí. „A taky jsem čirou náhodou měl jedno zajímavé setkání.“
Popsal jí, jak to bylo s Caffertym, a než skončil, dojedla i ona.
„To by nám ještě scházelo, aby se do toho pletl,“ podotkla a vstala. Rebus chtěl sklidit ze stolu, ale ona ukázala na okno. Usmál se a dolní díl okna vysunul výš. Dovnitř se hrnul studený vzduch. Sehnul se a zapálil si. Dával pozor, aby kouř vycházel škvírou dole ven; mezi jednotlivými tahy držel cigaretu z okna.
Jak to Siobhan chce.
„Další kávu?“ zavolala.
„Sem s ní,“ odpověděl.
Přišla z kuchyně s novou dávkou kofeinu. „Organizují další pochod.“ řekla. „‚Stop válečné koalici‘.“
„Není na to trochu pozdě?“
„A Alternativy G8… Bude mluvit George Galloway.“
Rebus pohrdavě zasupěl a cigaretu zamáčkl na okenním parapetu. Siobhan mezitím stůl otřela a položila na něj jednu z krabic. Z těch, co Rebus na její žádost přinesl.
Případ Cyrila Colliara.
Nabídka na dvojnásobnou mzdu – James Corbyn ji odsouhlasil – kolegy ze soudního přesvědčila, aby dali dohromady tým. Už jsou na cestě k pramenu Clootie Well. Siobhan jim kladla na srdce, aby se chovali nenápadně: „Nechci, aby místní kriminálka něco zvětřila.“ Když slyšeli, že konkurenční tým ze Stirlingu stejné místo zkoumal přede dvěma dny, někdo z edinburského týmu se uchechtl.
„Nejvyšší čas, aby se do toho pustili profíci,“ kasal se.
Siobhan si bůhvíjaké naděje nedělala. V pátek ovšem hledali důkazy jednoho zločinu. Teď výsledky pátrání ukazovaly na dva další. Vyplatí se trochu to tam prohledat a něco přivézt.
Z krabice vytahovala desky a složky. „Už jste je prošel?“ zeptala se.
Rebus okno zavřel. „Nedozvěděl jsem se nic, jen že Colliar byl lump a darebák. Nejspíš měl víc nepřátel než přátel.“
„A jaká je pravděpodobnost, že ho někdo zabil náhodou…?“
„Mizivá – to víme oba.“
„Přesto to tak vypadá.“
Rebus zvedl prst. „Děláme dalekosáhlé závěry jen z několika kusů oblečení, a přitom ani nevíme, komu patřily.“
„Zkusila jsem Trevora Guesta najít mezi nahlášenými pohřešovanými.“
„A?“
Zavrtěla hlavou. „V žádném místním registru není.“ Prázdnou krabici hodila na pohovku. „Johne, je červenec, neděle dopoledne… Do zítřka toho můžeme udělat zatraceně málo.“
Přikývl. „A Guestova platební karta?“
„Je od banky HSBC. Ta má v Edinburghu jednu pobočku – a v celém Skotsku jen pár.“
„To je dobře, nebo špatně?“
Vzdychla. „Do jedné jsem zavolala. Řekli mi, ať to na pobočce zkusím v pondělí ráno.“
„Není na kartě kód, podle kterého se pobočky dají od sebe rozeznat?“
Siobhan přikývla. „Takové informace po telefonu samozřejmě nedávají.“
Rebus si sedl ke stolu. „A Keoghův servis?“
„Na informacích dělali, co mohli. Ani na webu není.“
„Je to irské jméno.“
„V telefonním seznamu najdete Keoghů dvanáct.“
Podíval se na ni. „Takže vy jste se taky podívala?“
„Hned jak tým odjel na místo činu.“
„Stihla jste toho hodně.“ Rebus otevřel jedny desky; nebylo v nich nic, co by předtím neviděl.
„Ray Duff mi slíbil, že dneska půjde do laboratoře.“
„Těší se na odměnu…“
Střelila po něm pohledem, pak vysypala poslední krabici. Před horou papírů jí klesla ramena.
„Den odpočinku, co?“ podotkl Rebus. Zazvonil telefon.
„Váš,“ řekla Siobhan. Přešel k pohovce a z vnitřní kapsy kabátu vytáhl mobil.
„Rebus.“ ohlásil se. Chvíli poslouchal, čím dál zachmuřeněji. „Protože tam nejsem…“ Zase poslouchal. „Ne, sejdu se s vámi. Kde že to musíte být?“ Mrkl na hodinky. „Za čtyřicet minut?“ Podíval se na Siobhan. „Budu tam.“
Mobil zaklapl.
„Cafferty?“ uhodla.
„Jak to víte?“
„Když s ním mluvíte, vypadáte jinak. Změní se vám hlas i obličej. Co chce?“
„Je před mým bytem. Prý má něco, co musím vidět. Sem ho v žádném případě přijít nenechám.“
„Toho si vážím.“
„Čeká ho jednání o nějakém pozemku a potřebuje tam jet.“
„Jedu s vámi.“
Rebus věděl, že nemůže odmítnout.
 
Queen Street… Charlotte Square… Lothian Road. Rebusovým saabem, Siobhan se na sedadle spolujezdce levou rukou obezřetně držela dveří. Zastavovali před zábranami, dalším a dalším uniformovaným policistům museli ukazovat doklady. Do Edinburghu už jedou posily: velký exodus policistů na sever se podle plánu uskuteční v neděli. Siobhan se to dověděla během těch dvou dnů s Macraem a tu informaci předala dál Rebusovi.
„Právě se z vás stala odbornice v dalším oboru.“ řekl jí. „Vzpomeňte si, až budete hrát Masterbore“
Když stáli na červené na Lothian Road, viděli, jak lidé čekají před Usherovou síní.
„Alternativní summit,“ vysvětlila Siobhan. „Tam bude mluvit Bianca Jaggerová.“
Rebus zvedl oči k nebi. Siobhan ho uhodila pěstí do stehna.
„Přece jste ten pochod v televizi viděl? Dvě stě tisíc!“
„Hezký den pro všechny zúčastněné,“ komentoval to Rebus. „Tím se ale nezmění svět, ve kterém žiju já“ Podíval se na ni. „A co Niddrie včera večer? Podařilo se vlnkám z těch pozitivních vibrací dosáhnout až tam?“
„Johne, bylo jich jen asi deset, kdežto v táboře dva tisíce.“
„Vím, na koho bych vsadil…“
Potom seděli mlčky až do ulice Fountainbridge.
Bývaly tam pivovary a továrny, kde prožil mládí Sean Connery. Fountainbridge se ale mění. Průmysl odtamtud skoro vymizel, zato se tam přesunují banky a otevírají stylové hospody. Jednu z Rebusových oblíbených starých putyk už zbořili a Palais de Danse, kde se hrálo bingo, nejspíš brzy potká stejný osud. Kanál, svého času spíš otevřenou stoku, se podařilo vyčistit. Teď podél něj budou rodiče s dětmi jezdit na výlety na kolech a krmit labutě. Nedaleko od komplexu CineWorld stojí pivovar, už také zavřený. Rebus zastavil u zamčených vrat a zahoukal. Zpoza zdi se vynořil mladík v obleku, visací zámek vyhákl a pootevřel polovinu vrat, aby saab mohl projet.
„Jste pan Rebus?“ zeptal se u okénka řidiče.
„Přesně tak.“
Mladý muž čekal, jestli Rebus představí Siobhan. Pak se nervózně zasmál a podal mu brožuru. Rebus na ni jen mrkl a předal ji dál.
„Jste obchodník s realitami?“
„Pracuji pro Bishops Solicitors, pane Rebusi. Komerční nemovitosti. Dovolte, dám vám navštívenku…“ Sahal do kapsy saka.
„Kde je Cafferty?“
Z tónu jeho hlasu mladý muž znervózněl ještě víc. „Parkuje z druhé strany…“
Rebus na víc nečekal.
„Zjevně se domnívá, že patříte ke Caffertyho týmu,“ řekla Siobhan. „A podle toho, jak se mu potí horní ret, nejspíš ví, kdo Cafferty je.“
„Je mi fuk, co se domnívá, hlavně že je tady.“
„Proč?“
Rebus se k ní obrátil. „Je menší pravděpodobnost, že vlezeme do pasti.“
Cafferty přijel tmavě modrým Bentleyem GT. Stál u něj a plán areálu tiskl ke kapotě, aby ho neodvál vítr.
„Tady mi, prosím vás, podržte ten roh,“ řekl. Siobhan mu vyhověla. Cafferty se na ni usmál. „Seržantka Clarkeová. Je mi potěšením jako vždycky. Povýšení už nemůže být daleko, co? Zvlášť když vám policejní ředitel svěřil tak důležitý případ.“
Siobhan se rychle podívala na Rebuse, ale ten zavrtěl hlavou na znamení, že od něj to Cafferty neví.
„Kriminálka je děravá jako řešeto,“ vysvětlil Cafferty. „Vždycky byla a vždycky bude.“
„Co s tím pozemkem chcete dělat?“ Siobhan nedokázala té otázce odolat.
Cafferty vzpurný papír připlácl. „Půda, seržantko Clarkeová. Ne vždycky si uvědomujeme, jak je v Edinburghu cenná. Na severu máte hned ústí řeky Forth, na východě Severní moře, na jihu kopce Pentland Hills. Developeři usilovně hledají pozemky… Naléhají na městskou radu, aby zrušila zelený pás. A tady je osmihektarový pozemek pět minut chůze od finanční čtvrti.“
„Co byste s ním dělal?“
„Kromě toho,“ skočil jim do řeči Rebus, „že do základů stavby zabetonujete několik mrtvol.“
Cafferty se rozhodl, že se tomu zasměje. „Na té knize jsem vydělal dost peněz. Musím je nějak investovat.“
„Mairie Hendersonová si myslí, že váš podíl šel na charitu,“ namítl Rebus.
Cafferty ho ignoroval. „Četla jste ji, seržantko Clarkeová?“
Zaváhala, což si Cafferty správně vyložil. „Líbila se?“ zeptal se.
„Už si nevzpomínám.“
„Uvažují, že z toho udělají film. Aspoň z prvních kapitol.“ Zvedl plán, složil ho a hodil na sedadlo bentleye. „S tím pozemkem ještě nevím…“ Pozornost obrátil k Rebusovi. „Zmínil jste se o mrtvolách. Mám pocit, že tady opravdu jsou. Tolik lidí tady pracovalo… a všichni jsou pryč – a skotský průmysl s nimi. Hodně mých příbuzných dělalo v dolech – vsadím se, že jste to nevěděl.“ Odmlčel se. „Rebusi, jste z Fife. Určitě jste vyrostl uprostřed uhlí.“ Další pomlka. „Mrzí mě, co se stalo vašemu bratrovi.“
„Soustrast od ďábla,“ povzdechl si Rebus. „To mi ještě chybělo.“
„Zabiják se sociálním cítěním,“ dodala Siobhan polohlasem.
„Nebyl bych první…“ Caffertyho hlas se vytratil. Přejel si prstem pod nosem. „A možná se teď budete muset zabývat právě tím.“ Sáhl zase do auta, tentokrát otevřel přihrádku na rukavice. Vytáhl několik stočených papírů a podával je Siobhan.
„Co to je?“ zeptala se s rukama v bok.
„Váš případ, seržantko Clarkeová. Důkaz, že máme co dělat s odporným darebákem. S odporným darebákem, co má rád jiné odporné darebáky.“
Papíry si vzala, ale nepodívala se na ně. „‚Máme co dělat‘?“ citovala jeho slova.
Cafferty se otočil k Rebusovi. „Ona neví, že tak zní dohoda?“
„Nikdy přece žádná nebyla,“ namítl Rebus.
„Ať se vám to líbí, nebo ne, tentokrát jsem na vaší straně.“ Cafferty se zase podíval na Siobhan. „Abych ty papíry získal, hodně mě to stálo. Jestli pomůžou, abyste ho chytili, smířím se s tím. Ale půjdu po něm taky… s vámi nebo bez vás.“
„Proč byste nám měl pomáhat?“
Cafferty škubl rty. „Dostihy jsou pak mnohem napínavější.“ Sedadlo spolujezdce posunul dopředu. „Vzadu je spousta místa… Udělejte si pohodlí.“
Rebus si sedl k Siobhan na zadní sedadlo, Cafferty byl vpředu. Oba kriminalisté věděli, že Cafferty je pozorně sleduje. Přeje si, aby to, co zjistil, na ně udělalo dojem.
Tentokrát Rebuse stálo nesmírnou námahu, aby na sobě nedal nic znát. Neudělalo to na něj jen dojem: vyloženě žasl.
Keoghův servis je v Carlisle. Jeden z automechaniků, Edward Isley, byl před třemi měsíci nalezen mrtvý, tělo leželo na pustém pozemku hned za městem. Rána do hlavy, otráven injekcí heroinu. Tělo bylo od pasu nahé. Žádní svědkové, žádné stopy, žádní podezřelí.
Siobhan se podívala Rebusovi do očí.
„Má bratra?“ zeptal se Rebus.
„To je nějaká narážka jen pro experty přes hudbu?“ hádala.
„Čti dál, Macduffe,“ řekl Cafferty.
Informace někdo pečlivě vybral z policejních materiálů. Dále tam stálo, že Isley byl v zaměstnání jen něco málo přes měsíc, protože ho po šesti letech propustili z vězení, kam se dostal za znásilnění a sexuální napadení. Obě Isleyho oběti byly prostitutky: jednu sbalil v Penrithu, druhou o něco jižněji v Lancasteru. Pracovaly na dálnici M6, poskytovaly služby řidičům kamionů. Proslýchalo se, že možná jsou i další oběti, ale buď se bojí vypovídat, anebo nechtějí, aby vyšla najevo jejich totožnost.
„Jak jste se k tomu dostal?“ vybuchl Rebus. Cafferty se spokojeně usmíval.
„Konexe dovedou zázraky, Rebusi – to byste měl vědět.“
„Nepochybuji, že jste musel podmazat pěknou řádku lidí.“
„Johne, prokristapána,“ zasyčela Siobhan, „podívejte se sem.“
Rebus začal znova číst. Trevor Guest. Zpráva nejdřív uváděla bankovní údaje a trvalé bydliště – v Newcastlu. Guest byl nezaměstnaný od té doby, co ho propustili po tříletém trestu za ozbrojené vloupání a napadení jednoho člověka před hospodou. Při jiném vloupání se pokusil sexuálně napadnout mladou dívku, která hlídala malé děti.
„Další grázl,“ zamumlal Rebus.
„Skončil stejně jako ostatní.“ Siobhan důležitá slova sledovala ukazováčkem. Tělo se našlo na břehu v Tynemouthu, kousek na východ od Newcastlu. Úder do hlavy… smrtelná dávka heroinu. Zabit přede dvěma měsíci.
„Byl venku jen čtrnáct dnů…“
Edward Isley: před třemi měsíci.
Trevor Guest: přede dvěma.
Cyril Colliar: před šesti týdny.
„Guest se asi bránil,“ poznamenala Siobhan.
Ano: čtyři zlomené prsty; tržné rány v obličeji a na hrudníku. Na těle stopy po ranách pěstí.
„Takže máme vraha, který jde po spodině společnosti,“ shrnul to Rebus.
„A myslíte si: ‚Jen aby mu nedošly síly‘?“ ozval se Cafferty.
„Třeba je z občanské sebeobrany,“ řekla Siobhan. „Zbavuje společnost násilníků…“
„Ten lupič nikoho neznásilnil,“ musel odporovat Rebus.
„Ale zkusil to,“ namítl Cafferty. „Povězte mi, když teď tohle všechno víte, usnadňuje vám to práci, nebo ztěžuje?“
Siobhan pokrčila rameny. „Ty intervaly jsou dost pravidelné,“ řekla Rebusovi.
„Dvanáct týdnů, osm a šest,“ souhlasil. „To znamená, že bychom už měli mít dalšího.“
„Asi jsme ho ještě nenašli.“
„Proč Auchterarder?“ zasáhl Cafferty. To byla dobrá otázka.
„Někdy si berou trofeje.“
„A vystavují je na veřejnosti?“ Cafferty svraštil čelo.
„Ke Clootie Well zase tolik lidí nechodí…“ Siobhan se zamyslela, vrátila se k prvnímu papíru a znovu se začetla. Rebus vystoupil z vozu. Vůně kůže mu začínala vadit. Zkusil si zapálit, ale větřík plamen zhášel. Slyšel, že se dveře auta otevřely a zavřely.
„Tady máte,“ řekl Cafferty a podával mu pochromovaný zapalovač z auta. Rebus ho vzal, cigaretu zapálil a vrátil ho s kratičkým přikývnutím.
„Rebusi, se mnou to byl vždycky obchod, tehdy, za starých časů…“
„To je mýtus, který vy řezníci používáte. Zapomínáte, Cafferty, že jsem na vlastní oči viděl, co jste lidem dělal.“
Cafferty pomalu pokrčil rameny. „Tehdy byl svět jiný…“
Rebus vydechl kouř. „Jak se zdá, už budete moct klidně spát. Vašeho člověka si doopravdy někdo vybral, ale s vámi to nijak nesouvisí.“
„S tím, kdo to udělal, cloumá zášť.“
„A pořádně.“
„Má veškeré informace o odsouzených… Ví, kdy byli propuštěni a co je s nimi dál.“
Rebus přikývl a špičkou boty zamyšleně škrábal do rozježděného dehtového makadamu.
„Půjdete po něm?“ zeptal se Cafferty.
„Za to mě platí.“
„Rebusi, vy jste to přece nikdy kvůli penězům nedělal… Nikdy to pro vás nebylo jen zaměstnání.“
„To nemůžete vědět.“
„Ale vím.“ Cafferty přikyvoval. „Jinak bych vás dávno měl na výplatní listině, jako za ta léta desítky vašich kolegů.“
Rebus odhodil zbytek cigarety na zem. Vločky popela se rozletěly a zanechaly tečky na Caffertyho kabátě. „Opravdu tenhle zapadákov koupíte?“ zeptal se.
„Asi ne. Ovšem mohl bych, kdybych chtěl.“
„A láká vás to?“
„Většinu věcí máme na dosah, Rebusi. Jenom nás děsí pomyšlení, co bude, až budou naše.“
Siobhan stála u vozu a prstem ukazovala na dolní řádku poslední stránky. „Co je tohle?“ zeptala se a šla kolem auta k nim. Cafferty v soustředění přimhouřil oči.
„Podle mě webová stránka,“ odpověděl.
„Samozřejmě že to je webová stránka,“ odsekla. „Polovička toho, co tu je, pochází z takových stránek.“ Přistrčila mu papíry k obličeji.
„Myslíte, že je to stopa?“ nadhodil provokativně.
Otočila se k němu zády, zamířila k saabu a rukou Rebusovi ukázala, že je čas jít.
„Dostává se do formy, co?“ prohodil Cafferty k Rebusovi. Neznělo to jenom jako pochvala Siobhan: Rebusovi připadalo, že gangster aspoň část zásluh za to připisuje sobě.
 
Cestou zpátky do středu města Rebus vyladil místní rozhlasovou stanici, která vysílá především zprávy. V Dunblane se právě konal alternativní dětský summit.
„Jak slyším to jméno, vzpomenu si na masakr na základní škole a jde mi mráz po zádech,“ přiznala Siobhan.
„Něco vám prozradím: jedním z patologů byl profesor Gates.“
„Nikdy se ani nezmínil.“
„Nerad o tom mluví,“ poznamenal Rebus. Trochu zesílil zvuk. Bianca Jaggerová si právě stěžovala shromážděným v Usherově síni.
„Kampaň Bída na smetiště dějin je naše, ale oni nám ji ukradli…“
„Tím myslí Bona a spol.,“ řekla Siobhan. Rebus přikývl.
„Bob Geldofs ďáblem nejen tancoval, on se s nepřítelem i vyspal…“
Vypukl bouřlivý potlesk a Rebus hlasitost zase ztlumil. Podle reportáže máloco nasvědčuje tomu, že diváci koncertu z Hyde Parku zamířili na sever. Naopak, značná část účastníků sobotního pochodu se už z Edinburghu vrátila domů.
„Tanec s ďáblem,“ zadumal se Rebus. „Myslím, že si vzpomínám. Sólový singl Cozyho Powella.“ Zmlkl a prudce dupl na brzdu. Proti saabu se hnalo několik bílých dodávek. Reflektory jim zářily, ale sirény neměly zapnuté. Přední sklo na každé dodávce pokrývalo síťové pletivo. Vjely do protisměru s úmyslem předjet pár vozidel. Postranními okénky bylo vidět policejní těžkooděnce. První dodávka se vrátila do správného pruhu tak rychle, že blatník saaba minula o pouhé centimetry. Ostatní ji následovaly.
„Heršvec!“ zalapala po dechu Siobhan.
„Vítejte v policejním státě,“ podotkl Rebus. Motor saaba zhasl, proto znovu nastartoval. „Ale zastavil jsem skoro na fleku.“
„Nebyli někteří od nás?“ Siobhan se na sedadle obrátila a zkoumavě se dívala na mizející kolonu.
„Nevidím žádné označení.“
„Myslíte, že jsou tam někde problémy?“ Myslela na Niddrii.
Rebus zavrtěl hlavou. „Jak já bych to viděl, upalují zpátky do Pollock Halls, aby jim ostatní nesnědli čaj a sušenky. A ten husarský kousek předvedli jen proto, že můžou.“
„‚Oni‘? Nejsme na stejné straně?“
„To se ještě uvidí, Siobhan. Nedáte si kávu? Potřebuju to svoje staré srdce popohnat, aby se zas pořádně rozpumpovalo…“
Na rohu Lothian Road a Bread Street je kavárna Starbucks. Nemohli najít místo, kde zaparkovat. Rebus si to vyložil tím, že jsou asi moc blízko k Usherově síni. Zůstal stát v zákazu stání a na palubní desku položil ceduli Policie. V kavárně se Siobhan zeptala mladíka u pokladny, jestli se nebojí demonstrujících výtržníků. Jen pokrčil rameny.
„Máme své pokyny.“
Siobhan hodila do krabice se spropitným jednu libru. Z tašky, kterou nesla přes rameno, vytáhla u stolu notebook a zapnula ho.
„Že by mě teď čekalo školení?“ zeptal se Rebus a foukal do kávy. Vybral si překapávanou a teď si stěžoval, že za zdejší cenu by si jinde mohl koupit celé balení. Siobhan z horké čokolády sbírala prstem šlehačku.
„Vidíte dobře na obrazovku?“ zeptala se. Rebus přikývl. „Tak sledujte.“ Za pár vteřin byla on-line a do vyhledavače psala jména:
Edward Isley.
Trevor Guest.
Cyril Colliar.
„Spousty odkazů,“ poznamenala a jela dolů po stránce. „Ale jen na jednom jsou všichni tři.“ Kurzor se vrátil k první položce. Dvakrát klikla a čekala.
„To bychom si byli ověřili, samozřejmě,“ řekla.
„Samozřejmě.“
„No… Někteří z nás by to udělali. Ovšem nejdřív bychom byli potřebovali Isleyho jméno znát.“ Podívala se Rebusovi do očí. „Cafferty nám ušetřil dlouhou celodenní dřinu.“
„Kvůli tomu se do jeho fan klubu nepoženu.“
Objevila se domovská stránka. Siobhan si ji pozorně prohlížela. Rebus se trochu nahnul, aby viděl líp. Zjevně patří organizaci BeastWatch. Byly na ní zrnité fotografie šesti mužů a napravo popisky.
„Poslouchejte,“ řekla Siobhan a slova na obrazovce sledovala prstem. „Jako rodiče oběti znásilnění si myslíme, ze máme právo vědět, kde útočník bude, až ho pustí z vězení. Cílem této stránky je umožnit rodinám, přátelům i samotným obětem, aby sem posílali podrobnosti o datu propuštění spolu s fotografiemi a popisy, a tak líp připravili společnost na bestie mezi námi…“ Zmlkla, rty se tiše pohybovaly, jak dál četla pro sebe. Byly tam odkazy na fotogalerii nazvanou Bestiář, nástěnku, diskusní skupinu a petice. Siobhan najela kurzorem na snímek Edwarda Isleyho a klikla. Otevřela se stránka s podrobnostmi, která ukázala datum jeho očekávaného propuštění, přezdívku – „Rychlík Eddie“ – a místa, kam nejčastěji chodí.
„Tady se píše ‚očekávané datum propuštění‘,“ zdůraznila Siobhan.
Rebus přikývl. „Novějšího nic… Ani o tom, kde pracuje.“
„Zato se tady uvádí, že se vyučil automechanikem… A je tu i zmínka o Carlisle. Poslal to…“ Siobhan hledala podpis. „Podepsal se jenom ‚Znepokojený‘.“
Pak zkusila Trevora Guesta.
„Vzhled je stejný,“ poznamenal Rebus.
„Poslal: Anonym.“
Vrátila se na domovskou stránku a klikla na Cyrila Colliara. „Přesně tuhle fotku máme ve spisech,“ řekla.
„Převzali jsme ji z bulváru,“ vysvětlil Rebus a díval se, jak se objevují další Colliarovy fotografie. Siobhan tiše zaklela. „Co to tu je? Poslouchejte: Tohle je to zvíře, kvůli kterému naše milovaná dcera prošla peklem a které nám od té doby ničí život. Brzo ho mají propustit, ale neprojevil žádné výčitky svědomí, dokonce ani nepřiznal vinu, navzdory všem důkazům. Byli jsme v takovém šoku, že bude brzo zpátky mezi námi, že jsme museli něco udělat, a tak vznikla tahle stránka. Chceme vám všem poděkovat za podporu. Věříme, že tohle může být první stránka svého druhu v Británii, i když jinde podobné existují, a zejména naši přátelé v USA nám v začátcích moc pomohli.“
„Tohle napsali rodiče Vičky Jensenové?“ zeptal se Rebus.
„Už to tak vypadá.“
„Jak to, že jsme o tom nevěděli?“
Siobhan pokrčila rameny a soustředila se, aby stránku dočetla.
„Sestřeluje je jednoho po druhém,“ pokračoval Rebus. „Přesně to vrah dělá, že?“
„Je to on, nebo ona,“ opravila ho Siobhan.
„Takže potřebujeme vědět, kdo tuhle stránku navštívil.“
„S tím by mohl pomoct Eric Bain ve Fettes.“
Rebus se na ni podíval. „Mozeček? Ještě s vámi mluví?“
„Nějaký ten pátek jsem ho už neviděla.“
„Od té doby, co jste ho poslala k vodě?“
Nasupeně se na Rebuse podívala; zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Za pokus to stojí,“ řekl. „Můžu ho o to požádat já, jestli chcete.“
Narovnala se na židli a založila si ruce. „Žere vás to, co?“
„Co?“
„Jsem seržantka, vy inspektor, přesto Corbyn vedení vyšetřování svěřil mně.“
„Jako by mi na tom záleželo.“ Snažil se, aby to znělo dotčeně.
„Víte to jistě? Protože jestli máme spolupracovat…“
„Prostě jsem se zeptal, jestli chcete, abych promluvil s Mozečkem.“ Teď dal Rebus podrážděnost najevo.
Siobhan rozložila ruce a sklonila hlavu. „Omlouvám se, Johne.“
„Ještě že jste si nedala espreso,“ řekl jen.
„Den volna by byl přišel vhod,“ konstatovala Siobhan s úsměvem.
„Vždycky je tu možnost jít domů a dát si nohy na stůl.“
„Nebo?“
„Nebo můžeme zajet za Jensenovými.“ Mávl rukou k notebooku. „Uvidíme, co nám povědí o svém malém příspěvku k celosvětové síti.“
Siobhan pomalu přikývla a zase namočila prst do šlehačky. „To bychom asi mohli,“ souhlasila.
 
Jensenovi bydlí v rozlehlém čtyřpodlažním domě nad Leith Links. Byt v suterénu je Vičkyino království. Má vlastní oddělený vchod, ke kterému vede několik kamenných schodů. Nahoře je na brance visací zámek, okna po obou stranách dveří střeží mříže. Navíc tu potenciální nezvané hosty odrazuje nálepka Poplašný systém.
Nic z toho před tím přepadením nepovažovali za nutné. Vičky tehdy byla veselá osmnáctiletá studentka Napier College. Teď, o deset let později, stále bydlí doma, pokud Rebus ví. Stál na prahu a chvíli váhal.
„Diplomacie zrovna není moje silná stránka,“ připomněl Siobhan.
„Tak budu mluvit já.“ Prošla kolem něj a zatáhla za zvonek.
Když Thomas Jensen otevíral dveře, sundával si brýle na čtení. Poznal Rebuse a vytřeštil oči.
„Co se stalo?“
„Nic, co by vám mělo dělat starosti, pane Jensene,“ ujistila ho Siobhan a ukázala mu doklady. „Jenom vám musíme položit pár otázek.“
„Pořád hledáte Colliarova vraha?“ uhodl Jensen. Středně vysoký padesátník, vlasy na spáncích mu šedivěly. Červený svetr s véčkem vypadal nový a drahý. Možná z kašmíru. „Proč si ksakru myslíte, že vám budu chtít pomoct?“
„Zajímá nás vaše webová stránka.“
Jensen se zamračil. „To je v dnešní době naprosto standardní praxe, když jste veterinář…“
„O medicínu nejde, pane Jensene,“ upřesnil Rebus.
„BeastWatch,“ dodala Siobhan.
„Aha.“ Jensen se zaraženě podíval na podlahu a vzdychl. „Dollyin milovaný projekt.“
„Dolly je vaše manželka?“
„Pro vás Dorothy. Ano.“
„Je doma, pane Jensene?“
Zavrtěl hlavou. Podíval se za ně, jako by ji vyhlížel ve světě. „Šla do Usherovy síně.“
Rebus přikývl, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „Víte, pane, máme jeden problém…“
„Ano?“
„Souvisí to s tou webovou stránkou.“ Rebus ukázal do předsíně. „Mohli bychom jít dál a vyložit vám to?“
Jensen zjevně váhal, ale dobré vychování rozhodlo. Zavedl je do obývacího pokoje. K němu přiléhala jídelna, kde na stole ležely otevřené noviny. „Čtu je snad celou neděli,“ vysvětlil Jensen a brýle strčil do kapsy. Pokynul jim, aby se posadili. Siobhan zvolila pohovku, Jensen křeslo. Rebus zůstal stát u skleněných dveří do jídelny a pokukoval po novinách. Nic neobvyklého… žádné zatržené odstavce nebo články.
„Teď k tomu problému, pane Jensene,“ začala Siobhan rozvážně. „Cyril Colliar je mrtvý, stejně jako další dva muži.“
„Nechápu.“
„Myslíme si, že pachatel je jen jeden.“
„Ale…“
„Všechny tři oběti si pravděpodobně vybral na vaší webové stránce.“
„Všechny tři?“
„Edward Isley a Trevor Guest,“ citoval Rebus. „V té vaší síni hanby uvádíte jmen mnohem víc… Kterýpak z nich je asi na řadě?“
„To musí být nějaká chyba.“ V Jensenově obličeji by se krve nedořezal.
„Znáte Auchterarder, pane Jensene?“ zeptal se Rebus.
„Ne… Ani ne.“
„Co Gleneagles?“
„Jednou jsme tam jeli… na konferenci veterinářů.“
„Nezorganizovali tehdy výlet autobusem ke Clootie Well?“
Jensen zavrtěl hlavou. „Jen nějaké semináře a po večeři tanec.“ Zjevně ho to zmátlo. „Poslyšte, myslím, že já vám nedokážu pomoct…“
„Ta webová stránka, to byl nápad vaší manželky?“ zeptala se Siobhan tiše.
„Byl to způsob, jak se s tím vyrovnat… Hledala na internetu pomoc.“
„Pomoc?“
„Rodiny obětí. Chtěla vědět, jak Vičky pomoct. A při tom na ten nápad přišla.“
„Někdo jí pomohl tu stránku udělat?“
„Zaplatili jsme firmě.“
„A ty ostatní stránky v Americe…?“
„Ano, pomohli nám s designem. A když už byla hotová a v chodu…“ Jensen pokrčil rameny. „Myslím, že teď už to jde skoro samo.“
„Lidé se přihlašují?“
Jensen přikývl. „Pokud chtějí poslat informační bulletin. Má chodit čtvrtletně, ale nevím, jestli se s ním Dolly nezpozdila.“
„Takže máte jejich seznam?“ zeptal se Rebus.
Siobhan se na něj podívala. „Ne že by si ho člověk musel objednat, abyste se na stránku mohl podívat.“
„Seznam někde bude,“ odpověděl Jensen.
„Jak dlouho ta stránka funguje?“ zeptala se Siobhan.
„Osm nebo devět měsíců. Jak se datum jeho propuštění blížilo… Dolly měla čím dál větší obavy.“ Odmlčel se a mrkl na hodinky. „O Vičky, samozřejmě.“
Jako na zavolanou se domovní dveře otevřely a zavřely. Z předsíně uslyšeli vzrušený, zadýchaný hlas.
„Dokázala jsem to, tati! Až do Shore a zpátky!“ Na prahu stála žena, měla zrudlý obličej a několik kil navíc. Když zpozorovala, že otec není sám, zase vyjekla.
„To je v pořádku, Vičky…“
Ale ona se otočila na patě a utekla. Otevřely se a zabouchly další dveře. Pak slyšeli kroky, jak scházela do svého útočiště v suterénu. Thomas Jensen svěsil ramena.
„Až tam se odvážila dojít sama,“ vysvětlil.
Rebus přikývl. Shore leží asi pět set metrů odsud. Teď už chápal, proč se Jensen s takovými obavami před domem rozhlížel, když přišli.
„Platíme někomu, aby s ní ve všední den zůstával,“ pokračoval Jensen s rukama v klíně. „Díky tomu můžeme oba chodit do práce.“
„Řekli jste jí, že Colliar je mrtvý?“ zeptal se Rebus.
„Ano,“ potvrdil Jensen.
„Vyslýchali ji kvůli tomu?“
Jensen zavrtěl hlavou. „Policista, který se nás přišel ptát… Měl velké pochopení, když jsme mu vysvětlili, jak na tom Vičky je.“ Rebus a Siobhan se na sebe podívali: Postupovat podle předpisu… ale nijak to nepřehánět… „Víte, my jsme ho nezabili. Dokonce i kdyby přede mnou stál…“ Jensen se díval nepřítomně. „Nevím jistě, jestli bych to dokázal.“
„Všichni umřeli po injekci, pane Jensene,“ dodala Siobhan.
Veterinář několikrát zamrkal, pomalu zvedl ruku a stiskl si kůži vedle nosu, hned pod očima. „Jestli mě hodláte z něčeho obvinit, byl bych rád, kdyby to slyšel můj právník.“
„Jenom potřebujeme vaši pomoc, pane Jensene.“
Zíral na ni. „A přesně to nehodlám udělat.“
„Budeme muset mluvit s vaší ženou a dcerou,“ pohrozila Siobhan, ale Jensen už stál.
„Jděte už! Musím dohlédnout na Vičky.“
„Samozřejmě, pane,“ řekl Rebus.
„Ale vrátíme se,“ dodala Siobhan. „S právníkem, nebo bez, pane Jensene, mějte na paměti, že za falšování důkazů se můžete dostat za mříže.“ Dlouhými kroky se hnala ke dveřím, Rebus za ní. Venku si zapálil a upřeně se díval na provizorně namalované čáry fotbalového hřiště na ploše, kde se jinak hraje golf.
„Vzpomínáte si, jak jsem říkal, že diplomacie není moje silná stránka…“
„Cože?“
„Ještě pět minut, a pustila byste se do něj.“
„Neblázněte.“ Ale do obličeje jí stoupla krev. Nafoukla tváře a rozčileně vzdychla.
„Co jste to říkala o důkazech?“ zeptal se Rebus.
„Webové stránky se můžou zrušit.“ vysvětlila. „Seznamy přihlášených se můžou ‚Ztratit‘.“
„Neboli čím dřív s Mozečkem promluvíme, tím líp.“
 
Eric Bain se díval na koncert Live 8 na počítači – aspoň tak to Rebusovi připadalo, avšak Bain ho brzo vyvedl z omylu.
„Já ho zpracovávám.“
„Stahujete?“ hádala Siobhan, ale Bain zavrtěl hlavou.
„Vypálil jsem ho na dévédéčko a teď z něj vyhazuju, co nepotřebuju.“
„To by v mém případě trvalo dost dlouho,“ podotkl Rebus.
„Když to člověk jednou zvládne, je to docela snadné.“
„Inspektor Rebus myslím chtěl říct,“ přerušila je Siobhan, „že by toho smazal hodně.“
Bain se usmál. Když přišli, nevstal, ani od obrazovky nezvedl oči. To jeho přítelkyně, Molly, jim otevřela dveře; Molly se zeptala, jestli si dají šálek čaje. Teď byla v kuchyni, vařila vodu; Bain nepřerušil práci v obývacím pokoji.
Byt byl v horním patře přestavěných skladů u Slateford Road. V katalogu ho asi charakterizovali jako „střešní“. Okénka nabízela výhled do širého okolí, většinou na komíny a zavřené továrny. V dálce se rýsoval kopec Corstorphine Hill. V pokoji byl větší pořádek, než Rebus očekával. Žádné kusy drátu, kartonové krabice, pájky nebo herní konzole. Sotva typické obydlí člověka, který sám o sobě prohlašuje, že je blázen do „technických hračiček“.
„Jak dlouho tady bydlíte, Ericu?“ zeptal se Rebus.
„Dva měsíce.“
„Rozhodli jste se sem nastěhovat spolu?“
„Tak nějak. Za minutku to bude…“
Rebus přikývl, přešel k pohovce a pohodlně se usadil. Molly opatrně přinesla podnos s čajovým servisem a překypovala energií. Na nohou měla pantofle. Těsné modré džíny sahaly jen po lýtka. Červené tričko s Che Guevarou. Skvělá postava, dlouhé světlé vlasy – odbarvené, ale sluší jí to. Rebus musel přiznat, že na něj udělala dojem. Odvážil se několikrát zaletět pohledem k Siobhan a ta se na Molly pokaždé zpytavě dívala jako vědec na laboratorní krysu. Také ona zjevně došla k závěru, že Bainovi přálo štěstí.
Mollyin vliv je na Mozečkovi znát: naučila ho čistotnosti. Jak to zpívá Elton John? Málem se ti podařilo dostat mě k oltáři… I když to napsal jeho textař Bemie Taupin. Na albu Captain Fantastic and the Brown Dirt Cowboy.
„Skvělý byt,“ poznamenal Rebus k Molly, když mu podávala šálek. Jeho odměna: růžové rty a dokonalé bílé zuby se na něj usmály. „Nezachytil jsem vaše příjmení…?“
„Clarková,“ řekla.
„Jako tady Siobhan,“ informoval ji Rebus. Molly se podívala na Siobhan, aby to potvrdila.
„Já mám na konci ‚e‘,“ upozornila Siobhan.
„Já ne,“ odpověděla Molly. Sedla si na pohovku vedle Rebuse, ale co chvíli poposedávala, jako by se nemohla uvelebit.
„Takže máte další věc společnou,“ poznamenal Rebus škádlivě a Siobhan se na něj kvůli tomu zamračila. „Jak dlouho už spolu chodíte?“
„Patnáct týdnů,“ špitla udýchaně. „To nevypadá moc dlouho, že? Ale někdy to prostě víte.“
Rebus přikývl. „Pořád tvrdím, že tady Siobhan by se měla usadit. Člověku to prospěje, co říkáte, Molly?“
Molly nevypadala přesvědčeně, přesto se na Siobhan podívala málem soucitně. „Je to tak,“ zdůraznila. Siobhan Rebuse probodla pohledem a vzala si šálek.
„Vlastně jsem si na kratičkou dobu myslel,“ pokračoval Rebus, „že Siobhan a Eric spolu budou chodit.“
„Byli jsme jenom přátelé,“ řekla Siobhan a nucené se zasmála. Bain vypadal, jako by před obrazovkou počítače ztuhl, ruka na myši se nehýbala.
„Je to pravda, Ericu?“ zavolal na něj Rebus.
„John si dělá jenom legraci,“ ubezpečila Siobhan Molly. „Vůbec si ho nevšímejte.“
Rebus na Molly spiklenecky zamrkal. „Vynikající čaj,“ poznamenal. Molly se stále vrtěla.
„Moc nás mrzí, že vás obtěžujeme v neděli,“ dodala Siobhan. „Kdyby to nebylo tak naléhavé…“
Bainova židle zaskřípala, když vstal. Rebus si všiml, že výrazně zhubl, možná až o šest kilo. V obličeji byl stále kulaťoučký, ale břicho se smrsklo.
„Pořád v oddělení počítačů na soudním?“ zeptala se ho Siobhan.
„Správně.“ Vzal si čaj a sedl si vedle Molly. Vzala ho pod ochrannou ruku, a jak se při tom gestu tričko roztáhlo, ještě víc zdůraznilo její poprsí. Rebus se tím usilovněji soustředil na Baina. „Mám moc práce s G8,“ říkal právě, „zkoumám zpravodajská hlášení.“
„Jakého druhu?“ vyzvídal Rebus a vstal, jako by si chtěl protáhnout nohy. Když na pohovce seděl i Bain, začalo tam být těsno. Loudal se k počítači.
„Tajná,“ odpověděl Bain.
„Nenarazil jste na jméno Steelforth?“
„Měl jsem?“
„Je z S012… Vypadá to, že tuhle show řídí.“
Bain jen pomalu zavrtěl hlavou a potom se zeptal, co vlastně chtějí. Siobhan mu podala papír.
„To je webová stránka,“ vysvětlila. „Mohla by znenadání zmizet. Potřebujeme všechno, co můžeš najít: seznamy odběratelů; každého, kdo se na ni díval, možná stáhnout, co na ní je…“
„Nechceš toho málo.“
„Já vím, Ericu.“ Způsob, jakým jeho jméno vyslovila, se zřejmě dotkl bolavého místa. Vstal a přešel k oknu, snad aby před Molly skryl, jak mu náhle zčervenal krk.
Rebus u počítače vzal do ruky papír. Byl to dopis s hlavičkou Axios Systems, který podepsal jakýsi Tasos Symeonides. „To zní řecký,“ divil se. Eric Bain s radostí změnil téma hovoru.
„Sídlí tady,“ řekl. „Firma IT.“
Rebus dopis držel před sebou. „Ericu, omlouvám se za tu zvědavost…“
„Nabízejí mu místo.“ vysvětlila Molly. „Eric takové nabídky dostává pořád.“ Vstala, přešla k oknu a vzala Baina kolem pasu. „Musím ho přesvědčovat, že jeho práce u policie je to nejdůležitější.“
Rebus dopis vrátil a sedl si na pohovku. „Byla by šance dostat druhou dávku čaje?“ zeptal se. Molly mu s radostí nalila. Bain využil příležitosti, upřeně se na Siobhan zadíval a za pár vteřin se vzduchem mezi nimi přenesly desítky slov.
„Je prostě úžasný.“ nešetřil chválou Rebus a nechal si do čaje přilít pár kapek mléka. Molly si zase sedla vedle něj.
„Jak brzo by ji mohli zrušit?“ zeptal se Bain.
„Nevím,“ přiznala Siobhan.
„Dnes večer?“
„Spíš zítra.“
Bain zkoumal, co na papíru je. „Dobře,“ svolil.
„Není to nádhera?“ Zdálo se, že Rebus tu otázku položil celé místnosti, ale Molly neposlouchala. Oběma rukama se chytila za hlavu a otevřela ústa.
„Zapomnělajsem na sušenky!“ Zase vyskočila. „Jak se mi to mohlo stát? A nikdo nic neřekl…“ Obrátila se k Bainovi. „Tys mi to měl připomenout!“ Červeň jí stoupala do tváří, když prchala z pokoje.
Rebus si poprvé uvědomil, že v bytě není jen normálně uklizeno.
Takhle uklízí neurotik.



Kapitola sedmá
SIOBHAN SE DÍVALA na průvod s transparenty, skandující protiválečná hesla. Policisté rozestavení podél trasy čekali, kdy se objeví problémy. Siobhan ucítila v nose sladkou vůni konopí, ale kvůli tomu sotva koho zatknou: tak znějí instrukce operace Sorbus.
Seberte je, pokud si šlehnou přímo před vámi; jinak si toho nevšímejte…
Ten, kdo čerpal z webové stránky BeastWatch, má přístup k velice čistému heroinu. Znovu přemýšlela o nevinně vypadajícím Thomasů Jensenovi. Veterináři sice k háčku přístup nemají, ale mohli by ho za něco vyměnit.
Přístup k heroinu, a zášť. Vickyiny přítelkyně, které s ní byly v klubu a jely autobusem… Asi je budou muset vyslechnout.
Úder do hlavy… pokaždé zezadu. Někdo fyzicky slabší než ti přepadení. Chce, aby leželi na zemi, až jim bude dávat injekci. Trevora Guesta zmlátil, protože do bezvědomí neupadl? Nebo jen vrah ztrácí rozvahu, je čím dál opovážlivější a začíná se mu to líbit?
Guest ale byl v pořadí druhý. Se třetí obětí, Cyrilem Colliarem, tak krůtě nezacházel. Že by se k tomu někdo připletl a vrah musel utéct dřív, než si to mohl pořádně užít?
Zabil znovu? Pokud ano… Siobhan se zarazila. „Zabil, nebo zabila,“ připomněla si.
„Bushi, Blaire, CIA, kolik je dnes zabitejch?“
Lidé se výkřiku ruče chytili a začali skandovat. Zástupy v několika proudech stoupaly na kopec Calton Hill, Siobhan za nimi. Na shromáždění jich mířilo několik tisíc. Vál řezavý vítr, vrchol kopce je vystavený živlům. Výhled na sever přes řeku na Fife a přes město k západu. Výhled na jih na Holyrood a parlament, ve dne v noci střežený policejním kordonem. Calton Hill, jak si Siobhan připomněla, je další z edinburských vyhaslých sopek. Na jedné postavili Edinburský hrad; Arthuťs Seat je druhá. Na této třetí sopce stojí hvězdárna a několik pomníků. Mezi nimi vyniká Národní památník: jedna řada sloupů po vzoru athénského Parthenonu. Pak bláznivý sponzor zemřel a stavba ve stejném měřítku jako originál zůstala nedokončena. Někteří demonstranti na ni teď šplhali. Další se u ní shromažďovali, aby vyslechli projevy. Jedna mladá žena, zjevně ve zcela jiném světě, tancovala kolem a prozpěvovala si.
„Zlatíčko, nečekali jsme, že tě tu uvidíme.“
„Ne, ale napadlo mě, že bych vás tu mohla potkat.“ Siobhan rodiče objala. „Včera jsem vás na Meadows nenašla.“
„Že to bylo fantastické?“
Siobhanin otec se zasmál. „Tvoje matka v jednom kuse brečela.“
„Hrozně dojemné,“ souhlasila jeho manželka.
„Včera večer jsem vás hledala.“
„Vyšli jsme si na skleničku.“
„Se Santal?“ Siobhan se snažila, aby ta otázka vyzněla nenápadně. Přejela si rukou po hlavě, jako by z ní vyháněla hlas: Hergot, já jsem vaše dcera, ne ona!
„Byla tam chvíli… Ale asi se nebavila.“ Zástup tleskal a povzbuzoval prvního řečníka.
„Billy Bragg přijde později,“ řekl Teddy Clarke.
„Myslela jsem, že bychom si mohli dát něco k jídlu,“ navrhovala Siobhan. „Na Waterloo Plače je jedna restaurace…“
„Drahý, máš hlad?“ zeptala se Eve Clarkeová manžela.
„Ani ne.“
„Já taky ne.“
Siobhan pokrčila rameny. „Tak snad později.“
Otec přiložil prst k ústům. „Už začínají,“ zašeptal.
„Co?“ zeptala se Siobhan.
„Číst jména mrtvých.“
Přesně to totiž právě dělali: četli nahlas jména tisíce obětí války v Iráku, lidí ze všech stran konfliktu. Tisíc jmen, mluvčí se střídali, ostatní mlčky poslouchali. I ta mladá žena nechala tance, zůstala stát a jen zírala do prostoru. Siobhan o několik kroků ustoupila, když si uvědomila, že má zapnutý mobil. Nechtěla, aby zvonil, až bude Eric Bain volat. Vytáhla telefon z kapsy a zvonění vypnula. Stáhla se ještě dál, i když zůstávala na doslech. Dole před sebou viděla stadion fotbalového klubu Hibemian, po sezóně prázdný. Severní moře bylo klidné. Kopec Berwick Law na východě vypadá jako další vyhaslá sopka. A jména mrtvých zněla dál a dál, až se Siobhan musela potají smutně usmát.
Protože přesně to sama dělá od chvíle, kdy nastoupila do práce. Čte jména mrtvých. Zaznamenává poslední podrobnosti o nich a snaží se zjistit, kdo byli a proč zemřeli. Propůjčuje hlas zapomenutým a pohřešovaným. Svět je plný obětí, které čekají na ni a jí podobné. Na kriminalisty jako Rebus, kteří se do každého případu zakousnou a berou ho osobně. Kteří pátrání nikdy nevzdají, protože to by byla poslední urážka těch jmen. Telefon začal vibrovat. Zvedla ho k uchu.
„Pospíšili si,“ hlásil Eric Bain.
„Stránka je pryč?“
„Jo.“
Šeptem zaklela. „Máš něco?“
„Nic moc. S tím, co mám doma, jsem se dost hluboko dostat nemohl.“
„Co seznam odběratelů?“
„Bohužel.“
Mikrofon někdo převzal… zněla další a další jména.
„Můžeš ještě něco zkusit?“ zeptala se Siobhan.
„Z práce ano, znám pár triků.“
„Takže zítra?“
„Pokud mě tvoji šéfové budou moc postrádat.“ Odmlčel se. „Jsem rád, že jsem tě zase viděl, Siobhan. Mrzí mě, že ses musela setkat –“
„Ericu,“ skočila mu do řeči, „nech to být.“
„Co?“
„Tohle všechno… Prostě toho nechrne.“ Na lince bylo dlouho ticho. „Pořád přátelé?“ zeptal se nakonec. „Samozřejmě. Zavolej mi zase zítra.“ Hovor ukončila. Musela, jinak by mu brzo řekla: Jen se lep na tu svou vynervovanou prsatou slečinku, co umí tak hezky špulit rty… A možná s ní nakonec nepochodíš špatně.
Už se staly divnější věci.
Zezadu pozorovala své rodiče. Drželi se za ruce a matka si opírala hlavu o otcovo rameno. Siobhan stoupaly do očí slzy, ale zahnala je. Vzpomněla si na Vičky Jensenovou, jak uprchla z pokoje; na Molly, která udělala totéž. Obě mají strach ze života. Než bylo Siobhan dvacet, utekla z mnoha pokojů, z pokojů, kde byli její rodiče. Záchvaty vzteku, výstupy, hádky, střety vůlí. Ale teď už nechce nic, jen stát mezi nimi. Přeje si to, ale nedokáže to. A tak jen stojí pět metrů za nimi a pohledem se je snaží přimět, aby se ohlédli.
Oni však poslouchají jména… jména lidí, které vůbec neznali.
 
„Dovedu to ocenit,“ pravil Steelforth a vstal, aby Rebusovi potřásl rukou. Čekal ve vestibulu hotelu Balmoral, seděl s jednou nohou přehozenou přes druhou. Rebus ho tam nechal čtvrt hodiny tvrdnout a toho času využil, aby několikrát prošel kolem dveří Balmoralu a obhlížel, jaké pasti by tam mohly číhat. Pochod Stop válce už se vzdálil, Rebus viděl, jak jeho poslední účastníci pomalu kráčejí po Waterloo Plače. Siobhan mu řekla, že se akce zúčastní, snad rodiče zastihne tam.
„Moc času vám pro ně nezbylo,“ soucítil s ní Rebus.
„Jim pro mě taky ne,“ zamumlala.
Dveře hotelu střežili lépe než kdy jindy: nestál u nich jen vrátný v uniformě a recepční – jiný než v sobotu večer –, Rebus viděl i muže v civilu, kterým pravděpodobně velí Steelforth. Ten v dvouřadovém obleku s úzkým proužkem vypadal elegantněji než kdy dřív. Potřásli si rukama a velitel Speciálního útvaru ukázal k Palmovému dvoru.
„Malou whisky?“
„Podle toho, kdo platí.“
„Dovolte, ať platím já.“
„V tom případě,“ oznámil Rebus, „bych možná zmohl i velkou.“
Steelforth se zasmál dost hlasitě, ale smích nezněl moc přirozeně. Našli si stůl v rohu. Servírka se objevila, jako by ji kouzlem přivolal samotný jejich příchod.
„Carlo,“ oslovil ji Steelforth, „dali bychom si dvě whisky. Dvojité.“ Tázavě se podíval na Rebuse.
„Laphroaig.“ napověděl Rebus. „Čím starší, tím lepší.“
Carla přikývla a odcházela. Steelforth si uhlazoval linii saka a s první větou vyčkával, až servírka bude z doslechu. Rebus se rozhodl, že tuhle šanci mu nedá.
„Jak se vám zatím daří tutlat našeho mrtvého poslance?“ otázal se hlasitě.
„Co je na tom k ututlání?“
„To mi povězte vy.“
„Pokud vím, inspektore Rebusi, vaše vyšetřování se zatím omezilo pouze na jeden neoficiální rozhovor se sestrou zesnulého.“ Steelforth si přestal hrát se sakem a sepnul ruce na klíně. „Navíc jste s ní mluvil nevhodně brzy, bezprostředně po tom, co zesnulého oficiálně identifikovala.“ Udělal teatrálně pauzu. „Bez urážky, inspektore.“
„Veliteli, přesně tak jsem to chápal.“
„Samozřejmě, možná jste měl plné ruce práce někde jinde. Pokoušeli se do toho šťourat už dva místní novináři.“
Rebus se snažil vypadat překvapeně. Mairie Hendersonová plus ten, co s ním mluvil ve zpravodajském oddělení Scotsmanu. Oběma jim dluží laskavost…
„Inu,“ řekl Rebus, „kde není co tajit, novináři nemůžou nic moc vyhrabat.“ Odmlčel se. „Tehdy jste říkal, že mi vyšetřování vyrvou z rukou… Vidíte, k tomu ještě nedošlo.“
Steelforth pokrčil rameny. „Vždyť není co vyšetřovat. Verdikt zní: smrtelný úraz.“ Složené ruce zase rozložil, když servírka přinesla whisky, džbánek s vodou a misku s kostkami ledu, plnou po okraj.
„Budete si ještě něco přát?“ zeptala se Carla. Steelforth se podíval na Rebuse, potom zavrtěl hlavou.
„Dáme si jen tohle.“ Pití si nechal připsat na účet.
„Zatáhne to daňový poplatník,“ zeptal se Rebus, „nebo musíme poděkovat panu Pennenovi?“
„Richard Pennen této zemi dělá čest.“ prohlásil Steelforth a do whisky přilil příliš mnoho vody. „Zejména skotská ekonomika by bez něj byla chudší.“
„Neuvědomil jsem si, že v Balmoralu je tak draho.“
Steelforth přimhouřil oči. „Mám na mysli pracovní příležitosti ve zbrojním průmyslu, jak jistě dobře víte.“
„A pokud bych se ho vyptával na úmrtí Bena Webstera, výrobu by okamžitě přenesl jinam?“
Steelforth se k němu naklonil. „Potřebujeme s ním udržovat ty nejlepší vztahy, jak jistě chápete.“
Rebus vychutnával aroma sladové whisky, potom ji zvedl k ústům.
„Na zdraví.“ popřál mu Steelforth nevraživě.
„Slainte,“ odpověděl Rebus.
„Slyšel jsem, že dovedete ocenit kapku něčeho tvrdého.“ dodal Steelforth. „A možná i víc než kapku.“
„Mluvil jste se správnými lidmi.“
„Nevadí mi, když někdo pije… Pokud to nezasahuje do jeho práce. Ale prý to ovlivňuje váš úsudek.“
„Charakter posoudím vždycky spolehlivě.“ prohlásil Rebus a sklenici postavil. „Za střízlivá nebo nalitý, vidím, že jste syčák prvního řádu.“
Steelforth předstíral, že mu připíjí. „Chtěl jsem vám něco nabídnout, abych trochu vykompenzoval to vaše zklamání.“
„Vypadám snad zklamaně?“
„S Benem Websterem se nikam nedostanete, ať je to sebevražda, nebo ne.“
„Najednou by to zase mohla být sebevražda? Tak on zanechal dopis?“
Steelforth ztratil trpělivost. „Sakra, žádný dopis!“ vyhrkl. „Zkrátka nic!“
„Divná sebevražda, nezdá se vám?“
„Smrtelný úraz.“
„Oficiálně.“ Rebus zase zvedl sklenici. „Co jste mi to chtěl nabídnout?“
Steelforth si ho chvíli měřil, pak odpověděl. „Své lidi. Jde o ty vraždy, co právě řešíte… Slyšel jsem, že už jste našli tři oběti. Dovedu si představit, kolik práce kolem toho je. Teď na tom děláte jen vy a seržantka Clarkeová, že?“
„Více méně.“
„Rebusi, mám spousty lidí, a vynikajících. Dovedou všechno možné a najdou se mezi nimi odborníci ze všech oborů.“
„Vy byste nám je půjčil?“
„To jsem měl v úmyslu.“
„Abychom se mohli soustředit na ty vraždy a nechali poslance poslancem?“ Rebus předstíral, že o návrhu přemýšlí; dokonce přitiskl ruce dlaněmi k sobě a o konečky prstů si opřel bradu. „Strážní na Hradě říkali, že tam byl vetřelec,“ pravil tiše, jako by uvažoval nahlas.
„Žádný důkaz o tom se nenašel,“ namítl Steelforth rychle.
„Proč Webster na hradbách vůbec byl… To jsme se nikdy pořádně nedozvěděli.“
„Šel se nadýchat čerstvého vzduchu.“
„Omluvil se z večeře?“
„Už končila… zbývalo jen portské a doutníky.“
„Řekl, že jde ven?“ Rebus Steelfortha soustředěně pozoroval.
„Výslovně ne. I jiní vstávali, aby si protáhli nohy…“
„Mluvil jste se všemi?“ zeptal se Rebus.
„S většinou,“ připustil muž ze Speciálního útvaru.
„I s ministrem zahraničí?“ Rebus chvilku čekal, ale odpověď nepřišla. „Ne, to asi ne. Tak se zahraničními delegacemi?“
„S některými ano. Udělal jsem v podstatě všechno, co byste udělal vy, inspektore.“
„Nevíte, co bych byl udělal.“
Steelforth to uznal, nepatrně sklonil hlavu. Pití se dosud nedotkl.
„Žádné pochybnosti?“ dodal Rebus. „Žádné otázky?“
„Žádné.“
„I když nevíte, proč se to stalo.“ Rebus pomalu zavrtěl hlavou. „Steelforthe, vy vlastně nejste policista, že? Jste zaručeně machr na podávání rukou a na brífinky, ale když přijde na policejní práci, řekl bych, že jste beznadějně vedle. Zkrátka atrapa policajta, nic víc.“ Rebus vstal.
„A co vy, inspektore Rebusi?“
„Já?“ Rebus chvíli uvažoval. „Já jsem asi domovník… ten, co po vás zametá.“ Odmlčel se, věděl už, jaká bude pointa. „A možná zamete i s vámi.“
Odchod z jeviště do kulis vpravo.
 
Balmoral ale hned neopustil, zatoulal se o patro níž do restaurace a navzdory všemožné snaze personálu vtrhl dovnitř jako vítr. Hostů víc než dost, po Richardu Pennenovi ani stopy. Rebus zdolal schody na Princes Street a rozhodl se, že když už tam je, mohl by zaskočit naproti do Café Royal. Tam kupodivu skoro nikdo.
„Mizerný kšefty.“ svěřil se mu vedoucí. „A spousta zdejších ještě pár dní nevystrčí nos z domu.“
Rebus si dal dvě sklenice a pak to vzal přes George Street. Z rozhodnutí městské rady byly ukončeny veškeré opravy silnic a platil nový systém jednosměrek, který motoristy beznadějně mátl. I policisté od dopravky viděli, že se nepovedl, a na dodržování nových zákazů vjezdu nehodlali trvat. Na ulici opět vládl klid. Po Geldofově armádě ani vidu ani slechu. Vyhazovači před další hospodou si Rebusovi postěžovali, že lokál je ze tří čtvrtin prázdný. Po Young Street, úzké jednosměrce, teď auta jezdí opačným směrem. Rebus strčil do dveří Oxfordské hospody a usmíval se nad tím, co o novém systému slyšel.
Jdou na to postupně, aby si řidiči na změny snáz zvykli: zatím se smí jedním pruhem jezdit v obou směrech…
„Harry, pintu IPA.“ poručil si Rebus a sáhl po cigaretě.
„Osm měsíců a dost,“ zamumlal Harry a začal čepovat.
„Ani mi to nepřipomínejte.“
Harry počítal dny, kdy ve Skotsku vstoupí v platnost zákaz kouření…
„Děje se venku něco?“ zeptal se jeden štamgast. Rebus zavrtěl hlavou, věděl, že v uzavřeném světě tohoto pijáka zpráva o sériovém vrahovi nespadá do kategorie „něco se stalo“.
„Není někde nějaký pochod?“ připojil se Harry.
„Na Calton Hill.“ potvrdil jiný host. „Přijde to na takový prachy, že by každé dítě v Africe mohlo dostat dárkový koš.“
„Zato je Skotsko světové.“ připomněl mu Harry a kývl k náměstí Charlotte Square, kde sídlí předseda skotského parlamentu. „Jak Jack říká, každá vynaložená pence se nám vrátí.“
„Ovšem z jeho kapsy ty peníze nejdou.“ reptal host dál. „Manželka dělá v tom novém obchodě na Frederick Street a tenhle týden mohli mít klidně zavřeno.“
„Royal Bank bude zítra zavřená celý den,“ pokračoval Harry.
„Jo, zejtra to bude zlý,“ přizvukoval nespokojený host.
„Když si vzpomenu, že jsem si sem přišel spravit náladu…,“ lamentoval Rebus.
Harry předstíral, že tomu nemůže uvěřit. „Johne, za ta léta už byste měl vědět, jak to u nás chodí. Dáte si další?“
Rebuse to zatím nenapadlo, ale přikývl.
O pár piv později, to už v něm zmizela i poslední obložená bageta vystavená na výčepním pultu, usoudil, že je čas jít domů. Přečte si Evening News, v televizi se podívá na nejzajímavější okamžiky ze závodu Tour de France a vyslechne další kritické názory na nový systém jednosměrek.
„Jestli to nevrátí do původního stavu, moje manželka říká, že v krámě, kde dělá, můžou stáhnout rolety. Už jsem vám to povídal? Je v tom novým obchodě s botama na Frederick Street…“
Harry právě zvedal oči k nebi, když Rebus zamířil ke dveřím. Zvažoval, jestli má jít domů pěšky, nebo zavolat do Gayfieldu, třeba je někde poblíž hlídkový vůz, mohli by ho svézt. Hodně taxíků se teď centru vyhýbá, ale před hotelem Roxburghe by to zkusit mohl. Kdyby se snažil vypadat jako bohatý turista…
Slyšel, jak se otevírají nějaké dveře, otáčel se však příliš pomalu. Někdo ho chytil za ruce a stáhl mu je dozadu.
„Kámo, že tys krapet přebral?“ vyštěkl hlas. „Noc v cele ti prospěje.“
„Pusťte mě!“ Rebus se snažil vykroutit, leč mamě. Cítil, jak mu zápěstí obemkla pouta z umělé hmoty a drží tak pevně, že mu snad přeruší přívod krve. Jakmile pouta jednou nasadíte, nedají se sundat: musí se přeříznout.
„Sakra, co je?“ syčel Rebus. „Krucinál, jsem z kriminálky!“
„Ale nevypadáte,“ řekl mu ten hlas. „Táhne z vás pivo a kouř, a ty hadry, co máte na sobě…“ Anglický přízvuk; možná z Londýna. Rebus uviděl muže v uniformě, pak dva další. Obličeje snědé – možná jsou opálení –; ostře řezané rysy, strohý výraz. Dodávka byla malá a neoznačená. Zadní dveře otevřené. Strčili ho dovnitř.
„Průkaz mám v kapse,“ řekl. Byla tam lavice, kam si mohl sednout. Okna začeměná, zvenku kovová mříž. Slabý pach po zvratcích. Zadní část dodávky dělila od přední další mříž a dřevotřísková deska bránila v jakémkoli kontaktu.
„Děláte zásadní chybu!“ zaječel Rebus.
„To zkus nabulíkovat svý babičce!“ vykřikl někdo.
Dodávka se rozjela. Rebus zadním oknem viděl přední reflektory. To dá rozum: tři se dopředu nevejdou; musejí mít ještě jeden vůz. Nezáleží na tom, kam ho vezou – Gayfield Square, West End nebo St Leonarďs –, na všech stanicích ho někdo pozná. Není důvod dělat si starosti, snad jen kvůli tomu, že mu otékají prsty, protože do nich nejde krev. Hrozně ho bolí i ramena, jak je pevná pouta táhnou dozadu. Musel se rozkročit, aby to s ním v tom uzavřeném prostoru tolik neházelo. Jedou snad osmdesátkou, na světlech nezastavují. Uslyšel, jak zaječeli dva chodci, které málem srazili. Bez sirény, ale světlo na střeše bliká. Auto za nimi zřejmě nemá ani sirénu, ani majáček. Takže hlídkový vůz to není… a tohle taky nebude standardní policejní dodávka. Rebus odhadoval, že jedou na východ, to by znamenalo Gayfield, pak však přišla ostrá zatáčka doleva k Novému Městu a hnali se z kopce, až Rebus narážel hlavou do střechy.
„Sakra, kam…“ Jestli byl opilý, mezitím vystřízlivěl. Napadá ho jediná možnost – Fettes, ovšem tam je ředitelství. Tam nevozí opilce, aby se po flámu vyspali. Tam dělají šéfové, James Corbyn a jeho kamarádíčci. Skutečně zahnuli doleva na Ferry Road, ale Fettes minuli…
Zbývá policejní stanice Drylaw; osamělá výspa na severu Edinburghu, Třináctý okrsek jí někteří přezdívají. Nevelké tmavé stavení, už zastavují přede dveřmi. Rebuse vytáhli z auta a vzali dovnitř. Chvíli trvalo, než se mu oči přizpůsobily náhlému jasu zářivek. V recepci nikdo; budova vypadá opuštěná. Dovedli ho dozadu, kde čekaly dvě cely pro zadržené, obě s dveřmi dokořán. Cítil, že tlak na jedné ruce povolil a brní ho prsty, jak se do nich vrací krev. Rána do zad; dopotácel se do jedné z cel. Dveře se zabouchly.
„Hej!“ vykřikl Rebus. „Co je to za blbej vtip?“
„Vypadáme snad jako šašci, kámo? Myslíš, žes zabloudil do seriálu Dirty Sanchez?“ Za dveřmi se rozlehl smích.
„Dejte si do rána šlofíka,“ radil jiný hlas, „a ne abyste nám dělal potíže, nebo si pro vás dojdeme a vrazíme vám jednu dávku našeho speciálního sedativa, co, Jacko?“
Rebus měl dojem, že slyší sykot. Rázem všechno ztichlo a věděl proč. Udělali chybu, teď zná jedno jméno.
Jacko.
Snažil se vrýt si do paměti jejich obličeje, aby šanci na eventuální pomstu zvýšil. Napadalo ho jenom, že jsou buď opálení, nebo ošlehaní větrem. Ale na ty hlasy v žádném případě nezapomene. Na uniformách nebylo nic neobvyklého… jenom z nich sundali všechny znaky a výložky. Aby ztížili identifikaci.
Rebus párkrát kopl do dveří, pak sáhl do kapsy pro telefon.
Uvědomil si, že ho nemá. Vzali mu ho, nebo někde vypadl. Peněženka, doklady, cigarety a zapalovač mu zůstaly. Sedl si na studenou betonovou desku, která sloužila jako postel, a zkoumal zápěstí. Pouto na levé ruce stále drželo. Rozřízli jen to pravé. Přejížděl volnou rukou po paži nahoru a dolů a snažil se zápěstí, dlaň a prsty masírovat, aby do nich proudila krev. Zapalovačem by umělou hmotu možná roztavil, ale bez spáleniny by se to určitě neobešlo. Radši si zapálil cigaretu a pokusil se zpomalit tep. Znova přešel ke dveřím a bouchal do nich pěstí, pak se obrátil a kopal do nich patou.
Kolikrát zašel k celám v Gayfield Square a St Leonarďs… tam slyšel přesně stejné údery. Buch-buch-buch-buch-buch. S policistou, který mu odemykal, o tom tehdy žertovali.
Buch-buch-buch-buch-buch.
Tak zní vítězství naděje nad zkušeností. Rebus si zase sedl. Nebyl tam ani klozet, ani umyvadlo, jen v rohu kovový kbelík. Vedle na stěně dávno zašlé šmouhy od výkalů. Ve lkej Málky je král; Tým z Wardie; Hearts Ya Bass. K neuvěření, dokonce sem zavřeli někoho, kdo umí trochu latinsky: Nemo Me Impune Lacessit. Nikdo mě nebude dráždit beztrestně. Přeloženo do moderní řeči: „Na hrubý pytel hrubá záplata.“
Rebus zase vstal. Už ví, kdo za tím je, měl to poznat hned na začátku.
Steelforth.
Pro něj je hračka opatřit si rezervní uniformy… Poslat tři chlapy do akce… Právě ty, které předtím Rebusovi nabízel. Asi ho sledovali, když odešel z hotelu. Potom z hospody do hospody, dokud se nenaskytlo příhodné místo. Ulička u Oxfordské hospody posloužila dokonale.
„Steelforthe!“ zakřičel Rebus na dveře. „Pojď sem, pojď si se mnou promluvit! Ty nejseš jen tyran, ale i zbabělec!“ Přitiskl ucho ke dveřím. Neslyšel nic. Špehýrka je zavřená. Otvor, kterým se podává jídlo, je zamčený. Rebus přecházel po cele, krabičku cigaret otevřel, avšak rozhodl se s nimi šetřit. Pak si to rozmyslel a zapálil si. Zapalovač zaprskal… Moc benzinu nezbývá… Copak mu asi dojde dřív, cigarety, nebo benzin? Na hodinkách deset. Do rána daleko…
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Kapitola osmá
OTOČENÍ KLÍČEM V zámku ho probudilo. Dveře se se skřípotem otevřely. Nejdřív uviděl mladého policistu v uniformě; ústa měl dokořán úžasem. Vlevo od něj stál detektiv vrchní inspektor James Macrae, nepochybně naštvaný a neučesaný. Rebus mrkl na hodinky: těsně před čtvrtou, takže je pondělí, časně ráno.
„Nemáte nůž?“ zeptal se. V ústech mu vyschlo. Ukázal jim zápěstí. Nateklé, dlaň a klouby prstů ztratily barvu. Konstábl vylovil z kapsy rybičku.
„Jak jste se sem dostal?“ zeptal se. Hlas se mu třásl.
„Kdo tu držel pevnost včera v deset večer?“
„Byl poplach,“ hájil se konstábl. „A než jsme odešli, stanici jsme zamkli.“
Rebus neměl důvod mu nevěřit. „A co ten poplach?“
„Falešný. Opravdu mě to mrzí… Proč jste nekřičel nebo tak?“
„Předpokládám, že v zápise nic není.“ Pouta spadla na zem. Rebus si mnul prsty, aby se mu do nich vrátil cit.
„Nic. My cely nekontrolujeme, když jsou prázdné.“
„Jak jste věděli, že jsou prázdné?“
„Máme je připravené pro výtržníky.“
Macrae si prohlížel Rebusovu levou ruku. „Neměl by se vám na to někdo podívat?“
„To bude v pořádku.“ Rebus se zašklebil. „Jak jste mě našel?“
„Dostal jsem esemesku. Nechal jsem telefon nabíjet ve studovně. A pípání vzbudilo manželku.“
„Můžu ten mobil vidět?“
Macrae mu ho podal. Na displeji bylo nahoře číslo volajícího a pod tím velkými písmeny REBUS JE V CELE VE DRYLAW. Rebus stiskl tlačítko zpětného volání, ale ozval se jen záznamník s tím, že číslo je mimo provoz. Mobil vrátil Macraeovi.
„Displej ukazuje, že vzkaz poslali o půlnoci.“
Macrae uhnul Rebusovu upřenému pohledu. „Nějakou dobu trvalo, než jsme si pípání všimli,“ vysvětlil tiše. Pak si připomněl, kdo je, a napřímil se. „Nechcete mi vylíčit, co se tu stalo?“
„Pár mladíků se chtělo pobavit.“ improvizoval Rebus. Rozcvičoval levé zápěstí a snažil se nedávat najevo, že bolestí může vyletět z kůže.
„Jména?“
„Žádná, a taky nebude žádná trestná výprava, pane.“
„Takže kdybych jim zkusil poslat esemesku…?“
„Číslo je mimo provoz, pane.“
Macrae si Rebuse pozorně prohlížel. „Včera večer jste si trochu přihnul, co?“
„Trochu.“ Znovu obrátil pozornost k policistovi v uniformě. „Čistě náhodou, nenechali v recepci mobil?“
Mladý policista zavrtěl hlavou. Rebus se k němu naklonil. „Taková věc se roznese… Jasně, lidi se párkrát zasmějí na můj účet, ovšem hlavně se budou smát vám. Cely nezkontrolované, stanice absolutně bez dozoru, přední dveře otevřené…“
„My jsme zamkli,“ namítl konstábl.
„Stejně to nevypadá dobře, co?“
Macrae poklepal mladíkovi na rameno. „Radši si to necháme pro sebe, že? A teď pojďte, inspektore Rebusi, dovezu vás domů, než zas na ulicích postaví ty barikády.“
Venku se Macrae na chvíli zastavil, než auto odemkl. „Chápu, proč byste to radši držel v tajnosti, ale s jedním počítejte – jestli ty pachatele najdu, šeredně si to odnesou.“
„Ano, pane,“ souhlasil Rebus. „Mrzí mě, co jsem způsobil.“
„Johne, to nebyla vaše chyba. A teď si naskočte.“
Mlčky jeli přes město k jihu, na východě svítalo. Zatím vyrazilo do ulic jen několik dodávkových vozů a lhostejných chodců, těžko říct, co dnešní den přinese. Na pondělí se chystá „Nejveselejší z karnevalů“. Policisté v tom vidí eufemismus pro trable. Nejspíš právě dnes Armáda klaunů, Wombles a Black Bloc předvedou, čeho jsou schopni. Pokusí se celé město zablokovat. Macrae vyladil místní rozhlasovou stanici právě včas, aby slyšeli přehled krátkých zpráv – u benzinové pumpy na Queensferry Road se někdo snažil čerpací stojany zamknout na visací zámek.
„Tenhle víkend, to byla jen malá ukázka,“ prohodil Macrae, když zastavil v Arden Street. „Doufám, že jste si ho užil.“
„Byl hezký a plný odpočinku,“ lhal Rebus a otevřel dveře. „Díky, že jste mě dovezl domů.“ Zaklepal na střechu auta, díval se, jak Macrae odjíždí, potom vyšel po schodech k bytu a v kapsách pátral po klíčích.
Nikde.
No ovšem: visí ve dveřích. Zaklel a otevřel, klíče vytáhl a sevřel v pravé pěsti. Po špičkách se kradl do předsíně. Žádný zvuk, žádné světlo. Potichoučku minul kuchyni a dveře do ložnice. Do obývacího pokoje. Materiály z Colliarova případu tu samozřejmě nejsou: odvezl je k Siobhan. Ale všechno, co pro něj našla Mairie Hendersonová o Pennen Industries a poslanci Benu Websterovi, leží rozházené na podlaze. Ze stolu zvedl mobil. Milé od nich, že mu ho vrátili. Napadlo ho, jak důkladně asi prozkoumali příchozí a odchozí hovory, vzkazy a esemesky. Těžkou hlavu si z toho dělat nebude: každý večer všechno maže. To ovšem neznamená, že se ta data na čipu někde neskrývají… A bezpochyby o ně můžou požádat telefonního operátora. Když jste S012, smíte skoro všechno.
Šel do koupelny a pustil vodu. Vždycky chvíli trvá, než teče horká. Ve sprše hodlá strávit dobrých patnáct nebo dvacet minut. Zkontroloval kuchyň a obě ložnice: zdá se, že s ničím nehnuli, což samo o sobě nic neznamená. Nalil do konvice vodu a zapnul ji. Nenasadili mu sem štěnici? Nemá šanci to poznat; v dnešní době už to není tak snadné, dřív stačilo odšroubovat spodek telefonu a bylo to. Papíry o Pennenovi rozházeli, ale neodnesli. Proč? Protože vědí, že stejné informace si může snadno opatřit znova. Koneckonců jsou veřejně přístupné, stačí dvakrát kliknout myší.
Nechali je tady, protože jsou bezvýznamné.
Protože Rebus se zatím ani nepřiblížil k tomu, co se Steelforth snaží chránit.
Klíče nechali v zámku a telefon na očích, aby ho nejen ranili, ale i urazili. Znovu zahýbal levou rukou a dumal, jak člověk pozná, jestli má v těle krevní sraženinu nebo jestli se mu neucpaly cévy. Čaj si vzal do koupelny, zavřel vodu v umyvadle, svlékl se a vlezl do sprchy. Posledních dvaasedmdesát hodin zkusí načisto vymazat z paměti. Začal sestavovat seznam desek, které by si vzal na opuštěný ostrov. Nemohl se rozhoupat, co vybrat z alba Argus. Sám se sebou diskutoval, ještě když lezl ze sprchy a utíral se; uvědomil si, že si spolu s rockovou skupinou Wishbone Ash pobrukuje „Throw Down the Sword“.
Zahodit meč? „Ani za nic,“ prohlásil do zrcadla.
Rozhodně se musí trochu vyspat. Pět neklidných hodin, kdy ležel zkroucený na betonu, se sotva dá počítat. Ale nejdřív nabít mobil. Dal ho do zásuvky a rozhodl se podívat, jaké má vzkazy. Jedna SMS – ze stejného anonymního čísla jako předtím.
VYHLASME PŘÍMĚŘÍ
Poslali ji před necelou hodinou. To znamená dvě věci. Vědí, že je doma.
A číslo „mimo provoz“ je znovu ve hře. Rebus by mohl vymyslet deset odpovědí, ale telefon jen vypnul. S dalším hrnkem čaje zamířil do ložnice.
 
Na ulicích Edinburghu panika.
Takové napětí tady Siobhan nikdy nezažila. Ani při derby Hibs s Hearts; dokonce ani při pochodech republikánů a oranžistů. Vzduch měl v sobě náboj, jako by jím proudila elektřina. A nejen v Edinburghu: mírový tábor vyrostl také ve Stirlingu. Došlo k prvním krátkým ostrým výbuchům násilí. Do zahájení summitu G8 zbývají dva dny, ale protestující vědí, že řada delegací už přicestovala. Hodně Američanů bydlí ve čtyřhvězdičkovém hotelu Dunblane Hydro, odkud to do Gleneagles mají autem kousek. Někteří zahraniční novináři zjistili, že se musejí spokojit s mnohem vzdálenějšími hotely v Glasgowě. Japonští úředníci zabrali značnou část pokojů v edinburském hotelu Sheraton, kde stačí jen přejít ulici, a jste ve finanční čtvrti. Instinkt Siobhan napovídal, aby auto nechala na parkovišti tohoto hotelu, přes vjezd však visel řetěz. Když stáhla okénko, přišel k ní policista v uniformě. Ukázala mu průkaz.
„Je mi líto, madam,“ omlouval se zdvořile s anglickým přízvukem. „Nejde to. Rozkazy seshora. Nejlepší bude se vrátit.“ Ukázal na Western Approach Road. „Na vozovce jsou nějací idioti… Většinu se snažíme nahnat do Canning Street. Údajně je tam těch klaunů celý houf.“
Udělala, co jí poradil, a nakonec objevila místo v zákazu stání před divadlem Lyceum. Přešla ulici na křižovatce řízené světly, ale do ředitelství banky Standard Life nezahnula, vchod minula a pokračovala po betonovém bludišti. Hned na začátku Canning Street se jí do cesty postavil policejní kordon. Na jeho druhé straně byl dav, kde se demonstranti v černém mísili s postavami z dětské hry Big Top: nejbarevnějšího cirkusu na Zemi. Houf šašků; a to doslova. Siobhan tu poprvé na vlastní oči uviděla členy Armády klaunů. V červených a nachových parukách, s bíle pomalovanými obličeji. Někteří si nesli péřové prachovky, jiní mávali karafiáty. Na jeden policejní ochranný štít někdo nakreslil smajlíka. Ale v černém přišli i policisté, vybavení chrániči kolen a loktů, vestami, v nichž se nemusí bát bodných ran, a přilbami na ochranu očí. Jednomu demonstrantovi se nějak podařilo vyškrábat se na vysokou zeď, teď se nahoře natřásal a na policii vystrkoval holou zadnici. Z oken kanceláří všude kolem vyhlížely obličeje. Rámus hrozný, ale zatím žádné zuřivé běsnění. Pak se klusem přihnali další policisté a Siobhan ustoupila až na nadchod přes Western Approach Road. Protestující se znovu dostali do výrazné početní nevýhody. Jeden byl na vozíku, který měl vzadu připevněný prapor se lvem ve skoku. Vlajka se v lehkém větru třepetala. Provoz do centra stál. Píšťalky řezaly vzduch, policejním koním však strach evidentně nenaháněly. Když řada policistů procházela pod nadchodem, drželi štíty nad hlavou, aby se chránili.
Siobhan získala dojem, že situaci mají pod kontrolou a změna není pravděpodobná, proto zamířila k cíli své cesty.
Otočné dveře sídla Standard Life byly zamčené. Strážný vyhlédl ven, než stiskl bzučák a pustil ji dál.
„Můžu vidět vaši propustku, slečno?“
„Já tu nepracuji.“ Siobhan mu ukázala průkaz.
Vzal si ho a důkladně prohlédl. Vrátil ho a kývl k recepci.
„Nějaké problémy?“ zeptala se.
„Pár šašků se pokoušelo dostat dovnitř. Jeden lezl po západní straně budovy. Zřejmě uvázl ve třetím patře.“
„Legrace pro všechny zúčastněné.“
„Za ni si toho hodně koupíme, slečno.“ Znovu ukázal na recepci. „Gina to zařídí.“
Gina to skutečně zařídila. Nejdřív propustka pro návštěvníky – „noste ji vždy viditelně, prosím“ – a pak zbývalo jen hosta v horním patře telefonicky ohlásit. Čekárna byla přepychová, s pohovkami a časopisy, kávou a plochou televizní obrazovkou; právě vysílali dopolední show o designu interiérů. K Siobhan dlouhými kroky přispěchala žena.
„Detektiv seržant Clarkeová? Odvedu vás nahoru.“
„Paní Jensenová?“
Jen zavrtěla hlavou. „Omlouvám se, že jsem vás nechala čekat. Jak si jistě dovedete představit, situace je zde trochu napjatá…“
„Samozřejmě, to chápu. Aspoň jsem se mezitím dověděla, jakou stojací lampu si mám koupit.“
Asistentka paní Jensenové se usmála, i když netušila, o čem Siobhan mluví, a vedla ji k výtahům. Než se dočkaly, dívala se na své šaty. „Dnes jsme všichni v civilu,“ vysvětlila, proč má kalhoty a blůzu.
„Dobrý nápad.“
„Je to legrace, vidět kolegy v džínsech a tričku. Některé by člověk skoro nepoznal.“ Odmlčela se. „Jste tady kvůli těm výtržnostem?“
„Ne.“
„Paní Jensenová totiž tápala ve tmě…“
„A já na to mám vrhnout trochu světla?“ dopověděla Siobhan s úsměvem, když se dveře výtahu otevřely.
Štítek se jménem na kanceláři Dolly Jensenové informoval, že zde pracuje Dorothy Jensenová, ale neuváděl, v jaké funkci. Asi v dost vysoké, usoudila Siobhan. Asistentka zaklepala na dveře a vrátila se ke svému stolu. Na rozsáhlé ploše patra byla jedna otevřená kancelář vedle druhé, a proto od obrazovky počítače vzhlédla spousta obličejů, aby příchozí obhlédla. U oken, ke kterým byl volný přístup, stálo několik lidí s šálkem kávy v ruce a pozorovalo dění venku.
„Pojďte dál!“ zavolal hlas. Siobhan otevřela dveře a zase je za sebou zavřela, stiskla Dorothy Jensenové ruku a po vyzvání se posadila.
„Víte, proč jsem tady?“ zeptala se Siobhan.
Jensenová se opřela zády o židli. „Tom mi všechno řekl.“
„Měla jste od té doby napilno, že?“
Jensenová přehlédla svůj stůl. Byla ve stejném věku jako její manžel. Široká ramena, v obličeji mužské rysy. Husté černé vlasy – šediny zakrývá barvou, hádala Siobhan – spadaly k ramenům v dokonalých vlnách. Kolem krku jednoduchý perlový náhrdelník.
„Nemyslím tady, paní Jensenová,“ vysvětlila Siobhan a nenamáhala se skrývat podrážděnost. „Myslím doma, abyste zahladila všechny stopy po vaší webové stránce.“
„Je to snad zločin?“
„Tomu se říká ‚ohrožovat vyšetřování‘. Viděla jsem lidi, kteří se kvůli tomu dostali před soud. Někdy můžeme dojít i k závěru, že se jedná o zločinné spiknutí…“
Jensenová vzala z psacího stolu pero a otáčela jeho dolní částí, otevírala ho a zavírala. Siobhan spokojeně konstatovala, že pronikla za její obrannou linii.
„Potřebuji všechno, co máte, paní Jensenová – jakékoli papíry, e-mailové adresy, jména. Jestli máme vraha chytit, musíme všechny ty lidi prověřit, a to se týká i vás a vašeho manžela.“ Odmlčela se. „Vím, co si myslíte, váš manžel nám řekl zhruba totéž, a chápu vaše stanovisko. Ale jedno musíte pochopit zase vy… Ten, kdo to udělal, nepřestane. Mohl si z vaší stránky stáhnout celý seznam a pak by se z těch mužů staly oběti – byli by na tom skoro stejně jako Vičky.“
Při zmínce o dceři Jensenová probodla Siobhan pohledem. Brzy jí však do očí stouply slzy. Pero upustila, otevřela zásuvku, vytáhla kapesník a vysmrkala se.
„Víte, snažila jsem se… snažila jsem se odpustit. Koneckonců odpouštět je božské, ne?“ Nervózně se zasmála. „Tihle muži jdou do vězení, aby si odpykali trest, ovšem taky doufáme, že se tam změní. Ale někteří se nezmění… K čemu to potom je? Takový člověk se vrátí mezi lidi a dělá totéž znova a znova.“
Siobhan ten argument dobře znala a z vlastní zkušenosti měla pochopení pro obě strany konfliktu. Avšak teď zůstávala zticha.
„Žádné výčitky svědomí, vinu necítil, ani soucit… Jaký tvor to je? Je to vůbec člověk? Při procesu obhajoba pořád poukazovala na to, že pochází z rozvrácené rodiny, že bere drogy. Že má ‚chaotický životní styl‘. Ale on se přece rozhodl Vičky zničit, on si drogu vzal. Na tom přece nic chaotického není.“ Jensenové se zachvěl hlas. Zhluboka se nadechla, narovnala a postupně se jí vracel klid. „Pracuji v pojišťovnictví. Zabýváme se volbou různých alternativ a mírou rizik. Proto o tom, o čem teď mluvím, něco málo vím.“
„Máte nějaká fakta na papíře, paní Jensenová?“ zeptala se Siobhan klidně.
„Něco ano,“ připustila Jensenová. „Ale moc toho není.“
„A co e-maily? Určitě jste si psala s uživateli své stránky.“
Jensenová pomalu přikývla. „Ano, s rodinami obětí. Ti všichni jsou podezřelí?“
„Za jak dlouho mi můžete všechno dodat?“
„Radila byste mi promluvit si s právníkem?“
„Proč ne. A mezitím bych ráda poslala někoho k vám domů. Vyzná se v počítačích. Když přijde k vám, nebudete muset váš harddisk někam posílat.“
„Dobře.“
„Jmenuje se Bain.“ Eric Bain od té prsaté holky… Siobhan si poposedla na židli a odkašlala si: „Je detektiv seržant jako já. Kdy by se vám to dnes večer hodilo?“
 
„Vypadáte mizerně,“ konstatovala Mairie Hendersonová, když se Rebus v jejím sportovním voze pokusil vtěsnat do sedadla spolujezdce.
„Neklidná noc,“ řekl jí. Jedno nedodal: její telefonát v deset hodin dopoledne ho probudil. „Nedá se tohle posunout víc dozadu?“
Sehnula se, zatáhla za páčku a Rebusovo sedadlo skočilo zpátky. Rebus se otočil, aby viděl, kolik prostoru za ním zbývá.
„Všechny vtipy o legendárním stíhači RAF Douglasu Baderovi jsem už slyšela,“ varovala ho. „I ty o tom, jak přišel o nohy.“
„Zhatila jste mi plány,“ lamentoval Rebus a zapnul si bezpečnostní pás. „Mimochodem, díky za pozvání.“
„Na revanš můžete platit pití.“
„Jaké?“
„Musíme přece mít nějakou výmluvu, proč tam jsme…“ Blížili se ke konci Arden Street. Vlevo, vpravo a vlevo, a budou na Grande Road. Pět minut jízdy od hotelu Prestonfield House.
Patří k pečlivě střeženým tajemstvím Edinburghu. Pozemek obklopený bungalovy ze třicátých let dvacátého století a s výhledem pouze na sídliště v Craigmillaru a Niddrii nevypadal jako slibné místo pro velkolepý hotel. Díky rozsáhlosti areálu a přilehlému golfovému hřišti však hostům spolehlivě zaručuje soukromí. Pokud se Rebus dobře pamatuje, do zpráv se zatím dostal jen jednou: když se tam jistý poslanec Skotského parlamentu po jednom večírku pokusil zapálit záclony.
„Chtěl jsem se zeptat už po telefonu…,“ nakousl větu Rebus.
„Na co?“
„Jak to, že o tom víte?“
„Kontakty, Johne. Bez nich by novinář neměl ani vystrčit nos z domu.“
„Něco jste doma zapomněla… Vždyť to vaše životu nebezpečné žihadlo nemá brzdy.“
„Je to závoďák,“ vysvětlila. „Když se s ním loudám, kvílí a skučí.“ Ale znatelně zpomalila.
„Díky,“ řekl. „Tak co se tam koná?“
„Nejdřív bude káva, pak projev, nakonec oběd.“
„Kde přesně?“
Pokrčila rameny. „Asi v zasedací místnosti. A oběd v restauraci.“ Dala znamení, že zahne doleva na cestu k hotelu.
„A my…?“
„My uprostřed všeho toho šílení hledáme špetku klidu a míru. A toužíme po konvici čaje pro dva.“
Personál je očekával u předních dveří. Mairie vysvětlila účel návštěvy. Nalevo je místnost, která by jim mohla vyhovovat, případně jiná napravo, hned vedle těch zavřených dveří.
„Něco se tam děje?“ zeptala se Mairie a ukázala na ně.
„Obchodní jednání,“ prozradil zaměstnanec.
„Hm, pokud nevznikne žádný rozruch, nám to vadit nebude.“ Vstoupila do vedlejší místnosti. Rebus slyšel, jak venku na trávníku křičí pávi.
„Dáte si čaj?“ zeptal se mladík.
„Pro mě kávu,“ požádal Rebus.
„Čaj – mátový, pokud ho máte; jinak heřmánek.“ Zaměstnanec zmizel a Mairie přitiskla ucho ke stěně.
„Myslel jsem, že odposlech se teď provádí elektronicky,“ poznamenal Rebus.
„Když si to můžete dovolit,“ zašeptala Mairie. Ucho odtáhla. „Slyším jen mumlání.“
„Z toho se těžko napíše článek na první stránku.“
Ignorovala ho a židli si přitáhla ke dveřím, aby jistojistě uviděla každého, kdo na jednání přijde nebo z něj bude odcházet.
„Oběd nejspíš bude úderem dvanácté. Ať si o hostiteli myslí jen to nejlepší.“ Zkontrolovala hodinky.
„Kdysi jsem sem vzal jednu ženu na oběd,“ vzpomínal Rebus. „Potom jsme si v knihovně dali kávu. Je o patro výš. Stěny tam mají barvu krevní sraženiny. Někdo mi, tuším, povídal, že ten potah je z kůže.“
„Kožené tapety? Výstřední,“ řekla Mairie s úsměvem.
„Mimochodem, ještě jsem vám nepoděkoval, jak jste s tou novinou o Cyrilu Colliarovi běžela rovnou za Caffertym…“ Pátravě se jí podíval do očí a ona v sobě měla tolik slušnosti, že na krku zčervenala.
„Rádo se stalo,“ hlesla.
„Je dobře vědět, že když za vámi přijdu s důvěrnými informacemi, vy je obratem předáte edinburskému padouchovi číslo jedna.“
„Udělala jsem to jen jednou, Johne.“
„I to bylo příliš často.“
„Hrozně ho žralo, že Colliara zabili.“
„Přesně to miluju.“
Unaveně se usmála. „Udělala jsem to jen jednou,“ zopakovala. „A prosím vás, mějte na paměti, jak nesmírnou laskavost vám právě prokazuji.“
Rebus to raději ponechal bez odpovědi a vyšel do haly. Recepce je až na druhém konci, za restaurací. Od té doby, co tady Rebuse jedno posezení stálo půl výplaty, se poněkud změnila. Těžké záclony, exotický nábytek, všude střapce. Z restaurace se vynořil muž tmavé pleti v modrém hedvábném obleku a lehce se uklonil, když Rebuse míjel.
„Dobrý den.“ pozdravil Rebus.
„Dobrý den,“ odpověděl rázně a zastavil se. „Jednání už končí?“
„Nemám tušení.“
Muž znovu sklonil hlavu. „Omlouvám se. Napadlo mě, že možná jste…“ Větu nechal nedokončenou, došel ke dveřím, zaklepal a zmizel v sále. Mairie se přišla podívat.
„Neznělo to jako smluvený kód,“ podotkl.
„Tohle nejsou svobodní zednáři.“
Rebus si tím nebyl tak jist. G8 koneckonců není nic jiného než velice soukromý klub.
Dveře se znovu otevřely, vyšli další dva muži. Zamířili k příjezdové cestě, tam se zastavili a zapálili si.
„Přestávka na oběd?“ odhadoval Rebus. Šel za Mairií zpátky ke dveřím jejich malé místnosti a pozoroval, jak se muži trousí ven. Bylo jich kolem dvaceti. Někteří zjevně z Afriky, jiní z Asie a z Blízkého východu. Několik v oblečení, které Rebus pokládal za typické pro jejich vlast.
„Možná Keňa, Sierra Leone, Niger….“ šeptala mu Mairie.
„Neboli o tom nemáte ani tu nejmlhavější představu,“ utahoval si z ní Rebus, také šeptem.
„V zeměpise jsem nikdy nezářila…“ Zarazila se a chytila ho za ruku. Mezi ostatní vstoupila vysoká, impozantní osobnost. Muž si s kdekým podával ruce a s každým prohodil pár slov. Rebus ho poznal podle Mairiiných materiálů. Protáhlý obličej měl opálený a vrásčitý, vlasy přibarvené dohněda. Oblek s úzkým proužkem, ze saka mu čouhaly dva centimetry bílých manžet zářících novotou. Na všechny kolem se usmíval, jako by se s nimi osobně znal. Mairie couvla hlouběji do pokoje, Rebus zůstal na prahu. Richardu Pennenovi to na fotografiích vždycky sluší. Ve skutečnosti je ve tváři maličko vyzáblejší a oči mu zmenšují těžká víčka. Ale vypadá odporně fit, jako by minulý víkend strávil někde v tropech na pláži. Po jeho boku stáli dva asistenti, špitali mu do ucha informace a starali se, aby tato část dne, stejně jako minulá a příští, proběhla bez nejmenšího zádrhele.
Najednou Rebusovi zakryl výhled někdo z personálu. Nesl podnos s čajem a kávou. Jak Rebus ustupoval, aby ho nechal projít, viděl, že si ho Pennen všiml.
„Myslím, že platíte vy,“ říkala právě Mairie. Rebus se vrátil do místnosti a vytáhl peníze.
„2e by to byl inspektor Rebus?“ Hluboký hlas patřil Richardu Pennenovi. Stál jen pár kroků od něj, stále mezi asistenty.
Mairie k němu zamířila a napřáhla ruku.
„Mairie Hendersonová, pane Pennene. Hrozná tragédie tuhle večer na Hradě…“
„Hrozná,“ přitakal Pennen.
„Předpokládám, že jste tam byl.“
„Byl*“
„Je to novinářka, pane,“ upozornil ho jeden z asistentů.
„To bych rozhodně neuhodl.“ pravil Pennen s úsměvem.
„Jen by mě zajímalo,“ nevzdávala se Mairie, „proč jste panu Websterovi platil pokoj v hotelu.“
„Já ne – to moje společnost.“
„Pane Pennene, jaký máte zájem na odepisování dluhů?“
Ale Pennen se teď soustředil na Rebuse. „Doneslo se mi, že bych se s vámi někde mohl potkat.“
„Velitel Steelforth je pro váš tým jistě velkým přínosem…“
Pennen si Rebuse prohlédl od hlavy k patě. „Jeho popis vás plně nevystihuje, inspektore.“
„Stejně mě těší, že se obtěžoval.“ Rebus by byl mohl dodat: protože to znamená, ze jsem ho vyvedl z konceptu.
„Samozřejmě si uvědomujete, do jak husté palby byste se mohl dostat, kdybych ho o tom obtěžování informoval.“
„Jen jsme si tady vychutnávali šálek čaje, pane,“ hájil se Rebus. „Jak to vidím já, rušíte nás tu vy.“
Pennen se znovu usmál. „Brilantní formulace.“ Obrátil se k Mairii. „Slečno Hendersonová, Ben Webster byl vynikající poslanec a osobní parlamentní tajemník, a navíc zásadový. Jak víte, dary v naturáliích obdržené od mé společnosti se musejí uvést v přehledu příjmů.“
„To není odpověď na mou otázku.“
Pennenovi škublo čelistí. Zhluboka se nadechl. „Pennen Industries podniká převážně v zámoří – požádejte svého kolegu z ekonomického oddělení, aby vás do problematiky trochu zasvětil. Uvidíte, jak významný vývozce se z nás stal.“
„Vyvážíte zbraně,“ konstatovala Mairie.
„Technologie“ odporoval Pennen. „Navíc peníze znovu investujeme do některých z nejchudších zemí. A právě tady je souvislost s Benem Websterem.“ Obrátil pohled zase k Rebusovi. „Inspektore, žádné ukrývání zločinu se nekonalo. David Steelforth jen dělal svou práci. V příštích několika málo dnech by mohla být podepsána spousta kontraktů… dalekosáhlé projekty by mohly dostat zelenou. Navážeme kontakty, a díky nim zůstanou zachována pracovní místa. To není ten druh zpráv, o jaké mají naše média zájem. A nyní, pokud mě laskavě omluvíte…“ Odvrátil se a Rebus s potěšením zpozoroval, že na patě Pennenovy černé kožené boty svítí jakýsi cákanec. Rebus není žádný kovaný omitolog, přesto by se vsadil o horentní sumu, že je to paví trus.
Mairie zprudka dosedla na pohovku, která pod ní zavrzala, jako by na takové kruté zacházení nebyla zvyklá.
„Sakrapráce,“ poznamenala a nalila si čaj. Rebus ucítil mentol. Z konvičky si nalil kávu.
„Připomeňte mi, na kolik že celý tenhle podnik přijde?“
„G8?“ Čekala, dokud nepřikývl, a nadouvala tváře, jak se snažila si tu částku vybavit. „Sto padesát?“
„Milionů?“
„Milionů.“
„A to všechno jen proto, aby se podnikatelé jako pan Pennen mohli pilně věnovat svému řemeslu.“
„Snad na tom přece jen bude trošičku víc…“ Mairie se usmívala. „Ale v jistém smyslu máte pravdu: rozhodnutí už padla.“
„Takže v Gleneagles vlastně proběhne jen několik klasických hostin a přítomní kamerám předvedou, jak si umějí potřásat rukama.“
„A co zviditelnění Skotska ve světě?“ připomněla.
„Jo, správně.“ Rebus dopil kávu. „Neměli bychom zůstat na oběd? Uvidíme, třeba se nám podaří Pennena naštvat ještě víc.“
„Víte jistě, že si to můžete dovolit?“
Rebus se rozhlédl. „Ještě že jste mi to připomněla. Ten lokaj mi nepřinesl zpátky drobné.“
„Zpátky?“ Mairie se tomu zasmála. Rebus pochopil a rozhodl se kávu z konvice vypít do poslední kapky.
 
Podle televizních zpráv je střed Edinburghu válečná zóna.
Pondělí, půl třetí odpoledne. Za normálních okolností by po Princes Street chodili lidé s plnými nákupními taškami; v přilehlých zahradách by se příjemně procházeli nebo by odpočívali na některé z pamětních laviček.
Dnes ne.
Zpravodajství se střihem přeneslo na námořní základnu ve Faslane, domovskou adresu čtyř britských ponorek třídy Trident. Základnu obléhají přibližně dva tisíce demonstrantů. Silniční most přes řeku Forth poprvé v dějinách dostala na povel policie ve Fife. Zastavuje vozy, které jedou na sever, a prohledává je. Výpadovky z hlavního města zablokovali účastníci stávky vsedě. V Táboře míru ve Stirlingu došlo k potyčkám.
I na Princes Street vypukly výtržnosti. Policisté tam výhružně mávají obušky. Mají štíty ve tvaru kruhu, jaké Siobhan ještě neviděla. Oblast kolem Canning Street stále působí problémy. Demonstranti nadále brání provozu na Western Approach Road. Navázaly záběry z Princes Street. Protestující vypadali v menšině – počtem je snad převyšovali nejen policisté, ale i kamery. Na obou stranách velká strkanice.
„Pokouší se vyprovokovat rvačku,“ usoudil Eric Bain. Přišel do Gayfieldu, aby Siobhan ukázal to málo, co se mu zatím podařilo zjistit.
„Mohlo to počkat až po návštěvě u paní Jensenové,“ řekla mu, ale on jen pokrčil rameny.
V místnosti kriminálního oddělení byli sami. „Vidíš, jak to dělají?“ zeptal se Bain a ukazoval na obrazovku. „Jeden výtržník vystoupí z řady, pak se stáhne. Nejbližší policajt zvedne obušek a v novinách potom ukazují, jak bije nějakého nevinného chudáka, který stojí v první řadě. A skutečný viník se mezitím někde vzadu schová a chystá se to zopakovat.“
Siobhan přikývla. „Potom to vypadá, že zasahujeme přehnaně tvrdě.“
„Přesně jak ti provokatéři chtějí.“ Založil si ruce. „Od Janova se už naučili pár triků…“
„Však my taky,“ řekla Siobhan. „Například dostat je do izolace. Tu skupinu v Canning Street tam drží jako v ohradě už čtyři hodiny.“
Zpátky ve studiu. Jeden z moderátorů naživo mluvil se skotským kytaristou, zpěvákem a skladatelem Midgem Urem. Vyzýval výtržníky, aby se rozešli.
„Škoda že se nikdo z nich nedívá,“ podotkl Bain.
„Budeš mluvit s paní Jensenovou?“ vracela ho k práci Siobhan.
„Ano, šéfe. Jak tvrdě ji mám tisknout ke zdi?“
„Varovala jsem ji, co by se mohlo stát, kdyby mařila vyšetřování. Připomeň jí to.“ Siobhan napsala adresu Jensenových, list ze zápisníku vytrhla a podala Bainovi. Ten opět pozorně sledoval televizní obrazovku. Další živé záběry z Princes Street. Někteří demonstranti vylezli na Scottův památník, jiní zdolávají ploty zahrady u Princes Street. Kopou do policejních štítů. Házejí hroudy. Pak přijdou na řadu lavičky a koše na odpadky.
„Začíná to být zlé,“ zamumlal Bain. Obrazovka blikla. Nový záběr: Torphichen Street, policejní stanice ve West Endu. Vzduchem létají klacky a lahve. „Ještě že jsme tam neuvázli,“ poznamenal Bain.
„Ne, zato trčíme tady.“
Podíval se na ni. „Ty bys radši byla přímo v té vřavě?“
Pokrčila rameny, upírala zrak na obrazovku. Někdo volá do studia, někdo z nakupujících, protože stejně jako mnoho dalších uvázl v obchodním domě British Home Stores na Princes Street jako v pasti.
„My jsme jenom šli okolo,“ vřískala žena do mobilu. „A chceme odsud vypadnout, ale policie s námi všemi zachází stejně… i s matkami s malými dětmi… se starými lidmi…“
„Tvrdíte, že policie reaguje neadekvátně?“ zeptal se novinář ve studiu. Siobhan použila dálkové ovládání a přepínala kanály: seriál Columbo na jednom, seriál Diagnóza vražda na druhém… A na dalším film.
„Unesení“ řekl Bain. „Vynikající seriál.“
„Mrzí mě, že tě zklamu,“ řekla a našla konkurenční zpravodajský kanál. Stejné pouliční bouře; záběry z jiného úhlu. Demonstrant, kterého viděla na Canning Street, vytrvale sedí na zdi. Klátí nohama a mezerou v kukle mu jsou vidět jen oči. U ucha drží mobil.
„To mi něco připomíná,“ vzpomněl si Bain, „měl jsem na drátě Rebuse. Ptal se, jak může být pořád aktivní číslo, když je mimo provoz.“
Siobhan se na něj podívala. „Řekl ti proč?“ Bain zavrtěl hlavou. „Cos mu odpověděl?“
„Dá se naklonovat SIM karta, nebo výslovně uvést pouze odchozí hovory.“ Pokrčil rameny. „Fůra možností, jak to udělat.“
Siobhan přikývla, oči zase na obrazovce. Bain si nejistě přejel rukou vzadu po krku.
„Tak co říkáš Molly?“ zeptal se.
„Máš štěstí, Ericu.“
Zazubil se od ucha k uchu. „Přesně to si myslím.“
„Jen jedno mi vysvětli,“ pokračovala Siobhan a za ten dotaz se nenáviděla, protože nedokázala odolat, „vždycky to s ní tak cuká?“
Bainův úsměv se rozplynul.
„Omlouvám se, Ericu, to ode mě nebylo fér.“
„Povídala, že se jí líbíš,“ svěřil se. „Je dobrák od kosti.“
„Je skvělá,“ souhlasila Siobhan. Dokonce i jejím uším to neznělo věrohodně. „Jak jste se vy dva potkali?“
Bain na moment ztuhl. „V jednom klubu,“ hlesl, když se vzpamatoval.
„Ericu, netušila jsem, že rád tancuješ.“ Siobhan ho přelétla pohledem.
„Molly umí báječně tancovat.“
„Má na to postavu…“ Ulevilo se jí, když zazvonil její mobil. V hloubi duše doufala, že bude mít výmluvu, aby mohla někam zmizet… Bylo to číslo jejích rodičů.
„Haló?“
Hluk na lince nejdřív pokládala za praskání statické elektřiny, potom jí to došlo: řev, hvízdání a pískot. Stejné zvuky, jaké právě slyšela při zprávě z Princes Street.
„Mami?“ řekla. „Tati?“
A teď hlas: její otec. „Siobhan? Slyšíš mě?“
„Tati? Co tam ksakru děláte?“
„Tvoje matka…“
„Co? Tati, dej mi ji, prosím tě.“
„Tvoje matka…“
„Stalo se jí –“
„Tekla jí krev… sanitka…“
„Tati, mizí mi signál! Kde přesně jsi?“
„Kiosek… Zahrady.“
Linka zmlkla. Siobhan se podívala na malý obdélníkový displej. Spojení ztraceno.
„Spojení ztraceno.“ zopakovala.
„Co se děje?“ zeptal se Bain.
„Moji rodiče… Jsou tam.“ Kývla k televizi. „Můžeš mě svézt?“
„Kam?“
„Tam.“ Ukázala prstem na obrazovku.
„Tam?“
„Tam.“



Kapitola devátá
NEDOJELI DÁL než do George Street. Siobhan vystoupila a řekla Bainovi, aby nezapomněl na Jensenovy. Právě jí radil, aby byla opatrná, když zabouchla dveře.
I tady byli demonstranti, valili se po Frederick Street, spojce mezi Princes Street a George Street. Zděšení zaměstnanci je fascinovaně pozorovali zpoza dveří a výloh obchodů. Náhodní diváci se tiskli ke zdi v naději, že s ní na pohled splynou. Pod nohama jim ležela suť. Policie zatlačovala demonstranty zpátky na Princes Street. Nikdo se nesnažil Siobhan zastavit, když překračovala policejní linii tímto směrem. Dovnitř proklouznete snadno; problém bude dostat se ven.
Pokud ví, kiosek je tam jen jeden – hned u Scottova památníku. Brána do zahrady je zavřená, proto Siobhan zamířila rovnou k plotu. Šarvátky se teď z ulice přesunuly do zahrady. Vzduchem létaly odpadky, spolu s kamením a bůhvíčím ještě. Něčí ruka ji chytila za bundu.
„Tam nesmíte.“
Obrátila se. Před ní stál policista. Hned nad hledím písmena XS. Ve zlomku vteřiny to přečetla Exces – to je prostě perfektní. Průkaz měla připravený.
„Jsem z kriminálky!“ vykřikla.
„Nezbláznila jste se?“ Ale pustil ji.
„Nejste první, kdo to říká,“ odpověděla a lezla přes špičaté tyčky plotu. Rozhlédla se. Viděla, že řady demonstrantů posílili zdejší chuligáni: každá příležitost zařádit si přijde vhod. Nestává se dnes a denně, abyste mohl řezat do policajtů a měl slušné vyhlídky, že vám to beztrestně projde. Totožnost skrývali fotbalovými šálami uvázanými kolem úst, bundy měli zapnuté na zip až k bradě. Aspoň že teď všichni nosí sportovní boty, ne martensky s okovanou špicí.
Kiosek: prodává se tu zmrzlina a studené nápoje. Kolem leží kusy skla. Je zavřený. Přikrčila se a obešla ho. Po otci ani stopy. Na zemi krev, kapky sledovala pohledem. Skončily před bránou. Kiosek obešla ještě jednou. Narazila na servírovací okénko. Zkusila to znova. Zevnitř uslyšela tlumený hlas.
„Siobhan?“
„Tati? Jsi tam?“
Dveře po straně se prudce otevřely. Stál v nich její otec a vedle něj vyděšená majitelka kiosku.
„Kde je máma?“ zeptala se Siobhan roztřeseným hlasem.
„Odvezla ji sanitka. Nemohl jsem… Nenechali mě projít přes kordon.“
Siobhan si vůbec nevzpomínala, že by otce někdy viděla plakat, ale teď brečel. Tekly mu slzy, zjevně byl v šoku.
„Musíme odsud.“
„Já nemůžu,“ odmítla majitelka a zavrtěla hlavou. „Hlídám kiosek. Ale viděla jsem, co se stalo… zatracení policajti. Vaše matka tam jenom stála…“
„Vzal ji obuškem…,“ dodal Siobhanin otec. „Přímo přes hlavu.“
„Krev stříkala…“
Siobhan ženu umlčela pohledem. „Jak se jmenujete?“ zeptala se.
„Frances… Frances Neagleyová.“
„Poslyšte, Frances Neagleyová, radím vám odsud vypadnout.“ Potom k roztřesenému otci: „Tak pojď, jdeme.“
„Co?“
„Musíme za mámou.“
„Ale co…?“
„Půjde to. No tak, pojď už…“ Tahala ho za ruku, odhodlaná dostat ho odtamtud třeba násilím, když to bude nutné. Frances Neagleyová dveře zavřela a zamkla.
Kolem proletěla další hrouda. Siobhan věděla, že zítra, protože tohle je Edinburgh, budou nejtrpčí stížnosti na to, že byly zničeny vyhlášené květinové záhony. Mezitím demonstranti z Frederick Street vyrazili bránu. Muže převlečeného za piktského válečníka táhli policisté za ruce za kordon. Přímo před ním mladá matka v poklidu vyměňovala plínku dítěti v růžových šatičkách. Někdo mával plakátem: ANI BOHY, ANI PÁNY. Ta písmena X a S… nemluvně v růžovém… ten nápis na plakátu… Siobhan všechno připadalo neuvěřitelně živé, ty scény nesou nějaké poselství, ale jaké?
Je v tom nějaký vzorec, má to nějaký smysl…
Musím se pak na to zeptat táty…
Když jí před patnácti lety pomáhal s úlohou do školy a vysvětloval jí, co je sémiotika, jen se mu podařilo zmást ji ještě víc. Potom při hodině místo sémiotika řekla „semenotika“ a učitelka se rozesmála nahlas…
Siobhan vyhlížela nějakou známou tvář. Neviděla nikoho, ale jeden policista měl na vestě nápis „Policejní lékař“. Dotáhla otce k němu, průkaz držela otevřený před sebou.
„Kriminálka.“ řekla. „Jeho manželku odvezli do nemocnice. Potřebuju ho dostat za ní.“
Policista přikývl a provedl je policejním kordonem.
„Do které nemocnice?“ zeptal se.
„Kam byste to odhadoval?“
Podíval se na ni. „Nevím,“ přiznal. „Jsem z Aberdeenu.“
„Západní všeobecná je nejblíž,“ řekla Siobhan. „Máme k dispozici nějaký dopravní prostředek?“
Ukázal na Frederick Street. „O kus dál, v té ulici, co je na ni kolmá.“
„Myslíte George Street?“
Zavrtěl hlavou. „Tu další.“
„Queen Street?“ Dívala se, jak přikyvuje. „Díky,“ řekla. „Asi byste se tam měl vrátit.“
„Jistě,“ souhlasil bez valného nadšení. „Někteří na to jdou dost zhurta… Ne naši – to ti z Metropolitní.“
Siobhan se obrátila k otci. „Dokázal bys ho poznat?“
„Koho?“
„Toho, co mámu uhodil.“
Přejel si rukou přes oči. „Nejspíš ne.“
Rozzlobeně zamířila ke Queen Street.
Stála tam řada zaparkovaných hlídkových vozů. Bylo to neuvěřitelné, ale tou ulicí jezdila auta: všechny nákladní i osobní vozy odkloněné z hlavní trasy se krokem plížily kolem, jako by byl obyčejný všední den. Siobhan jednomu policejnímu řidiči vysvětlila, co chce. Představa, že odtamtud vytáhne paty, se mu zjevně zamlouvala. Nastoupila dozadu s otcem.
„Modrou a dvojku,“ nařídila řidiči. Smluvený kód pro blikající světla a sirénu. Minuli souvislou kolonu vozidel a zrychlili.
„Jedeme správně?“ zakřičel řidič.
„Odkud jste?“
„Z Peterborough.“
„Zatím rovně, povím vám, kde odbočit.“ Stiskla otci ruku. „Tobě neudělali nic?“
Zavrtěl hlavou a upřel na ni zrak. „A co ty?“
„Co já?“
„Jsi úžasná.“ Teddy Clarke se unaveně usmál. „Jak jsi to tam zvládla a začala ostatní dirigovat…“
„Nejsem jen hezká tvářička, co?“
„Neuvědomil jsem si…“ Zase měl v očích slzy. Kousl se do dolního rtu a mrkáním je zahnal. Stiskla mu ruku ještě víc.
„Nikdy mě nenapadlo,“ řekl, „že bys to mohla dělat tak dobře.“
„Buď rád, že nejsem v uniformě, jinak bych tam obuškem možná mávala já.“
„Ty bys nevinnou ženu nepraštila,“ konstatoval její otec.
„Rovně přes křižovatku,“ navigovala řidiče, než se zase otočila k otci. „Těžko říct… Člověk neví, co udělá, dokud se do takové situace nedostane.“
„Neudělala bys to,“ řekl rozhodně.
„Asi ne,“ připustila. „Sakra, co jste tam vůbec dělali? Zavedla vás tam Santal?“
Zavrtěl hlavou. „Asi jsme… Mysleli jsme, že se budeme jenom dívat. Ale policie to brala jinak.“
„Jestli najdu toho, co…“
„Já mu do obličeje pořádně neviděl.“
„Všude spousta kamer – to je pak těžké se skrýt.“
„Fotoaparáty?“
Přikývla. „A bezpečnostní kamery, média a my, samozřejmě.“ Podívala se na něj. „Policie všechno natáčí.“
„Ale…“
„Co?“
„Přece nemůžeš všechno projít?“
„Chceš se vsadit?“
Chvíli se na ni zkoumavě díval. „Ne, radši ne.“
 
Zatčených téměř sto. Soudy čeká v úterý spousta práce. Linie zadržování se do večera posunula ze zahrady u Princes Street k Rose Street. Jako munice sloužily kostky vytrhané z vozovek. Došlo ke střetům na mostě Waverley, v přilehlé Cockbum Street a v Infirmary Street. O půl desáté se už situace zklidňovala. Poslední problém byl před McDonaldem na South St Andrew Street. Pak se uniformovaní policisté vrátili na stanici Gayfield Square, přinesli si hamburgery a jejich vůně teď pronikala i do místností kriminálního oddělení. Rebus si pustil televizi, dávali dokumentární film o jatkách. Eric Bain jim právě poslal seznam e-mailových adres pravidelných návštěvníků BeastWatch. Jeho e-mail skončil slovy: „Shiv, dej mi vědět, jak to dopadlo!!“ Rebus jí zkusil zavolat na mobil, ale nikdo hovor nebral. Z Bainova e-mailu vyplývalo, že Jensenovi mu nebránili, ovšem „spolupracovali jen neradi“.
Rebus měl před sebou edinburský deník Evening News. Na první straně snímek sobotního pochodu s titulkem „Hlasování nohama“. Zítra ho klidně můžou použít zas, s fotografií, kde demonstrant kope do policejního štítu. Stránka s televizním programem mu prozradila název dokumentárního filmu BBC Jatka: krvavý úkol. Rebus vstal a přešel k jednomu z volných stolů. Zíral na něj Colliarův spis. Siobhan udělala pořádný kus práce. Doplnila ho o policejní záznamy a zprávy z vězení nadepsané Edward Isley a Trevor Guest.
Guest: zloděj, lupič, sexuální predátor.
Isley: násilník.
Colliar: násilník.
Rebus otevřel desky s informacemi z BeastWatch. Stránka zveřejnila podrobnosti o dvaceti osmi dalších pachatelích, kteří se dopustili znásilnění a sexuálně obtěžovali děti. Byl tam dlouhý a rozhněvaný článek od někoho, kdo se podepsal „Rozervanýuvnitř“ – Rebus měl přesto pocit, že ho napsala žena. Spílala soudnímu systému a jeho tvrdošíjnému rozlišování mezi „znásilněním“ a „sexuálním napadením“. Je dost těžké dosáhnout odsouzení i za znásilnění, ale „sexuální napadení“ může být zrovna tak odporné, násilné a ponižující, přesto za něj jsou nižší sazby. Pisatelka se zřejmě v zákonech vyzná: těžko říct, jestli žije od hranice s Anglií na sever, nebo na jih. Rebus text znovu zběžně prohlédl, vyhlížel specificky skotský termín pro vykrádání bytů. Ale autorka se omezila jen na termíny „napadení“ a „útočník“. Přesto Rebus došel k závěru, že článek si zaslouží odpověď. Přihlásil se na Siobhanině terminálu a otevřel její poštu – používá stejné heslo na všechno: Hibsgirl. Jel prstem po seznamu od Erica Baina, dokud nenašel adresu „Rozervanéhouvnitř“. Začal psát:
Právě jsem dočetl váš článek na BeastWatch. Moc mě zaujal a rád bych s vámi o něm mluvil. Mám informace, které by vás mohly zajímat. Prosím, zavolejte mi na…
Chvíli přemýšlel. Kdoví, jak dlouho nebude Siobhanin mobil fungovat. Proto napsal své číslo, ale podepsal se „Siobhan Clarkeová“. Jistě se tím zvýší šance, že pisatelka odpoví. E-mail přečetl ještě jednou a usoudil, že vypadá, jako by ho napsal policajt. Zkusil to podruhé:
Viděla jsem, co jste napsala na BeastWatch. Víte, ze tu stránku zrušili? Ráda bych s vámi mluvila, možná po telefonu.
Přidal své číslo a Siobhanino jméno – tentokrát jen křestní; bude to neformálnější. Kliknul na „odeslat“. Když mu hned po pár minutách zazvonil mobil, věděl, že je to příliš pěkné, než aby to byla pravda – a přesně to se potvrdilo.
„Tatrmane,“ protahoval někdo afektovaně samohlásky. Cafferty.
„Myslíte, že vás ta přezdívka někdy omrzí?“
Cafferty se zachichotal. „Jak je to už dlouho?“
Takových šestnáct let… Rebus svědčil u soudu, Cafferty na lavici obžalovaných… Jeden právník si Rebuse spletl s předcházejícím svědkem, jistým panem Tattermanem…
„Máte pro mě něco?“ zeptal se Cafferty.
„Proč bych měl?“
Další zachechtání, ještě mrazivější než to první. „Řekněme, že ho chytíte a dostane se to k soudu… Jak by to vypadalo, kdybych najednou prohlásil, že jsem vám pomáhal? Fůra vysvětlování… Soudní řízení by kvůli tomu dokonce mohlo být prohlášeno za zmatečné.“
„Myslel jsem, že chcete, abychom ho chytili?“ Cafferty zůstal zticha. Rebus vážil další slova. „O něco jsme postoupili.“
„O kolik?“
„Jde to pomalu.“
„Jak jinak, při tom chaosu ve městě.“ Zase to zachichotání; Rebus pojal podezření, že Cafferty má v hlavě. „Dneska jsem se mohl vloupat, kam bych chtěl, a vy byste si v tom fofru ani nevšimli.“
„Tak proč jste to neudělal?“
„Je ze mě jiný člověk, Rebusi. Teď jsem na vaší straně, copak jste zapomněl? Takže jestli můžu nějak pomoct…“
„Teď právě ne.“
„Ale kdybyste potřeboval, požádal byste mě?“
„Cafferty, sám jste to řekl – čím víc byste do toho zasahoval, tím těžší by bylo dosáhnout odsouzení.“
„Vím, jak se ta hra hraje, Rebusi.“
„Tím spíš poznáte, kdy je nejlepší jedno kolo vynechat.“ Rebus se odvrátil od televize. Nějaký stroj tam ze zabitého zvířete právě stahoval kůži.
„Zůstaňte ve spojení, Rebusi.“
„Vlastně…“
„Ano?“
„Je pár policajtů, se kterými bych si rád promluvil. Angličani, jsou tu kvůli G8.“
„Tak to udělejte.“
„Není to tak lehké. Jezdí po městě v uniformách bez insignií a s neoznačenou dodávkou.“
„Proč je chcete?“
„Povím vám to později.“
„Popis?“
„Myslím, že by mohli být z Metropolitní policie. Tříčlenný tým. Opálené obličeje –“
„Takže budou mezi zdejšími lidmi nápadní,“ skočil mu do řeči Cafferty.
„Velitel se jmenuje Jacko. Možná dělají pro velitele Speciálního útvaru Davida Steelfortha.“
„Steelfortha znám.“
Rebus se opřel o psací stůl. „Jak to?“
„Za ta léta poslal do chládku celou řadu mých známých.“ Rebus si vzpomněl: Cafferty má vazby na gangstery v Londýně. „Ten je tady taky?“
„Bydlí v Balmoralu.“ Rebus se odmlčel. „Nevadilo by mi, kdybych věděl, kdo tam platí jeho účty.“
„Právě když si člověk myslí, že už všechno viděl,“ podotkl Cafferty, „přijde John Rebus a žádá tě, abys čmuchal kolem Speciálního útvaru… Mám pocit, že to s Cyrilem Colliarem nijak nesouvisí.“
„Jak jsem řekl, povím vám to později.“
„A co hodláte dělat teď?“
„Pracovat.“
„Nechcete se sejít u skleničky?“
„Tak zoufalý zase nejsem.“
„Já taky ne, jen jsem myslel, že to nabídnu.“
Rebus o návrhu chvíli uvažoval, značně zviklán. Ale linka zmlkla. Sedl si a přitáhl k sobě blok. Poznamenal si tam všechno, co se mu toho večera podařilo vymyslet:
Zášť proti?
Mot oběť?
Přístup k H…
Auchterarder – místní souvislost?
Kdo další?
Nad posledním řádkem přimhouřil oči. Stejnou otázku dali The Who do názvu alba, jiného z Michaelových oblíbených. Tam je „Won't Get Fooled Again“, kterou dnes používají jako znělku v Kriminálce Las Vegas, Miami nebo New York… Najednou měl pocit, že si potřebuje s někým promluvit, možná s dcerou nebo s bývalou manželkou. Rodina ho volá. Pomyslel na Siobhan a její rodiče. Snažil se nebrat jako urážku, že nechce, aby se s nimi setkal. Nikdy o nich nemluví; vlastně ani neví, kolik příbuzných má.
„Protože ses nikdy nezeptal,“ vyčetl sám sobě. Zapípal telefon, ohlásil vzkaz. Odesilatel: Shiv. Otevřel ho.
Mime se sjt u ZVN?
ZVN, Západní všeobecná nemocnice. Neslyšel, že by byli zraněni nějací policisté… Není důvod, proč měla být na Princes Street nebo někde blízko.
Dej mi vědět, jak to dopadlo!!
Cestou na parkoviště znovu zkusil její číslo. Nic, jen obsazovací tón. Skočil do auta, mobil hodil na sedadlo spolujezdce. Neujel ani padesát metrů, když telefon zazvonil. Rebus po něm hmátl a otevřel ho.
„Siobhan?“ zeptal se.
„Cože?“ Ženský hlas.
„Haló?“ Zatínal zuby, jak se snažil řídit jednou rukou.
„Je to… Chtěla jsem… Ne, už nic.“ Telefon v ruce ztichl. Zase ho hodil na sedadlo vedle sebe. Mobil poskočil a spadl na podlahu. Rebus sevřel volant oběma rukama a dupl na plyn.



Kapitola desátá
PRED MOSTEM přes řeku Forth popojížděly kolony vozidel. Ani jí, ani jemu to skutečně nevadilo. Je toho tolik, o čem si chtějí promluvit; a taky se nad spoustou věcí musejí zamyslet. Siobhan Rebusovi všechno vylíčila. Teddy Clarke se teď od manželčiny postele nehne na krok. V nemocnici mu řekli, že pro něj můžou zajistit provizorní lůžko. Hned ráno ji pošlou na CT, aby zjistili případné poškození mozku. Obušek zasáhl horní polovinu obličeje: obě oči má opuchlé a zhmožděné, jedno úplně zavřené. Nos zakrytý gázou; zlomený není. Rebus se zeptal, jestli nemůže oslepnout. Prý možná najedno oko.
„Po cétéčku ji vezmou na oční. Ale víte, Johne, co na tom pro mě bylo nejhorší?“
„Uvědomit si, že máma je jen člověk?“ hádal.
Siobhan pomalu zakroutila hlavou. „Přišli za ní a vyslýchali ji.“
„Kdo?“
„Policie.“
„Hm, to už něco znamená.“
V tu chvíli se pronikavě zasmála. „Nesnažili se zjistit, kdo ji praštil. Ptali se, co udělala…“
No ovšem, jak jinak, nebyla snad na té demonstraci? Nestála v předních řadách?
„Proboha,“ zamumlal Rebus. „Byla jste u toho?“
„Kdybych byla, zatraceně by si to odnesli.“ A za chvíli, sotva hlasitěji než šeptem: „Johne, já to tam viděla.“
„V televizi to vypadalo nebezpečně.“
„Policejní zásah byl nepřiměřeně tvrdý.“ Zabodla do něj pohled, přála si, aby jí odporoval.
„Jste rozčilená,“ řekl jen a stáhl okénko kvůli bezpečnostní kontrole.
Než dojeli do Glenrothes, vylíčil jí, co večer zažil on, a upozornil ji, že by od Rozervanéhouvnitř mohla dostat e-mail. Měl pocit, že ho poslouchá jen na půl ucha. Na ředitelství policie Fife se museli třikrát legitimovat, než je k operaci Sorbus pustili. Rebus se rozhodl o noci v cele pomlčet – není to její problém. Levá ruka mu konečně zase funguje skoro jako dřív. A stačilo jen spolykat krabičku ibuprofenu…
Bylo to řídicí středisko téměř jako každé jiné: záběry z bezpečnostních kamer; u počítačů civilní zaměstnanci se sluchátky na uších; mapy středního Skotska. Živé spojení s Gleneagles, kde na každou strážní věž v obvodovém plotu rozmístili kamery. Další přímé spojení s Edinburghem, Stirlingem, s mostem přes Forth. Videozáznam z dálnice M9, která vede v těsné blízkosti Auchterarderu.
Noční směna už nějakou chvíli pracovala, takže všichni mluvili tiše, ruch opadl. Klid a soustředění, žádný spěch. Rebus neviděl nikoho z velení, ani Steelfortha. Siobhan znala jeden nebo dva obličeje z návštěvy před týdnem. Šla je požádat o laskavost a nechala Rebuse, aby místnost prošel vlastním tempem. A potom i on někoho zahlédl. Bobby Hogan byl po úspěšném vyřešení případu střelby ve škole v South Queensferry povýšen na vrchního inspektora. Musel se ale kvůli tomu přesunout do regionu Tayside. Rebus ho už neviděl asi rok, ale poznal ho podle nepoddajných bílých vlasů a způsobu, jakým mu hlava zapadala mezi ramena.
„Bobby,“ řekl a napřáhl ruku.
Hoganovi se rozšířily zornice. „Jezuskote, Johne, uklidni mě, že tak zoufalí ještě nejsme.“ Také on Rebusovi pevně stiskl ruku.
„Bez starosti, Bobby, jsem tu jen jako šofér. Jak se máš?“
„Nemůžu si stěžovat. Tamhle je Siobhan?“ Rebus přikývl. „Proč se baví s jedním z mých lidí?“
„Potřebuje vidět nějaké záběry z bezpečnostních kamer.“
„Těch nemáme nedostatek. Na co je chce?“
„Pracujeme na jednom případu, Bobby… Podezřelý dneska mohl být v těch pouličních bouřích.“
„Jehla v kupce sena,“ poznamenal Hogan a na čele mu vyvstaly vrásky. Je o pár let mladší než Rebus, ale má jich na obličeji víc.
„Líbí se ti dělat vrchního inspektora?“ zeptal se Rebus, aby přítele přivedl na jiné myšlenky.
„Měl bys to někdy zkusit.“
Rebus zavrtěl hlavou. „Bobby, pro mě je pozdě. Jak se ti v Dundee vede?“
„Žiju si tu jako za svobodna.“
„Myslel jsem, že se s Corou zase dáte dohromady.“
Hoganovi vrásek v obličeji ještě přibylo. Energicky zavrtěl hlavou, aby Rebus věděl, že tomuhle tématu bude lepší se vyhnout.
„Tohle je úžasná operační místnost,“ řekl raději.
„Velitelské stanoviště se vším všudy,“ potvrdil Hogan a vypnul hruď. „Jsme nepřetržitě v kontaktu s Edinburghem, Stirlingem i s Gleneagles.“ „A kdyby fakt šlo do tuhého?“
„G8 se přesune do našeho starého působiště – do Tulliallanu.“
Do Skotské policejní akademie. Rebus přikývl, aby ukázal, jak hluboce to na něj zapůsobilo.
„Bobby, máš přímou linku na Speciální útvar?“
Hogan pokrčil rameny. „Johne, koneckonců tomu velíme my, ne oni.“
Rebus zase přikývl, i když tentokrát souhlas pouze předstíral. „Na několik jejich lidí jsem narazil…“
„Steelforth?“
„Jezdí si po Edinburghu, jako by mu město patřilo.“
„Je to řízek, co,“ řekl Hogan.
„Já bych to formuloval jinak,“ svěřil se Rebus, „ale radši si to nechám pro sebe… Co kdybyste byli nejlepší přátelé…“
Hogan zařval smíchy. „Nulová šance.“
„Abys tomu rozuměl, nejde jen o něj.“ Rebus ztišil hlas ještě víc. „Dostal jsem se do sporu s jeho lidmi. Chodí v uniformě, ale bez insignií. Neoznačené auto a dodávka se světly, ale bez sirény.“
„Co se stalo?“
„Snažil jsem se být na ně hodný, Bobby…“
„A?“
„Řekněme, že jsem narazil na zeď.“
Hogan se na něj podíval. „Doslova?“
„Skoro.“
Hogan chápavě přikývl. „A ty bys k těm obličejům rád připojil jména?“
„Nemůžu dát bůhvíjaký popis,“ řekl Rebus omluvně. „Nedávno pobývali hodně na sluníčku a jednomu z nich říkají Jacko. Asi budou z jihovýchodu.“
Hogan chvíli přemýšlel. „Uvidím, co se dá dělat.“
„Jen pokud kvůli tomu nebudeš mít problémy, Bobby.“
„Uklidni se, Johne. Říkám ti, tohle je moje show.“ Položil ruku Rebusovi na paži, jako by ho chtěl uklidnit.
Rebus místo poděkování přikývl; usoudil, že přítele o tu křehkou iluzi nemusí připravit právě on…
 
Siobhan zúžila okruh pátrání. Koneckonců jí jde výhradně o záběry ze zahrady u Princes Street a jen z jedné půlhodiny. I tak bude muset prohlédnout přes tisíc fotografií a filmy z desítky stanovišť. Pak už zbudou jenom důkazy z bezpečnostních kamer, videonahrávky a jednotlivé snímky, které pořídili demonstranti a diváci.
„A potom média,“ řekli jí. BBC News, ITV, kanály 4 a 5, Sky a CNN. Nemluvě o fotografech předních skotských novin.
„Začněme s tím, co máme,“ rozhodla.
„Můžete tamhle do té kabiny…“
Poděkovala Rebusovi, že ji tam dovezl, a poslala ho domů. Však ona už odvoz do Edinburghu na někom vyškemrá.
„Zůstanete tu celou noc?“
„Třeba na to nedojde.“ Oběma bylo jasné, že by mohlo. „Závodní jídelnu tu mají otevřenou čtyřiadvacet hodin denně celý týden.“
„A co rodiče?“
„Vydám se za nimi hned ráno.“ Odmlčela se. „Pokud se beze mě obejdete…“
„Prostě si nějak poradíme.“
„Díky.“ A objala ho, i když přesně nevěděla proč. Snad jen aby se cítila jako člověk. Tahle noc nejspíš bude dlouhá.
„Siobhan… Co potom, až ho najdete? Bude bezpochyby tvrdit, že dělal jen svou práci.“
„Mám důkaz, že nedělal.“
„Když budete moc tlačit na pilu…“
Přikývla, zamrkala na něj a usmála se. Stejně jako to dělá on, když se chystá překročit čáru.
Mrknutí, úsměv, a byla ta tam.
 
Na dveře divize C policejního ředitelství v Torphichen Plače někdo namaloval velký anarchistický symbol. Budova byla stará, těsně před rozpadem, s atmosférou dvakrát tak hustou než na Gayfield Square. Venku metaři hrabali suť a přesčasy. Rozbité sklo, cihly a kamení, kartonové obaly od rychlého občerstvení.
Seržant v recepci pustil Rebuse bzučákem dovnitř. Tam už byla řada demonstrantů z Canning Street, které přivezli k výslechu. Stráví noc v celách uvolněných právě pro tento účel. Rebusovi se nezamlouvalo pomyšlení, kolik feťáků a zlodějů se teď v Edinburghu potuluje po ulicích, protože ze svých zasloužených příbytků pod zámkem byli vyhozeni.
V místnosti kriminálního oddělení, dlouhé a úzké, je vždycky něco cítit, Rebus ten slabý tělesný pach připisuje pravidelné přítomnosti detektiva konstábla Raye Reynoldse. Ten tu teď zadumaně sedí s nohama na stole, kravatu má povolenou a v ruce drží plechovku ležáku. U dalšího psacího stolu je jeho šéf, detektiv inspektor Shug Davidson. Ten si kravatu stáhl úplně, ale očividně pořád pracuje, dvěma prsty klepe do klávesnice počítače. Jeho plechovka ležáku ještě čeká, až ji otevře.
Když Rebus vešel, Reynolds se nenamáhal potlačit říhnutí. „Tady máme našeho kazisvěta!“ zvolal, jakmile ho poznal. „Jak jsem slyšel, u G8 jste vítán stejně vřele jako Armáda klaunů!“ Zvedl plechovku, jako by mu připíjel.
„Tohle ťalo do živého, Rayi. A vy se můžete prací ztrhat, co?“
„Měli by nám dát mimořádné odměny.“ Reynolds zvedl plnou plechovku, Rebus však zavrtěl hlavou.
„Přišel jste se podívat někam, kde se něco děje?“ zajímal se Davidson.
„Jen musím mluvit s Ellen,“ vysvětlil Rebus a kývl k jediné další osobě v místnosti. Detektiv seržant Ellen Wylieová zvedla oči od zprávy, za kterou se schovávala. Blond vlasy měla ostříhané nakrátko, cestičku uprostřed. Od té doby, co s Rebusem pracovali na několika případech, znatelně přibrala. Vyplnily se jí tváře a teď tak zčervenaly, že Reynolds neodolal: zimomřivě si zamnul ruce a potom je nastavil směrem k ní, jako by si je ohříval nad otevřeným ohněm.
Vstala, ale na vetřelce se ani nepodívala. Davidson se zeptal, jestli jde o něco, co by měl vědět. Rebus pouze pokrčil rameny. Wylieová stáhla sako z opěradla židle a vzala si tašku přes rameno.
„Stejně jsem to už chtěla zabalit,“ prohlásila směrem k ostatním. Reynolds hvízdl a dloubl loktem do vzduchu.
„Co ty na to, Shugu? Je to pěkné, když láska rozkvete mezi kolegy.“ Z místnosti ji vyprovodil smích. Na chodbě se opřela o stěnu a sklonila hlavu.
„Dlouhý den?“ odhadoval Rebus.
„Už jste někdy zkoušel vyslýchat německého anarchosyndikalistu?“
„Poslední dobou ne.“
„A museli jsme všechno provést ještě dnes, aby zítra mohli před soud.“
„Dneska,“ opravil ji Rebus a zaťukal na hodinky. Podívala se na ty své.
„Fakt už je tolik?“ Znělo to vyčerpaně. „Za šest hodin se sem vrátím.“
„Pozval bych vás na skleničku, kdyby hospody ještě měly otevřeno.“
„Pít nechci.“
„Svézt domů?“
„Mám venku auto.“ Na moment se zamyslela. „Ne, vlastně ne… Dneska jsem s ním nepřijela.“
„Dobrý nápad, za daných okolností.“
„Doporučili nám to.“
„Prozíravost je báječná věc. Jen díky ní vás teď můžu odvézt domů.“ Rebus čekal, až se mu Wylieová podívá do očí. Usmíval se. „Ještě jste se nezeptala, co chci.“
„Já vím, co chcete,“ řekla trochu naštvaně. Zvedl ruce na znamení, že se vzdává.
„Nerozčilujte se,“ domlouval jí. „Nechci abyste byla…“
„Jaká?“
Rovnou přešel k pointě. „Rozervaná uvnitř,“ dokončil úslužně větu.
 
Ellen Wylieová bydlí se svou rozvedenou sestrou.
V řadovém domku v Cramondu. Zahrada za domem končí srázným břehem řeky Almond. Protože noc byla docela teplá a Rebus si potřeboval dát cigaretu, seděli u stolu venku. Wylieová mluvila potichu – nechtěla, aby si sousedé stěžovali, a navíc sestřino okno zůstalo otevřené. Čaj s mlékem jim přinesla ven.
„Hezké místo,“ řekl Rebus. „Líbí se mi, že tu slyšíte vodu.“
„Jez je odsud jen kousek.“ Ukázala do tmy. „Aspoň není slyšet letadla.“
Rebus chápavě přikývl: přímo nad nimi má startovací a přistávací koridor letiště Tumhouse. Z Torphichen Plače sem v tuhle noční hodinu dojeli za pouhých patnáct minut. Wylieová mu cestou vyprávěla, jak to celé vzniklo.
„A tak jsem pro tu webovou stránku něco napsala… To přece zákon nezakazuje? Prostě jsem byla na ten systém strašně naštvaná. Dřeme se, div se nestrháme, a když ty bestie dostaneme před soud, advokáti dělají, co můžou, aby z trestů nezbylo skoro nic.“
„A to je všechno?“
Poposedla si. „Co ještě?“
„Rozervaná uvnitř – to zní dost osobně.“
Zírala ven předním sklem. „Ne, Johne, jenom jsem se zlobila. Těch hodin, co jsme strávili u případů znásilnění, sexuálního napadení, domácího násilí – to asi dokáže pochopit jen žena.“
„Proto jste Siobhan zavolala? Hned jsem vás poznal po hlase.“
„Ano, to bylo od vás zvlášť prohnané.“
„Prohnanost je moje druhé křestní jméno…“
Teď seděli na zahradě. Když se zvedl studený vítr, Rebus si zapnul sako a zeptal se na tu webovou stránku. Jak ji našla? Zná Jensenovy? Setkala se někdy s nimi?
„Na ten případ si vzpomínám.“ Víc neřekla.
„Vičky Jensenová?“ Pomalu přikývla. „Pracovala jste na něm?“
Zavrtěla hlavou. „Ale jsem ráda, že je mrtvý. Ukažte mi jeho hrob, ať si na něm můžu zatancovat.“
„Edward Isley a Trevor Guest jsou taky po smrti.“
„Poslyšte, Johne, já jsem jenom napsala blog… Musela jsem to ze sebe dostat.“
„A tři muži ze seznamu na té stránce jsou mrtví. Rána do hlavy a předávkování. Ellen, vy jste vraždy vyšetřovala… Co vám ten způsob provedení říká?“
„Vrah má přístup k tvrdým drogám.“
„Ještě něco?“
Chvíli přemýšlela. „Povězte mi to vy.“
„Ten, kdo je zabil, jim nechtěl stát tváří v tvář. Možná byli větší a silnější. A taky si nepřál, aby moc trpěli – rovnou je knokautoval, pak jim dal injekci. Nezdá se vám, že by to mohla být žena?“
„Jak vám chutná čaj, Johne?“
„Ellen…“
Uhodila dlaní o stůl. „Jestli je měl BeastWatch na seznamu, byli to parchanti s velkým P… Nečekejte, že je budu litovat.“
„A co chytit vraha?“
„Co s tím?“
„Chcete, aby mu to prošlo beztrestně?“
Zase se zahleděla do tmy. Ve větru šuměly listy blízkých stromů. „Víte, co jsme tu dneska zažili, Johne? To byla válka, válka se vším všudy – hrdinové a zlosyni…“
Rebus si pomyslel. To vykládej Siobhan.
„Ale vždycky to tak není, že ne?“ pokračovala. „Někdy ta linie mezi nimi není tak ostrá.“ Pevně se mu dívala do očí. „Vy byste to měl vědět líp než kdo jiný, sama jsem viděla, kolikrát jste si s ledasčím nekomplikoval život.“
„Ellen, já jsem mizerný vzor.“
„Možná, ale jeho vraha najít chcete.“
„Vraha nebo vražedkyni. A proto od vás potřebuju výpověď.“ Otevřela ústa, aby něco namítla, ale zvedl ruku. „Jste jediná, o kom vím, že tu stránku znal. Jensenovi ji zrušili, takže zatím netuším, co tam vlastně bylo.“
„Chcete, abych vám pomohla?“
„Jen odpovíte na několik otázek.“
Pronikavě se zasmála. „Víte, že ještě dneska musím k soudu?“
Rebus si zase zapálil. „Proč Cramond?“ zeptal se. Změna tématu ji zjevně zaskočila.
„Je to vesnice,“ vysvětlila. „Vesnice uvnitř města – má v sobě to nejlepší z obou.“ Odmlčela se. „Takže výslech už začal? Chcete mě ukolébat, abych si přestala dávat pozor?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Jen mě napadlo, čí to byl nápad.“
„Johne, tohle je můj dům. Denisa se ke mně přistěhovala potom, co…“ Odkašlala si. „Myslím, že jsem spolkla mušku,“ omluvila se. „Chtěla jsem říct po rozvodu.“
Rebus přikývl. „Klid tu máte, to se musí uznat. Tady je hračka pustit práci úplně z hlavy.“
Světlo z kuchyně ukázalo, že Wylieová se usmívá. „Něco mi říká, že ve vašem případě by to nefungovalo. Na to by se musel vzít přinejmenším perlík.“
„Nebo několik támhletěch,“ ukázal Rebus na řadu prázdných lahví od vína pod oknem kuchyně.
 
Zpátky do města jel zvolna. Noční Edinburgh miluje: taxíky i potulující se chodce, teplou sodíkovou zář pouličních lamp, obchody, kde je tma, a činžáky se záclonami v oknech. Ví, kam by mohl zajít – do pekařství; za nočním vrátným; do kasina – na místa, kde ho znají, uvaří mu čaj a popovídají si s ním o tom, co se kdy komu přihodilo. Před lety by se byl zastavil na kus řeči se šlapkami v Coburg Street, ale většina změnila působiště nebo umřela. Odejde i on… Ovšem Edinburgh zůstane. Budou se tu odehrávat přesně stejné scény, tohle drama má nekonečný počet repríz. Budou tu chytat a trestat vrahy; jiní zůstanou na svobodě. Svět a podsvětí vedle sebe žijí po generace. Až víkend skončí, cirkus okolo G8 se přesune na další štaci. Geldof a Bono si najdou nové cíle. Richard Pennen se vrátí do zasedací síně správní rady, David Steelforth do Scotland Yardu. Rebus má někdy pocit, že už je blízko, že už brzy pochopí mechanismus, který všechno spojuje.
Je blízko… Ale ne dost.
Když zahnul na Marchmont Road, park Meadows vypadal opuštěný. Zaparkoval nahoře v Arden Street a z kopečka se ke svému domu vrátil pěšky. Dvakrát nebo třikrát do týdne nachází ve schránce leták s nabídkou, že jeho byt výhodně prodají. Soused o patro výš dostal dvě stě táců. Kdyby ty peníze přidal k policejní penzi, byl by, jak to formulovala Siobhan, „za vodou“. Háček je v tom, že ho „za tu vodu“ nic netáhne. Sehnul se pro dnešní poštu. Menu z nové indické restaurace s jídlem přes ulici. Nabídku připíchl v kuchyni vedle ostatních. Udělal si sendvič se šunkou, a jak ho hned ve stoje jedl, dlouze hleděl na prázdné plechovky na pracovní desce.
Kolik lahví měla na zahradě Ellen Wylieová? Patnáct, možná dvacet. Spousta vína. Předtím v kuchyni zahlédl prázdnou nákupní tašku s nápisem Tesco. Lahve asi pravidelně vrací, když chodí nakupovat. Řekněme každých čtrnáct dní… Dvacet lahví za dva týdny; deset za týden – Denisa se ke mně přistěhovala po… po rozvodu. Rebus proti osvětlenému oknu kuchyně neviděl, že by tam nějaký noční hmyz létal. Ellen vypadala u konce se silami. Snadno by to mohl připsat těžkému dni, ale věděl, že za tím bude něco víc. Takové kruhy pod očima podlitýma krví vznikají týdny. A Ellen už nějakou dobu přibírá na váze. Věděl, že Siobhan v ní kdysi viděla konkurentku – zdálo se, že dvě seržantky budou muset zuby nehty bojovat o povýšení. Ale v poslední době o tom Siobhan nemluví. Snad proto, že Ellen už nevypadá tak nebezpečně…
Nalil si sklenici vody, odnesl ji do pokoje a velkými doušky pil. Do zbylého centimetru přidal sladovou whisky. Hodil ji do sebe a cítil, jak ho hřeje v krku. Dolil si a usadil se do křesla. Na hudbu je pozdě. Opřel si sklenici o čelo a zavřel oči.
Usnul.
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Kapitola jedenáctá
V GLENROTHES jí maximálně mohli nabídnout, že ji dovezou na nádraží v Markinchi.
Siobhan ve vlaku seděla – bylo příliš časně, než aby se lidé houfně vraceli z práce – a dívala se z okna. Ne že by ze zdejšího kraje něco vnímala: v duchu si znovu promítala nepokoje na ulicích, hodiny nahrávek, které právě nechala za sebou. Rámus a vztek, nadávky a mávání obuškem, rány, jak dopadaly na zem hozené předměty, sténání námahou. Palec ještě necítí z toho, kolikrát stiskla tlačítko dálkového ovládání. Pauza… pomalu zpátky… pomalu vpřed… přehrát. Rychle dopředu… zpátky… pauza… přehrát. Na některých záběrech někdo kroužkem vyznačil obličeje lidí, které bude třeba vyslechnout. Oči jim hořely nenávistí. Samozřejmě, někteří z nich vůbec nejsou demonstranti, jen zdejší výtržníci, kteří se zachumlali do typické šály značky Burberry, nasadili si baseballovou čepici a vyrazili ven se poprat. Dole na jihu se jim říká „chavs“, tady „neds“. „Neddie Ned z Nedova,“ pověděl jí jeden člen týmu, který jí přinesl kávu a čokoládovou tyčinku. Pak u ní ještě chvíli stál a díval se jí přes rameno.
Žena na sedadle proti Siobhan měla otevřené ranní noviny. Pouliční bouře se na první stranu dostaly, ovšem Tony Blair také. Je v Singapuru, prosazuje, aby olympijské hry přiřkli Londýnu. Rok 2012 jí připadá daleko; stejně jako Singapur. Siobhan zapochybovala, že se Blair do Gleneagles stihne včas vrátit, aby potřásl tolika rukama – s Bushem a Putinem, Schróderem a Chirakem. A v novinách píšou, že davy ze sobotního koncertu v Hyde Parku se sotva rozjedou na sever, zatím prý tomu téměř nic nenasvědčuje.
„Promiňte, je tohle místo volné?“
Siobhan přikývla a muž se vmáčkl vedle ní.
„Nebylo to včera hrozné?“ nadhodil. Siobhan pouze cosi zabručela; žena naproti hned spustila, že šla nakoupit do Rose Street a vyvázla jen o vlásek. Začali si vykládat válečné historky, Siobhan se při tom dívala z okna. Střety s policií nebezpečné skutečně byly. Policie taktiku nezměnila: zasahujte tvrdě; ať jim dojde, že tohle město patří nám, ne jim. Siobhan na nahrávkách viděla, že k provokacím docházelo. Ale to přece věděli předem – nemá smysl demonstrovat, když se o tom nebude mluvit ve zprávách. Anarchisté si nemůžou dovolit platit reklamní kampaně, a tak jim bezplatnou publicitu zajišťují rány obuškem. Fotografie v novinách jsou toho důkazem: policisté na nich zatínají zuby a napřahují obušky; jiní muži v uniformách, kterým není vidět do obličeje, vláčejí po zemi bezbranné výtržníky. Přesně ve stylu George Orwella. Žádný záběr nepomohl Siobhan zjistit, kdo na její matku zaútočil, anebo proč.
Ovšem vzdát to nehodlá.
Stačí, aby mrkla, a pálí ji oči, a když to udělá víckrát, jako by svět kolem ní ztrácel ostré obrysy. Potřebuje se vyspat, ale kofein a cukr jí to nedovolí.
„Promiňte, je vám dobře?“
Zas ten její soused. Vztáhl ruku a dotkl se jí. Když s mrkáním otevřela oči, cítila, jak jí po tváři stéká slza. Setřela ji.
„Je,“ řekla. „Jenom jsem trochu unavená.“
„Báli jsme se, jestli jsme vás tím povídáním o včerejšku nerozrušili…“ řekla žena naproti.
Siobhan zavrtěla hlavou a všimla si, že žena noviny dočetla. „Nevadilo by vám, kdybych…?“
„Ne, děvenko, klidně si je vemte.“
Siobhan se zmohla na úsměv, otevřela bulvární plátek, prohlížela snímky a hledala jméno fotografa…
Na Haymarketu si počkala na taxi. Nechala se dovézt do Západní všeobecné a šla rovnou k nemocničnímu pokoji. Otec před ním právě srkal čaj. Spal v šatech a nestihl se oholit, na tvářích a bradě měl šedivé strniště. Připadal jí starý, starý a najednou smrtelný.
„Jak jí je?“ zeptala se.
„Jde to. Těsně před obědem jde na CT. A co ty?“
„Toho lumpa jsem ještě nenašla.“
„Myslel jsem, jak ti je?“
„Jsem v pořádku.“
„Žes byla vzhůru do půlnoci?“
„Možná o něco dýl,“ přiznala s úsměvem. Mobil zapípal: žádná SMS, jen upozornění, že má téměř vybitou baterii. Vypnula ho. „Můžu ji vidět?“
„Připravují ji. Prý mi řeknou, až budou hotovi. A co svět venku?“
„Chystá se čelit dalšímu dni.“
„Můžu ti koupit kávu?“
Zavrtěla hlavou. „Už se v ní topím.“
„JVLá zlatá, měla by sis odpočinout. Přijď sem odpoledne, po tom vyšetření.“
„Jenom ji pozdravím.“ Kývla ke dveřím pokoje.
„A pak půjdeš domů?“
„Slibuju.“
 
Ranní zprávy: včerejší zatčení budou postaveni před soud v Chambers Street, kde sídlí nejvyšší soudce hrabství. Jednání soudu bude probíhat s vyloučením veřejnosti. Před Dungavelským imigračním centrem se koná protest. Imigrační služba byla upozorněna včas a ty, kteří na deportaci čekají, převezla jinam. Demonstraci přesto neodvoláme, oznámili organizátoři.
Problémy v Mírovém táboře ve Stirlingu. Lidé už vyjeli do Gleneagles a policie, odhodlaná jim v tom zabránit, využívá paragraf 60 zákona o trestním soudnictví a veřejném pořádku z roku 1994, jenž jí dává pravomoc za jistých okolností občany zastavovat a prohledávat i bez jakéhokoli podezření. V Edinburghu už se situaci podařilo značně zklidnit. Dokonce bylo zadrženo vozidlo s 340 litry oleje na vaření – náklad by se mohl rozlít po vozovce a způsobit dopravní chaos. V plném proudu jsou přípravy na středeční koncert „Live 8 Edinburgh“ v Murrayfieldu. Pódium už stojí, osvětlovací technika funguje. Midge Ure doufá ve „slušné skotské letní počasí“. Do Edinburghu se sjíždějí účinkující a celebrity. Jedním ze svých tryskáčů přiletěl britský magnát Richard Branson, zakladatel soukromé společnosti, která podniká ve vesmírné turistice. Letiště Prestwick se připravuje na zítřejší nezvykle vysoký počet příletů. Prezident Bush si přiveze vlastního čichacího psa a horské kolo, aby mohl nerušeně pokračovat v každodenním cvičení. Zpět do studia: televizní moderátor přečetl e-mail od jednoho diváka. Navrhoval v něm, aby summit proběhl na některé z četných vyřazených ropných plošin, protože by se „na zajištění bezpečnosti ušetřil majlant a protestní pochody by musely řešit zajímavou výzvu“.
Rebus dopil kávu a televizi ztlumil zvuk. Na policejní parkoviště přijížděly dodávky, které zadržené odvezou k soudu. Ellen Wylieová se tam má objevit asi za devadesát minut a svědčit. Několikrát se pokusil zastihnout Siobhan na mobilu, ale ozýval se záznamník, neboli telefon vypnula. Zavolal i velení operace Sorbus, ale jen se dověděl, že odjela do Edinburghu. Zkusil Západní všeobecnou, kde mu pouze sdělili, že „paní Clarkeová měla klidnou noc“. Kolikrát v životě už to slyšel… Klidná noc: neboli „je ještě naživu, jestli vám tohle dělá starosti“. Zvedl oči a uviděl, že do místnosti kriminálního oddělení někdo vchází.
„Co pro vás…?“ zeptal se. Pak poznal uniformu. „Omlouvám se, pane.“
„My jsme se ještě nesetkali,“ řekl policejní prezident a napřáhl ruku. „Jsem James Corbyn.“
Rebus nabídnutou ruku stiskl a v duchu konstatoval, že Corbyn není svobodný zednář. „Detektiv inspektor Rebus,“ představil se.
„Pracujete se seržantkou Clarkeovou na auchterarderském případu?“
„Ano, pane řediteli.“
„Snažím se ji zastihnout. Dluží mi hlášení o nejnovějších zjištěních.“
„Zajímavý vývoj, pane. Tady v Edinburghu jistí lidé založili webovou stránku. Zdá se, že právě na ní si vrah vybíral oběti.“
„Znáte už všechny tři?“
„Ano, pane. Všichni byli zabiti stejným způsobem.“
„Může těch vrahů být víc?“
„Nemáme možnost to zjistit.“
„Bude třetí oběť poslední?“
„I to těžko říct.“
Policejní ředitel obhlížel místnost, zkoumal nástěnky, psací stoly, monitory počítačů. „Dal jsem Clarkeové čas do zítřka. Potom případ odložíme, než G8 skončí.“
„Nejsem si jist, jestli je to dobrý nápad.“
„Média o něm ještě nevědí. Klidně můžeme na pár dnů pátrání přerušit.“
„Pane, stopy časem chladnou. Jestli dáme podezřelým prostor, aby si nachystali svoje verze…“
„Máte nějaké podezřelé?“ Corbyn se obrátil k Rebusovi.
„Přímo ne, pane, ale s některými lidmi je třeba si promluvit.“
„G8 musí mít prioritu, Rebusi.“
„Pane řediteli, mohl bych vědět proč?“
Corbyn se na něj nasupeně podíval. „Protože ve Skotsku, v nejlepším hotelu naší vlasti, bude osm nejmocnějších mužů světa. Fakt, že středem Skotska se plíží sériový vrah, by poněkud kazil dojem, nezdá se vám?“
„Ale ze Skotska pochází jenom jedna oběť, pane.“
Policejní ředitel přistoupil až k Rebusovi. „Nesnažte se hrát si na chytráka, detektive inspektore Rebusi. Nemyslete si, s takovými jako vy si dokážu poradit.“
„A jací lidé to jsou, pane?“
„Co si myslí, že když tady nějaký ten pátek jsou, mají patent na rozum. Slyšel jste, co se říká o autech – čím víc ujetých kilometrů, tím blíž k vrakovišti.“
„Pane řediteli, já radši veterány než ty vozy, co je dneska automobilky chrlí. Měl bych váš vzkaz předat seržantce Clarkeové? Jistě máte na práci lepší věci než ji shánět. Chystáte se také do Gleneagles?“
„Hergot, do toho vám nic není.“
„Rozkaz, pane.“ Rebus policejnímu řediteli málem zasalutoval.
„A ten případ půjde zatím k ledu.“ Corbyn připlácl rukou papíry na Rebusově stole. „A pamatujte si, inspektore – vede ho seržantka Clarkeová, ne vy.“ Přimhouřil oči. Když viděl, že od Rebuse se žádné reakce nedočká, rozzlobeně vypochodoval z místnosti. Rebus počkal skoro minutu, pak vydechl a vyťukal číslo.
„Mairie? Nemáte pro mě nějakou zprávu?“ Poslouchal, jak se omlouvá. „No, to nevadí. Dostanete ode mě malinkou prémii, pokud zaplatíte kafe…“
Do Multrees Walk mu to netrvalo pěšky ani deset minut. Vedle obchodního domu Harvey Nichols tam stojí nový komplex a některé obchody na nájemce dosud čekají. Ale Vin Caffe už prodává občerstvení a italskou kávu. Rebus si objednal dvojité espreso.
„Platí ona,“ dodal, když přišla Mairie Hendersonová.
„Hádejte, kdopak bude dnes odpoledne psát o tom soudu?“ Vklouzla na svou židli.
„To má být omluva za to, že o Richardu Pennenovi nevíte nic nového?“
Probodla ho pohledem. „Johne, co na tom, že Pennen nějakému poslanci zaplatil pokoj v hotelu? Nejsou žádné důkazy o tom, že za ty peníze dostal kontrakty. Ale kdyby se Webster zabýval dohazováním prodeje zbraní, snad by se z toho časem dalo něco udělat.“ Rozčileně vydechla a přehnaně pokrčila rameny. „Přesto jsem to ještě nevzdala. Počkejte, až si o Richardu Pennenovi promluvím s několika dalšími lidmi.“
Rebus si přejel rukou po obličeji. „Podezřelé je, jak ho Steelforth chrání. Vlastně nejen Pennena – každého, kdo tam tehdy večer byl. K nim se nedostaneme.“
„Opravdu si myslíte, že Webstera z hradeb někdo shodil?“
„Ta možnost tuje. Jeden ze strážných si myslí, že tam někdo vnikl.“
„Hm, jestli do hradu vnikl, pak to logicky nebyl nikdo z pozvaných hostů.“ Naklonila hlavu k rameni, jestli Rebus souhlasí. Když nereagoval, zase ji narovnala. „Víte, co si myslím? Myslím, že za tohle všechno může ten kus anarchisty, který ve vás je. Vy jste na jejich straně a štve vás, že vy vlastně pracujete pro systém.“
Rebus se jen zasmál. „Jak jste na tohle přišla?“
Smála se s ním. „Že mám pravdu? Vždycky jste se považoval za někoho, kdo stojí stranou…“ Odmlčela se, protože jim přinesli kávu. Lžičkou z kapučína lačně sbírala pěnu.
„Z té pozice se mi pracuje nejlíp,“ potvrdil Rebus zamyšleně.
Přikývla. „Proto jsme taky spolu tak dobře vycházeli.“
„Dokud jste nedala přednost Caffertymu.“
Další pokrčení rameny. „Podobá se vám víc, než byste si chtěl přiznat.“
„A já jsem se vám právě chystal prokázat takovou laskavost…“
„Ať je po vašem.“ Přimhouřila oči. „Vy dva jste jako den a noc.“
„To už zní líp.“ Podal jí obálku. „Naklepal jsem to vlastnoručně, takže pravopis nemusí splňovat vaše vysoká žurnalistická měřítka.“ „O co jde?“ Rozkládala jediný list papíru.
„Zatím to držíme pod pokličkou: dvě další oběti, stejný vrah jako u Cyrila Colliara. Nemůžu vám dát všechno, co máme, ale budete mít kde začít.“
„Prokristapána, Johne…“ Podívala se na něj.
„Copak?“
„Proč mi to dáváte?“
„Že by z latentního sklonu k anarchismu?“
„Možná se to nedostane ani na první stranu, v tomhle týdnu ne.“
„No a?“
„V každém jiném…“
„Darovanému koni koukáte na zuby?“
„To o té webové stránce…“ Podruhé přelétla stránku očima.
„Všechno je to košer, Mairie. Jestli vám to k ničemu nebude…“ Zvedl ruku, aby si papír vzal zpátky.
„Co jste to tady napsal? Utrpěl četná zdanění? To je bolestivé, zvlášť ve Skotsku.“
„Vraťte mi to.“
„Kdo vám hnul žlučí?“ zeptala se s úsměvem. „Jinak byste to neudělal.“
„Prostě mi to dejte a už o tom nepromluvíme ani slovo.“ Ale ona papír zase vložila do obálky a strčila do kapsy. „Jestli dneska bude po zbytek dne klid, šéfredaktor se možná nechá přemluvit.“
„Zdůrazněte to spojení na webovou stránku.“ radil Rebus. „Mohlo by ty ostatní na seznamu varovat, aby byli opatrnější.“
„Neřekli jste jim o tom?“
„K tomu jsme se ještě nedostali. A jestli policejní ředitel prosadí svou, dozvědí se to až příští týden.“
„A do té doby může vrah uhodit znovu?“ Rebus přikývl.
„Takže vy to vlastně děláte, abyste těm mizerům zachránil život?“
„Pomáhat a chránit,“ pronesl Rebus důstojně a znovu málem zasalutoval. „Ne kvůli tomu, že jste se pohádal s policejním ředitelem?“ Rebus pomalu vrtěl hlavou, jako by ho zklamala. „Myslel jsem, že sklonem k cynismu tady trpím já… Doopravdy se pořád zabýváte Richardem Pennenem?“
„A ještě nějakou tu chvíli budu.“ Zamávala na něj obálkou. „Ale nejdřív musím tohle všechno přepsat. Teprve teď mi došlo, že angličtina není vaše mateřština.“
 
Siobhan zamířila domů, do vany pustila teplou vodu, ponořila se do ní a zavřela oči. Trhla sebou a probrala se, až když se bradou dotkla vlažné hladiny. Vylezla, vzala si jiné šaty, zavolala taxi a nechala se dovézt do servisu, kde auto už čekalo. Podruhé jela do Niddrie s nadějí, že blesk neuhodí dvakrát do stejného místa… Vlastně třikrát – i když se jí podařilo vypůjčený vůz na parkoviště v St Leonarďs nepozorovaně vrátit. Kdyby někdo přišel a vyptával se, může tvrdit, že vozidlo někdo poškodil na parkovišti.
U chodníku stál autobus, motor běžel, řidič soustředěně četl noviny. Když cestou k autobusu několik obyvatel tábora s napěchovanými batohy Siobhan míjelo, ospale se umívali. Bobby Greig sledoval, jak odcházejí. Siobhan se rozhlédla. I jiní se činili: rozebírali své stany.
„Největší ruch tady byl v sobotu v noci.“ vykládal Greig. „Od té doby je každý den o něco klidnější.“
„Takže jste nemuseli lidi odmítat?“
Škubl rty. „S kapacitou patnáct tisíc? Obtěžovaly se jich sem jen dva.“ Odmlčel se. „Vaši ‚přátelé‘ se včera večer domů nevrátili.“ Podle tónu, jakým to vyslovil, věděla, že něco zjistil.
„Moji rodiče.“ potvrdila.
„Proč jste nechtěla, abych to věděl?“
„Nevím, Bobby. Asi jsem měla pocit, že otec a matka policajtky by tady nemuseli být v bezpečí.“
„Takže přespali u vás?“
Zavrtěla hlavou. „Někdo ze zásahové jednotky mámu uhodil do obličeje. Noc strávila v nemocnici.“
„To mě mrzí. Můžu něco udělat?“
Znovu zavrtěla hlavou. „Byly se zdejší partou ještě problémy?“
„Včera večer další remíza.“
„Ti kluci jsou vytrvalí.“
„Zase se tu čistě náhodou objevil radní a uzavřel příměří.“
„Tench?“
Greig přikývl. „Ukazoval sídliště někomu důležitému. Jde o nějaký projekt obnovy města.“
„Tahle čtvrť by změnu potřebovala. Kdo to byl?“
Greig pokrčil rameny. „Někdo z vlády.“ Přejel si prsty po oholené hlavě. „Brzy tady nezbude nic. A je to jen dobře.“
Siobhan se nezeptala, jestli má na mysli tábor nebo Niddrii. Obrátila se a šla ke stanu rodičů. Rozepnula zip, nahlédla dovnitř. Nikdo se ničeho nedotkl, jen pár věcí přibylo. Ti, kteří tábor opouštěli, se zřejmě rozhodli nechat tady dary – zbylé jídlo, svíčky a vodu.
„Kde jsou?“
Siobhan poznala hlas Santal. Vycouvala ze stanu a narovnala se. I Santal vláčela batoh, v ruce láhev vody.
„Odcházíte?“ zeptala se Siobhan.
„Na autobus do Stirlingu. Chtěla jsem se rozloučit.“
„Do Mírového tábora?“ Siobhan sledovala, jak se Santaliny copy ohýbají, když přikyvuje. „Byla jste včera na Princes Street?“
„Tam jsem vaše rodiče viděla naposled. Kam zmizeli?“
„Někdo matku zbil. Je v nemocnici.“
„Kristepane, taková hrůza. Udělal to…“ Odmlčela se. „Někdo od vás?“
„Někdo od nás,“ potvrdila Siobhan. „A já ho chci chytit. Štěstí, že tu ještě jste.“
„Proč?“
„Vy jste nic nenatočila? Mohla bych se na ten film podívat?“
Santal jenom zavrtěla hlavou.
„Nedělejte si starosti,“ ujistila ji Siobhan. „Nemám v úmyslu… Zajímají mě uniformy, ne samotná demonstrace.“ Ale Santal dál kroutila hlavou.
„Nevzala jsem si tam kameru.“ Zjevná lež.
„No tak, Santal. Určitě chcete pomoct.“
„Fotila spousta lidí.“ Ukázala rukou na tábor. „Obraťte se na ně.“
„Já žádám vás.“
„Autobus už jede…“ Rychle prošla kolem Siobhan.
„Chcete něco vzkázat mámě?“ zavolala za ní Siobhan. „Mám je přivézt, aby vás v táboře navštívili?“ Santal šla stále dál. Siobhan šeptem zaklela. Mělo jí to dojít dřív: pro Santal je pořád „policajt“ a „fízl“. Nepřítel. Najednou si všimla, že stojí vedle Bobbyho Greiga, zatímco se autobus plní a dveře se s pískáním zavírají. Slyšela, jak lidé uvnitř zpívají. Několik cestujících Greigovi zamávalo. Oplatil jim to.
„Nebyli špatní,“ poznamenal k Siobhan a nabídl jí kus žvýkačky, „když se vezme v úvahu, že jsou to hipíci.“ Pak strčil ruce do kapes. „Máte lístek na zítra večer?“
„Nepodařilo se mi ho sehnat,“ přiznala.
„Víte, moje firma tam zajišťuje ostrahu…“
Zírala na něj. „Vy máte volňáska?“
„To přímo ne, ale budu tam, takže vás můžu vzít s sebou jako ‚jednočlenný doprovod‘.“
„Děláte si legraci?“
„Nenabízím vám schůzku nebo tak něco… Jestli chcete, berte.“
„To je od vás moc laskavé, Bobby.“
„Záleží na vás.“ Díval se všude kolem, jen ne na ni.
„Můžu si vzít vaše číslo, abych vám dala zítra vědět?“
„Myslíte, že by se mohlo objevit něco lepšího?“ Zavrtěla hlavou. „Práce by se mohla objevit,“ opravila ho.
„Každý si může udělat volný večer, seržantko Clarkeová.“
„Říkejte mi Siobhan,“ požádala ho.
 
„Kde jste?“ zeptal se Rebus do mobilu.
„Na cestě do Scotsmanu.“
„Co ve Scotsmanu?“
„Další fotky.“
„Měla jste vypnutý telefon.“
„Potřeboval nabít.“
„Zrovna jsem vyslýchal Rozervanéhouvnitř.“
„Koho?“
„Včera jsem vám to říkal…“ Pak si uvědomil, že měla plnou hlavu jiných věcí. Proto zopakoval, jak to bylo s tím blogem, jak poslal vzkaz a Ellen Wylieová mu zavolala…
„Počkejte, kdo že zavolal?“ divila se Siobhan. „JVaše Ellen Wylieová?“
„Napsala dlouhý a vášnivý příspěvek pro BeastWatch.“
„Ale proč?“
„Protože systém zklamal její sestru,“ odpověděl Rebus.
„Přesně tak to řekla?“
„Je to na kazetě. Samozřejmě, nemám, kdo by mi to dosvědčil, protože tady nebyl nikdo, kdo by při tom rozhovoru dělal svědka.“
„To mě mrzí. Je Ellen podezřelá?“
„Poslechněte si tu nahrávku, pak mi povíte.“ Rebus se rozhlédl po místnosti kriminálky. Okna potřebovala umýt, ale proč vlastně, když je z nich vidět jenom na zadní parkoviště? Stěnám by taky prospěl nový nátěr, ale stejně je brzo zakryjí fotografie z místa činu a podrobnosti o obětech.
„Nejspíš to bude kvůli její sestře,“ říkala Siobhan.
„Co?“
„Ellenině sestře Denise.“
„Co je s ní?“
„Asi před rokem se k Ellen nastěhovala… Snad to ani není tak dlouho. Opustila manžela.“
„A?“
„Týral ji. Tak jsem to aspoň slyšela. Bydleli v Glasgowě. Několikrát zavolala policii, ale nikdy ho nemohli z ničeho obvinit. Mám dojem, že mu museli zakázat, aby se k ní přibližoval.“
Přistěhovala se ke mně po… po rozvodu. Najednou ta „muška“, co ji Ellen spolkla, dávala smysl.
„To jsem nevěděl,“ řekl Rebus tiše.
„Víte…“
„Co?“
„O takových věcech se mluví jen mezi námi ženami.“
„Ne s muži, to chcete říct? A pak že sexisti jsme my.“ Rebus si přejel volnou rukou vzadu po krku. Kůže byla na omak napjatá. „Takže Denisa bydlí s Ellen a Ellen potom na internetu hledá stránky jako BeastWatch…“
A večer zůstává doma se sestrou a jí a pije víc, než je zdrávo…
„Možná bych s nimi mohla promluvit,“ navrhla Siobhan.
„Nemáte toho sama dost? Mimochodem, jak je vaší mámě?“
„Je na vyšetření. Teď se za ní chystám.“
„Tak to udělejte. Předpokládám, že z Glenrothes jste si nepřivezla nic?“
„Jen bolest v zádech.“
„Mobil mi ukazuje další hovor. Radši skončím. Můžeme se sejít později?“
„Jistě.“
„Zastavil se tady policejní ředitel.“
„To zní zlověstně.“
„Ale klidně to počká.“ Rebus stiskl tlačítko a vzal další hovor. „Detektiv inspektor Rebus,“ ohlásil se.
„Jsem v soudní budově,“ pravila Mairie Hendersonová. „Přijeďte sem, něco pro vás mám.“ V pozadí slyšel pískot a jásání. „Musím běžet,“ řekla.
Rebus sešel dolů a nechal se svézt hlídkovým vozem. Nikdo z těch policistů v uniformě ve včerejších bojích nebyl.
„Záloha,“ vysvětlili sklesle. „Čtyři hodiny jsme seděli v autobuse a poslouchali reportáže v rádiu. Jedete k soudu svědčit, inspektore?“
Rebus mlčel, dokud auto nezahnulo do Chambers Street. „Tady mě vysaďte,“ přikázal.
„Bylo nám potěšením,“ zavrčel řidič, ale až když Rebus vystoupil.
Hlídkový vůz se otočil. Zakvílení pneumatik vzbudilo pozornost novinářů před budovou soudu. Rebus zůstal na opačné straně ulice, vedle schodů do Královského skotského muzea, a zapaloval si cigaretu. Další demonstrant opouštěl soudní budovu za jásotu a halekání ostatních. Když ho poplácávali po zádech, zvedl do vzduchu pěst; fotografové z novin ten moment zachytili.
„Kolikátý?“ zeptal se Rebus, protože Mairie Hendersonová stála vedle něj se zápisníkem a magnetofonem v ruce.
„Zatím asi dvacátý. Některé poslali k jiným soudům.“
„Nějaké citáty, po kterých bych měl zítra v novinách pátrat?“
„Co takhle ‚Pryč s tímhle systémem‘?“ Nahlédla do poznámek. „Nebo ‚Ukažte mi kapitalistu, a já vám ukážu pijavici‘?“
„Zní to jako férový návrh.“
„To je Malcolm X, evidentně.“ Zápisník zavřela. „Propouštějí jednoho za druhým, ale dávají jim zákaz přiblížit se k takovým místům jako Gleneagles, Auchterarder, Stirling nebo centrum Edinburghu…“ Odmlčela se. „Ale tohle se mi líbilo: jeden namítl, že má lístek na koncert festivalu T in the Park na tenhle víkend, a tak soudce rozhodl, že do Kinrossu může.“
„Siobhan tam půjde,“ řekl Rebus. „Bylo by fajn, kdyby se do té doby vyšetřování Colliarovy smrti podařilo uzavřít.“
„V tom případě pro vás asi nemám dobrou zprávu.“
„O co jde, Mairie?“
„O Clootie Well. Jeden můj přítel, novinář, se tím zabýval.“
„A?“
„Taková místa jsou i jinde.“
„Kolik jich je?“
„Ve Skotsku přinejmenším jedno. Na Černém ostrově.“
„Na sever od Invemessu?“
Přikývla. „Pojďte za mnou,“ zavelela, otočila se a zamířila k hlavnímu vchodu do muzea. Za dveřmi zahnula doprava, do Muzea Skotska. Velký ruch, hodně rodičů s dětmi – o prázdninách mají přebytek energie. Ty menší ječely a poskakovaly.
„Co tady děláme?“ zeptal se Rebus. Ale Mairie už byla u výtahů. Když vystoupili, ještě vyšli několik schodů. Z oken se otevřel nádherný výhled na budovu soudu. Mairie však Rebuse vedla do nejvzdálenější místnosti. „Tady už jsem byl,“ namítl.
„Oddělení smrti a víry,“ řekla.
„Jsou tam malé rakve s panenkami…“
Právě u té vitríny se zastavila a Rebus zpozoroval, že za sklem visí stará černobílá fotografie.
Z Clootie Well na Černém ostrově…
„Místní tam kousky látek věší po staletí. Ten můj přítel pak hledání rozšířil na Anglii a Wales, co kdyby náhodou. Co myslíte, nestálo by za to se tam vydat?“
„Na Černý ostrov jsou to autem dvě hodiny,“ přemítal Rebus, který zatím ze snímku nespustil oči. Na tenkých, holých větvičkách visely cáry látek, skoro jako by tam hřadovali netopýři. U fotografie ležely čarodějnické hůlky, z vyhloubených oblázků vyčnívaly kůstky. Smrt a víra…
„Spíš tři, v téhle roční době,“ namítla Mairie. „Těch karavanů, co musíte předjet…“
Rebus přikývl. A9 severně od Perthu je pomalou jízdou notoricky známá. „Třeba by se tam byl ochoten podívat někdo odtamtud. Díky, Mairie.“
„A tohle jsem našla na internetu.“ Podala mu několik stránek s podrobnostmi o historii Clootie Well poblíž Fortrose. Nechyběly ani zrnité fotografie – včetně téhle z muzea, které dokládaly, že to tam vypadá skoro stejně jako u Auchterarderu.
„Díky ještě jednou.“ Papíry stočil a vsunul do kapsy saka. „Chytil se váš šéfredaktor na návnadu?“ Po vlastních stopách zpátky k výtahu.
„To se ještě uvidí. Ale jestli se dneska večer zase něco semele, můžeme taky skončit na straně pět.“
„Ten risk za to stojí.“
„Johne, nechcete mi k tomu ještě něco říct?“
„Dal jsem vám sólokapra – co ještě chcete?“
„Chci vědět, že mě jenom nevyužíváte.“ Zmáčkla tlačítko výtahu.
„Byl bych snad něčeho takového vůbec schopen?“
„Sakra, to si pište.“ Celou cestu ke schodům mlčeli. Mairie sledovala, co se děje na protější straně ulice. Další demonstrant, další pozdrav zaťatou pěstí. „Drželi jste to pod pokličkou od pátku. Nemáte strach, že vrah definitivně někam zaleze, když to uvidí v novinách?“
„Víc než teď se už neschová.“ Podíval se na ni. „A v pátek jsme měli jen Cyrila Colliara. To ostatní nám dal Cafferty.“
Ztuhly jí rysy. „Cafferty?“
„Řekla jste mu o té látce z Colliarovy bundy. Přišel za mnou. Odnesl si další dvě jména a vrátil se s novinou, že jsou po smrti.“
„Vy jste použil Caffertyho?“ Znělo to nevěřícně.
„A on vám, Mairie, nic neprozradil – toho si dobře všimněte. Jen se s ním zkuste na něčem dohodnout a zjistíte, že jste v jednosměrce. Co jsem vám o těch vraždách napsal, to všechno on věděl jako první. Ale nehodlal vám to říct.“
„Pořád se mi zdá, že trpíte představou, bůhvíjak my dva k sobě nemáme blízko.“
„Dost blízko, abyste se zprávou o Colliarovi běžela rovnou za ním.“
„Kdysi jsem mu to slíbila – chtěl dát vědět, kdyby se začalo něco dít. Myslím, že se nemám za co omlouvat.“ Přimhouřila oči a ukázala na protější stranu ulice. „Co tu dělá Gareth Tench?“
„Ten radní?“ Rebus se podíval, kam směřuje její prst. „Ze by kázal pohanům?“ pokusil se vysvětlit, proč se Tench za řadou fotografů pomalu šine jako krab. „Možná po vás bude chtít, abyste s ním udělala další rozhovor.“
„Jak víte, že…? Asi vám to řekla Siobhan.“
„My před sebou nemáme žádná tajemství.“ Rebus na ni zamrkal.
„Dokažte to: kde je teď?“
„Ve Scotsmanu“
„Pak mě určitě šálí zrak.“ Mairie znovu ukázala prstem. Opravdu, je to Siobhan… a Tench se zastavil přímo před ní, podali si ruce. „Vida, takže vy dva před sebou nemáte žádná tajemství?“
Ale mezitím už Rebus vykročil za nimi. Tuto část ulice předem uzavřeli pro veškery provoz, proto mohl snadno přejít.
„Hej!“ zavolal. „Náhlá změna plánu?“
Siobhan se pousmála a představila ho Tenchovi.
„Inspektore,“ řekl radní s malou úklonou hlavy.
„Máte rád pouliční divadlo, pane radní?“
„Když je festival, tak mi vůbec nevadí,“ odpověděl Tench s potlačovaným smíchem.
„Taky jste si párkrát zahrál, nemám pravdu?“
Tench se podíval na Siobhan. „Inspektor naráží na moje malá ranní kázání o nedělích na Moundu. Nepochybně se tam na chvíli zastavil, když šel k přijímání.“
„Už jsem vás tam dlouho neviděl,“ dodal Rebus. „Ztratil jste víru?“
„Zdaleka ne, inspektore. Ale něčeho dosáhnout se dá i jinak.“ Nasadil vážnější, profesionální výraz. „Jsem tady, protože několik voličů z mého obvodu se včera připletlo k těm problémům.“
„Bezpochyby to byli nevinní kolemjdoucí,“ poznamenal Rebus.
Tench po něm střelil pohledem, pak se vrátil k Siobhan. „S inspektorem musí být radost spolupracovat.“
„Smějeme se v jednom kuse,“ souhlasila.
„Ach! A čtvrtou velmoc tady máme taky!“ vykřikl Tench a napřahoval ruku k Mairii, která se konečně odhodlala k nim připojit. „Kdy náš článek vyjde? Tyhle dva strážce pravdy určitě znáte.“ Ukázal na Rebuse a Siobhan. „Slíbila jste mi, že než vyjde, budu se na něj moct kouknout,“ připomněl Mairii.
„Fakt?“ Tvářila se překvapeně, ale Tench na to nehodlal naletět. Obrátil se k oběma kriminalistům.
„Myslím, že si o tom musíme mezi čtyřma očima prohodit pár slov…“
„Na nás se neohlížejte,“ řekl mu Rebus. „Siobhan a já to taky potřebujeme.“
„Opravdu?“ divila se Siobhan. Protože Rebus už odcházel, nezbylo jí, než ho následovat.
„Sandy Bell bude mít otevřeno,“ prohodil k ní, sotva se dostali z doslechu. Ale ona pročesávala pohledem hustý zástup.
„Někoho potřebuju najít,“ vysvětlila. „Jednoho známého fotografa… určitě tady někde je.“ Stoupla si na špičky. „Á…“ Razila si cestu klubkem novinářů. Fotografové si navzájem prohlíželi displeje digitálních přístrojů, aby věděli, jaký úlovek kdo má. Rebus netrpělivě čekal, než Siobhan domluví se šlachovitým mužem s krátkými prošedivělými vlasy. Aspoň už ví, kde se tu Siobhan vzala: v redakci Scotsmanu jí řekli, že ten, koho hledá, je tady. Fotografa musela chvíli přemlouvat, ale nakonec šel za ní tam, kde se založenýma rukama stál Rebus.
„Tohle je Mungo,“ představila novináře.
„Nezašel byste na skleničku?“ navrhl Rebus.
„Moc rád,“ rozhodl se fotograf a setřel si z čela pot. Vlasy mu šedivějí předčasně – nebude o mnoho starší než Siobhan. Ostře řezané rysy, větrem ošlehaný obličej a k tomu příslušný přízvuk.
„Západní ostrovy?“ odhadoval Rebus.
„Lewis,“ potvrdil Mungo, zatímco je Rebus vedl k Sandy Bellovi. Za nimi další zajásání. Když se otočili, viděli, že ze dveří soudu vychází mladík.
„Toho, myslím, znám,“ poznamenala Siobhan. „Ztrpčoval život lidem v táboře.“
„Takže v noci na dnešek si trochu oddechli,“ konstatoval Rebus. „Byl v cele.“ Při těch slovech si uvědomil, že si pravou rukou masíruje levé zápěstí. Mladík diváky pozdravil, několik z nich mu pozdrav oplatilo.
Mezi nimi nechyběl, jak si všimla zmatená Mairie Hendersonová, ani radní Gareth Tench.



Kapitola dvanáctá
U SANDYHO BELLA měli zatím otevřeno sotva deset minut, ale u výčepního pultu se už stihli usadit dva pravidelní hosté.
„Jen malé pivo,“ řekl Mungo na dotaz, co si dá. Siobhan chtěla pomerančový džus. Rebus se rozhodl zmoct velké. Seděli kolem stolu. Úzký tmavý lokál byl cítit leštěnkou a čističem WC. Když Siobhan Mungovi vysvětlila, co chce, otevřel tašku s fotoaparátem a vytáhl malou bílou věcičku.
„IPod?“ uhádla Siobhan.
„Šikovný pro ukládání snímků,“ vysvětlil Mungo. Ukázal jí, jak s ním pracovat, a potom se omluvil, že nezachytil celý den.
„Kolik fotek v něm je?“ zeptal se Rebus, když mu Siobhan předváděla malý barevný displej a jednoduše přecházela od jednoho záběru k druhému a zpátky.
„Pár stovek,“ odpověděl Mungo. „Co bylo k ničemu, jsem už smazal.“
„Můžu si je prohlédnout hned teď?“ zeptala se Siobhan. Mungo jen pokrčil rameny. Rebus mu nabídl cigaretu.
„Bohužel mám alergii,“ upozornil ho fotograf. A tak se Rebus i se svou závislostí přestěhoval na druhý konec místnosti, k oknu. Jak tam stál a vyhlížel na Forrest Road, všiml si, že radní Tench odchází směrem k Meadows a důrazně domlouvá tomu mladíkovi od soudu. Pak Tench svého voliče na uklidněnou poplácal po zádech. Po Mairii ani stopy. Rebus dokouřil a vrátil se ke stolu. Siobhan iPod obrátila, aby viděl na displej.
„Moje máma,“ řekla. Rebus si přístroj vzal a zahleděl se na snímek.
„Druhá řada vzadu?“ zeptal se. Siobhan vzrušeně přikývla. „Vypadá to, že se odtamtud snaží dostat.“
„Přesně tak.“
„To je předtím, než ji uhodili.“ Rebus si pozorně prohlížel obličeje za ochrannými štíty, policisté měli kryté i oči, cenili zuby.
„Přesně ten okamžik jsem asi nezachytil,“ přiznal Mungo.
„Rozhodně se snažila prodrat davem zpátky,“ zdůraznila Siobhan. „Chtěla pryč.“
„Tak proč ta rána přes obličej?“
„Dělá se to takhle,“ vykládal Mungo a pečlivě vyslovoval každou slabiku, „ti vpředu napadnou řadu policistů a stáhnou se. Stává se, že kdo vpředu zůstane, si to odnese. U nás v redakci se potom musíme rozhodnout, které snímky zveřejnit.“
„A zásahová jednotka pak obvykle zaútočí?“ hádal Rebus. Držel displej trochu dál od očí. „Nikoho z policistů nedokážu identifikovat.“
„Na výložkách taky není nic,“ zdůraznila Siobhan. „Všechno je hezky anonymní. Nedá se dokonce ani poznat, z kterého regionu jsou. Někteří mají nad hledím šablonou namalovaná písmena – například XS. Mohla by to být šifra?“
Rebus pokrčil rameny. Vzpomněl si na Jacka a jeho chlapy… Taky nemá podle čeho zjistit jejich totožnost.
Siobhan si na něco vzpomněla, mrkla na hodinky. „Musím zavolat do nemocnice…“ Vstala a hrnula se ze dveří.
„Ještě jednu?“ zeptal se Rebus a ukázal na Mungovu sklenici. Fotograf zavrtěl hlavou. „Povězte mi, co ještě jste fotil tenhle týden?“
Mungo nafoukl tváře. „Ledacos.“
„VIP?“
„Když mám šanci.“
„Nepředpokládám, že jste pracoval v pátek večer?“
„Ale ano.“
„Na té velké večeři na Hradě?“
Mungo přikývl. „Redaktor chtěl fotku ministra zahraničí. Ty moje ovšem byly dost mizerné – to se stává, když fotíte s bleskem a ten člověk je za předním sklem auta.“
„A co Ben Webster?“
Mungo zavrtěl hlavou. „Ani jsem nevěděl, kdo je, tím větší je to škoda – byla by to jeho úplně poslední fotografie.“
„Udělali jsme jich několik v márnici, jestli vám to trochu zvedne náladu,“ utěšoval ho Rebus. A potom, když se Mungo smutně usmál: „Rád bych se podíval na ty, co máte…“
„Uvidím, co se dá dělat.“
„Takže tady nejsou?“
Fotograf zavrtěl hlavou. „Mám je v notebooku. Většinou jen auta, jak se ženou nahoru na kopec – nepustili nás ani k Esplanade.“ Vtom ho něco napadlo. „Víte, určitě existuje oficiální fotografie samotné večeře. Můžete požádat, aby vám ji ukázali, jestli vás to doopravdy zajímá.“
„Pochybuji, že by mi ji jen tak dali.“
Mungo zamrkal. „To nechte na mě,“ řekl. Sledoval, jak Rebus dopíjí, a poznamenal: „Je neuvěřitelné, že příští týden zas budu chodit ve starých šatech a jíst ovesnou kaši.“
Rebus se usmál a palcem si přejel ústa. „Můj táta říkával přesně totéž, když jsme se vrátili z dovolené.“
„Edinburgh už asi nikdy nic takového neuvidí.“
„Aspoň já se toho nedožiju,“ souhlasil Rebus.
„Myslíte, že díky tomu, co se tady teď děje, se něco změní?“ Rebus jen zavrtěl hlavou. „Přítelkyně mi dala knihu, která je celá o osmašedesátém – Pražské jaro a pařížské bouře.“
Myslím, ze ten štafetový kolík jsme upustili, vybavila se Rebusovi slova z písně alternativní rockové skupiny Elbow. „Synku, já rok 1968 zažil. V té době pro mě nic neznamenal.“ Odmlčel se. „A potom taky ne, když na to přijde.“
„Nenaladil jste se na novou vlnu – a nerozhodl se pro změnu?“
„Byl jsem v armádě – vojenský sestřih a zelený mozek.“ Siobhan se vracela ke stolu. „Něco nového?“ zeptal se jí.
„Žádný problém nenašli. Ještě půjde na další testy na oční kliniku a tím to skončí.“
„Ze Západní ji propustí?“ Rebus se díval, jak Siobhan přikývla. Znovu vzala do ruky iPod. „Chci vám ještě něco ukázat.“ Rebus slyšel, jak palcem nastavuje snímek. Obrátila displej k němu. „Vidíte tu ženu úplně vpravo? Tu s copy?“
Rebus ji viděl. Mungo měl zaostřeno na řadu ochranných štítů, ale nahoře zachytil i několik diváků, kteří většinou drželi mobily a fotografovali. Žena s copy však natáčela videokamerou.
„To je Santal,“ řekla Siobhan.
„Kdo?“
„Nezmínila jsem se o ní? Měla stan hned vedle mých rodičů.“
„Zvláštní jméno… Myslíte, že se tak jmenuje od narození?“
„Prý podle santalového dřeva,“ dodala Siobhan na vysvětlenou.
„Hezky po něm voní mýdlo,“ dodal Mungo. Tentokrát Siobhan fotografa nevzala na vědomí.
„Vidíte, co dělá?“ zeptala se Rebuse a držela mu iPod blíž u očí.
„Totéž, co všichni ostatní.“
„Přesně ne.“ Siobhan obrátila přístroj k Mungovi.
„Fotografují policii,“ odpověděl a přikývl.
„Všichni – až na Santal.“ Siobhan znova nastavila displej, aby na něj Rebus viděl, a hnula palcem, aby naskočil příští záběr. „Vidíte?“
Rebus viděl, ale nevěděl, co si o tom myslet.
„Většinou,“ vysvětloval Mungo, „chtějí fotky policie – je to užitečná propaganda.“
„Ale Santal natáčela demonstranty.“
„Takže i vaši matku,“ podotkl Rebus.
„Říkala jsem jí o film v táboře, ale nechtěla mi nic ukázat. Na sobotní demonstraci jsem ji viděla – a tam taky natáčela.“
„Nějak to pořád nechápu,“ přiznal Rebus.
„Já taky ne. Třeba by pomohl výlet do Stirlingu.“ Podívala se na Rebuse.
„Proč?“ zeptal se.
„Protože tam dneska ráno odjela.“ Odmlčela se. „Co myslíte, všimne si někdo, že tu nejsem?“
„Policejní ředitel se stejně rozhodl dát Clootie Well k ledu.“ Sáhl do kapsy. „Něco vám nesu…“ Podal jí stočené papíry. „Máme další Clootie Well. Na Černém ostrově.“
„Víte, ten Černý ostrov… On to vlastně ostrov není,“ ozval se Mungo.
„A teď nám ještě povíte, že ani není černý,“ osopil se na něj Rebus.
„Prý je tam černá půda,“ hájil se Mungo, „ale normálně si toho člověk nevšimne. To místo znám – loni v létě jsme tam byli na dovolené. Ze stromů tam visí cáry.“ S odporem se zašklebil. Siobhan mezitím dočetla.
„Chcete to vidět?“ zeptala se. Rebus zavrtěl hlavou.
„Někdo by tam zajet měl.“
„I když je ten případ oficiálně ‚u ledu‘?“
„Až zítra,“ namítl Rebus. „Policejní ředitel to výslovně řekl. Ovšem tady velíte vy… Je na vás, jak to budete hrát.“ Opřel se o židli, až dřevo na protest zaskřípalo.
„Na oční kliniku je odsud pět minut pěšky,“ přemítala Siobhan. „Myslela jsem, že tam dojdu.“
„A potom pojedete do Stirlingu?“
„Myslíte, že by mě mohli pokládat za hippíka?“
„Těžko,“ vpadl jim do řeči Mungo.
„Mám ve skříni kalhoty s kapsami u kolen,“ namítla Siobhan. Podívala se na Rebuse. „Takže velení přenechávám vám, Johne. Jestli něco vyvedete, bude to jen na vás.“
„Chápu, šéfe,“ řekl Rebus. „A teď: kdo zaplatí další rundu?“
Mungo musel do práce a Siobhan spěchala do nemocnice… Rebus v hospodě zůstal sám.
„Jednu na cestu,“ zamumlal. Stál u výčepního pultu, čekal, až mu naplní sklenici, díval se na dávkovače na odměřování lihovin a přemýšlel o té fotografii… ta žena s copy. Siobhan jí říkala Santal, ale Rebusoví někoho připomínala. Displej byl příliš malý, než aby se na její obličej mohl pořádně podívat. Škoda že Munga nepožádal, aby mu fotku vytiskl…
„Máte dneska volno?“ zeptal se výčepní, když před Rebuse postavil pintu.
„Pán svého času, to jsem já,“ potvrdil Rebus a zvedl sklenici k ústům.
 
„Díky, že jste se sem vrátila,“ řekl Rebus. „Jak bylo u soudu?“
„Nepotřebovali mě,“ pravila Ellen Wylieová. Tašku přes rameno a kufřík postavila na podlahu v místnosti kriminálního oddělení.
„Můžu vám udělat kávu?“
„Máte stroj na espreso?“
„Ovšem, a nazýváme ho správným italským jménem.“
„A to?“
„Konvice.“
„Ten vtip je stejně slabý, jako asi bude ta káva. S čím vám můžu pomoct, Johne?“ Svlékla si sako. Rebus už byl v košili. Je léto, ale topení na stanici vytrvale hřeje. Nezdá se, že by se přímo na radiátorech dala nějak nastavovat teplota. Až přijde říjen, budou jen vlažné. Wylieová se podívala na materiály případu rozložené po třech psacích stolech.
„Jsem tam taky?“ zeptala se.
„Zatím ne.“
„Ale budu…“ Zvedla jednu z policejních fotografií Cyrila Colliara a držela ji za okraj, jako by měla strach z nákazy.
„Neřekla jste mi o Denise,“ poznamenal Rebus.
„Nevzpomínám si, že byste se zeptal.“
„Partner ji týral?“
Wylieová se zašklebila. „Byl to gauner.“
„Byl?“
Zírala na něj. „Pro nás zkrátka už neexistuje. Z něj kus hadru v Clootie Well nenajdete.“ Na stěně byla připíchnutá fotografie Clootie Well; prohlížela si ji, nakláněla hlavu. Potom se otočila a přelétla pohledem místnost. „Případ má být u ledu, Johne,“ varovala.
„Pomoc by mi přišla vhod.“
„Kde je Siobhan?“
„Má na práci něco jiného.“ Významně se na ni podíval.
„Sakra, proč bych vám měla pomáhat?“
Rebus pokrčil rameny. „Napadá mě jen jeden důvod – jste zvědavá.“
„Jako vy, chcete tím říct?“
Přikývl. „Dvě vraždy v Anglii, jedna ve Skotsku… Pořád nemůžu přijít na to, jak si vrah ty chlapy vybírá. Nebyli na stejném seznamu na té webové stránce… Neznali se… Zločiny, které spáchali, jsou podobné, ale ne stejné. Jejich oběti se také hodně lišily…“
„Ale všichni tři už byli zavření.“
„Ovšem v různých věznicích.“
„To nevadí, lidi si to řeknou. Propuštění trestanci někdy mluví s jinými a jméno zvlášť hnusného zvrhlíka se šíří. Vězni nemají sexuální delikventy rádi.“
„Pravda.“ Rebus předstíral, že o tom uvažuje. Ve skutečnosti ten argument nebral, ale chtěl, aby o případu přemýšlela dál.
„Obrátil jste se na ostatní policejní síly?“ zeptala se.
„Zatím ne. Siobhan myslím rozeslala písemné žádosti.“
„Nepotřebujete ty kriminalisty vidět sám? Slyšet na vlastní uši, co vám můžou říct o Isleym a Guestovi?“
„Je toho teď trochu moc.“
Podívala se mu do očí. Viděl, že ji to zaujalo – aspoň na čas.
„Opravdu chcete, abych vám pomohla?“ ujistila se.
„Ellen, vy nejste podezřelá,“ řekl a snažil se, aby to znělo upřímně. „A víte o tom všem víc než Siobhan a já.“
„Co si Siobhan pomyslí, až zjistí, že jsem v týmu?“
„Bude to v pořádku.“
„Tím bych si nebyla tak jistá.“ Chvíli váhala, potom vzdychla. „Johne, jenom jsem na jednu webovou stránku napsala svůj názor. S Jensenovými jsem se nikdy nesetkala…“
Rebus pouze pokrčil rameny. Ještě minutu jí trvalo, než se rozhodla. „Zatkli ho, víte – toho Denisina…“ Další slovo spolkla, nedokázala se přinutit, aby vyslovila „manžela“ nebo „muže“. „Ale nic z toho nebylo.“
„Chcete tím říct, že ho nikdy nezavřeli?“
„Dodnes z něj má hrůzu,“ přiznala potichu, „a on je pořád na svobodě.“ Rozepnula si manžety a vyhrnula rukávy. „Dobře, povězte mi, koho mám obvolat.“
Dal jí čísla policie z Tyneside a Cumbrie, potom si k telefonu sedl sám.
V Invemessu tomu nejdřív nemohli uvěřit. „Co že po nás chcete?“ Další slova Rebus slyšel, protože volaný mluvítko rukou úplně nezakryl. „Edinburgh po nás chce, abychom vyfotili Clootie Well. Tam jsme jako kluci chodili na piknik…“ Sluchátko přešlo z ruky do ruky.
„Tady detektiv seržant Johnson. S kým mluvím?“
„Detektiv inspektor Rebus, divize B, Edinburgh.“
„Myslel jsem, že tam u vás máte plné ruce práce se všemi těmi trockisty a maoisty.“ Smích v pozadí.
„Možná, ale taky máme tři vraždy. Důkazy ke všem třem se našly v Auchterarderu, na místě, kterému se říká Clootie Well.“
„Je jen jeden Clootie Well, inspektore.“
„Evidentně není. Možná důkazy visí i na větvích v tom vašem.“
Na tuhle návnadu se detektiv seržant musel chytit. V Severním policejním sboru si vzrušení zase tolik neužijí.
„Začněme s fotkami toho místa,“ pokračoval Rebus. „Spoustu detailních záběrů a zkontrolujte cokoli, co zůstalo celé – džíny, bundy… V jedné kapse jsme našli platební kartu. Nejlepší bude, když mi ty fotky pošlete e-mailem. I kdyby se mi ho nepovedlo otevřít, někdo si s ním tady už poradí.“ Podíval se na Ellen Wylieovou. Seděla na rohu stolu, sukni na stehně napnutou. Mluvila do telefonu a hrála si s propisovačkou.
„Ještě jednou, jak že se jmenujete?“ přeptal se seržant Johnson.
„Detektiv inspektor Rebus. Jsem na stanici v Gayfield Square.“ Rebus mu nadiktoval kontaktní číslo a e-mailovou adresu. Slyšel, jak si Johnson informace zapisuje.
„A jestli tady opravdu něco najdeme…?“
„Bude to znamenat, že ten chlap se nefláká.“
„Souhlasíte, abych si tohle nahoře ověřil? Prostě nemůžu uvěřit, že si ze mě nechcete vystřelit.“
„Jen si poslužte. Náš policejní ředitel se jmenuje James Corbyn – všechno o tom ví. Ale nepromaměte na to víc času, než budete muset.“
„Máme tady jednoho konstábla, jeho táta dělá portréty a fotografie ze slavnostních příležitostí.“
„To ještě není žádná záruka, že ten konstábl pozná přední stranu foťáku od zadní.“
„Nemyslel jsem jeho, ale jeho otce.“
„Je jedno, kdo to udělá, hlavně aby fotky byly co k čemu,“ uzavřel Rebus a sluchátko položil ve stejné chvíli jako Ellen Wylieová.
„Dobrá zpráva?“ zeptala se.
„Pošlou tam fotografa, ovšem jestli zrovna nebude fotit na svatbě nebo nějakého kluka, co slaví narozeniny. A co vy?“
„S policistou, co vede vyšetřování Guestovy vraždy, jsem mluvit nemohla, ale informoval mě jeden jeho kolega. Kromě toho nám ještě něco pošlou faxem. Zkrátka: kvůli tomu případu se evidentně nestrhali.“
„Jak vždycky říkají v přípravce: dokonalá vražda je ta, po které oběť nikdo nehledá.“
Wylieová přikývla. „Nebo jako v tomhle případě, kdy po ní nikdo netruchlí. Mysleli, že v tom byly drogy a špatně to skončilo.“
„Skutečně originální nápad. Nějaký důkaz, že pan Guest byl narkoman?“
„Asi ano. Třeba dělal dealera, za zboží dlužil peníze a nemohl –“ Viděla, jak se Rebus tváří.
„Ellen, tak to dopadá, když je někdo líný myslet. Tím by se taky dalo vysvětlit, proč nikoho nenapadlo, že ty tři vraždy spolu souvisejí.“
„Nikdo se moc nesnažil?“ hádala.
Rebus pomalu přikývl.
„Inu,“ řekla, „můžete se ho zeptat sám.“
„Koho?“
„S tím, kdo vyšetřování vede, jsem mluvit nemohla, protože je tady.“
„Tady?“
„Dočasně převelen na kriminálku regionu Lothian a Borders.“ Mrkla do poznámek. „Detektiv seržant Stan Hackman.“
„Kde ho najdu?“
„Jeho přítel navrhuje zkusit studentské koleje.“
„Pollock Halls?“
Pokrčila rameny, vzala notes a otočila ho k němu. „Mám jeho mobil, jestli to pomůže.“ Když Rebus rychle vykročil směrem k ní, list vytrhla a podala mu ho. Chňapl po něm.
„Teď najděte toho, kdo vedl vyšetřování vraždy Isleyho,“ řekl. „Uvidíte, co se vám z něj podaří vymámit. Jdu si promluvit s Hackmanem.“
„Zapomněl jste poděkovat.“ Potom, když sledovala, jak si obléká sako: „Pamatujete se na Briana Holmese?“
„Dělal jsem s ním.“
Přikývla. „Jednou mi vyprávěl, že jste mu vymyslel přezdívku. Prý jste mu říkal Mezek, protože odedřel všechnu těžkou práci.“
„Mezek?“
„Johne, však vy víte, o čem mluvím. Odfrčíte si a mě necháte tady – tohle dokonce ani není moje kancelář! Co pro vás jsem?“ Sluchátko telefonu už držela v ruce a mávala jím ve vzduchu.
„Že by ústředna?“ předstíral, že si tím není jist, a zamířil ke dveřím.



Kapitola třináctá
SIOBHAN se s „ne“ nehodlala smířit.
„Myslím.“ domlouval Teddy Clarke manželce, „že bychom ji tentokrát měli poslechnout.“
Siobhanina matka měla jedno oko zavázané, druhé pohmožděné a vedle nosu řeznou ránu. Léky proti bolesti její odhodlání zjevně nahlodaly; po manželových slovech prostě jen přikývla.
„A co šaty?“ nadhodil pan Clarke, sotva nastoupili do taxíku.
„Do tábora můžete zajet později,“ řekla mu Siobhan, „a přivezete si, co budete potřebovat.“
„Koupili jsme místenky do autobusu na zítra,“ přemítal, když Siobhan řidiče navigovala ke svému bytu. Věděla, že mluví o jednom z autobusů, kterých vyjede celý konvoj na protestní demonstraci proti G8. Jeho manželka řekla něco, čemu úplně nerozuměl. Naklonil se blíž, stiskl jí ruku a ona to zopakovala.
„Stejně tam pojedeme.“ Její manžel zjevně váhal. „Doktor žádný problém nevidí,“ pokračovala Eve Clarkeová tak nahlas, aby ji slyšela i Siobhan.
„Můžete se rozhodnout ráno,“ navrhla Siobhan. „Nejdřív se soustřeďme na dnešek, co vy na to?“
Teddy Clarke se na manželku usmál. „Říkal jsem ti, že se změnila,“ připomněl jí.
Když dojeli k bytu, Siobhan taxikáři zaplatila, otcovu nabídku peněz odmítla mávnutím ruky a pak zamířila nahoru před rodiči, aby zkontrolovala obývací pokoj a ložnici. Nikde se na podlaze nepovaluje spodní prádlo, ani prázdné lahve od vodky Smimoff.
„Račte dál,“ pozvala je. „Postavím na čaj. Chovejte se jako doma.“
„Nebyli jsme tu snad deset let,“ poznamenal její otec a podnikl malou výpravu po obývacím pokoji.
„Bez vaší pomoci bych ho koupit nemohla,“ zavolala Siobhan z kuchyně. Věděla, co bude její matka vyhlížet: známky, že tu byl nějaký muž. Peníze na zálohují dali právě proto, aby se snáz „usadila“, tak zní ten velký eufemismus. Vážnou známost, pak manželství, potom děti. Ale Siobhan se tuhle dráhu nepodařilo ani zahájit. Teď nesla konvici a hrnky, otec vstal, že jí pomůže.
„Můžeš nalévat,“ řekla mu. „Jen ještě musím pro něco do ložnice…“
Otevřela skříň a vytáhla zavazadlo pro věci na přenocování. Prohlížela zásuvky a odhadovala, co bude potřebovat. Při troše štěstí třeba nic, ale nejlepší bude se pojistit. Šaty na převlečení, kartáček na zuby, šampon… Hrabala až na dně zásuvek, hledala, co je nejzanedbanější a nejvíc zmačkané. Montérky, ve kterých malovala předsíň, kde jedna šle drží na zavíracím špendlíku, košile ze slaboučké bavlny. Nechal ji tam jeden známý, který tu strávil tři noci.
„Vyháníme tě,“ řekl její otec. Stál na prahu a podával jí hrnek s čajem.
„Musím někam jet, s tím, že tu jste, to vůbec nesouvisí. Možná se vrátím až zítra.“
„To už asi budeme na cestě do Gleneagles.“
„Třeba se uvidíme tam,“ odpověděla a mrkla na něj. „A vy si dnes večer poradíte? Spousta obchodů a podniků, kde se můžete najíst. Nechám vám klíč…“
„Však my se o sebe postaráme.“ Odmlčel se. „Souvisí tahle cesta s tím, co se stalo mámě?“
„Mohla by.“
„Protože jsem si myslel…“
„Co?“ Zvedla oči od balení.
„Siobhan, ty jsi taky u policie. Jestli v tom budeš pokračovat, naděláš si jenom nepřátele.“
„Tati, tohle není soutěž o Miss sympatie.“
„I tak…“
Zavřela tašku na zip, nechala ji na posteli a vzala si od něj hrnek. „Jen chci slyšet, jak říká, že udělal chybu.“ Napila se vlažného čaje.
„Je to pravděpodobné?“
Pokrčila rameny. „Vyloučeno to není.“
Otec si sedl na roh postele. „Víš, je odhodlaná do Gleneagles jet.“
Siobhan přikývla. „Dovezu vás do tábora, abyste měli věci tady, než odjedu.“ Dřepla si před ním a volnou rukou mu stiskla koleno. „Určitě budete v pořádku?“
„Určitě. A co ty?“
„Tati, mně se nic nestane. Mám kolem sebe silové pole, nevšiml sis?“
„Myslím, že na Princes Street jsem ho zahlédl.“ Položil ruku na její. „Ale stejně na sebe dávej pozor.“
Usmála se a vstala. Viděla, že matka se na ně dívá z předsíně, a o ten úsměv se podělila i s ní.
 
Jídelnu kolejí Rebus zná. Během školního roku tu bývají zástupy studentů a ti, co jsou na univerzitě prvním rokem, jsou ostražití, někteří dokonce vypadají vyloženě vyděšeně. Před několika lety jeden student druhého ročníku prodával drogy a Rebus ho tady při snídani zatkl.
Studenti si do jídelny nosí notebooky a iPody, takže i když je v ní hodně lidí, hluk tu nikdy není, jenom zvoní mobilní telefony.
Dnes se ale místností rozléhaly drsné zvýšené hlasy. Rebus přímo cítil, jak ve vzduchu jiskří testosteron. Ze dvou stolů sražených k sobě vznikl provizorní pult, kde se prodávají malé lahve francouzského ležáku. Nápisy Zákaz kouření se míjejí účinkem, protože rozveselení policisté v uniformě se plácají po zádech a do nastavených rukou, jak to odkoukali od Američanů. Svlečené ochranné vesty narovnali ke zdi a kuchařky jim pilně vydávají talíře s čímsi smaženým, v obličeji celé červené z té námahy nebo kvůli přehnaným komplimentům.
Rebus vyhlížel nějaké vodítko, něco, co by ho nasměrovalo k policistům z Newcastlu. U vrat ho nejdřív poslali do staré budovy ve velkopanském stylu, kde mu civilní asistentka našla číslo Hackmanova pokoje. Na dveře ale klepal mamě, proto přišel sem – to byla druhá možnost, kterou asistentka navrhla.
„Samozřejmě, může být i ‚v poli‘,“ varovala ho; měla radost, že tenhle obrat může použít.
„Rozkaz,“ odpověděl Rebus, aby jí den ještě vylepšil.
V jídelně neslyšel jediný hlas se skotským přízvukem. Viděl uniformy Metropolitní policie a Londýnské dopravní policie, jižního Walesu i Yorkshiru… Rozhodl se koupit si čaj, ale když se dověděl, že všechno je zadarmo, požádal ještě o bagetu s párkem a tyčinku Mars. U jednoho stolu se zeptal, jestli si k nim může přisednout. Posunuli se, aby mu udělali trochu místa.
„Z kriminálky?“ uhodl jeden z nich. Vlasy měl spečené potem a vzrušením byl zrudlý obličej.
Rebus přikývl. Uvědomil si, že jen on v celé místnosti nemá bílou košili u krku rozepnutou. Byla tam i pestrá směs ženských uniforem, ale policistky seděly pohromadě a nejrůznější poznámky na svou adresu ignorovaly.
„Hledám jednoho kolegu,“ nadhodil Rebus jakoby nic. „Detektiv seržant Hackman.“
„Vy jste zdejší?“ zeptal se jeden z policistů v uniformě, když správně rozpoznal Rebusův přízvuk. „Máte zatraceně krásné město. Jenom škoda, že jsme ho museli obrátit vzhůru nohama.“ Zasmál se a kolegové se k němu přidali. „Ale žádného Hackmana neznám.“
„Je z Newcastlu,“ dodal Rebus.
„Támhleti jsou odtamtud.“ Policista ukazoval na stůl blíž k oknu.
„Ti jsou z Liverpoolu,“ opravil ho soused.
„Hergot, všichni mi připadají stejní.“ Další smích.
„A odkud jste vy?“ zajímal se Rebus.
„Z Nottinghamu,“ odpověděl první policista. „To jídlo je ale šunt, co?“ Mínil Rebusovu nedojedenou bagetu s párkem.
„Už jsem jedl horší – aspoň je zadarmo.“
„Promluvil pravý Skoťák, jen co je pravda.“ Znovu se zasmál. „Mrzí mě, že vám nemůžu pomoct ho najít.“
Rebus jen pokrčil rameny. „Byl jste včera na Princes Street?“ zeptal se, jako by jen toužil po troše společenské konverzace.
„Sakra, půl dne.“
„Vydatný přesčas,“ dodal jeho soused.
„Totéž jsme zažili před několika lety,“ dodal Rebus. „Když se konalo setkání předsedů vlád států Britského společenství národů. Našli se chlapi, co za ten týden shodili ze zad pořádnou část hypotéky.“
„Já z toho zaplatím dovolenou,“ řekl policista v uniformě. „Manželka by hrozně ráda jela do Barcelony.“
„A až ji tam pošleš,“ prohodil soused, „kam si vyrazíš ty s milenkou?“ Další smích, šťouchání lokty do žeber.
„Ale za včerejšek si ty peníze zasloužíte,“ konstatoval Rebus, aby je vrátil k tématu.
„Někteří ano,“ zněla odpověď. „I když většina z nás seděla v autobusu a čekala, až se to pořádně rozjede.“
Jeho soused přikývl. „Ve srovnání s tím, čím nás strašili, to byla procházka růžovým sadem.“
„Fotky v novinách dneska ráno ukazují, že přinejmenším někdo prolil trochu krve.“
„Asi chlapi z Metropolitní. Trénují na fanoušcích FC Millwall, takže včera to pro ně nebylo nic zvláštního.“
„Můžu na vás zkusit jedno jméno?“ zeptal se Rebus. „Jacko, nejspíš z Metropolitní.“
Zakroutili hlavami. Rebus došel k závěru, že víc se nedozví, a tak tyčinku Mars strčil do kapsy a vstal. Rozloučil se s tím, aby na sebe dávali pozor, a vydal se dál. Venku se to policisty v uniformách jen hemžilo. Rebus usoudil, že kdyby nehrozil déšť, nejspíš by se povalovali po trávnících. Nezaslechl nic, co by se blížilo přízvuku obyvatel Newcastlu, ani o tom, jak dostali napráskáno nevinní demonstranti. Zkusil Hackmanův mobil, ale měl ho stále vypnutý. Už se chtěl vzdát, když se rozhodl ještě jednou zkusit jeho pokoj.
A dveře se otevřely.
„Detektiv seržant Hackman?“
„Hergot, kdo se ptá?“
„Detektiv inspektor Rebus.“ Rebus ukázal doklady. „Můžeme si promluvit?“
„Tady ne, tady se sotva otočí jeden člověk. A taky by to tu neuškodilo vydezinfikovat. Počkejte vteřinu…“ Hackman couvl dovnitř a Rebus za ním vrhl zkoumavý pohled: všude rozházené šaty; prázdné krabičky od cigaret; pomočasopisy; hi-fi; na podlaze u postele plechovka jablečného vína. Z televize slyšel koňské dostihy. Hackman si vzal telefon a zapalovač. Přehraboval se v kapsách, dokud nenašel klíč. Zase do chodby. „Venku, jo?“ navrhl a vyrazil před dům, ať se to Rebusovi líbilo nebo ne.
Byl podsaditý: mohutný krk a nakrátko ostříhané světlé vlasy. Možná něco přes třicet, obličej samý důlek a jamku, nos ke straně. Bílé tričko beznadějně seprané. Na zádech mu vylézalo, takže odhalovalo majitelovy spodky. Džíny a sportovní boty.
„Byl jste v práci?“ zeptal se Rebus.
„Právě jsem se vrátil.“
„V civilu?“
Hackman přikývl. „Obyčejný člověk na ulici.“
„Nedělalo vám problém vpravit se do role?“
Hackman škubl rty. „Vy jste odsud?“
„Správně.“
„Hodilo by se mi pár tipů.“ Hackman přeletěl Rebuse pohledem. „Na striptýz do Lothian Road?“
„Tam anebo v okolí.“
„Který podnik bych měl poctít návštěvou, když hodlám utratit těžce vydělané peníze?“
„Na to nejsem expert.“
Hackman si ho prohlédl od hlavy k patě. „Určitě?“ zapochyboval. To už byli venku. Hackman Rebusovi nabídl cigaretu – ten ji hbitě přijal – a cvakl zapalovačem.
„Bordely jsou taky v Leithu, že?“
„Správně.“
„Tady je to legální?“
„Obvykle nad tím přimhouříme oči, pokud zůstanou v domě.“ Rebus se zastavil, aby se nadechl kouře. „Těší mě, že nejste jen samá práce…“
Hackman se chraplavě zasmál. „I když musím říct, že v Newcastlu jsou ženský hezčí.“
„Ale tamější přízvuk nemáte.“
„Vyrostl jsem poblíž Brightonu. Na severovýchodě jsem osm let.“
„Byli jste včera v akci?“ Rebus předstíral, že si se zaujetím prohlíží výhled před sebou – k nebi se tam vypínala sopka Arthuťs Seat.
„Mám snad podat hlášení?“
„Jenom jsem zvědavý.“
Hackman přivřel oči. „Inspektore Rebusi, co pro vás můžu udělat?“
„Vyšetřoval jste vraždu Trevora Guesta.“
„Přede dvěma měsíci; od té doby mi toho přišlo na stůl…“
„Mě zajímá Guest. U Gleneagles se objevily jeho kalhoty i s platební kartou v kapse.“
Hackman na něj zůstal zírat. „Když jsme ho našli, žádné neměl.“
„Teď aspoň víte proč. Vrah si bere trofeje.“
Hackmanovi to zapálilo rychle: „Kolik?“
„Zatím tři. Dva týdny po Guestovi udeřil znova. Stejným způsobem. A na stejném místě nechal malý suvenýr.“
„K čertu…“ Hackman potáhl silně z cigarety. „Mysleli jsme si… lump jako Guest si nadělal spoustu nepřátel. Taky byl feťák, proto nás ten heroin nepřekvapil.“
„A další případy pak Guesta odsunuly?“ Rebus se díval, jak ten velký chlap krčí rameny. „Máte vůbec nějaké stopy?“
„Vyslechli jsme každého, kdo přiznal, že ho znal. Šli jsme po poslední noci, kterou na tomhle světě strávil, ale nic překvapivého se neobjevilo. Můžu zařídit, aby vám všechny ty papíry poslali…“
„Už je mám.“
„Guest zemřel přede dvěma měsíci. Říkáte, že za dva týdny vrah zabil znova?“ Hackman pozoroval, jak Rebus přikývl. „A toho třetího?“
„Před třemi měsíci.“
Hackman to spočítal. „Dvanáct týdnů, osm, pak šest. Přesně jak to čekáte od zabijáků, jakmile jim vraždění zachutná. Interval se krátí. Každá další smrt je uspokojí o něco míň než ta předchozí. A co od té doby? Šest týdnů – a nic?“
„Zní to nepravděpodobně,“ souhlasil Rebus.
„Třeba ho chytili kvůli něčemu jinému; nebo změnil působiště.“
„Líbí se mi způsob, jakým uvažujete.“ podotkl Rebus.
Hackman se na něj podíval. „Tohle všechno už vás taky napadlo, že?“
„Proto se mi váš způsob uvažování líbí.“
Hackman se poškrábal v rozkroku. „Posledních pár dní nemyslím na nic než na ženský – a teď se objevíte vy a tohle mi provedete.“
„To mě mrzí.“ Rebus zamáčkl zbytek cigarety. „Chtěl jsem od vás slyšet, co víte o Trevoru Guestovi – cokoli, co vám utkvělo v paměti.“
„Za cenu vychlazeného piva můžete s mou hlavou zacházet, jako by to byla ústřice.“
S ústřicemi je ten problém, dumal Rebus cestou k jídelně, že v nich častěji najdete kupu hrubého písku než perlu.
V jídelně, která se mezitím o poznání zklidnila, si zabrali stůl sami pro sebe – ovšem ještě dřív se Hackman snažil představit policistkám a každou obřadně bral za ruku.
„Jsou rozkošné,“ oznámil, když se vrátil k Rebusovu stolu. Sedl si a mnul si ruce.
„Na s… ex!“ řekl a zvedl láhev. Spokojeně se zachechtal. „Tak by se měl jmenovat striptýzový klub.“
Rebus si nechal pro sebe, že jeden s takovým názvem už zná. Místo toho připomněl Trevora Guesta.
Hackman do sebe nalil polovinu ležáku. „Jak jsem řekl, darebák. Chvíli v chládku, chvíli venku – někam se vloupal, co ukradl, pak prodával pod rukou, nějaké další drobné delikty včetně ublížení na zdraví. Svého času byl i tady na severu, už před pár lety. Ale pokud víme, dával si tu pozor.“
„Myslíte v Edinburghu?“
Hackman potlačil říhnutí. „Obecně tady u vás, Skoťáků… bez urážky.“
„Tak jsem to taky pochopil.“ zalhal Rebus. „Je nějaká možnost, že se mohl setkat se třetí obětí – s vyhazovačem jednoho klubu Cyrilem Colliarem? Propustili ho před třemi měsíci.“
„Jméno mi nic neříká. Dáte si ještě jednu?“
„Dojdu pro ně.“ Rebus už skoro stál, ale Hackman ho gestem zase posadil. Rebus se díval, jak to bere kolem stolu žen a ptá se, jak jsou na tom s pitím. Přinutil je rozesmát se, což si nejspíš započítal jako úspěch. Ke stolu přinesl hned čtyři lahve.
„Beznadějný zakrslíci,“ vysvětlil a dvě přisunul k Rebusovi. „Nějak tu kořist přece utratit musím, ne?“
„Pokud jsem viděl, za byt a stravu se tu neplatí.“
„Všechno zatáhne místní daňový poplatník.“ Hackmanovi se rozšířily panenky. „To jste vlastně vy. Takže tisíceré díky.“ Připil Rebusovi další lahví. „Dneska večer asi nemáte volno – že byste mě vzal na prohlídku pamětihodností?“
„Je mi líto.“ Rebus zavrtěl hlavou.
„Platím já… Takovou nabídku Skoťák těžko odmítne.“
„Přesto to udělám.“
„Jak je libo,“ pokrčil Hackman rameny. „Ten vrah, co ho hledáte… Máte nějaké stopy?“
„Zaměřuje se na ničemy; možná si je vytipovává na webové stránce, která pomáhá obětem.“
„Občanská sebeobrana? Takže s někým cloumá zášť…“
„To je i naše teorie.“
„Vsadím se, že klíč bude u první oběti. S ní to mělo začít i skončit, ale pak to vraha chytlo.“
Rebus pomalu přikývl, už dřív došel ke stejnému závěru. Rychlík Eddie Isley, který přepadal prostitutky. Isleyho zavraždil třeba pasák nebo přítel… Vystopoval ho díky BeastWatch a potom se sám sebe zeptal: proč zůstat jen u jednoho?
„Jak moc toho chlapa chcete najít?“ zeptal se Hackman. „Já osobně bych s tím měl problém… Připadá mi, že je na naší straně.“
„Nevěříte, že lidi se můžou změnit? Všichni tři zavraždění si odpykali trest a nic neukazuje, že se něčeho dopustili znova.“
„Mluvíte o napravení se.“ Hackman dělal, jako by si chtěl odplivnout. „Na takový svatouškovský hovadiny mě nikdy neužilo.“ Odmlčel se. „Proč se smějete?“
„Totéž říkají v jedné písni Pink Floydi.“
„Fakt? Na ně taky nejsem. Spíš mi vyhoví Tamla nebo Stax, písničky, co mi pomůžou svést pěknou kost. Náš Trev byl tak trochu lamač ženských srdcí.“
„Trevor Guest?“
„Byl na mladší, soudě podle jeho holek, co jsme našli.“ Hackman zafrkal. „Věřte mi, kdyby jim bylo jen o pár týdnů míň, chodily by do jeslí a ne na výslech.“ Ten žert se mu tak líbil, že měl problém s dalším lokem. „Já mám radši zralejší,“ řekl nakonec a zamlaskal, duchem zjevně jinde. „V inzerátech tady v edinburských novinách o sobě spousta ‚společnic‘ taky píše, že jsou ‚zralé‘. Kolik jim podle vás je? Geriatrie mě neláká…“
„Guest přepadl dívku, která hlídala děti, že?“ zeptal se Rebus.
„Vloupal se do domu a náhodou ji našel na pohovce. Pokud se pamatuju, chtěl ho jenom vykouřit. Ale ona začala křičet a zdejchla se.“ Pokrčil rameny.
Rebus vstal, až židle zaskřípala o podlahu. „Musím běžet,“ řekl.
„Dopijte.“
„Jsem tu autem.“
„Něco mi říká, že v tomhle týdnu by vám jeden dva přestupky prošly. Ale kdo šetří, má za tři.“ Nedotčenou láhev Hackman přisunul k sobě. „A co dát si pintu později? Potřebuju Šerpu, co mi ukáže cestu…“
Rebus ho ignoroval a šel dál. Až na čerstvém vzduchu se odvážil zaletět pohledem zpátky a oknem viděl, jak se Hackman improvizovaným tanečním krokem blíží k ženám.



Kapitola čtrnáctá
Takzvaný tábor Horizont na okraji Stirlingu, vklíněný mezi fotbalové hřiště a průmyslovou zónu, Siobhan připomínal některá z dočasných tábořišť, která v osmdesátých letech viděla kolem letecké základny Greenham Common, když tam jako holka stopem jezdila na demonstrace proti jaderným zbraním. Tady ale kromě stanů byly i skvěle vybavené vigvamy a konstrukce z vrbového proutí, něco jako vrbová iglú. Mezi stromy visely dlouhé transparenty s namalovanými duhami a mírovými znaky. Z táborových ohňů stoupal dým a ve vzduchu se vznášela výrazná vůně konopí. Solární panely a malé větrné turbíny zřejmě vyráběly elektřinu pro šňůry žárovek v mnoha barvách. V napevno postaveném karavanu bylo možné získat rady od právníka a rozdávali tam zadarmo kondomy, zatímco odhozené letáky přinášely další užitečné informace o všem možném, od AIDS po dluhy zemí třetího světa.
Siobhan cestou z Edinburghu zastavili na pěti kontrolních bodech. Přestože jim ukázala doklady, jeden člověk z ochranky dokonce trval na tom, že musí otevřít kufr auta.
„Tihle lidé mají sympatizanty všeho druhu,“ vysvětlil.
„A právě jsou na nejlepší cestě získat dalšího,“ zamumlala Siobhan.
Obyvatelé tábora se zřejmě dělili do vyhraněných skupin, ti, kteří protestují proti bídě, se drželi stranou od skalních anarchistů. Jako hranice mezi oběma tábory zřejmě sloužily rudé vlajky. Další podskupinu tvořili staří hippies, kteří tíhli k jednomu z vigvamů. Na kamnech se tam vařily fazole a ručně psaná vývěska oznamovala, že alternativní léčení reiki a holistická léčba budou probíhat mezi pátou a osmou, „pro nezaměstnané/studenty speciální ceny“.
Siobhan se jednoho ze strážců u vchodu zeptala na Santal. Zavrtěl hlavou.
„Všechno hezky anonymně, pak není koho potrestat.“ Pozorně se na ni zadíval. „Můžu vám něco poradit?“
„Copak?“
„Vypadáte jak policajt v přestrojení.“
Podívala se, kam se dívá. „To ty kalhoty?“
Znovu zavrtěl hlavou. „Čisté vlasy.“
Trochu je předem rozcuchala, ale zjevně to nestačí. „Jsou tu i jiní?“
„Zaručeně,“ prohlásil s úsměvem. „Ale na těch dobrých to přece nepoznám…“
Auto nechala stát ve středu města. Kdyby došlo k nejhoršímu, radši přespí ve voze než pod širým nebem. Tábořiště bylo o mnoho větší než v Edinburghu, stany těsně u sebe. Jak se blížil soumrak, musela si dávat pozor na jejich kolíky a lana. Dvakrát prošla kolem mladíka s rozježenými vousy, který se snažil vzbudit zájem o „bylinnou relaxaci“. Potřetí se jejich oči setkaly.
„Ztratila jste někoho?“ zeptal se.
„Přítelkyni, jmenuje se Santal.“
Zavrtěl hlavou. „Na jména nejsem.“ Několika slovy mu ji popsala. Zase zavrtěl hlavou. „Když si prostě dřepnete a chvíli klidně posedíte, možná k vám přijde.“ Podával jí hotový joint. „Na účet podniku.“
„Výhradně pro nové zákazníky?“ uhodla.
„Dokonce i síly zákona a pořádku si na konci dne musejí odpočinout.“
Chvíli na něj zírala. „Udělal jste na mě dojem. To kvůli vlasům?“
„Nepomáhá ani ta taška,“ poznamenal. „Potřebujete zablácený batoh. S tímhle…,“ ukázal na detail, který ji prozradil, „vypadáte, jako když jdete do tělocvičny.“
„Díky za radu. Neměl jste obavy, že bych vás mohla zatknout?“
Pokrčil rameny. „Jen do toho, jestli chcete vyvolat pěknou melu.“
Usmála se. „Možná příště.“
„Ta vaše ‚přítelkyně‘… Není v předním voji?“
„Podle toho, co to znamená.“
Odmlčel se, zapálil si joint, potom vydechoval a zároveň mluvil. „To dá rozum, že sotva se rozední, začnou blokády, vaši se nám budou snažit bránit dostat se k hotelu.“ Nabídl jí šluka, ale odmítla.
„Nebudete vědět, jaké to je, když to nezkusíte,“ utahoval si z ní.
„Věřte nevěřte, taky jsem byla mladá… Takže přední voj vyrazil dřív?“
„S oficiální topografickou mapou v ruce. Od vítězství nás dělí jen Ochil Hills.“
„Přespolní běh ve tmě? Není to trochu riskantní?“
Pokrčil rameny, potom si dal dalšího šluka. Poblíž postávala mladá žena. „Co potřebujete?“ zeptal se jí. Transakce trvala půl minuty: titěrný balíček ve smrštitelné fólii za tři desetilibrovky.
„Tak ahoj,“ rozloučila se. Potom k Siobhan: „Dobrý večer, policistko.“ Zahihňala se a odcházela. Dealer se podíval na Siobhaniny montérky.
„Poznám, kdy jsem prohrála,“ přiznala.
„Dejte na mou radu: sedněte si a chvíli vypněte. Možná najdete, co jste ani nevěděla, že hledáte.“ Hladil si při tom vousy.
„To je… moudré,“ řekla Siobhan, ale tónem, který dával jasně znát, že je opačného názoru.
„Uvidíte,“ odsekl a prošel kolem ní do šera. Vrátila se na kraj tábora a rozhodla se zavolat Rebusovi. Když to nevzal, nechala aspoň vzkaz.
„Ahoj, to jsem já. Jsem ve Stirlingu, po Santal zatím ani stopy. Uvidíme se zítra. Kdybyste mě mezitím potřeboval, klidně zavolejte.“
Do tábora vcházela vyčerpaná, zato zjevně vzrušená skupina. Siobhan zavřela mobil a přiblížila se k nim na doslech, právě když potkali některé ze spolubojovníků.
„Radar, který registruje teplo… psi…“
„Člověče, jsou po zuby ozbrojení…“
„Americký přízvuk… Podle mě mariňáci… žádné identifikační znaky…“
„Helikoptéry… světlomety…“
„Mysleli si, že jsme mrtví…“
„Sledovali nás půl cesty zpátky do základního tábora…“
Pak začaly padat otázky. Jak daleko se dostali? Má ostraha nějaká slabá místa? Pronikli až k obvodovému plotu? Byl tam ještě někdo venku?
„Rozdělili jsme se…“
„Samopaly, řekl bych…“
„Nezahrávali jsme si…“
„Rozdělili jsme se do deseti skupin po třech… snáz se proklouzne…“
„Nejmodemější…“
Zasypaly je další otázky. Siobhan spočítala hlavy, skončila u patnácti. Neboli dalších patnáct ještě je někde v kopcích. Do změti hlasů vmísila vlastní otázku.
„Kde je Santal?“
Zavrtění hlavy. „Co jsme se rozdělili, jsem ji neviděl.“
Jeden rozložil mapu, aby jim ukázal, kam až se dostali. Na čele měl svítilnu a po absolvované trase jel prstem od bahna. Siobhan se vmáčkla mezi ně.
„Do té zóny nikdo nesmí…“
„Musí tam někde být slabé místo…“
„Je nás hodně, jedině to mluví v náš prospěch…“
„Do rána nás bude deset tisíc.“
„Zelené cigarety pro všechny naše statečné vojáky!“ Když je dealer začal rozdávat, v davu se ozývaly výbuchy smíchu – uvolňovalo se napětí. Siobhan vycouvala k okraji zástupu. Někdo ji chytil za ruku. Ta mladá žena, co předtím nakupovala u dealera.
„Radši se zdejchněte,“ zasyčela.
Siobhan se na ni rozzlobeně podívala. „Nebo co?“
Žena se nenávistně usmála. „Nebo vás třeba taky prásknu.“
Siobhan na to nic; jen zvedla tašku a vycouvala. Žena jí zamávala. U brány měl službu stejný strážce.
„Přestrojení prokoukli?“ zeptal se skoro s úsměškem.
Celou cestu k autu se Siobhan snažila vymyslet, jak se tam vrátit.
 
Rebus se zachoval jako gentleman: do Gayfield Square přinesl instantní nudle s hovězím na kari a kuřecí maso s houbami v omeletě.
„Rozmazlujete mě,“ řekla Ellen Wylieová, když zapnul konvici.
„Můžete si vybrat – kuře s houbami, nebo hovězí na kari?“
„Kuře.“ Dívala se, jak otevírá obaly z umělé hmoty. „Jak to šlo?“
„Hackmana jsem našel.“
„A?“
„Dožadoval se průvodce po nočních podnicích.“
„Fuj.“
„Řekl jsem, že nemůžu, a on mi na oplátku neprozradil skoro nic nad to, co už víme.“
„Nebo co se dalo uhodnout.“ Přišla k Rebusovi, který stál u konvice. Vzala do ruky, co přinesl, a našla datum doporučené spotřeby. Na obalu stálo: 5. červenec. „Za poloviční cenu,“ poznamenala.
„Věděl jsem, že to na vás udělá dojem. Ještě něco.“ Z kapsy vytáhl tyčinku Mars a dal jí ji. „Něco nového o Edwardu Isleym?“
„Taky nám pošlou zprávu písemně, ale tomu inspektorovi, se kterým jsem mluvila, to docela pálí. Většinu mi dokázal říct zpaměti.“
„Nechte mě hádat: na nedostatek nepřátel si nemohl stěžovat… kdekdo mu měl něco za zlé… nedělají předčasné závěry… zatím nic nového nezjistili?“
„I tak by se to dalo shrnout,“ potvrdila Wylieová. „Bezpochyby zdaleka nevyčerpali všechny možnosti.“
„Žádná souvislost mezi Rychlíkem Eddiem a Guestem?“
Zavrtěla hlavou. „Různé věznice, nic nenasvědčuje tomu, že měli společné známé. Isley neznal Newcastle a Guest se zase nepotuloval kolem Carlisle nebo po M6.“
„A Cyril Colliar pravděpodobně neznal ani jednoho z nich.“
„A jsme zase u stránky BeastWatch, kde byli všichni.“ Wylieová pozorovala, jak Rebus nalévá na nudle vařící vodu. Podal jí lžíci a oba si míchali svou porci.
„Mluvila jste s někým z Torphichenu?“ zeptal se.
„Řekla jsem jim, že se vám nedostává pracovních sil.“
„Krysí prdelka určitě podotkl, že se tady pelešíme.“
„Konstábla Reynoldse znáte jak svý boty,“ řekla s úsměvem. „Mimochodem, z Invemessu poslali ty fotky.“
„To byl fofr.“ Díval se, jak se Wylieová přihlašuje do počítače. Fotografie vypadaly maličké, ale Wylieová je zvětšila.
„Jako v Auchterarderu,“ poznamenal Rebus.
„Fotograf udělal i záběry zblízka,“ řekla Wylieová a otevřela je. Na obrazovce se objevily roztrhané kusy látek, ale žádná nevypadala z poslední doby. „Co myslíte?“ zeptala se.
„Nic pro nás, že?“
„Nic.“ souhlasila. Zazvonil jeden z telefonů. Zvedla sluchátko a poslouchala.
„Pošlete ho nahoru,“ řekla a zavěsila. „Nějaký Mungo,“ vysvětlila. „Prý jste domluveni.“
„Dohodli jsme se, že přijde, až bude moct,“ řekl Rebus a přičichl ke kuřecímu masu. „Jestlipak má rád kuřecí tikka…“
Měl a dar v něm zmizel, stačilo se do něj dvakrát pořádně zakousnout. Rebus a Wylieová zatím zkoumali fotografie.
„Pracujete rychle,“ řekl Rebus, aby mu poděkoval.
„Na co se to díváme?“ zeptala se Ellen Wyllieová.
„Pátek večer.“ vysvětlil Rebus. „Večeře na Hradě.“
„Sebevražda Bena Webstera?“
Rebus přikývl. „To je on,“ řekl a poklepal najeden obličej. Mungo dodržel slovo: přinesl nejen vlastní momentky s kolonou aut a jejich pasažéry, ale i kopie oficiálních snímků. Spousta dobře oblečených usmívajících se mužů si potřásala rukama s jinými dobře oblečenými usmívajícími se muži. Rebus jich poznal jen několik: ministra zahraničí, ministra obrany, Bena Webstera, Richarda Pennena…
„Jak jste se k nim dostal?“ zeptal se Rebus.
„Pro sdělovací prostředky jsou k dispozici – tohle je přesně ta příležitost získat publicitu, po jaké politici touží.“
„Máte k těm obličejům nějaká jména?“
„To k mé práci nepatří,“ řekl fotograf a spolkl poslední sousto. „Ale vyhrabal jsem, co jsem mohl.“ Sáhl do kapsy pro několik papírů.
„Díky,“ řekl Rebus. „Asi jsem je už viděl…“
„Zato já ne,“ podotkla Wylieová a od Munga si je vzala. Rebuse víc zajímaly snímky z večeře.
„Neuvědomil jsem si, že tam byl Corbyn,“ poznamenal.
„Kdo to je?“ zeptal se Mungo.
„Náš ctěný policejní ředitel.“
Mungo se podíval, kam směřuje Rebusův prst. „Nezůstal dlouho,“ řekl a sáhl mezi vlastní záběry. „Tady zase odjíždí. Zrovna jsem balil…“
„A jak dlouho po začátku to bylo?“
„Ani ne půl hodiny. Chvíli jsem se zdržel, co kdyby někdo přijel pozdě.“
Richard Pennen na oficiálních portrétech nebyl, ale Mungo jeho auto vyfotografoval, když vjíždělo do areálu. Pennen se toho nenadál, takže měl ústa dokořán.
„Tady se píše,“ ozvala se Ellen Wylieová, „že Ben Webster pomáhal při pokusech o vyjednávání příměří v Sieře Leone. Navštívil taky Irák, Afghánistán a Východní Timor.“
„Asi lítal často a daleko,“ prohodil Mungo.
„A měl rád dobrodružství,“ dodala a otočila stránku. „Nevěděla jsem, že jeho sestra je u policie.“
Rebus přikývl. „Před pár dny jsem se s ní setkal.“ Chvíli mlčel. „Myslím, že pohřeb bude zítra. Měl jsem za ní zajít…“ Pak se vrátil k oficiálním fotografiím. Všechny byly naaranžované, informací se z nich dalo získat jen málo: žádné záběry důvěrných rozhovorů v zákulisí; nic, co tito mocní muži nechtějí, aby svět viděl. Přesně jak řekl Mungo: propagační materiál. Rebus sáhl po telefonu a zavolal Mairii.
„Je šance, že byste se mohla zastavit v Gayfieldu?“ zeptal se jí. Slyšel, jak na druhém konci linky cvaká klávesnice.
„Nejdřív musím tohle dopilovat.“
„Za půl hodiny?“
„Uvidím, jak si s tím poradím.“
„Čeká tu na vás tyčinka Mars.“ Wylieová rázem vypadala nespokojeně. Rebus hovor ukončil a díval se, jak Wylieová čokoládu rozbaluje a zakusuje se do ní.
„A můj úplatek je fuč,“ konstatoval Rebus.
„Ty fotky vám dám.“ řekl Mungo. „Můžete si je nechat, ale nesmějí se zveřejnit.“
„Jen pro naše oči,“ souhlasil Rebus. Rozložil fotografie jednotlivých pasažérů sedících na zadním sedadle. Většina byla rozmazaná, vozidla kvůli fotografovi nezpomalila. Několik zahraničních hodnostářů se přece jen usmívalo, snad je potěšilo, že si jich někdo všiml.
„Mohl byste tyhle dát Siobhan?“ Mungo Rebusovi podával velkou obálku. Ten přikývl a zeptal se, odkud jsou. „Z demonstrace na Princes Street. Zajímala se o tu ženu na kraji davu. Podařilo se mi ten snímek trochu zvětšit.“
Rebus otevřel obálku. Mladá žena s copy držela u obličeje kameru. Santal, tak že se jmenuje? Prý to znamená santalové dřevo. Rebuse napadlo, jestli Siobhan to jméno nechala prověřit v rámci operace Sorbus. V obličeji Santal se zračí soustředění na práci, ústa tvoří tenkou čáru. Plně zaujatá tím, co dělá; možná profesionál. Na jiných snímcích kameru jen držela a rozhlížela se vlevo a vpravo. Jako by po něčem pátrala. Linie ochranných policejních štítů ji absolutně nezajímala. Létající trosky ji neděsily. Ničím se nenechala vyvést z klidu, nic ji nepřekvapovalo.
Prostě dělala svou práci.
„Postarám se, aby je dostala,“ slíbil Rebus Mungovi, ten tašku zavřel a utáhl řemínky. „A díky za fotky. Jsem vaším dlužníkem.“
Mungo pomalu přikývl. „Možná mi dáte tip, až zase budete první na místě činu?“
„Holečku, to se stává zřídkakdy.“ varoval ho Rebus. „Ale budu to mít na paměti.“
Mungo oběma kriminalistům potřásl rukama. Wylieová se za ním dívala, jak odchází. „Budu to mít na paměti?“ zopakovala.
„Kámen úrazu je v tom, Ellen, že v tomhle věku mi už paměť zdaleka neslouží tak jako dřív.“ Rebus sáhl po nudlích, ale zjistil, že vystydly.
Mairie Hendersonová dodržela slovo a do půl hodiny se objevila. Obal od tyčinky Mars na psacím stole přejela rozmrzelým pohledem.
„Já za to nemůžu,“ omluvil se Rebus a zvedl ruce.
„Myslela jsem, že byste tohle rád viděl.“ řekla a rozložila vytištěnou první stranu zítřejšího ranního vydání. „Máme štěstí: žádný sólokapr.“
POLICIE ZKOUMÁ TAJEMNOU VRAŽDU U G8. A fotografie pramene Clootie Well a hotelu Gleneagles. Přečíst článek se Rebus vůbec neobtěžoval.
„Co jste to právě slíbil Mungovi?“ provokovala ho Wylieová.
Rebus jako by neslyšel, soustředěně prohlížel politiky na fotografii. „Mohla byste mi povědět, kdo je kdo?“ požádal Mairii. Zhluboka se nadechla a sypala ze sebe jedno jméno za druhým. Ministři z vlád zemí tak rozdílných, jako je Jihoafrická republika, Čína a Mexiko. Většinou ministři obchodu nebo hospodářství, a když si Mairie nebyla jistá, zavolala jednomu z odborníků svých novin.
„Takže můžeme předpokládat, že se mluvilo o obchodování nebo o pomoci?“ zeptal se Rebus. „Co tam v tom případě dělal Richard Pennen? Nebo, když na to přijde, náš ministr obrany?“
„Se zbraněmi se taky obchoduje,“ připomněla Mairie.
„A policejní ředitel?“
Pokrčila rameny. „Asi ho pozvali ze zdvořilosti. Tenhleten…“ Ukázala na jeden obličej. „Tohle je pan Genetická modifikace. Viděla jsem ho v televizi, diskutoval s ochránci životního prostředí.“
„My prodáváme geneticky upravené zemědělské produkty do Mexika?“ divil se Rebus. Mairie zase pokrčila rameny.
„Skutečně si myslíte, že něco zatajují?“
„Proč by to dělali?“ zeptal se Rebus, jako by ho ten dotaz překvapil.
„Protože můžou?“ navrhla Ellen Wylieová.
„Tihle jsou chytřejší. Pennen v téhle sestavě není jediný podnikatel.“ Mairie ukázala dva další obličeje. „Bankovnictví a aerolinie.“
„Jakmile se našlo Websterovo tělo, VIP odtamtud honem odvezli,“ poznamenal Rebus.
„Standardní postup, nejspíš,“ odpověděla Mairie.
Rebus se svezl na nejbližší židli. „Pennen nechce, abychom se jim do toho pletli, a Steelforth se mě snažil pořádně plácnout přes ruku. Co vám to říká?“
„Že jakákoli publicita je špatná publicita… když se snažíte obchodovat s některými vládami.“
„Ten chlap je sympaťák,“ konstatovala Wylieová, sotva se dostala na konec informací o Websterovi. „Škoda že je po něm.“ Podívala se na Rebuse. „Půjdete mu na pohřeb?“
„Uvažuji o tom.“
„Další šance znepříjemnit život Pennenovi a Speciálnímu útvaru?“ uhodla Mairie.
„Abych mu prokázal úctu,“ odporoval Rebus, „a jeho sestře řekl, že trčíme na místě.“ Vzal do ruky jeden z Mungových záběrů ze zahrady u Princes Street. I Mairie si je prohlížela.
„Slyšela jsem,“ podotkla, „že jste to přehnali.“
„Šli jsme na to tvrdě,“ řekla Wylieová. Znělo to nedůtklivě.
„Několik desítek horkých hlav versus několik set policistů ze zásahových jednotek.“
„A kdo se jim stará o publicitu?“ spustila Wylieová bojovně.
„Vy a vaše obušky,“ odporovala Mairie. „Kdyby nebylo o čem psát, nepsali bychom.“
„Ale jde o to, jak se dá pravda překroutit…“ Wylieová si uvědomila, že Rebus je vůbec nevnímá. Přimhouřil oči a zíral na jednu fotografii. „Johne?“ oslovila ho. Když jméno nezapůsobilo, dloubla do něj. „Co kdybyste mě podpořil?“
„Ellen, vím docela jistě, že si svoje bitvy dokážete vybojovat sama.“
„Co je?“ zeptala se Mairie a nahlížela mu přes rameno na ten výjev. „Vypadáte, jako byste spatřil ducha.“
„Svým způsobem ano,“ řekl. Sáhl po sluchátku, ale rozmyslel si to, nechal ho zase hlučně zapadnout do vidlice. „Koneckonců zítra je taky den.“
„Žádné ‚taky‘, Johne,“ připomněla mu Mairie. „Zítra všechno konečně začne.“
„Doufejme, že Londýn tu olympiádu nedostane,“ dodala Wylieová. „Nebo o tom budeme muset poslouchat řeči až do soudného dne.“
Rebus vstal, zjevně stále duchem jinde. „Čas jít na pivo,“ konstatoval. „A platím já.“
„Už jsem se bála, že vás to nenapadne,“ vzdychla Mairie. Wylieová si brala sako a tašku. Rebus šel první.
„Nenecháte ho tady?“ Mairie ukázala na snímek, který držel v ruce. Mrkl na něj a složil ho do kapsy. Klepal si na jiné kapsy, ale pak položil ruku Mairii na rameno.
„Jak se zdá, vyschly mi fondy. Nevzal by to za mě náhradník…?“
 
Později toho večera se Mairie Hendersonová vrátila do svého bytu v Murrayfieldu. Pane jí říkají dvě horní patra impozantního viktoriánského sídla – hypotéku splácí společně s přítelem Allanem. Problém je v tom, že s Allanem, který pracuje v televizi jako kameraman, se i za nejpříznivějších okolností vidí zřídkakdy. A tenhle týden zřejmě bude dočista vražedný. V jedné z volných ložnic si zařídila pracovnu. Teď rovnou zamířila tam a sako hodila přes opěradlo židle. Kvůli horám novin na nízkém stolku není ani kam postavit hrnek s kávou. Kartotéka výstřižků z nich zabírá celou stěnu a pár svých zarámovaných drahocenných novinářských cen pověsila na zeď nad počítač. Sedla si k psacímu stolu a podivila se, proč se v téhle dusné místnosti, kde není k hnutí, cítí tak příjemně. Kuchyň sice má vzdušnou, ale tam tráví hodně málo času. V obýváku zabírá spoustu místa Allanovo domácí kino a hifi. Tenhle pokoj – její pracovna – patří jen a jen jí.
Podívala se na přihrádky s kazetami – s rozhovory, které udělala: do každé je nahuštěn něčí život. Caffertyho příběh si vyžádal víc než čtyřicet hodin dialogu, v přepsané podobě vyšel na tisíc stran. Knihu sestavila pečlivě a věděla, že si za ni zatraceně zaslouží dostat medaili. Ne že by nějaká byla na spadnutí. A že jde kniha na dračku, nic nezmění na smlouvě s pevným honorářem, kterou podepsala. Na talkshow zvou jen Caffertyho, to on knihu podepisuje v knihkupectvích, jezdí na festivaly a obchází večírky celebrit v Londýně. Při třetím vydání dokonce změnili obálku, jeho jméno zvětšili a její zmenšili.
Nebetyčná drzost.
A když teď Caffertyho potká, jen si z ní utahuje, trousí narážky na druhý díl a naznačuje, že tentokrát si na to vezme „Jiného pisálka“: ví zatraceně dobře, že podruhé by se takhle obalamutit nedala. Jak že se to říká? Jednou jsi mě napálil, vina je na tobě; podruhé si za to člověk může sám.
Gauner.
Kontrolovala e-maily a při tom v duchu probírala večer, který právě strávila s Rebusem. Pořád je na něj naštvaná. Naštvaná, že jí pro knihu o Caffertym odmítl poskytnout interview. Bez něj je tam o mnoha událostech a incidentech jen to, co tvrdí Cafferty. A tak se na Rebuse zlobí.
Zlobí se, protože ví, že udělal dobře, když odmítl.
Kolegové novináři si myslí, že se na té knize napakovala. Někteří s ní přestali mluvit nebojí zvedat telefon. Jistou roli v tom nepochybně sehrála závist, ale i pocit, že jí nemají co nabídnout. Zdroj práce vyschl. Zjistila, že paběrkuje, píše o místních radních a pracovnících charitativních organizací – zajímavosti o životě lidí, které ale zaujmou málokoho. Redaktoři udiveně kroutí hlavou nad tím, že potřebuje práci…
Myslel jsem, že jste na Caffertym vydělala dost…
Kápnout božskou samozřejmě nemůže, a tak lže, že nesmí vyjít ze cviku.
Vydělala dost…
Pod nízkým stolkem ještě leží několik posledních knih. Už je nerozdává příbuzným a přátelům. Nechala toho, když Cafferty v dopolední televizní show vykládal jeden vtip, televizní moderátor se snaživě smál, obecenstvo dychtivě naslouchalo a Mairie si připadala odpornější než kdy dřív. Ale když si vzpomene na Caffertyho, nemůže si pomoct – zároveň vidí Richarda Pennena: jak přátelsky podává ruce všem v hotelu Prestonfield House, jak úzkostlivou čistotou jen září, jak ho patolízalové obletují. S tou večeří na Edinburském hradě měl Rebus pravdu. Nejde ani tak o to, že obchodníka se zbraněmi posadili na čestné místo, jako o fakt, že to prošlo bez povšimnutí. Pennen řekl, že všechno, co Ben Webster dostal, uvedl v přehledu darů. Mairie to zkontrolovala, a jak se zdá, poslanec si na tom dal záležet. Teď ji ale napadlo: Pennen věděl, že se podívá. Chtěl, aby kolem Webstera pátrala. Ale proč? Bezpečně ví, že tam nic nenajde? Nebo chce očernit jméno mrtvého?
Ten chlap je sympaťák, řekla Ellen Wylieová. Ano, a stačilo pár minut mluvit s těmi, co jsou ve Westminsteru jako doma, a začal být sympatický i Mairii. Takže Richardu Pennenovi teď věří ještě míň. Z kuchyně si přinesla sklenici vody z vodovodu a zase se usadila u počítače.
Rozhodla se začít zcela od nuly.
Do prvního ze svého dlouhého seznamu vyhledavačů napsala jméno Richard Pennen.



Kapitola patnáctá
KE DVERÍM činžovního domu Rebusovi chyběly tři kroky, když uslyšel své jméno. Ruce v kapsách kabátu se mu sevřely v pěst. Obrátil se, aby ke Caffertymu stál čelem.
„Hergotfix, co chcete?“
Cafferty zamával rukou před nosem. „Ten chlast táhne až sem.“
„Piju, abych zapomněl na lidi, jako jste vy.“
„Dneska jste teda peníze vyhodil oknem.“ Cafferty trhl hlavou. „Chci, abyste něco viděl.“
Rebus chvíli odolával, pak zvědavost zvítězila. Cafferty mezitím odemkl bentleye a ukázal na dveře spolujezdce. Rebus si otevřel a naklonil se dovnitř.
„Kam jedeme?“
„Na žádné opuštěné místo, jestli vám tohle dělá starosti. Vlastně tam bude hlava na hlavě.“
Motor zařval, jak se probral k životu. Rebus věděl, že jemu to po dvou pivech a dvou panácích whisky takhle zdaleka zapalovat nebude.
Přesto nastoupil.
Cafferty mu nabídl žvýkačku a Rebus plátek vybalil. „Jak se vyvíjí můj případ?“ zeptal se Cafferty.
„Bez vaší pomoci skvěle.“
„Hlavně nezapomeňte, kdo vám ukázal správnou cestu.“ Cafferty se pousmál. Jeli Marchmontem na východ. „Jak se má Siobhan?“
„Dobře.“
„Takže vás nenechala na holičkách?“
Rebus zíral na Caffertyho profil. „Co tím myslíte?“
„Slyšel jsem, že se vám vyhýbá.“
„Vy nás sledujete?“
Cafferty se jenom znova usmál. Rebus si všiml svých rukou: pořád je má na klíně sevřené v pěst. Stačilo by strhnout volant, a bentley by skončil ve zdi. Taky by mohl Caffertymu jít po tom jeho tlustém krku a mačkat a mačkat…
„Nekalé úmysly, Rebusi?“ uhodl Cafferty. „Nezapomínejte, jsem daňový poplatník, navíc nejvyšší třídy, takže de facto váš zaměstnavatel.“
„Určitě vás to hřeje u srdce.“
„Nevýslovně. A co ten poslanec, co skočil z hradeb… hnuli jste se z místa?“
„Proč vás to zajímá?“
„Jen tak.“ Cafferty chviličku počkal. „Znám totiž Richarda Pennena.“ Obrátil hlavu k Rebusovi a s potěšením pozoroval, jak ten výrok zapůsobil. „Párkrát jsem se s ním setkal,“ pokračoval.
„Prosím, vyličte mi, jak se vám pokoušel střelit nějaké zbraně pochybného původu.“
Cafferty se zasmál. „Má podíl na firmě, která vydala mou knihu. Proto byl na večírku na oslavu jejího vydání. Mimochodem, škoda že jste nemohl přijít.“
„Pozvání se hodilo, zrovna mi došel hajzlpapír.“
„A setkal jsem se s ním znova na obědě po tom, co se knihy prodalo padesát tisíc výtisků. V soukromém salonku v Ivy…“ Zase mrkl po Rebusovi. „To je v Londýně. Víte, uvažoval jsem, že se tam odstěhuju. Míval jsem dole na jihu fůru přátel. Obchodních známých.“
„Těch, co je Steelforth poslal do chládku?“ Rebus chvíli přemýšlel. „Proč jste se nezmínil, že znáte i Pennena?“
„Mezi námi přece musejí zůstat nějaká tajemství,“ řekl Cafferty s úsměvem. „Mimochodem, hledal jsem toho vašeho kámoše Jacka… Nikam to nevedlo. Určitě je policajt?“
Rebus odpověděl otázkou. „A co Steelforthův účet v Balmoralu?“
„Zaplatila ho Policie Lothian a Borders.“
„To je od nás štědré.“
„Vy se nikdy nevzdáváte, že ne, Rebusi?“
„Proč bych měl?“
„Někdy člověk prostě musí nechat věci být. Minulost je jiná země – Mairie mi to řekla, když jsme dělali tu knihu.“
„Právě jsem s ní byl na skleničce.“
„A podle všeho jste nepopíjeli rybízovou šťávu.“
„Mairie je prima. Škoda že se s vámi zapletla.“
Cafferty dával znamení, že z Dalkeith Road zahne vlevo ke Craigmillaru a Niddrii. Anebo zamíří na AI k jihu, ven z města…
„Kam jedeme?“ zeptal se Rebus znova.
„Už to není daleko. A Mairie se o sebe dovede postarat sama.“
„Všechno vám poví?“
„Nejspíš ne, přesto se jí pořád ptám. Víte, co by Mairii opravdu prospělo? Další bestseller. Tentokrát bude usilovat o to, aby jí platili procenta, ne pevnou částku. Pořád ji lákám na historky, co se do první knihy nevešly… Ta holka se mnou potřebuje výborně vycházet.“
„To je od ní ještě pošetilejší.“
„Je to kupodivu.“ pokračoval Cafferty, „ale jak jsme mluvili o Richardu Pennenovi, vybavilo se mi několik příběhů i o něm. Ne že byste stál o to je slyšet.“ Zase se potutelně uchechtl, obličej mu zdola osvětlovala palubní deska. Samé stíny a šmouhy, přípravná skica pro zubící se chrlič.
Jsem v pekle, pomyslel si Rebus. Přesně tak je člověku, když umře a přijde do pekla. Přidělí mu vlastního ďábla…
„Spása čeká!“ vykřikl najednou Cafferty a prudce otočil volantem, takže bentley vraty projel, až štěrk odletěl k nebi. Před nimi se objevil sál, přistavěný u kostela. Uvnitř plála světla.
„Nastal čas vypovědět smlouvu démonu alkoholu,“ utahoval si z Rebuse Cafferty. Zhasl motor a otevřel dveře. Nápis vedle vchodu do sálu ale Rebusovi sdělil, že se tu nesešli anonymní alkoholici: toto veřejné setkání je součást Alternativ G8 – „Komunity v akci: jak předejít krizi“. Pro studenty a nezaměstnané vstup volný.
„Spíš pro nemyté,“ zamumlal Cafferty, sotva vousáče s kbelíkem z plastu v ruce uviděl. Měl dlouhé kudrnaté černé vlasy a brýle na předpis s tlustými černými obroučkami. Když se přiblížili, kbelíkem zatřásl. Byly v něm mince, ale nijak mnoho. Cafferty obřadně vytáhl peněženku a z ní padesátilibrovku. „Ať jde na dobrou věc,“ varoval výběrčího. Rebus spěchal za Caffertym dovnitř a výběrčímu ukázal, aby si jeho podíl vzal z Caffertyho příspěvku.
Vzadu zůstaly tři nebo čtyři řady židlí prázdné, ale Cafferty se rozhodl stát; rozkročil se a založil si ruce. Program už začal, nicméně vypadalo to, že lidé v hledišti se nudí, nebo se jen hluboce zamysleli. Na pódiu se k provizornímu stolu natěsnali čtyři muži a dvě ženy a dělili se o jediný mikrofon, který měl navíc sklon zkreslovat zvuk. Za nimi visely transparenty CRAIGMILLAR VÍTÁ DEMONSTRANTY PROTI G8 a NAŠE KOMUNITA JE SILNÁ, KDYŽ MLUVÍME JEDNÍM HLASEM. Jeden hlas zněl právě teď: patřil členu městské rady Garethu Tenchovi.
„Je moc hezké říkat,“ rozléhalo se dunivě sálem, „dejte nám prostředky a my si s tím už poradíme. Ale tady potřebujeme především pracovní příležitosti! Potřebujeme konkrétní návrhy, aby se naše komunity změnily k lepšímu. A k tomu se snažím svou troškou přispět.“
Z proslovu bylo zřejmé, že žádný troškař není. V takhle malém sále řečník jako Tench mikrofon ani nepotřeboval.
„Hrozně rád se poslouchá,“ podotkl Cafferty. Rebus věděl, že má pravdu. Když se někdy v neděli v centru Edinburghu zastavil a přihlížel, jak Tench káže, bylo to navlas totéž; Tench křičel, protože síla vlastního hlasu ho utvrzovala v tom, jak je pro svět důležitý.
„Ale přátelé… bratři…,“ pokračoval Tench, který se snad se ani nemusel nadechnout, „máme sklon považovat se za kolečka v obrovském soukolí politiky. Jak nás může být slyšet? Jak můžeme dosáhnout toho, aby se něco změnilo? Přemýšlejte o tom chvíli. Dnes večer jste sem přijeli auty a autobusy… Vymontujte jen jedno kolečko z motoru – a zůstane stát celý stroj. Protože každá jednotlivá součástka je stejně cenná – a stejně důležitá… To platí v lidském životě jako v motoru s vnitřním pekelným spalováním.“ Odmlčel se jen na tak dlouho, aby se vlastnímu pokusu o vtípek usmál.
„Panák otravnej samolibej,“ prohodil tiše Cafferty k Rebusovi. „Nemohl by bejt do sebe víc zamilovanej, ani kdyby měl klouby vyčvachtanější než hadí žena v cirkuse.“
Rebus se neubránil a znenadání vybuchl v smích. Pokusil se to zakamuflovat kašlem, ale mamě. Někteří sedící posluchači se obraceli, aby zjistili příčinu toho rozruchu. Dokonce i Tench se zarazil v rozletu. Z pódia ale jen viděl, jak Morris Gerald Cafferty bouchá do zad detektiva inspektora Johna Rebuse. Ten věděl, že ho Tench poznal, i když si přes ústa a nos držel ruku. Tench, vyvedený z tempa, se usilovně snažil obecenstvo znovu zaujmout, ale část energie se jaksi vypařila do noci. Předal mikrofon ženě vedle sebe. Probrala se z transu a monotónně mluvila z bohatých poznámek, které držela před sebou.
Cafferty se otočil a zamířil ven. Rebus ho za chvíli následoval. Cafferty přecházel po parkovišti. Rebus si zapálil a čekal, dokud se jeho nemesis před ním nezastavila.
„Pořád to nechápu,“ přiznal Rebus a odklepl popel z cigarety.
Cafferty pokrčil rameny. „A to vás platí jako detektiva.“
„Malá nápověda by pomohla.“
Cafferty rozpřáhl ruce. „Rebusi, tohle je jeho území, jeho malé panství. Ale už mu nestačí, celý hoří, aby si ho rozšířil.“
„Myslíte Tenche?“ Rebus přimhouřil oči. „Takže podle vás je to on, kdo se vám snaží vecpat do rajónu?“
„Pan Oheň pekelný a síra.“ Cafferty ruce spustil a na dotvrzenou se ještě plácl do stehen.
„Stejně to nechápu.“
Cafferty se na Rebuse nazlobeně podíval. „Nevidí nic špatného na tom, že mě odrovná, protože počestnost má přece na své straně. Ovládá nezákonné aktivity a staví je do služeb dobra.“ Cafferty vzdychl. „Někdy to vypadá, že takhle to funguje na polovině světa. Kdepak před kriminálním podsvětím, ve střehu musíte být hlavně kvůli těm nahoře. Mít se na pozoru před Tenchem a takovými jako on.“
„Je místní radní,“ namítl Rebus. „Takoví si možná sem tam vezmou nějaký ten úplatek…“
Cafferty zavrtěl hlavou. „Rebusi, on chce moc. Chce ostatní ovládat. Vidíte, jak miluje ty své projevy? Čím je silnější, tím častěji může mluvit – a tím víc lidí ho bude poslouchat.“
„Pošlete za ním pár chlapů, ať mu ukážou, zač je toho loket.“
Cafferty do něj zabodl pohled. „Na nic jiného se nezmůžete?“
Rebus pokrčil rameny. „Je to mezi vámi dvěma.“
„Dlužíte mi laskavost…“
„Hergotfix, nedlužím vám nic. A držím mu palce, aby vás dokázal dostat ze hry.“ Rebus odhodil zbytek cigarety a rozmáčkl ho patou.
„Určitě?“ zeptal se Cafferty tiše. „Víte jistě, že byste byl radši, kdyby to tady měl na povel on? Člověk, kterého lidi znají… člověk s politickým vlivem? Myslíte, že bude snazší terč než já? Ale vy už jste jednou nohou v důchodu, takže bychom možná měli myslet na Siobhan. Jak že se to říká? ‚Známý čert lepší neznámého…‘.“
Rebus si založil ruce. „Vy jste mě sem nevzal, abyste mi ukázal Garetha Tenche,“ spustil. „Vy jste mě sem vzal, abyste mě ukázal Tenchovi – my dva bok po boku, vy mě poplácáváte po zádech… určitě to byla dojemná scénka. Chcete, aby si myslel, že mě máte v hrsti. A se mnou celou kriminálku.“
Cafferty se při tom obvinění snažil nasadit ublížený výraz. „Přeceňujete mě, Rebusi.“
„Pochybuju. Tohle všechno jste mi mohl říct rovnou v Arden Street.“
„Pak byste ale přišel o tu show.“
„Jo – a radní Tench jakbysmet. Řekněte mi, kde na to převzetí moci chce vzít peníze? A kde má vojsko, co ho bude podporovat?“
Cafferty zase rozpřáhl ruce a tentokrát se otočil o tři sta šedesát stupňů. „Tuhle čtvrť vlastní celou – dobré duše i darebáky.“
„A peníze?“
„Rebusi, dokáže lidi umluvit. Řečnit, to on dovede nejlíp.“
„Pravda, mluvit umím stručně a jasně.“ Oba se otočili. Gareth Tench stál ve dveřích, osvětlený zezadu. „A jen tak něco mě nevyděsí, Cafferty – ani vy, ani vaši přátelé.“ Rebus už chtěl protestovat, ale Tench ještě neskončil.
„Tady to vyčistím a není důvod, proč by se mi to nemělo podařit i jinde v tomhle městě. Jestli vám ty vaše rejdy nedokážou zatrhnout vaši kámoši u policie, možná to budou muset udělat sami občané.“
Rebus si všiml, že pár kroků za prahem stojí dva podsadití muži, každý po jednom Tenchově boku. „Pojďme,“ navrhl Caffertymu. To je to poslední, co si přeje – zachraňovat Caffertyho před výpraskem.
Věděl, že by musel zasáhnout.
Sáhl Caffertymu na paži. Gangster se ohnal. „Nikdy jsem žádnou bitvu neprohrál.“ varoval Cafferty Tenche. „Mějte to na paměti, než začnete.“
„Nemusím hnout ani prstem,“ nedal se Tench. „Vaše malé království se rozpadá na prach. Nejvyšší čas, abyste si to uvědomil. Máte problém s verbováním vyhazovačů do vašich hospod? Nemůžete najít nájemníky do těch vašich životunebezpečných bytů? Taxikářské firmě schází několik řidičů?“ Tench se usmíval. „Nad vámi se stmívá, Cafferty. Proberte se a uvidíte, že máte na kahánku…“
Cafferty po něm chtěl skočit. Rebus ho rychle zadržel, právě když se Tenchovi muži přehnali kolem svého šéfa. Rebus Caffertyho otočil, aby byl ke dveřím zády. Postrčil gangstera k jeho vozu.
„Do auta a jeďte!“ nařídil.
„Nikdy jsem neprohrál!“ Rozzuřený Cafferty měl obličej do hnědofialova. Rychle otevřel dveře a klesl na sedadlo. Když Rebus došel ke dveřím spolujezdce, ohlédl se. Tench jim z prahu škodolibě mával na rozloučenou. Rebus chtěl něco říct, jen aby Tench věděl, že není Caffertyho člověk, ale radní se už odvracel a na zbytek dění nechal dohlédnout své přisluhovače.
„Vydloubnu mu vobě voči a bude je cucat jako Bon Pari,“ vrčel Cafferty a prskal, až kapičky slin přistávaly na předním skle. „A jestli chce konkrétní návrhy, sakra, já mu ten beton namíchám vlastnoručně, než ho praštím lopatou – ‚změna k lepšímu‘ bude hned!“
Cafferty zmlkl, protože vyjížděl z parkoviště, ale stále dýchal rychle a hlasitě. Nakonec se obrátil ke spolujezdci. „Přisámbůh, já až toho nadutce dostanu do rukou…“ Klouby prstů měl bílé, jak svíral volant.
„Ovšem pokud řeknete něco,“ citoval Rebus, „co by mohlo být použito jako důkaz u soudu…“
„Nikdy mě neodsoudí,“ zařval Cafferty a divoce se rozesmál. „Co z něj zbude, vaši experti sotva seškrábnou čajovou lžičkou.“
„Všechno, co řeknete…,“ zopakoval známou formulaci Rebus.
„Začalo to před třemi lety,“ pokračoval Cafferty a snažil se dostat dýchání pod kontrolu. „Licence na hazardní hry mi zamítli, žádosti o otevření hospody zamítli… Dokonce jsem chtěl v jeho rajónu otevřít taxikářskou firmu, aby několik zdejších lidí nemuselo být na podpoře. Postaral se, aby mi městská rada všechno hodila na hlavu.“
„Takže to není jen tím, že jste konečně narazil na někoho, kdo má kuráž se vám postavit?“
Cafferty letmo pohlédl na Rebuse. „Myslel jsem, že od toho jste tu vy?“
„Možná.“
Prodlužující se ticho nakonec přerušil Cafferty. „Potřebuju se napít,“ řekl a olízl se. V koutcích úst měl bílé skvrnky.
„Dobrý nápad,“ pochválil ho Rebus. „Třeba dopadnete jako já. Budete pít, abyste zapomněl…“
Po zbytek tiché jízdy do města Cafferty ho pozoroval. Ten člověk zabil a trestu unikl pravděpodobně víckrát, než Rebus ví. Oběti házel hladovým prasatům na farmě v Borders. Zničil bezpočet životů, čtyřikrát byl ve vězení. Na šikmou plochu sklouzl už v mládí a ostruhy si vysloužil mezi londýnskými gangstery…
Tak sakra, proč je mu ho líto?
„Mám doma třicet let starou whisky,“ řekl Cafferty. „Jen se rozplývá na jazyku…“
„Vysaďte mě v Marchmontu,“ odmítl Rebus.
„A co ta whisky?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Démonu alkoholu se mám přece vyhýbat, nevzpomínáte si?“
Cafferty si odfrkl, ale mlčel. Přesto Rebus poznal, že stojí o to, aby změnil názor. Chce, aby pili spolu a seděli proti sobě, až bude noc kolem nich chodit po špičkách.
Naléhat ale nebude. Vypadalo by to, že se doprošuje.
On se nikoho prosit nebude.
Tak zle na tom ještě není.
Najednou Rebus věděl, čeho se Cafferty bojí: ztráty moci. Tyranům i politikům nahánějí strach naprosto stejné věci, těm dole i těm nahoře. Přijde den, kdy lidé přestanou naslouchat jejich slovům a plnit jejich příkazy, kdy jejich reputace začne blednout. Nové výzvy, noví soupeři a dravci. Cafferty zaručeně někde má ulité miliony, ale ani celá kolona luxusních vozů nenahradí společenské postavení a respekt.
Edinburgh je malé město; jeden člověk snadno dokáže ovládnout značnou část. Tench, nebo Cafferty? Cafferty, nebo Tench?
Rebus si lámal hlavu, co udělá, jestli se mezi nimi bude muset rozhodnout.
 
Lidé nahoře.
Každý od vedoucích představitelů G8 po Pennena a Steelfortha. A všechny je žene touha po moci. Každičký člověk na této planetě je na některé příčce hierarchie moci a pod jejím vlivem. Rebus o tom přemýšlel, ještě když sledoval, jak bentley odjíždí. Až pak si všiml, že ve stínu u dveří jeho činžáku někdo stojí. Sevřel ruce v pěst a rozhlédl se pro případ, že si Jacko přivedl kámoše. Ze stínu ale nevystoupil Jacko. Byl to Hackman.
„Dobrý večer,“ pozdravil.
„Měl jsem sto chutí vám jednu vrazit,“ odpověděl Rebus a povolil ramena. „Hergot, jak jste mě našel?“
„Stačilo párkrát zavolat. Máte velice ochotné kolegy. Ale jedno musím říct: nenapadlo by mě, že tahle ulice je váš styl.“
„Kde bych podle vás měl bydlet?“
„V renovovaném domě v přístavní čtvrti,“ odpověděl Hackman.
„Fakt?“
„Se sympatickou mladou blondýnkou, co vám o víkendu vaří snídani.“
„A se kterou se vidím jen o víkendech, co?“ Rebus se musel přece jen usmát.
„Jindy na ni nemáte čas. Vyčistíte staré trubky a potom hajdy zase do práce.“
„Máte to všechno promyšlené. Ale pořád nevím, co tady v tuhle noční hodinu děláte.“
„Na něco jsem si vzpomněl o Trevoru Guestovi.“
„A za skleničku se to dozvím?“ uhodl Rebus.
Hackman přikývl. „Ovšem pozor, musí tam být kabaret.“
„Kabaret?“
„Pořádné kočky!“
„Vy si snad děláte legraci…“ Ale Rebus mu na obličeji viděl, že to míní zcela, ale zcela vážně.
 
Zamávali si na taxi na Marchmont Road a zamířili do Bread Street. Řidič se při pohledu do zpětného zrcátka usmál: dva muži středního věku si dali několik skleniček a míří do nočního podniku vyrazit si z kopýtka.
„Tak spusťte,“ řekl Rebus.
„Co?“ zeptal se Hackman.
„Povídejte o Trevoru Guestovi.“
Ale Hackman mu pohrozil prstem. „Kdybych vám to prozradil teď, co by vám zabránilo opustit loď?“
„Ze by slovo džentlmena?“ nabídl Rebus. Na jeden večer už toho má dost; dnes se na Lothian Road nehodlá plazit z jednoho pochybného podniku do druhého. Dozví se, oč jde, a Hackmana nechá na chodníku, jen ho správně nasměruje.
„Jistě víte, že všichni hipíci zítra odjíždějí,“ řekl Angličan. „Do Gleneagles jich pojedou plné autobusy.“
„A co vy?“
Hackman pokrčil rameny. „Já dělám, co se mi řekne.“
„Tak vám tedy říkám, vyklopte, co víte o Guestovi.“
„Dobře, dobře… Pokud mi slíbíte, že se nevypaříte, hned jak taxík zastaví.“
„Čestné slovo Skota.“
Hackman se opřel o sedadlo. „Trevor Guest se snadno rozčílil a nadělal si spoustu nepřátel. Jednou se vydal na jih do Londýna, ale nedopadlo to. Oškubala ho nějaká coura… Zřejmě to pak něžnému pohlaví nemohl zapomenout. Říkal jste, že skončil na nějaké webové stránce?“
„BeastWatch.“
„Tušíte, kdo tam ty podrobnosti o něm dal?“
„Udělali to anonymně.“
„Ale Trev byl především lupič… a prchlivý. Proto se dostal do chládku.“
„A co z toho?“
„Kdo ho na tu stránku dal – a proč?“
„To mi povězte vy.“
Hackman znova pokrčil rameny a pevně se chytil, když taxi ostře zahnulo. „Ještě něco,“ řekl a ověřil si, že ho Rebus pozorně poslouchá. „Když Trev odjel do Londýna, povídalo se, že s sebou odvezl zásilku vybraných drog – dokonce to mohl být herák.“
„Byl feťák?“
„Příležitostně si něco vzal. Nepíchal si, myslím… Až té noci, co zemřel.“
„Někoho oškubal?“
„Možná. Vidíte… Pořád je tu nějaká souvislost, kterou nechápete.“
„Jaká?“
„Jde o druhořadé darebáky, co se naparují nebo oberou, koho neměli.“
Rebus se chvilku zamyslel. „Ten zabitý v Edinburghu dělal pro místního gangstera.“
Hackman tleskl. „Tak vidíte.“
„A Eddie Isley možná byl…“ Ale zarazil se, nepřesvědčilo ho to. Taxík už zastavoval a řidič po nich chtěl pět liber. Rebus si uvědomil, že jsou přímo před Zátiším, jedním z edinburských společensky přijatelnějších nočních podniků, kde ženy oblažují sedící zákazníky tancem. Hackman vyskočil a platil okénkem – zaručený projev toho, že není zdejší: tady se platí ze zadního sedadla. Rebus zvážil možnosti: zůstat v autě, anebo vypadnout a říct Hackmanovi, že to balí.
Dveře byly stále otevřené a Angličan ho netrpělivě pobízel ven.
Rebus vystoupil. Vtom se dveře Zátiší rozlétly a z přítmí uvnitř se vypotácel muž s dvěma vyhazovači v patách.
„Říkám vám, ani jsem se jí nedotkl!“ protestoval muž. Vysoký, dobře oblečený, tmavé pleti. Ten modrý oblek Rebus odněkud zná…
„Lhář prolhaný!“ zaječel jeden z vyhazovačů a prst zabodl do zákazníka.
Ten se bránil: „Okradla mě. Snažila se mi ze saka vytáhnout peněženku. A když jsem jí v tom zabránil, začala si stěžovat.“
„Zatraceně, další lež!“ vykřikl stejný vyhazovač.
Hackman šťouchl Rebuse loktem do žeber. „Johne, vy tedy znáte prvotřídní podniky.“ Ale zjevně byl ve svém živlu. Druhý vyhazovač mluvil do mikrofonu na zápěstí.
„Pokoušela se mi vzít peněženku,“ zopakoval muž v obleku.
„Takže vás tedy neokradla?“
„Kdyby dostala šanci, docela jistě –“
„Okradla vás? Před minutou jste svatosvatě přísahal, že ano. Máme svědky, co to dosvědčí.“ Vyhazovač škubl hlavou k Rebusovi a Hackmanovi. Zákazník se k nim obrátil a Rebuse okamžitě poznal.
„Příteli, vidíte, v jaké situaci jsem se octl?“
„Něco jsem viděl,“ musel Rebus přiznat. Muž mu potřásal rukou.
„Setkali jsme se v hotelu, že? Na tom vynikajícím obědě, co pořádal můj dobrý přítel Richard Pennen.“
„Já na obědě nebyl,“ připomněl mu Rebus. „Mluvili jsme spolu v hale.“
„Kam vy se všude nedostanete, Johne,“ pochichtával se Hackman a zase Rebuse šťouchl do žeber.
„Tohle je skutečně politováníhodná a vážná situace,“ pokračoval muž. „Dostal jsem žízeň a vešel jsem do podniku, který vypadal jako docela slušná hospoda –“
Oba vyhazovači zasupěli. „Jo,“ poznamenal ten rozčilenější, „až když jsme vám řekli, kolik stojí vstup…“
Dokonce i Hackman se musel zasmát. Ale zarazil se, protože dveře se rozletěly znovu. Tentokrát vyšla žena. Zjevně tanečnice, jen v podprsence, symbolických kalhotkách a na vysokých podpatcích. Vlasy vysoko vyčesané, silná vrstva mejkapu.
„Tvrdí, že jsem ho okradla, co?“ rozkřičela se. Hackman vypadal, jako by našel to sedadlo u ringu, ze kterého je nejlepší výhled.
„My už se o to postaráme,“ sliboval rozzlobený vyhazovač a pohledem propichoval kolegu, který obvinění nebral tak vážně.
„Visí mi padesátku za tanec!“ zakřičela žena. Natáhla ruku pro peníze. „A pak mě začal osahávat! To je proti pravidlům…“
Kolem jel označený policejní vůz, hleděly z něj obličeje. Rebus viděl, jak se brzdová světla rozsvítila, a bylo mu jasné, že auto se co nevidět otočí.
„Jsem diplomat,“ prohlašoval muž v obleku. „Mám právo na ochranu před falešnými obviněními.“
„Spolknul celý právnický slovník a kdovíco ještě,“ poznamenal Hackman a spokojeně se smál.
„Mám diplomatickou imunitu,“ pokračoval muž, „jako člen keňské delegace…“
Hlídkový vůz zastavil, vystoupili dva policisté a na hlavu si posadili čepice.
„Je tu nějaký problém?“ zeptal se řidič.
„Jen vyprovázíme tohoto pána z podniku,“ řekl vyhazovač. Hněv ho mezitím přešel.
„Použili násilí!“ protestoval Keňan dotčeně. „A málem mi taky ukradli peněženku!“
„Uklidněte se, pane. Podíváme se na to.“ Policista se obrátil k Rebusovi, zahlédl totiž koutkem oka pohyb.
Rebus mu do obličeje strčil doklady.
„Tyhle dva dovezte na nejbližší stanici,“ požádal Rebus.
„To nebude nutné,“ namítl vyhazovač.
„Hochu, chcete se připojit?“ zeptal se Rebus, čímž ho umlčeL
„Která stanice to je?“ zeptal se policista v uniformě. Rebus na něj zíral.
„Odkud jste?“
„Z Hullu.“
Rebus popuzeně vysvětlil: „West End,“ řekl. „Na Torphichen Plače.“
Policista přikývl. „U Haymarketu?“
„To je ona,“ potvrdil Rebus.
„Diplomatickou imunitu,“ zdůrazňoval Keňan. Rebus se k němu obrátil.
„Takováto procedura je nezbytná,“ vysvětlil; snažil se o stejný oficiální tón.
„Mě nechcete,“ ozvala se žena a ukazovala prstem na své bujné poprsí. Rebus se neodvážil podívat na Hackmana v obavě, že ho uvidí slintat.
„Vás bohužel také,“ zklamal ji Rebus a pokynul policistům. Zákazníka a tanečnici ihned vedli k hlídkovému vozu.
„Jednoho dopředu, druhého dozadu,“ řekl řidič kolegovi. Když šla tanečnice za cvakání podpatků kolem Rebuse, podívala se na něj.
„Moment,“ řekl, svlékl sako a přehodil jí ho přes ramena. Potom se obrátil k Hackmanovi. „Musím na to dohlédnout.“ vysvětlil.
„Děláte si naděje, co?“ podezříval ho Angličan potměšile.
„Nestojím o diplomatický incident.“ opravil ho Rebus. „Poradíte si sám?“
„S přehledem,“ potvrdil Hackman a Rebuse poplácal po zádech. „Jsem si jist, že tady moji přátelé –“ dával si záležet, aby ho vyhazovači slyšeli –, „muže zákona pustí dovnitř zadarmo.“
„Jen najedno pozor, Stane.“ varoval ho Rebus.
„Na co?“
„Ať vám ruce nezabloudí, kam nemají…“
 
Místnosti kriminálního oddělení zely prázdnotou, po Reynoldsovi nebo Shugu Davidsonovi ani stopy. Snadno se daly zajistit dvě vyšetřovací místnosti. Byla hračka přimět dva policisty v uniformě, aby pracovali přesčas jako chůvy.
„Jsme rádi, že máme do čeho píchnout.“ pochvaloval si jeden z nich.
První přišla na řadu tanečnice. Rebus jí přinesl kelímek s čajem. „Dokonce si vzpomínám, jak ho máte ráda.“ řekl jí. Molly Clarková seděla se založenýma rukama, stále v jeho saku. Poposedávala si a škubalo jí v obličeji.
„Mohl jste počkat, až se převléknu,“ postěžovala si a hlasitě popotáhla nosem.
„Bojíte se, že chytíte rýmu? Žádné starosti, za pět minut vás autem dovezou zpátky.“
Podívala se na něj, oči zvýrazněné černými stíny, tváře nalíčené. „Vy mě neobviníte?“
„Z čeho? Náš přítel vás nebude chtít stíhat, to mi věřte.“
„Já bych mohla obvinit jeho!“
„Jak myslíte, Molly.“ Rebus jí nabídl cigaretu.
„Tady je zákaz kouření,“ ukázala na nápis.
„To je.“ souhlasil a zapálil si.
Chvilku váhala. „No dobře…“ Vzala si od něj cigaretu, pak se naklonil přes stůl, aby jí mohl připálit. Věděl, že její parfém mu ze saka bude táhnout celé týdny. Vdechla hluboko kouř.
„Když jsme za vámi v neděli přišli,“ začal Rebus, „Eric nijak nerozváděl, jak jste se seznámili. Myslím, že teď už to dokážu uhodnout.“
„Bravo.“ Pozorně se dívala na rozžhavený konec cigarety. Celým tělem se maličko kolébala a Rebus si uvědomil, že koleno jí nadskakuje nahoru a dolů.
„Ví, čím se živíte?“ zeptal se Rebus.
„Je vám po tom něco?“
„Ani ne.“
„Hm, takže…“ Další mocný tah z cigarety, jako by z ní získávala živiny. Kouř Rebusovi zaplavil obličej. „Já a Eric před sebou nemáme tajemství.“
„To je dobře.“
Nakonec se mu podívala do očí. „Ten chlap na mě sahal. A pokud jde o to obvinění, že jsem mu šla po peněžence…“ Odfrkla si. „Země jiná, kecy stejný.“ Trochu se uklidnila. „Právě proto pro mě Eric tolik znamená.“
Rebus chápavě přikyvoval. „Náš keňský přítel je v průšvihu, ne vy, Molly,“ ujistil ji.
„Fakt?“ Znovu se na něj široce usmála, stejně jako v neděli. Ponurá místnost jako by se na okamžik celá rozjasnila.
„Eric má štěstí.“
 
„Máte štěstí,“ řekl Rebus Keňanovi. Vyšetřovací místnost číslo 2, o deset minut později. Ze Zátiší pošlou pro Molly auto – a přivezou i šaty. Slíbila, že Rebusovo sako nechá v recepci na stanici.
„Jmenuji se Joseph Kamweze a mám diplomatickou imunitu.“
„Pak vám jistě nebude vadit, když mi ukážete pas, Josephe.“ Rebus natáhl ruku. „Jestli jste diplomat, je to tam napsané.“
„Nevzal jsem si ho.“
„Kde bydlíte?“
„V Balmoralu.“
„To je mi ale překvapení. Pokoj platí Pennen Industries?“
„Pan Richard Pennen je dobrý přítel mé vlasti.“
Rebus se opřel zády o židli. „Jak se to projevuje?“
„Zařizuje uzavírání obchodů a humanitární pomoc.“
„Dává do zbraní mikročipy.“
„Nechápu, jak to souvisí.“
„Josephe, co děláte v Edinburghu?“
„Jsem člen keňské obchodní delegace.“
„A která část vaší mise vás přivedla do Zátiší?“
„Inspektore, dostal jsem žízeň.“
„A chuť trochu si zašpásovat?“
„Nevím, co se snažíte naznačovat. Jak jsem řekl, mám imunitu…“
„To mě těší, už kvůli vám. Povězte mi, znáte britského politika Bena Webstera?“
Kamweze přikývl. „Jednou jsem ho potkal v Nairobi, na Úřadu vysokého komisaře.“
„Tady jste ho neviděl?“
„Tehdy večer, kdy jeho život skončil, jsem neměl příležitost s ním promluvit.“
Rebus na něj zíral. „Vy jste byl na Hradě?“
„Ano, byl.“
„Viděl jste tam pana Webstera?“
Keňan přikývl. „Myslel jsem, že není nutné s ním mluvit při té příležitosti, protože měl přijít na oběd do hotelu Prestonfield House.“ Kamweze byl zjevně dojat. „Ale potom se ta obrovská tragédie odehrála přímo před našima očima.“
Rebus strnul. „Jak to myslíte?“
„Prosím, nevysvětlujte si to špatně. Jen říkám, že ten jeho pád způsobil mezinárodní komunitě velkou ztrátu.“
„Neviděl jste, co se stalo?“
„Nikdo to neviděl. Ale snad pomohly kamery.“
„Bezpečnostní kamery?“ Rebus by si nejraději dal pohlavek. Na Hradě sídlí velení armády, takže tam bezpečnostní kamery samozřejmě mají.
„Provedli nás a ukázali nám operační středisko. Vybavení technikou v nás zanechalo hluboký dojem, ale co jiného dělat, inspektore, když je terorismus každodenní hrozbou?“
Rebus chvíli neodpovídal.
„Co se o tom říká mezi ostatními?“ zeptal se nakonec.
„Nevím jistě, jestli rozumím…“ Kamweze svraštil čelo.
„Mám na mysli jiné delegace – ty malé Spojené národy, co jsem s vámi viděl v Prestonfieldu –, co se mezi lidmi povídá o panu Websterovi?“
Keňan zavrtěl hlavou.
„Povězte, k Richardu Pennenovi mají všichni tak vřelý vztah jako vy?“
„Inspektore, opět si nemyslím, že bych –“ Kamweze se odmlčel a spěšně vstal, až se židle za ním překotila. „Teď bych rád odešel.“
„Josephe, máte snad co skrývat?“
„Mám pocit, že jste mě sem přivedl pod falešnou záminkou.“
„Mohli bychom se vrátit ke skutečným důvodům – začít se bavit o vaší jednočlenné delegaci a poznávací výpravě po edinburských striptýzových barech.“ Rebus se nahnul kupředu a opřel se rukama o stůl. „V tom baru taky mají bezpečnostní kamery, Josephe. Jistě je všechno nahrané.“
„Imunita…“
„Josephe, nemluvím o tom, že bych vás hodlal z něčeho obvinit. Mluvím o lidech u vás doma. Jistě máte v Nairobi rodinu… rodiče, možná manželku a děti?“
„Chci hned odejít!“ Kamweze uhodil pěstí do stolu.
„Jen klid,“ chlácholil ho Rebus a zvedl ruce. „Připadalo mi, že si hezky povídáme…“
„Inspektore, chcete vyvolat diplomatický incident?“
„Nevím to jistě.“ Rebus o tom zjevně uvažoval. „A co vy?“
„Jsem pobouřen!“ Další rána do stolu a Keňan zamířil ke dveřím. Rebus nehnul prstem, aby ho zastavil. Jen si zase zapálil, nohy dal na stůl a zkřížil u kotníků. Natáhl se, zaklonil židli a upřeně se zadíval na strop. Přirozeně, Steelforth se o kamerách nezmínil a Rebus věděl, že bude fuška někoho přesvědčit, aby mu nahrávku předali. Je to majetek posádky a jsou na svém pozemku – tedy mimo Rebusovu jurisdikci.
To mu nicméně nezabrání, aby tuhle záležitost neotevřel…
Uběhla minuta, než se ozvalo hlasité zaklepání na dveře. Za nimi se objevil konstábl.
„Náš přítel z Afriky žádá auto, chce dovézt zpátky do Balmoralu.“
„Vyřiďte mu, že jeho zdraví procházka prospěje,“ nařídil Rebus. „A varujte ho, aby si dal pozor a zase nedostal žízeň.“
„Pane?“ Konstábl myslel, že špatně slyšel.
„Prostě mu to řekněte.“
„Ano, pane. A ještě něco…“
„Co?“
„Tady je zákaz kouření.“
Rebus otočil hlavu a upřeným pohledem přiměl mladého policistu sklopit oči. Když se dveře zavřely, Rebus sáhl do kapsy u kalhot pro mobil. Namačkal tlačítka a čekal na spojení.
„Mairie?“ řekl. „Mám informace, které by vám mohly být k užitku…“
 



Část třetí
Ani bohy, ani pány
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Kapitola šestnáctá
Většina státníků skupiny G8 přistane na letišti Prestwick jihozápadně od Glasgowa. Celkem tu během dne očekávají téměř sto padesát letadel. Vedoucí představitele, jejich manželky a nejbližší spolupracovníky do Gleneagles dopraví helikoptéry, další členy různých delegací do cíle cesty dovezou kolony aut s řidiči. Čichací pes George Bushe má vlastní vůz. Bush dnes slaví devětapadesáté narozeniny. Předseda skotské regionální vlády Jack McConnell stojí na dehtovém makadamu a vítá představitele světových velmocí. Ani známky po nějakých protestech nebo narušeních.
V Prestwicku ne.
Zato ve Stirlingu ranní televizní zprávy ukázaly, jak maskovaní útočníci napadají auta a dodávky, rozbíjejí výlohy obchodů Burger King, blokují silnici A9 a přepadají benzinové stanice. V Edinburghu demonstranti zcela zastavili provoz na Queensferry Road. Lothian Road lemují policejní dodávky a hotel Sheraton a několik stovek delegátů tam ubytovaných chrání řetězec policistů v uniformě. Policejní koně se předvádějí na ulicích, které jindy ráno co ráno ucpává dopravní špička a kudy teď nejede nic. Autobusy stojí po celé délce Waterloo Plače a čekají, až budou účastníci pochodu připraveni vyrazit na sever do Auchterarderu. Ale došlo k jakýmsi zmatkům a nikdo přesně neví, jestli byla některá trasa oficiálně schválena. Pochod byl odvolán, pak odvolání zrušili a zase obnovili. Policie nařídila řidičům autobusů nehnout se z místa, dokud se jim nepodaří ověřit, co vlastně platí.
Navíc se rozpršelo; koncert Live 8 Edinburgh večer možná zkazí déšť. Hudebníci a celebrity už na stadionu v Murrayfieldu intenzivně zkoušejí. Bob Geldof je v hotelu Balmoral, ale chystá se Gleneagles navštívit s přítelem Bonem. Ovšem pokud se tam přes všechny ty demonstrace dostanou. Na cestu na sever se vydala i královna a pro delegáty uspořádá slavnostní večeři.
Když to vše popisují reportéři, vybičovaní dávkami kofeinu, stěží lapou po dechu. Siobhan strávila noc v autě a ráno se spokojila s vodnatou kávou z místního pekařství. Ostatní zákazníci se víc zajímali o události, které se před nimi odehrávaly na televizoru na stěně za pultem.
„To je Bannockbum,“ prohodila jedna z nich. „A tamhle Springkerse. Jsou všude!“
„Obšancuj a znič,“ prohodila její přítelkyně a vzbudila tím několik úsměvů. Aktivisté opustili tábor Horizont časně, už ve dvě hodiny ráno – a dřímající policisty nachytali takzvaně na hruškách.
„Nechápu, proč ti zatracení politici vykládají, že tohle Skotsku prospěje,“ reptal jeden z čekajících na bagetu se šunkou – malíř pokojů, aspoň dle pracovního oblečení soudě. „Dneska mám dělat v Dunblane a Crieffu. Čertví, jak se tam dostanu…“
Topení v autě Siobhan trochu ohřálo, i když jí pořád praskalo v zádech a krk měla ztuhlý. Zůstala ve Stirlingu, protože odjet domů by znamenalo ráno se sem vrátit a absolvovat stejnou bezpečnostní odyseu, ne-li horší. Spláchla dva aspiriny a zamířila na A9. Po dvouproudové vozovce neujela daleko, když ji majáček na autě vpředu varoval, že oba proudy stojí. Řidiči vystoupili z aut a křičeli na muže a ženy v klaunských kostýmech, kteří leželi na silnici. Někteří se ke svodidlům středového dělicího pásu připoutali řetězy. Další výstředně oblečené postavy policisté honili po přilehlých polích. Siobhan zaparkovala na zpevněné krajnici a šla se podívat na začátek kolony, kde policistovi, který akci velel, ukázala doklady.
„Musím do Auchterarderu,“ řekla mu. Mávl krátkým černým obuškem směrem k policejnímu motocyklu.
„Jestli má Archie ještě jednu přilbu, můžete tam být, než se nadějete.“
Archie nezbytnou přilbu vytáhl. „Ale bude vám hrozná zima na záda,“ varoval ji.
„Prostě se k vám budu muset přitulit, co?“
Vystartoval tak rychle, že ani slovo „přitulit se“ najednou nevystihovalo situaci. Siobhan se Archieho držela, jako by šlo o život. Z reproduktoru v přilbě slyšela hlášení operace Sorbus. Zhruba pět tisíc demonstrantů se blíží k Auchterarderu a chystají se přejít kolem brány hotelu. Zhola zbytečně, to Siobhan věděla: stejně budou stovky metrů od hlavní budovy a skandovaná hesla odnese vítr. Světoví politici nebudou mít v Gleneagles ani tušení, že se nějaký pochod koná a kolik lidí s nimi nesouhlasí. Protestující sem míří ze všech stran, ale policisté jsou za bezpečnostním kordonem připraveni. Siobhan si při odjezdu ze Stirlingu všimla čerstvého graffiti na prodejně rychlého občerstvení: 10 000 faraónů, 6 miliard otroků. Stále ještě se snaží domyslet, kdo je kdo…
Archie znenadání zabrzdil, hodilo ji to dopředu. Přes jeho rameno viděla, co se děje před nimi.
Policejní ochranné štíty, psovodi, policisté na koních.
Nad nimi řeže vzduch helikoptéra Chinook se dvěma motory.
Plameny olizují americkou vlajku.
Protestující vsedě zabrali vozovku v celé šíři. Když policisté jejich řadu přerušili, Archie s motorkou vyrazil k mezeře a protáhl se skrz. Kdyby Siobhan neměla prsty ztuhlé a necitlivé zimou, možná by stisk uvolnila na dost dlouho, aby Archieho poplácala po zádech. Sluchátko jí říkalo, že železniční stanici ve Stirlingu pravděpodobně zanedlouho znovu otevřou, ale anarchisté by tuhle dráhu mohli použít jako zkratku do Gleneagles. Vzpomněla si, že v hotelu se chlubili vlastní železniční zastávkou, ovšem tu dneska sotva někdo využije. Z Edinburghu přicházely lepší zprávy, nadšení demonstrujících zchladil prudký déšť.
Archie k ní obrátil hlavu. „Skotské počasí!“ zakřičel. „Co bychom si bez něj počali?“
Silniční most přes řeku Forth fungoval „s minimálními přerušeními“ a silniční zátarasy z časného rána na Quality Street a Corstorphine Road už odstranili. Archie zpomalil, aby nějak zdolal další blokádu, a Siobhan té příležitosti využila a rukávem bundy otřela drobné kapky z hledí. Když dal Archie znamení, že odbočí z dvouproudové vozovky, začala je sledovat další, menší helikoptéra. Archie zastavil.
„Konečná,“ oznámil. Ještě nebyli na kraji města, ale viděla,*že má pravdu. Před nimi se za policejním kordonem vlnilo moře vlajek a transparentů. Skandování, pískot a posměšky.
Bushi, Blaire, CIA, kolik je dnes zabitejch…? Totéž slyšela skandovat při čtení jmen mrtvých.
Georgi Bushi, známá věc, vrahem byl už tvůj otec. Dobrá, tak tenhle je nový…
Siobhan seskočila z tandemu, Archiemu vrátila přilbu a poděkovala. Široce se na ni usmál.
„Takhle vzrušujících dnů už asi moc nezažijeme,“ řekl a motorku obrátil. Zamával jí a rychle odjel. Siobhan mu pozdrav oplatila, začínala zase cítit prsty. Přiskočil k ní policista, rudý v obličeji. Doklady měla připravené.
„Krucinál, idiot na druhou,“ vyštěkl, když je uviděl. „Vždyť vy vypadáte, jako když patříte k nim.“ Ukázal prstem na stojící demonstranty. „Když vás uvidí za kordonem, budou si myslet, že se sem dostanou taky. Takže se buď ztraťte, nebo pořádně oblékněte.“
„Zapomínáte,“ řekla mu, „že existuje třetí cesta.“ S úsměvem přišla k řadě policistů, vmáčkla se mezi dvě postavy v černém a sehnula se pod ochranné štíty. Teď byla v první řadě demonstrantů. Zrudlý policista ji zděšeně pozoroval.
„Ukažte své odznaky!“ volal někdo z protestujících na řadu policistů. Siobhan se okamžitě podívala na toho před sebou. Měl na sobě něco jako kombinézu. Nad hledím přilby bílou barvou namalovaná písmena ZH. Zapátrala v paměti, jestli je viděla u některého oddílu u zahrady při Princes Street. Ale pamatovala si jenom XS.
Policejní exces.
Policistovi stékal po obličeji pot, ale vypadal klidný. Řadou policistů zněly rozkazy a povzbuzení:
„Udržujte kordon sevřený!“
„Klid, hoši.“
„Ustupte!“
Strkání z obou stran zjevně bylo do jisté míry organizované. Jeden z demonstrantů měl hlavní slovo, křičel, že pochod je oficiálně povolený a policie teď porušuje všechny dohody. Za takových okolností on nemůže převzít zodpovědnost za důsledky. Po celou dobu tiskl k uchu mobil, fotografové stáli na špičkách a drželi aparáty ve vzduchu, aby dramatickou scénu zachytili.
Siobhan se davem prodírala dozadu a potom do strany, až se dostala na okraj dění. Z této pozice s dobrou vyhlídkou pozorně vyhlížela Santal. Vedle byl mladík se zkaženými zuby a vyholenou hlavou. Když začal křičet nadávky, jeho přízvuk prozradil, že je místní. V jednom okamžiku Siobhan cosi zahlédla: pod bundou měl něco zastrčeného za pas.
Něco velice podobného noži.
Měl mobil, vždycky pořídil několik videozáběrů a poslal je přátelům. Siobhan se rozhlédla. Vyloučeno, policisty upozornit nemůže. Kdyby ho sem přišli zatknout, rozpoutalo by se peklo. Radši se za mladíka natlačila a čekala na příhodnou chvíli. Znova začali skandovat, ruce vyletěly do vzduchu a Siobhan se chopila šance. Popadla ho za ruku, zkroutila mu ji za záda a tiskla k tělu, takže musel na kolena. Volnou rukou mu sáhla k pasu, nůž vytáhla a potom mladíka prudce odstrčila, až padl na všechny čtyři. Hned zase couvla mezi lidi a nůž hodila přes zídku do křoví. Vmísila se do davu a jako ostatní zvedala ruce do vzduchu a tleskala. Mladík byl v obličeji rudý zlostí, když si razil cestu hustým zástupem před ní a hledal toho, kdo ho napadl.
Ji nenajde.
Siobhan se málem pousmála, ale věděla, že její hledání může skončit naprosto stejně. A teď uvázla uprostřed demonstrace, demonstrace, která se může co chvíli zvrhnout ve výtržnost.
Za latté z kavárny Starbucks bych dala všechno na světě, pomyslela si.
Je na špatném místě a rozhodně ve špatnou dobu…
 
Mairie čekala ve foyer hotelu Balmoral. Když se dveře výtahu otevřely, uviděla muže v modrém hedvábném obleku. Vstala ze židle. Šel k ní a podával jí ruku.
„Pan Kamweze?“ zeptala se.
Přikývl a ona mu stisk oplatila.
„Je od vás hezké, že jste byl ochoten tak rychle se se mnou sejít,“ poděkovala mu Mairie a snažila se, aby to nevyznělo přespříliš nadšeně. Její telefonát přesně takový byl: mladičká reportérka vystrašená tím, že mluví s tak významnou osobností africké politiky… Snad by našel volných pět minut, aby jí pomohl s článkem, který píše?
To divadélko si už může odpustit: stojí tu přímo před ní. Přesto nechce, aby jí zase hned prchl.
„Čaj?“ navrhl a zamířil do Palmového dvora.
„Máte nádherný oblek,“ řekla, když jí držel židli. Uhladila si pod sebou sukni, než si sedla. Joseph Kamweze si ten pohled zjevně užíval.
„Děkuji vám,“ řekl a vklouzl na čalouněnou lavičku naproti.
„Značkový?“
„Koupil jsem ho v Singapuru, na zpáteční cestě z Canberry. Vlastně dost lacino…“ Spiklenecky se k ní naklonil. „Ale to si nechrne pro sebe.“ Usmál se od ucha k uchu, až se vzadu v ústech zablýskl zlatý zub.
„Chtěla bych vám ještě jednou poděkovat, že jste přišel.“ Mairie sáhla do kabelky pro zápisník a tužku. Měla i malý digitální magnetofon a zeptala se ho, jestli mu nebude vadit.
„To záleží na vašich otázkách,“ odpověděl s dalším širokým úsměvem. Přišla číšnice, objednal Lapsang Souchong pro oba. Mairie černý čaj nemůže vystát, ale teď držela jazyk za zuby.
„Musíte mi dovolit, abych zaplatila,“ nabídla. Odmítl mávnutím ruky.
„To nestojí za řeč.“
Mairie zvedla obočí. Ještě si chystala nádobíčko, když nenápadně položila další otázku.
„Vaše cesty financují Pennen Industries?“
Široký úsměv zmizel; pohled zostražitěl. „Co prosím?“
Snažila se o nevinnou naivitu. „Jen mě napadlo, kdo asi platí váš zdejší pobyt.“
„Co vlastně chcete?“ Ledovým tónem. Prsty přejel po hraně stolu.
Mairie předstírala, že nahlíží do poznámek. „Pane Kamwezi, jste členem keňské obchodní delegace. Co od G8 očekáváte?“ Zkontrolovala, jestli magnetofon funguje, a položila ho na stůl mezi ně. Joseph Kamweze byl všedností té otázky zjevně zaskočen.
„Pomoc se zadlužením je pro znovuzrození Afriky rozhodující,“ odříkal mechanicky. „Ministr financí Brown naznačil, že některé státy sousedící s Keňou…,“ odmlčel se, nemohl dál. „Proč jste tady? Je Hendersenová vaše pravé jméno? Byla to ode mě hloupost, nenechat si ukázat vaše doklady.“
„Mám je tady po ruce.“ Mairie se přehrabovala v kabelce.
„Proč jste se zmínila o Richardu Pennenovi?“ přerušil ji Kamweze.
Překvapeně zamrkala. „To jsem neudělala.“
„Lžete.“
„Zmínila jsem se o Pennen Industries, ale to je firma, ne člověk.“
„Vy jste byla s tím policistou v Prestonfield House.“ Znělo to jako konstatování, i když možná jen hádal. Ať tak či tak, nepopřela to.
„Myslím, že byste měla jít,“ řekl.
„Víte to jistě?“ I ona nasadila ostrý tón a pevně se mu dívala do očí. „Protože jestli odsud odejdete, hodlám vaši fotku v našich novinách rozmáznout přes celou první stranu.“
„Nebuďte směšná.“
„Je trochu zrnitá a budeme ji muset zvětšit, takže se maličko rozmaže. Ale ukáže, jak před vámi hopsá skoro nahá tanečnice, pane Kamwezi. Vy máte ruce na kolenou a rozzářeně zíráte na její nahé poprsí. Jmenuje se Molly a pracuje v Zátiší na Bread Street. Dneska ráno jsem dostala nahrávku z jejich bezpečnostních kamer.“ Lži, nic než lži, ale měly účinek, který se jí tuze zamlouval. Nehty se mu zarývaly do desky stolu. V krátce ostříhaných vlasech se zaleskl pot.
„Pane Kamwezi, potom jste byl vyslýchán na policejní stanici. Odvážím se tvrdit, že se dají opatřit i záběry z téhle vaší malé expedice.“
„Co po mně chcete?“ zasyčel. Ale musel se zklidnit, protože jim právě přinesli tác s čajem a několika křehkými sušenkami. Mairie se do jedné zakousla: ráno nesní dala. Čaj byl cítit, jako když se v troubě pečou chaluhy. Odstrčila šálek stranou, jen co číšnice nalila. Keňan udělal totéž.
„Nemáte žízeň?“ zeptala se a musela se usmát.
„Ten kriminalista vám o tom řekl,“ uvědomil si Kamweze. „Taky mi takhle vyhrožoval.“
„Důležité je, že on vás stíhat nemůže. Naproti tomu já… Pokud mi nedáte dost dobrý důvod, abych hodila do koše exkluzivní zprávu na přední stranu…“ Viděla, že oběť se do návnady ještě úplně nezakousla. „A tu přední stranu uvidí na celém světě. Jak dlouho bude trvat, než se toho chytí tisk ve vaší vlasti a ještě to rozvede? Za jak dlouho se o tom dozvědí vaši nadřízení ve vládě? Sousedé, přátelé…“
„Dost,“ zavrčel. Pohled zaostřil na stůl. Byl vzorně naleštěný, takže na něm svůj obličej viděl jako v zrcadle. „Dost,“ zopakoval a jeho tón jí prozradil, že je poražen. Zakousla se do další sušenky. „Co chcete?“
„Vlastně nic moc.“ ujistila ho. „Jen všechno, co mi můžete povědět o panu Richardu Pennenovi.“
„Mám být váš informátor, slečno Hendersonová?“
„Jestli vás ta představa vzrušuje…“
V duchu si pomyslela: ve skutečnosti jste jenom další důvěřivec, kterého při něčem přistihli… další státní úředník, který pochybil…
Další práskač…
 
Jeho druhý pohřeb v jednom týdnu.
Z města jel sotva krokem – řetězový účinek předchozích kolon. Na mostě přes řeku Forth policisté z Fife zastavovali nákladní auta i dodávky a zjišťovali, jak velký je jejich potenciál pro stavbu barikád. Ale za mostem už byl provoz jako vždycky. Proto do Dundee přijel brzy. Zamířil do centra, zaparkoval na nábřeží, kouřil a v rádiu poslouchal stanici, která nepřetržitě vysílá zprávy. Anglické stanice kupodivu stále kolem dokola rozebírají šance Londýna na pořádání olympijských her; o Edinburghu se skoro nezmiňují. Tony Blair se letadlem vrací ze Singapuru. Rebuse napadlo, jestlipak taky sbírá nalétané kilometry…
Zprávy ze Skotska se chopily příběhu, který jako první uveřejnila Mairie: vraha všichni nazývali „zabijákem G8“. Policejní ředitel James Corbyn k tomuto tématu zatím veřejné prohlášení neposkytl; SOI2 zdůrazňuje, že pro schůzku v Gleneagles vrah nepředstavuje žádné nebezpečí.
Dva pohřby v jednom týdnu. Rebusovi prošlo hlavou, jestli se do práce nevrhl po hlavě právě proto, aby neměl čas na Mickeyho myslet. Vzal si s sebou cédéčko Quadrophenia a něco z něj si cestou na sever přehrál, Daltrey chraplavým hlasem vytrvale kladl otázku: Vidíte mé skutečné jat Na sedadle spolujezdce ležely fotografie: Edinburský hrad, večerní obleky a motýlky. Benu Websterovi zbývaly dvě hodiny života, ale na pohled se od ostatních nijak nelišil. Sebevrazi samozřejmě nenosí kolem krku cedulky. Stejně jako sérioví vrazi, gangsteři a zkorumpovaní politici. Pod všemi oficiálními portréty byl Mungův detailní záběr na Santal a její kameru. Rebus ho chvíli prohlížel, než ho položil navrch. Pak nastartoval a jel na kremaci.
Přišly spousty lidí. Příbuzní a přátelé, zástupci všech politických stran. Také labourističtí poslanci Skotského parlamentu. Novináři postávali o něco dál, v hloučku u vrat krematoria. Pravděpodobně mladší členové redakcí, s mrzutým výrazem ve tváři; věděli, že starší a lepší kolegové mají plné ruce práce kolem skupiny G8 a zaberou čtvrteční titulky a přední strany. Rebus se držel vzadu, když dovnitř uváděli skutečné hosty. Někteří z nich se na něj dívali tázavě, připadalo jim nepravděpodobné, že ho s tímto poslancem něco pojilo, a málem v něm viděli supa, který se živí smutkem neznámých lidí.
V tom bodě možná mají pravdu.
Občerstvení potom zajišťoval hotel v Broughty Ferry. „Příbuzní,“ oznámil reverend shromážděným, „mě požádali, abych všem vyřídil, že jsou srdečně vítáni.“ Jeho oči však zpívaly jinou písničku: pouze nejbližší příbuzní a nejlepší přátelé, prosím. A zcela oprávněně: Rebus pochyboval, že by se kterýkoli z hotelů ve „Ferry“ dokázal vypořádat s davem takhle početným.
Seděl v zadní řadě. Kněz požádal jednoho z kolegů Bena Webstera, aby předstoupil a pronesl pár slov. Hodně se podobala oslavné řeči na pohřbu Mickeyho: dobrý člověk… kdo ho znal, bude ho bolestně postrádat a takových je mnoho… oddaný rodině… mezi lidmi oblíbený. Rebus usoudil, že pohřbu už věnoval dost času. Po Stacey stále ani stopy. Od onoho setkání před márnicí na ni myslel málokdy. Předpokládal, že se vrátila do Londýna nebo vyklízí bratrův dům, jedná s bankami, pojišťovnou a tak dále.
Ovšem neukázat se na pohřbu…
Mezi Mickeyho smrtí a jeho kremací uplynul týden. A v případě Bena Webstera? Necelých pět dní. Neměl by se ten spěch pokládat za nemístný? Kdo o tom rozhodl, Stacey Websterová, nebo někdo jiný? Venku na parkovišti si Rebus opět zapálil a dal jí ještě pět minut. Potom odemkl dveře a nastoupil.
Vidíte mé skutečné já…
„Ale ano,“ řekl tiše a otočil klíčkem v zapalování.
 
Chaos a násilí v Auchterarderu.
Šířily se zvěsti, že Bushova helikoptéra je na cestě. Siobhan mrkla na hodinky, věděla, že do Prestwicku nemá dorazit dřív než v polovině odpoledne. Na každý vrtulník, který nad nimi letěl, dav hvízdal a volal hanba. Proudy lidí se hrnuly ulicemi a přes pole, demonstranti lezli přes zídky do zahrádek u domů. V mysli jediný cíl: dostat se ke kordonu. Dostat se za kordon. To teprve bude skutečné vítězství; bez ohledu na to, že je od hotelu Gleneagles bude dělit dalších šest set metrů. Budou v jeho areálu. Bude to znamenat, že se jim podařilo policii obelstít. Siobhan uviděla několik členů Armády klaunů a dva protestující v golfkách s golfovými taškami v rukou: z Lidové asociace golfistů, chtějí si zahrát jednu jamku na světově proslulém hřišti, kde se pořádají mistrovství. Slyšela americké přízvuky, španělské hlasy, Němce. Pozorovala, jak chumel anarchistů v černém a s obličeji ukrytými pod šálami plánuje další tah. Nad hlavou jim bzučelo letadlo a shromažďovalo informace…
Ale Santal nikde.
Zase na hlavní ulici v Auchterarderu. Přišla zpráva, že demonstrantům v Edinburghu nedovolili opustit město.
„Takže se sem vydali pěšky.“ podotkl někdo škodolibě. „Policajti budou na roztrhání.“
Siobhan o tom pochybovala. Přesto zkusila rodičům zavolat mobilem. Otec hovor vzal, řekl, že v autobuse sedí celé hodiny, a jsou pořád na místě.
„Slibte mi, že do žádného pochodu nepůjdete,“ prosila úpěnlivě.
„Slibuju,“ řekl její otec. Potom dceři dal manželku, aby stejnou přísahu slyšela od ní. Když Siobhan hovor ukončila, najednou si připadala jako totální idiot. Co dělá tady, když by mohla být s rodiči? Ale víc demonstrantů si vyžádá posílení zásahových jednotek; možná by její matka poznala toho, kdo na ni zaútočil, nebo by se jí mohlo vybavit něco důležitého.
Tiše se proklela, potom se obrátila a stála tváří v tvář své kořisti.
„Santal.“ řekla. Mladé ženě klesla ruka s kamerou.
„Co tady děláte?“ zeptala se.
„Překvapená?“
„Trochu, ano. Jsou vaši rodiče…?“
„Zůstali trčet v Edinburghu. Vidím, že vaše šišlání se zlepšilo.“
„Co?“
„V pondělí jste v zahradě pilně natáčela,“ pokračovala Siobhan. „Jenomže jste se nezaměřila na policii. Proč?“
„Nevím, o čem mluvíte.“ Santal se rozhlížela vpravo vlevo, snad v obavách, že někdo vyslechne, co by neměl.
„Proto jste mi nechtěla ukázat ty fotky, protože bych z nich něco poznala.“
„Co například?“ Neznělo to vylekaně nebo opatrně, jen doopravdy zvědavě.
„Ze vás zajímají vaši kolegové štváči – ne síly zákona a pořádku.“
„A?“
„Pročpak asi? Mělo mě to napadnout dřív. Koneckonců to říkali všichni – v táboře v Niddrii a potom znova ve Stirlingu.“ Siobhan udělala krok, takže se nosem málem dotýkaly. Nahnula se Santal k uchu. „Špiclujete tady,“ zašeptala. Pak couvla, jako by obdivovala, jak se mladá žena vystrojila. „Náušnice a ta propíchnutá místa… že jsou většinou falešná?“ uhodla. „Tetování dočasné a…“ zírala na stočené copy, „hezká paruka. Proč jste se obtěžovala s tím šišláním, to nechápu – asi jste si chtěla zachovat pocit vlastní identity.“ Odmlčela se. „Jak mi to jde?“
Santal jen zakoulela očima. Zazvonil mobil. Prohledala kapsy a vytáhla dva. Jeden displej svítil. Pozorně ho prohlédla, potom zírala Siobhan přes pravé rameno. „A máme tu celý gang,“ poznamenala. Siobhan nevěděla, co tím míní. Nejstarší trik, jaký zná – přesto se otočila a podívala.
Stál tam John Rebus. V ruce také držel telefon, v druhé snad navštívenku.
„Nejsem si jist, co si přesně žádá etiketa,“ poznamenal a šel blíž. „Jestli si zapálím něco, co je na sto procent tabák, neudělám ze sebe otroka říše zla?“ Pokrčil rameny a krabičku cigaret stejně vytáhl.
„Tady Santal je tajná agentka,“ vysvětlila mu Siobhan.
„Jen že tohle nemusí být nejbezpečnější místo, kde něco takového vyhlašovat,“ zasyčela Santal.
„Povězte mi něco, co nevím,“ reagovala pohrdavě Siobhan.
„Myslím, že v tom vám můžu vyhovět,“ řekl Rebus. Ale oči ze Santal nespouštěl. „To vysoko přesahuje meze vašich povinností, nejít na pohřeb vlastnímu bratrovi.“
Přejela ho zlým pohledem. „Vy jste tam byl?“
Přikývl. „Ale musím přiznat, že jsem na fotku ‚Santal‘ zíral a zíral věky, než jsem si dal dohromady dvě a dvě.“
„Beru to jako kompliment.“
„To byste měla.“
„Na co jste se vymluvila?“
Až teď jim skočila do řeči Siobhan. „Vy jste sestra Bena Webstera?“
„Už jí to došlo,“ poznamenal Rebus. „Detektiv seržant Clarkeová, seznamte se se Stacey Websterovou.“ Rebus stále nespouštěl Stacey z očí. „Ale hádám, že bychom vám pořád měli říkat Santal?“
„Na to je trochu pozdě,“ odpověděla Stacey. Právě v té chvíli k nim přišel mladík s červeným šátkem na čele.
„Všechno v pořádku?“
„Jen náhodné setkání se starými přáteli,“ odpověděl Rebus.
„Vypadáte jako fízlové.“ Létal očima mezi Rebusem a Siobhan.
„Hej, já si s tím poradím.“ Santal se mezitím vrátila do role: silná žena, schopná vybojovávat vlastní bitvy. Sebevědomě se na mladíka zadívala a zmátla ho.
„Jestli jste si jistá…“ Dával se na ústup. Jen se obrátila k Rebusovi a Siobhan, zase se z ní stala Stacey.
„Tady nemůžete zůstat,“ konstatovala. „Mě přijdou za hodinu vystřídat – pak si můžeme promluvit.“
„Kde?“
Chvíli uvažovala. „V areálu hotelu. Za hotelem je pole, kde se poflakují řidiči. Tam na mě počkejte.“
Siobhan se podívala na tlačenici všude kolem. „Ale jak se tam máme dostat?“
Stacey se na ni zatrpkle usmála. „Projevte iniciativu.“
„Nejspíš nám radí,“ vysvětlil Rebus, „abychom se nechali zatknout.“



Kapitola sedmnáctá
Rebusovi trvalo dobře deset minut, než se protlačil do první řady zástupu, Siobhan se prodírala za ním. Když Rebuse zezadu přitiskli k poškrábanému a počmáranému ochrannému štítu, průkaz schovaný do dlaně nastavil před průhledné hledí ze zpevněné umělé hmoty, policistovi přímo před oči.
„Dostaňte nás odsud,“ žádal neslyšně. Policista na to nehodlal skočit. Zavolal velitele, ať rozhodne. Za jeho ramenem se objevil policista s červeným obličejem a Siobhan okamžitě poznal. Hluk na druhé straně linie znatelně vzrostl.
„Ukažte jim doklady,“ nařídil důstojník. Rebus a Siobhan mu s radostí vyhověli. Policista zvedl megafon a oznámil davu, že k žádnému zatčení nedošlo. Když Rebuse a Siobhan prohlásil za kriminalisty, zvedla se vlna posměšků. Ale napětí zase opadlo.
„Za tu malou eskapádu bych vás měl napsat do hlášení,“ vyhrožoval Siobhan.
„Vyšetřujeme vraždu,“ lhal Rebus plynně. „S někým jsme museli mluvit – co jiného nám zbývalo?“
Policista na něj zíral, ale najednou zjistil, že má naléhavější problém. Jeden z jeho mužů upadl a protestující se oslabeného místa ihned snažili využít. Velitel vyštěkl rozkaz do megafonu a Rebus Siobhan ukázal, že by se měli vypařit.
Dveře dodávek se otevíraly a přibíhali další policisté, aby podpořili ty v přední linii. Nějaký zdravotník se Siobhan zeptal, jestli je v pořádku.
„Zraněná nejsem,“ řekla mu. Na silnici seděl malý vrtulník, listy rotoru se otáčely. Rebus se sehnul a šel si promluvit s pilotem, potom gestem přivolal Siobhan.
„Může nás vzít na to pole.“
Pilot přikyvoval zpoza zrcadlových slunečních brýlí. „Žádný problém!“ zavolal s americkým přízvukem. Za třicet vteřin pohodlně seděli uvnitř a stroj se vznesl do vzduchu, pod sebou vířil prach a smetí. Rebus si pískal melodii z Wágnera – se vzpomínkou na americký protiválečný film Apokalypsa, ale Siobhan si ho nevšímala. Skoro nic neslyšela, což jí nezabránilo, aby se Rebuse nezeptala, co pilotovi řekl. Odečítala mu z úst, když odpověděl: Vyšetřujeme vraždu.
Hotel se nacházel kilometr a půl na jih. Z oblohy snadno rozeznávali bezpečnostní plot a strážní věže. Stovky, snad i tisíce hektarů pustých svahů a skupinky demonstrantů, naháněných černými uniformami.
„K hotelu se nesmím ani přiblížit,“ křičel pilot. „Kdybych to udělal, sestřelili by nás.“
Myslel to vážně a kolem hotelu to vzal uctivým obloukem. Stálo tam velké množství provizorních staveb, pravděpodobně přístřeší pro novináře z celého světa. Na anonymně vypadajících dodávkách satelitní disky. Televize, možná tajná služba. Rebus rozeznal cestu, která vede od velkého bílého stanu k plotu ohraničujícímu areál. Na poli za hotelem zůstalo jen strniště a někdo tam sprejem nastříkal obrovské písmeno H, aby piloti vrtulníků věděli, kde přistát. Jejich let trval jen dvě minutky. Rebus potřásl pilotovi rukou a vyskočil, Siobhan za ním.
„Dneska cestuju ve velkém stylu,“ zasnila se. „Po A9 jsem jela motorkou.“
„Defenzivní mentalita,“ vysvětlil Rebus. „Tenhle týden pro tyhle lidi existují jen dva tábory: my a oni.“
Blížil se k nim voják v bojové uniformě a nesl samopal. Jejich přílet ho ani za mák nepotěšil. Oba ukázali doklady, ale to mu nestačilo. Rebus si všiml, že na uniformě nemá žádné znaky, podle nichž by se dala zjistit národnost nebo ke které části ozbrojených sil patří. Trval na tom, že si jejich doklady vezme.
„Čekejte tady,“ nařídil a ukázal jim pod nohy. Jen se odvrátil, Rebus začal stepovat, o kousek se posunul a zamrkal na Siobhan. Voják zmizel v obrovském karavanu. Další ozbrojený voják hlídal dveře.
„Mám pocit, že už nejsme v Kansasu,“ podotkl Rebus, který si vzpomněl najeden televizní seriál. „Podívejme se, co je támhle,“ navrhl Rebus a zamířil k velkému stanu. Střechu, pevnou strukturu z plastových dílů, podpíralo několik tyčí. Pod stanem stála řada limuzín. Řidiči v uniformě se dělili o cigarety a vyprávěli si. Nejpodivnější postava ze všech, šéfkuchař s čepicí, v bílém saku a kostkovaných kalhotách dělal pravděpodobně omelety. Stál za pultem, vedle měl velkou červenou nádobu s plynem. Jídlo se podávalo na normálních talířích, se stříbrnými příbory. Pro řidiče tam předem připravili stoly.
„Slyšela jsem o tom, když jsem tady byla s vrchním inspektorem,“ řekla Siobhan. „Hotelový personál jezdí do areálu zadní bránou a vozy nechává stát na vedlejším poli.“
„Předpokládám, že je všechny prověřili,“ poznamenal Rebus, „právě tak jako teď nás.“ Pohledem přelétl ke karavanu, pak kývl na pozdrav skupině řidičů. „Omelety vám chutnají, chlapci?“ zeptal se a dostal kladné odpovědi. Šéfkuchař čekal na další objednávky.
„Jednu se vším,“ řekl mu Rebus a obrátil se k Siobhan.
„Mně taky,“ řekla.
Šéfkuchař z nádob štědře nabíral šunku, krájené houby a nadrobno nasekanou papriku. Rebus si mezitím vzal nůž a vidličku.
„Aspoň máte změnu,“ řekl šéfkuchaři. Muž se jen usmál. „Ale jste tu moderně vybaveni,“ pokračoval Rebus uznale. „Chemické toalety, teplé jídlo, střecha nad hlavou, kdyby pršelo…“
„V každém druhém autě je televize,“ informoval ho jeden z řidičů. „I když signál tady samozřejmě není nejsilnější.“
„Těžký život,“ přizvukoval Rebus. „Pustí vás někdy do těch karavanů?“
Řidiči zavrtěli hlavami. „Tam je fůra všemožných zařízeníček a vynálezů,“ přispěl jiný. „Jednou jsem jim tam mrkl. Počítače a tak.“
„Takže tu anténu na střeše nejspíš nemají kvůli tomu, aby se mohli dívat na Coronation Street,“ řekl Rebus a ukázal na ni. Řidiči se zasmáli. Vtom se otevřely dveře a voják se znovu objevil. Očividně ho vyvedlo z míry, že Rebuse a Siobhan nevidí tam, kde je zanechal. Než k nim dopochodoval, Rebus si od šéfkuchaře vzal omeletu a hned se do ní zakousl. Ještě ji chválil, když se voják před ním zastavil.
„Dáte si?“ nabídl Rebus a podával mu sousto na vidličce.
„Ode mě taky něco dostanete, ale co proto,“ zaútočil voják. Rebus se obrátil ke Siobhan.
„Moc pěkná a řízná odpověď,“ konstatovala a vzala si od šéfkuchaře talíř.
„Detektiv seržant Clarkeová je na to expert,“ informoval vojáka Rebus. „Jen se tady nabaštíme a pak si do jednoho z měďáků zaskočíme na další díl Columba…“
„Vaše doklady si nechám,“ oznámil voják. „Za účelem ověření.“
„Vypadá to, že jsme tady uvázli.“
„Na kterém kanálu je Columbo?“ zeptal se jeden z řidičů. „Mám ho moc rád.“
„Bude to v televizním programu,“ radil mu kolega.
Voják škubl hlavou vzhůru a vystrčil bradu, když pozoroval blížící se vrtulník. Letěl nízko, za ohlušujícího rachotu. Voják vykročil zpod stanu, aby měl lepší výhled.
„Určitě si děláte legraci,“ řekl Rebus, když voják upjatě zasalutoval spodní části stroje.
„Dělá to pokaždý!“ zakřičel jeden z řidičů. Další se zeptal, jestli nepřilétá Bush. Podívali se na hodinky. Šéfkuchař zakrýval své ingredience, aby do nich nenapadaly zvířené nečistoty.
„Už by tu brzo měl být,“ odhadoval někdo.
„Z Prestwicku jsem přivezl Bokiho,“ dodal další a vysvětloval, že Boki je prezidentův čichací pes.
Helikoptéra zmizela za řadou stromů. Slyšeli, jak přistává.
„A co dělají manželky,“ změnila téma Siobhan, „zatímco muži se věnují přetlačování rukou?“
„Můžeme je vzít na projížďku, aby si prohlédly okolí…“
„Nebo aby si něco koupily.“
„Nebo zašly do muzeí a galerií.“
„Dostanou, co si jen budou přát. Dokonce i kdyby kvůli tomu museli zavřít nějakou silnici nebo z obchodu vyhnat všechny zákazníky. A aby jim čas líp ubíhal, taky sem z Edinburghu vozí umělce – spisovatele a malíře.“
„Bona, samozřejmě,“ dodal další řidič. „On a Geldof si sem přijdou potřásat rukama ještě dnes.“
„Když už na to přišla řeč…“ Siobhan se letmo podívala na čas na displeji mobilu. „Mám nabídku na lístek na závěrečný koncert Live 8 v Edinburghu.“
„Od koho?“ zeptal se Rebus, protože věděl, že při veřejném losování jí štěstí nepřálo.
„Od jednoho ze strážných v Niddrii. Co myslíte, vrátíme se včas?“
Jenom pokrčil rameny. „Taky mám pro vás novinu…“
„Co?“
„Přibral jsem do týmu Ellen Wylieovou.“
Rozzlobeně si ho změřila.
„Ví o BeastWatch víc než my,“ snažil se Rebus, ale uhýbal pohledem.
„Ano,“ potvrdila Siobhan, „zatraceně víc.“
„A to znamená co?“
„Že je k tomu příliš blízko, Johne. Jen si představte, jak by jí zavařil obhájce před soudem!“ Siobhan se nedařilo nezvyšovat hlas. „Nenapadlo vás se mě nejdřív zeptat? To bude moje hlava, co padne, jestli se tohle nepovede!“
„Dělá jen administrativní práci,“ řekl Rebus a věděl, že to vyznělo žalostně. Zachránil ho voják, který se k nim rázným krokem vracel.
„Musíte mi sdělit, za jakým účelem jste přišli,“ oznámil břitce.
„Hm, já pracuji na kriminálním oddělení,“ odpověděl Rebus, „stejně jako tady moje kolegyně. Máme se tu s někým setkat… právě tady.“
„S kým? Na čí rozkaz?“
Rebus si poklepal ze strany na nos. „Pst,“ řekl tiše. Řidiči se zase bavili mezi sebou a probírali, kdo z nich v sobotu poveze kterou celebritu na Scottish Open.
„Já ne,“ chlubil se jeden. „Já budu pendlovat mezi Glasgowem a T in the Park…“
„Inspektore, vaše stanice je v Edinburghu,“ pokračoval voják. „Tady jste daleko od své jurisdikce.“
„Vyšetřujeme vraždu.“ oplatil mu Rebus.
„Přesněji řečeno tři vraždy,“ opravila ho Siobhan.
„A to znamená, že žádné hranice neplatí,“ uzavřel Rebus.
„Až na to.“ zaútočil znovu voják a stoupl si na špičky, „že vám nařídili dát vyšetřování k ledu.“ Zjevně ho potěšilo, jak ta slova zaúčinkovala na Siobhan.
„Dobře, tak jste si zatelefonoval,“ řekl mu Rebus, který nehodlal připustit, aby to na něj udělalo dojem.
„Váš policejní ředitel neměl největší radost.“ Voják se usmíval očima. „A ani…“ Rebus sledoval, kam se dívá. Po cestě k nim kodrcal land rover. Okénko spolujezdce bylo stažené a Steelforthova hlava se z něj vykláněla, jako by ji uvnitř jen stěží zadržovalo psí vodítko.
„Dohajzlu,“ zamumlala Siobhan.
„Bradu vzhůru,“ doporučil jí Rebus, „a vypnout hruď.“ Odměnou mu byl další zničující pohled.
Zakvílely brzdy, vůz zastavil a Steelforth vyskočil. „Uvědomujete si.“ křičel, „kolik měsíců školení a příprav, týdnů v hlubokém utajení… Víte, kolik jste toho právě rozmetali na cimprcampr?“
„Nejsem si jist, jestli vám rozumím,“ odpověděl Rebus bezstarostně a vrátil šéfkuchaři prázdný talíř.
„Asi mluví o Santal,“ řekla Siobhan.
Steelforth ji probodl pohledem. „Samozřejmě, o kom jiném!“
„Ona patří k vám?“ zeptal se Rebus a pak přikývl. „To přece dá rozum. Pošlete ji do tábora v Niddrii a necháte si tam všechny vyfotografovat. Vznikne vám tak pěkná malá složka, která jednou přijde vhod… Santal je pro vás tak důležitá, že jste se bez ní nemohl obejít ani kvůli pohřbu jejího bratra.“
„Rebusi, o tom rozhodla ona sama,“ odsekl Steelforth.
„Columbo začal ve dvě,“ řekl jeden z řidičů.
Steelforth se však odvést od tématu nenechal. „Při takovém sledování jsou často hodně brzo odhaleni. Ona mezi nimi byla celé měsíce.“
Rebus zaregistroval minulý čas a Steelforth to potvrdil kývnutím.
Zeptal se: „Kolik lidí vás s ní dneska vidělo? Kolik z nich ve vás poznalo kriminalisty? Buď jí přestanou věřit, nebo jí budou vykládat nesmysly v naději, že na to naletí.“
„Kdyby především ona důvěřovala nám –“ Siobhan přerušil obrovský výbuch smíchu.
„Důvěřovala? Vám?“ Steelforth se znova divoce rozesmál. „Panebože, to je ale vtip!“
„Měl jste přijet dřív,“ řekla mu Siobhan. „Náš přítel voják má jinak proříznutou pusu.“
„A mimochodem,“ připojil se Rebus, „chtěl jsem vám poděkovat za tu noc v cele.“
„Nemůžu za to, že policisté přijdou s vlastní iniciativou – nebo že váš šéf nezvedá telefon.“
„Tak to fakt byli policisté?“ ujistil se Rebus. Steelforth si dal ruce v bok, lokty mu trčely do stran. Zíral na zem, pak zase na Rebuse a Siobhan.
„Samozřejmě budete suspendováni.“
„My nepracujeme pro vás.“
„Tenhle týden pro mě pracuje každý“ Obrátil pozornost k Siobhan. „A vy seržantku Websterovou už neuvidíte.“
„Má důkazy…“
„O čem? Že vaši matku praštili obuškem při výtržnostech? Je na ní, jestli chce podat stížnost – zeptala jste se jí vůbec?“
„Já…“ Siobhan zaváhala.
„Ne, prostě jste hned vyrazila na malou křížovou výpravu. Seržantku Websterovou posíláme zpátky domů – a je to vaše chyba, ne moje.“
„Když mluvíme o důkazech,“ vmísil se do řeči Rebus, „co se stalo s těmi nahrávkami z bezpečnostních kamer?“
Steelforth se zamračil. „S jakými?“
„Z operační místnosti na Edinburském hradě… z kamer, co sledují hradby…“
„Prošli jsme je desetkrát,“ zabručel Steelforth. „Nikdo nic neviděl.“
„Takže se na ně můžu podívat?“
„Klidně, jestli nějaké najdete.“
„Smazali jste je?“ uhodl Rebus. Steelforth se neobtěžoval odpovědět. „A k tomu našemu suspendování,“ pokračoval Rebus, „zapomněl jste dodat ‚Až do vyšetření případu‘. Nejspíš proto, že se nic vyšetřovat nebude.“
Steelforth pokrčil rameny. „To je na vás dvou.“
„Závisí to na našem chování? Například že nebudeme naléhat, aby ty nahrávky byly k dispozici?“
Steelforth znova pokrčil rameny. „Můžete to přežít, ale jen tak tak. Podle toho, jak to budu prezentovat, budete vypadat jako hrdinové – nebo padouši…“ Vysílačka u Steelforthova pasu se s praskáním probrala k životu. Zpráva z jedné strážní věže: bezpečnostní plot byl prolomen. Steelforth držel vysílačku u úst, nařídil, aby tam helikoptéra Chinook dopravila oddíl posil, a potom se rychle vracel k land roveru. Jeden z řidičů ho zastavil.
„Veliteli, chtěl jsem se představit. Jsem Steve a povezu vás na Open –“
Steelforth zabručel nějakou nadávku a Steve zůstal stát. Ostatní řidiči se okamžitě začali bavit na jeho účet, že o tomhle víkendu se pořádného dýška nedočká. Steelforthův land rover se mezitím hnal pryč.
„Nebude ani polibek na rozloučenou?“ zavolal Rebus a zamával. Siobhan na něj zírala.
„Vy se máte na co těšit – na penzi –, ale někteří z nás doufali, že udělají kariéru.“
„Uvidíte, Shiv, jaký je: jen co tohle skončí, ztratíme se mu z radaru.“ Rebus nepřestával mávat a vůz s rachotem odjížděl. Před nimi stál voják a podával jim doklady.
„A teď běžte,“ utrhl se.
„Kam přesně?“ zeptala se Siobhan.
„Nebo spíš jak?“ dodal Rebus.
Jeden z řidičů si odkašlal, napřáhl ruku a ukázal na sbírku přepychových aut. „Zrovna jsem dostal textovku – jeden ouřada se musí vrátit do Glasgowa. Mohl bych vás někde vysadit…“
Siobhan a Rebus se na sebe podívali. Pak se Siobhan na řidiče usmála a kývla k autům.
„Můžeme si vybrat?“ chtěla vědět.
Nakonec seděli vzadu v šestilitrovém Audi A8, které mělo najeto šest set kilometrů, a z toho většinu dnes ráno. Intenzivní vůně nové kůže a nablýskaný chrom. Siobhan se zeptala, zda televize funguje. Rebus se na ni tázavě podíval.
„Jen jsem zvědavá, jestli Londýnu přiklepli ty olympijské hry,“ vysvětlila.
Mezi polem a pozemkem hotelu jejich dokladý důkladně prozkoumali na třech kontrolních stanovištích.
„K hotelu se ani nepřiblížíme,“ řekl řidič. „Vyzvednu ho ve stanu pro návštěvníky vedle novinářského centra.“ Oboje bylo poblíž hlavního parkoviště hotelu. Rebus viděl, že na golfovém hřišti nikdo nehraje. I další trávníky byly prázdné, pomalu se po nich pohybovali jen elegantní muži z ochranky.
„Těžko uvěřit, že se tady něco děje,“ poznamenala Siobhan. Mluvila málem šeptem; tohle místo má takový vliv. I Rebus to vnímal. Nechcete na sebe přivolávat pozornost.
„Bude to vteřinka,“ řekl řidič a zastavil. Jak vystupoval, nasadil si řidičskou čepici. Rebus se rozhodl vystoupit také. Na střechách žádné odstřelovače neviděl, ale usoudil, že tam zaručeně jsou. Vůz stál při straně hlavní budovy, nedaleko obrovského skleníku, kde, aspoň podle Rebusová odhadu, zřejmě je restaurace.
„Víkend tady by mi udělal dobře,“ svěřil se Siobhan, když se také vynořila ze zadního sedadla.
„Ovšem vyšlo by vás to pěkně draho,“ mírnila jeho nadšení. Nahlédli do tiskového centra – stanu s pevnými stěnami, kde reportéři bušili do klávesnic notebooků. Rebus si zapálil. Vtom něco zaslechl a obrátil se. Kolem rohu hotelu směrem k nim zahýbalo kolo. Cyklista se hodně předkláněl, aby nabral rychlost. V těsném závěsu za ním se objevil další. Když byl první cyklista asi deset metrů od nich, všiml si jich a zamával jim. Rebus na oplátku zakýval cigaretou. Ale jen muž zvedl ruku z řídítek, ztratil rovnováhu. Přední kolo se zakymácelo a smeklo po štěrku. Ačkoli se mu druhý cyklista pokusil vyhnout, nakonec přeletěl přes řidítka. Vmžiku se jakoby odnikud vynořili muži v tmavých oblecích a kolem těch dvou na zemi se seběhli.
„To jsme způsobili my?“ zeptala se Siobhan tiše. Rebus neřekl nic, jen zahodil cigaretu a zase si sedl dozadu do auta. Siobhan se řídila jeho příkladem a předním sklem pozorovali, jak prvnímu cyklistovi pomáhají na nohy a ošetřují mu odřené klouby na prstech. Druhý stále ležel na zemi, ale nezdálo se, že by tomu někdo věnoval zvláštní pozornost. Otázka protokolu, uhodl Rebus.
Potřeby prezidenta George W. Bushe musejí mít vždycky přednost.
„To jsme způsobili my?“ zopakovala Siobhan a hlas se jí zachvěl.
Řidič Audi vyšel ze stanu pro návštěvníky, za ním muž v šedém obleku. Nesl dvě nadité aktovky. Stejně jako řidič se pozastavil a pozoroval ten shon. Řidič státnímu úředníkovi otevřel dveře spolujezdce a ten nastoupil bez toho, aby třeba jen kývl na pozdrav směrem k zadnímu sedadlu. Řidič si sedl za volant, vysokou čepicí dřel o střechu vozu a zeptal se, co se děje.
„Kolečka uvnitř koleček,“ prohodil Rebus. Státní úředník se konečně rozhodl připustit, že – nejspíš ke své mrzutosti – tady není jediný pasažér.
„Jsem Dobbs,“ představil se. „Ze zamini.“
Z ministerstva zahraničí. Rebus k němu natáhl ruku.
„Říkejte mi Johne,“ vyzval ho. „Jsem přítel Richarda Pennena.“
Siobhan jako by z toho nic nevnímala. Auto odjíždělo, ale ona neměla oči pro nic jiného než výjev za nimi. Dvěma mužům v zelených uniformách záchranářů zabránili v přístupu k americkému prezidentovi neoblomní muži z jeho ochranky. Z hotelu se vyšli podívat nějací zaměstnanci, z novinářského centra vyběhlo pár reportérů.
„Hodně štěstí a zdraví k narozeninám, pane prezidente,“ popřála mu Siobhan ochraptěle.
„Těší mě, že vás poznávám,“ říkal právě Dobbs Rebusovi.
„Richard už tu byl?“ prohodil Rebus nenuceně.
Státní úředník se zamračil. „Nejsem si jist, že je na seznamu.“ Jako by mu dělalo starosti, že by mohl zůstat mimo.
„Mně říkal, že je,“ lhal Rebus lehkovážně. „Myslel jsem, že ministr zahraničí pro něj má nějaký úkol…“
„Je to dost možné,“ konstatoval Dobbs a snažil se, aby to vyznělo sebevědoměji, než jak vypadal.
„George Bush zrovna spadl z kola,“ poznamenala Siobhan. Jako kdyby ta slova musela nejdřív zaznít, aby se stala skutečností.
„Opravdu?“ řekl Dobbs, který ji ale neposlouchal. Otevíral jednu z aktovek a chystal se zabrat do čtení. Rebus si uvědomil, že podle jeho názoru učinil společenské konverzaci zadost a teď myslí na důležitější věci: statistiky a rozpočty a obchodní výsledky. Rozhodl se podniknout poslední pokus.
„Byl jste na Hradě?“
„Ne,“ protáhl tu slabiku Dobbs. „Vy ano?“
„Vlastně ano. Hrozné, co potkalo Bena Webstera…“
„Příšerné. Nejlepší parlamentní tajemník, jakého jsme kdy měli.“
Siobhan si najednou uvědomila, o co se Rebus snaží. Mrkl na ni.
„Richard si není úplně jist tím, že skočil,“ poznamenal Rebus.
„Nehoda, myslíte?“ odpověděl Dobbs.
„Někdo ho strčil,“ konstatoval Rebus. Státnímu úředníkovi klesla ruka s papíry a otočil hlavu k zadnímu sedadlu.
„Strčil?“ Sledoval, jak Rebus pomalu přikyvuje. „Kdo by to k čertu udělal?“
Rebus jen pokrčil rameny. „Třeba si někoho znepřátelil. To se některým politikům stává.“
„Nepřátel mají skoro tolik jako váš kámoš Pennen,“ odsekl Dobbs.
„Jak to myslíte?“ Rebus se musel snažit, aby to znělo, jako by se kvůli příteli urazil.
„Ta jeho společnost kdysi patřila daňovým poplatníkům. A teď se napakovává na tom, co jsme zaplatili my.“
„Dobře nám tak, když jsme mu to prodali,“ vpadla do hovoru Siobhan.
„Možná si vláda vzala špatné poradce,“ utahoval si Rebus ze státního úředníka.
„Ta zatraceně dobře věděla, co dělá.“
„Tak proč to Pennenovi prodali?“ zeptala se Siobhan, kterou to doopravdy zaujalo. Dobbs zase listoval papíry. Řidič s někým telefonoval a ptal se, které trasy jsou pro ně otevřené.
„Výzkum a vývoj jsou finančně nákladné,“ vysvětloval Dobbs. „Když ministerstvo obrany potřebuje udělat nějaké škrty, vždycky to vypadá špatně, jestliže hlavní nápor odnesou vojáci. Hoďte přes palubu pár vědců – a média ani nemrknou.“
„Pořád nevím, jestli to chápu,“ přiznala Siobhan.
„U soukromých firem je důležité,“ pokračoval Dobbs, „že můžou prodávat, komu chtějí – nejsou tak vázáni jako ministerstva obrany, zahraničních věcí nebo průmyslu. A výsledek? Rychlejší zisky.“
„Zisky,“ dodal Rebus, „z prodeje pochybným diktátorům a nejchudším zemím, které v dluzích vězí až po uši.“
„Myslel jsem, že je to váš…?“ Dobbs sebou trhl, až teď mu došlo, že nemusí nutně být mezi přáteli. „Kdo jste říkal, že jste?“
„John,“ připomněl mu Rebus. „A tohle je moje kolegyně.“
„Ale vy nepracujete pro Pennen Industries?“
„Nikdy jsem nic takového ani nenaznačil,“ zdůraznil Rebus. „Pane Dobbsi, my jsme z policie Lothian a Borders. A chci vám poděkovat za upřímné odpovědi na naše otázky.“ Rebus se díval přes sedadlo na ruce státního úředníka. „Ale vždyť vy si zmačkáte všechny ty drahocenné papíry! Chcete snad ušetřit za skartovačku?“
 
Když se vrátili na Gayfield Square, Ellen Wylieová žhavila telefonní linky. Siobhan už rodičům zavolala: výlet do Auchterarderu vzdali a od rozlícených účastníků demonstrace na Princes Street se drželi daleko. Všude střety – od Moundu až po Staré Město, jak se nespokojení demonstranti, kterým nedovolili odjet z Edinburghu, utkávali se zásahovou policií. Když Rebus a Siobhan vešli na kriminální oddělení, Wylieová po nich střelila pohledem. Rebus usoudil, že k demonstrativnímu protestu taky nemá daleko – vždyť ji celý den nechali na stanici samotnou. Vtom se však ze soukromé kanceláře Dereka Starra kdosi vynořil – ne Starr, ale rovnou policejní ředitel James Corbyn. S rukama za zády, netrpělivost z něj přímo vyzařovala. Rebus mrkl po Wylieová, ta však jen pokrčila rameny na znamení, že Corbyn jí zakázal varovat je třeba i jen esemeskou.
„Vy dva, ke mně!“ vyštěkl a zase couvl do Starrova nevětraného hájemství. „Zavřete za sebou,“ dodal. Sedl si: jiné židle v místnosti nebyly, takže Rebus a Siobhan zůstali stát.
„Jsem rád, že jste si udělal čas, pane,“ konstatoval Rebus, který viděl, že je záhodno neprodleně podniknout protiopatření. „Chtěl jsem se vás zeptat na ten večer, kdy Ben Webster zemřel.“
Corbyna zastihl nepřipraveného. „Co s ním?“
„Pane řediteli, vy jste na té večeři byl… To jste nám asi měl sdělit hned na začátku.“
„Nejsme tady, abychom mluvili o mně, detektive inspektore. Jsme tu, abych vás dva mohl oficiálně suspendovat z aktivní služby. S okamžitým účinkem.“
Rebus pomalu přikývl, jako by to bylo dohodnuté. „Přesto, pane, když už jste tady, bude nejlepší, když výpověď poskytnete. Aby to nevypadalo, že se snažíme něco skrývat. Novináři krouží kolem jako supi. Je sotva v zájmu dobrých styků s veřejností, aby policejní ředitel –“
Corbyn vstal. „Inspektore, vy jste asi neposlouchal. Na žádném vyšetřování už nepracujete. Chci, abyste oba stanici do pěti minut opustili. Půjdete domů, budete sedět u telefonu a čekat na zprávu, jak bude probíhat vyšetřování vašeho chování. Je to jasné?“
„Potřebuji ještě několik minut, abych do spisu dopsal nové poznatky, pane. Musím také zaznamenat náš rozhovor.“
Corbyn ukázal na Rebuse prstem. „Už jsem o vás slyšel dost, Rebusi.“ Pak upřel pohled na Siobhan. „Tím by se snad dalo vysvětlit, proč jste se zdráhala vyslovit jméno svého kolegy, když jsem vám vedení případu svěřoval.“
„Pane, jestli můžu něco podotknout, vy jste se neptal,“ odrazila útok Siobhan.
„Ale zatraceně dobře jste věděla, že trable jsou na obzoru.“ Pozornost znovu zaměřil na Rebuse. „Jak jinak, když je u toho Rebus.“
„Se vší úctou, pane –“ chtěla Siobhan něco namítnout.
Corbyn uhodil pěstí do stolu. „Rozhodl jsem, že celá ta věc jde k ledu! Místo toho se objeví na prvních stranách novin a potom se ještě přiženete do Gleneagles! Říkám vám, s tímhle případem jste skončili, nic jiného už vědět nemusíte. Konec hry. Sayonara. Finito.“
„Pane řediteli, že vy jste na té večeři pochytil několik nových slov?“ Rebus na něj zamrkal.
Corbynovi div oči nevyletěly z důlků. Jestli jim bude přát štěstí, sklátí ho aneuryzma. Ale on jenom rozzlobeně vypochodoval z kanceláře, i když při tom málem srazil Siobhan a polici s knihami. Rebus hlasitě vydechl, projel si rukou vlasy a poškrábal se na nose.
„Tak co chcete udělat teď?“ zeptal se.
Siobhan se na něj jen podívala. „Zabalit si věci?“ hádala.
„Balení k tomu samozřejmě patří,“ odpověděl Rebus. „Sbalíme všechny materiály k případu a pošleme je ke mně do bytu, kde se utáboříme.“
„Johne…“
„Máte pravdu,“ řekl, jako by si její tón špatně vyložil. „Všimli by si, že něco chybí. Takže se to musí okopírovat.“
Tentokrát se usmála.
„Udělám to, jestli chcete,“ dodal. „Vím, že pospícháte na rande.“
„V tom lijáku?“
„To je taky jediný důvod, proč Travis musí tu zatracenou písničku hrát.“ Vyšel ze Starrovy kanceláře. „Slyšela jste něco z toho, Ellen?“
Právě pokládala sluchátko. „Nemohla jsem vás varovat,“ začala.
„Neomlouvejte se. Předpokládám, že Corbyn ví, kdo jste?“ Sedl si na kraj psacího stolu.
„Moc se o to nezajímal. Zeptal se na jméno a hodnost, ale ani se neobtěžoval ověřit si, jestli jsem z téhle stanice.“
„Dokonalé,“ pochvaloval si Rebus. „Můžete být našima ušima a očima.“
„Počkat, počkat!“ skočila mu do řeči Siobhan. „Tohle není váš píseček.“
„Ano, madam.“
Siobhan ho ignorovala a soustředila se na Ellen Wylieovou. „Tohle je moje show, Ellen. Je to jasné?“
„Nedělejte si starosti, Siobhan, poznám, když mě někdo nechce.“
„Neříkám, že vás nikdo nechce, ale musím vědět, že jste na naší straně.“
Wylieová se viditelně naježila. „A na které bych měla být?“
„Dámy, dámy,“ krotil je Rebus a vkročil mezi ně jako staromódní rozhodčí v ringu. Díval se na Siobhan. „Šéfe, pár rukou navíc nepřijde nevhod, to musíte uznat.“
Konečně se usmála – to ta finta se „šéfem“. Ale z Wylieové stejně nespustila oči. „Nemůžu po vás přece chtít,“ řekla, „abyste nám dělala špiona. Je jedna věc, když se do potíží dostane John a já, a úplně něco jiného je zatáhnout do bláta vás.“
„Mně to nevadí,“ tvrdila Wylieová. „Mimochodem, moc pěkné montérky.“
Siobhan se znovu usmála. „Asi bych se před koncertem měla převléknout.“
Rebus hlasitě vydechl: střet zažehnán. „Tak co se tady dělo?“ zeptal se Wylieové.
„Snažím se varovat všechny delikventy na seznamu BeastWatch. Požádala jsem různé policejní orgány, aby byly ve střehu.“
„A reagovali nadšeně?“
„To se zrovna říct nedá. Mezitím tu několik desítek reportérů zjišťovalo další podrobnosti o tom článku z první strany.“ Měla před sebou noviny a ukázala na Maiřin titulek. „Je úžasné, jak to všechno stihne.“ poznamenala.
„Co?“ divil se Rebus.
Wylieová otevřela noviny na dvoj straně, kterou zabíral článek Mairie Hendersonové: Rozhovor s členem městské rady Garethem Tenchem. A jeho velká fotografie uprostřed tábořiště v Niddrii.
„Byla jsem tam, když s ním ta novinářka mluvila.“ řekla Siobhan.
„Já ho znám,“ nemohla si Wylieová odpustit poznámku. Rebus na ni upřel zrak.
„Vysvětlete to.“
Pokrčila rameny, kvůli jeho náhlému zájmu zostražitěla. „Prostě znám.“
„Ellen.“ oslovil ji varovným tónem.
Vzdychla. „Chodil s mou sestrou.“
„S vaší sestrou Denisou?“ ujistila se Siobhan.
Wylieová přikývla. „Ale seznámila jsem je já… více méně.“
„Oni spolu chodí?“ Rebus se držel oběma rukama kolem těla, jako by měl svěrací kazajku.
„Několikrát si spolu někam vyšli. On…“ Hledala ta pravá slova. „Pomáhá jí, aby přišla na jiné myšlenky.“
„I za pomoci kapky vína?“ uhodl Rebus. „Ale jak jste se s ním seznámila?“
„BeastWatch,“ odpověděla tiše a uhnula pohledem.
„Cože?“
„Viděl, co jsem napsala. Poslal mi e-mail a můj příspěvek vychvaloval…“
Rebus vyskočil a na svém stole začal usilovně hledat papír – Bainův seznam s odběrateli BeastWatch.
„Který z nich to je?“ podal jí jména.
„Tenhle,“ řekla.
„Ozyman?“ ujistil se Rebus. Díval se, jak přikývla. „Safra, co to je za jméno? On přece není z Austrálie?“
„Asi to bude zkratka jména Ozymandias,“ navrhla Siobhan.
„Mě by spíš napadl Ozzy Osboume,“ přiznal Rebus. Siobhan se naklonila nad klávesnici a vyťukala jméno do vyhledavače. Pár kliknutí – a na obrazovce se objevil životopis.
„Král králů,“ vysvětlila Siobhan. „Postavil si gigantickou sochu.“ Dvě další kliknutí – a Rebus se díval na Shelleyho báseň.
„‚Já jsem král králů Ozymandias, hle, před mou stavbou jsou i velcí malí!‘“[1] Obrátil se k Wylieové. „Ne že by byl namyšlený nebo tak něco…“
„Těžko co namítat,“ uznala. „Já jen řekla, že Denise pomáhá.“
„Musíme si s ním promluvit,“ rozhodl Rebus a jel očima po seznamu jmen; kolikpak dalších asi žije v Edinburghu. „A vy, Ellen, jste se o tom měla zmínit dřív.“
„Nevěděla jsem, že máte seznam,“ bránila se.
„Když se na vás obrátil prostřednictvím té webové stránky, to dá rozum, že bychom mu chtěli položit pár otázek. Kristepane, stop máme pořád málo.“
„Anebo příliš,“ odporovala Siobhan. „Oběti ve třech různých regionech, stopy v dalším…“
„Myslel jsem, že jdete domů, abyste se převlékla?“
Přikývla a rozhlédla se. „Opravdu si tohle všechno chcete vzít s sebou?“
„Proč ne? Papíry můžu okopírovat, Ellen určitě nebude vadit, když se zdrží a pomůže mi.“ Významně se na ni podíval. „Že, Ellen?“
„To mám za trest, co?“
„Dovedu pochopit, proč jste toho chtěla Denisu ušetřit,“ řekl jí Rebus, „ale o Tenchovi jste nám povědět měla.“
„Johne, nezapomínejte,“ zasáhla Siobhan, „že mě tehdy večer v Niddrii radní zachránil před výpraskem.“
Rebus přikývl. Mohl by dodat, že byl svědkem i jiné stránky jeho osobnosti, ale neobtěžoval se.
„Užijte si koncert,“ popřál jí.
Siobhan se znovu zaměřila na Ellen Wylieovou. „Je to můj tým, Ellen. Jestli skrýváte ještě něco…“
„Jasné, šéfe.“
Siobhan pomalu přikyvovala, pak ji něco napadlo. „Ti, co se znají z BeastWatch… Nepořádají někdy schůzky?“
„Ne, pokud vím.“
„Ale můžou se mezi sebou kontaktovat?“
„Samozřejmě.“
„Věděla jste, kdo je Gareth Tench, než jste se s ním setkala?“
„V prvním e-mailu, co mi poslal, napsal, že žije v Edinburghu, a podepsal se skutečným jménem.“
„A vy jste mu prozradila, že pracujete na kriminálce?“
Wylieová přikývla.
„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Rebus Siobhan.
„Ještě nevím.“ Siobhan si začala skládat věci. Rebus a Wylieová ji pozorovali. Pak jim přes rameno zamávala a byla pryč.
Ellen Wylieová složila noviny a hodila je do odpadkového koše. Rebus naplnil konvici vodou a zapnul ji.
„Můžu vám přesně říct, co si myslí,“ pověděla mu.
„Pak jste chytřejší než já.“
„Ví, že vrah nepracuje vždycky sám. A taky ví, že někdy potřebuje, aby mu to někdo schválil.“
„To je pro mě španělská vesnice, Ellen.“
„Neřekla bych, Johne. Jak vás znám, myslíte si zhruba totéž. Když se někdo rozhodne zvrhlíky zabíjet, asi by se s tím rád někomu svěřil – buď předem, skoro jako by žádal o svolení, anebo potom, aby si ulevil.“
„Dobrá,“ souhlasil Rebus a chystal hrnky.
„Těžko pracovat v týmu, když jste jedním z podezřelých…“
„Ellen, opravdu si vážím toho, že nám pomáháte,“ řekl a po chvilce dodal: „Tedy pokud nám pomáháte.“
Vyskočila ze židle, ruce v bok, lokty do stran. Rebusovi jednou někdo vysvětlil, proč to lidé dělají – aby vypadali větší, hrozivější, méně zranitelní…
„Myslíte si,“ namítla, „že jsem tady strávila půl dne, jen abych chránila Denisu?“
„Ne… Ale lidé jsou ochotni udělat ledacos, jen aby ochránili někoho z rodiny.“
„Jako Siobhan svou matku, myslíte?“
„Nepředstírejme, že bychom neudělali totéž.“
„Johne… Jsem tady, protože jste mě o to požádal.“
„A já jsem řekl, že jsem vám za to vděčný. Ale je tu jedna věc, Ellen – mně a Siobhan zrovna vystavili stopku. Potřebujeme někoho, kdo bude dbát o naše zájmy; někoho, komu můžeme věřit.“ Lžičkou rozděloval kávu do dvou otlučených hrnků. Přičichl k mléku a usoudil, že půjde použít. Dával Wylieová čas na rozmyšlenou.
„Dobře,“ svolila nakonec.
„Žádná další tajemství?“ zeptal se. Zavrtěla hlavou. „Nic, co bych měl vědět?“ Znovu zakroutila hlavou. „Chcete být u toho, až budu mluvit s Tenchem?“
Nepatrně zvedla obočí. „Jak to chcete udělat? Nevzpomínáte si, že vás suspendovali?“
Rebus protáhl obličej a zaťukal si na hlavu. „Krátkodobý výpadek paměti,“ řekl jí. „To se v tomhle povolání stává.“
Po kávě se pustili do práce: Rebus vložil do kopírky nový balík papíru; Wylieová se ptala, co chce zkopírovat z různých databází v počítači. Telefon asi šestkrát zazvonil, ale ignorovali ho.
„Abych nezapomněla,“ prohodila Wylieová při té práci, „slyšel jste to? Londýn ty olympijské hry dostal.“
„To bude radosti.“
„Už bylo: na Trafalgarském náměstí se houfně tancovalo. Takže Paříž prohrála.“
„Copak si o tom asi myslí Chirac.“ Rebus mrkl na hodinky. „Zhruba touhle dobou začíná večeře s královnou.“
„A Blair se bezpochyby zase culí od ucha k uchu.“
Rebus se usmál. Ano, a hotel Gleneagles francouzskému prezidentovi servíruje nejlepší lahůdky kaledonské kuchyně. Zalétl v myšlenkách k dnešnímu odpoledni… k tomu, jak ho od těch mocných dělilo jen několik metrů. Jak se Bush skácel z kola, bolestná připomínka toho, že se dopouštějí chyb stejně jako my ostatní. „Čeho je zkratka to G?“ zeptal se. Wylieová se na něj jen podívala. „V G8.“ Rozvedl to.
„G jako govemment? Vláda?“ hádala a pokrčila rameny. Na otevřené dveře někdo zaťukal: jeden z uniformovaných policistů z recepce.
„Pane, někdo za vámi přišel.“ A významně hodil okem po nejbližším telefonu.
„Nebereme je,“ vysvětlil Rebus. „Kdo to je?“
„Nějaká žena… Websterová… Doufala, že zde zastihne seržantku Clarkeovou, ale řekl jsem, že přinejhorším budete stačit vy.“



Kapitola osmnáctá
V ZÁKULISÍ koncertu Live 8 Edinburgh.
Kolovaly zvěsti, že z blízké železniční trati někdo odpálil raketu, ale nezasáhla cíl.
„Byla plná nachové barvy,“ řekl Bobby Greig Siobhan. Vzal si civilní oblečení: vybledlé džíny a odřenou denimovou bundu. V mrholení vypadal provlhlý, ale šťastný. Siobhan se převlékla do černých manšestrových kalhot a světlezeleného trička, navrch si vzala motorkářskou bundu z druhé ruky, koupenou v Oxfamu. Greig se na ni usmál. „Čím to je,“ poznamenal, „že ať na sobě máte cokoli, pořád vypadáte jako kriminalista?“
Odpovědět se neobtěžovala. Prstem jezdila po laminované propustce, která jí visela na krku. Byl na ní obrys Afriky a nápis „Přístup do zákulisí“. Znělo to impozantně, ale Greig jí hned vysvětlil, jaké místo v potravinovém řetězci zaujímá. On sice má „přístup do všech prostor“, ale nad ním jsou dvě další úrovně – VIP a VVIP. Midge Ure a Claudia Schifferová, které Siobhan viděla, jsou oba VVIP. Greig ji představil Steveu Dawsovi a Emmě Diproseové, promotérům koncertu; navzdory počasí oba vypadali skvěle.
„Úžasná sestava,“ chválila výběr účinkujících Siobhan.
„Díky,“ řekl Daws. Potom se Diproseová zeptala, jestli mezi nimi Siobhan někoho zvlášť miluje, ale ta zavrtěla hlavou.
Greig se samozřejmě ani slovem nezmínil, že Siobhan dělá u policie.
Před Murrayfieldským stadionem fanoušci žadonili o lístky, ale přemrštěnými cenami překupníci odradili všechny kromě těch nejbohatších a nejzoufalejších. Siobhan se mohla se svou propustkou toulat za scénou i po hledišti, a tak se připojila k šedesáti tisícům promoklých fanoušků. Kvůli hladovým pohledům, které na její obdélníček z umělé hmoty vrhali, si však připadala jako na tmí, proto se za bezpečnostní plot brzo vrátila. Greig se právě cpal občerstvením zdarma a v ruce držel poloprázdnou láhev dovezeného ležáku. Představení zahájila skotská dvojice The Proclaimers s písní „500 Miles“, kterou diváci mohli zpívat s nimi. Šeptalo se, že potom Eddie Izzard zahraje na klavír Ureovu verzi „Vienny“. Texas, Snow Patrol a Travis přijdou později, Bono pomůže The Corrs a celý večer uzavře James Brown.
Snad právě kvůli frenetickému ruchu v zákulisí si Siobhan připadala stará. O polovině účinkujících neměla ponětí, o koho se jedná. Všichni vypadali důležitě, chodili sem tam s různými doprovody, ale jejich obličeje jí nic neříkaly. Napadlo ji, že rodiče možná v pátek odjedou, takže s nimi pobude jen jeden den. Zavolala jim už dřív: vrátili se do bytu, cestou nakoupili potraviny a možná půjdou na večeři. Jen oni dva, řekl její táta, takže to znělo, jako že si to tak přeje.
Nebo možná nechtěl, aby měla pocit viny, že je jinde.
Snažila se uvolnit, vpravit do nálady, ale každou chvíli se jí připomněla práce. Rebus se jistě ještě pilně činí. Nedá si pokoj, dokud ty své démony nezažehná. Ovšem každé vítězství je pomíjivé a každý boj ho vyčerpává o něco víc. Teď, při západu slunce, stadion díky bleskům z fotoaparátů v mobilech vypadá jako tečkovaný. Svítící mávátka se rytmicky pohybují ve vzduchu. Greig někde našel deštník, a když mrholení zesílilo, podal jí ho.
„Měli jste v Niddrii ještě nějaké problémy?“ zeptala se.
Zavrtěl hlavou. „Předvedli se už dostatečně,“ řekl. „A navíc si asi myslí, že v centruje větší šance pořádně si zařádit.“ Prázdnou láhev od piva hodil do nádoby na tříděný odpad. „Viděla jste to dneska?“
„Byla jsem v Auchterarderu,“ řekla.
Zjevně tím na něj udělala dojem. „Podle televize je to válečná zóna.“
„Tak hrozné to zas nebylo. A co tady?“
„Menší demonstrace potom, co tam autobusům zakázali odjet. Ale té pondělní se zdaleka nevyrovnala.“ Kývl jí přes rameno. „Annie Lennoxová,“ ukázal. Opravdu, sotva tři metry od nich, usmívala se na ně a mířila do šatny. „V Hyde Parku jste byla senzační!“ zavolal na ni Greig. Jen se usmívala, soustředěná na blížící se vystoupení.
Greig znovu odešel pro pivo. Lidé, které tam Siobhan viděla, se většinou jen poflakovali a zdálo se, že se nudí. Technici: nemají co dělat, dokud nepřijde čas zase všechno zabalit a pódium rozmontovat. Osobní asistenti a zaměstnanci nahrávací společnosti – ti druzí v uniformě: v černém obleku, s vhodně vybraným svetrem s véčkem, na očÍGh sluneční brýle a u ucha telefon. Dodavatelé občerstvení, promotéři a příživníci. Věděla, že do té poslední kategorie spadá i ona. Nikdo se jí nezeptal, co zpívá, protože nikoho ani nenapadlo, že by vystupovat mohla.
Patřím do hlediště, pomyslela si.
Tam, anebo na kriminálku.
Cítila se úplně jinak, když jako mladá holka dojela stopem do Greenham Common, zpívala „We Shall Overcome“ a držela se za ruce s ostatními ženami, které kolem letecké základny utvořily živý řetěz. Sobotní pochod Bídu na smetiště dějin jí už teď připadal jako dávná historie. Přesto… Bono a Geldof dokázali ochranku G8 překonat a tamějším politikům své požadavky předložili. Dali jim jasně na srozuměnou, co je v sázce, a že od nich miliony lidí očekávají velké činy. Zítra se možná rozhodne. Zítřek bude klíčový.
Vytáhla mobil, aby zavolala Rebusovi, ale věděla, že by se smál, řekl jí, ať mobil vypne a baví se. Najednou zapochybovala, že na festival T in the Park půjde, i když lístek čeká pod magnetem na ledničce v kuchyni. Ty vraždy se do té doby stěží podaří vyřešit, zvlášť teď, když ji z případu oficiálně odvolali. Z jejího případu. A Rebus do týmu přibral Ellen Wylieovou… štvalo ji, že se jí předem nezeptal. Štvalo ji, že měl pravdu: potřebují pomoc. Ale když teď vyšlo najevo, že Wylieová zná Garetha Tenche a Tench zase sestru Wylieové…
Bobby Greig se vrátil s plechovkami piva. „Tak co jim říkáte?“ zeptal se.
„Že jsou pozoruhodně malé,“ poznamenala. Přikývl.
„Hvězdy popu,“ vysvětlil, „určitě byly ve škole zakrslíci. A takhle se lidem mstí. Ale všimněte si, hlavy mají dost velké…“ Viděl, že Siobhan ho přestala poslouchat.
„Co ten tady dělá?“ divila se.
Greig ho poznal a zamával mu. Člen městské rady Gareth Tench mu pozdrav oplatil. Mluvil s Dawsem a Diproseovou, ale opustil je – prvního poplácal po rameni; druhou letmo políbil na tvář – a šel k nim.
„Má v radě na starosti kulturu,“ konstatoval Greig. Napřáhl ruku, aby ji Tench mohl stisknout.
„Jak se máte, člověče?“ zeptal se Tench.
„Báječně.“
„Dnes žádné problémy?“ Tuhle otázku adresoval Siobhan. Uchopila nabízenou ruku a také ji pevně stiskla.
„Pokouším se jim vyhýbat.“
Tench se zase otočil ke Greigovi. „Připomeňte mi, odkud vás znám?“
„Z tábora. Jsem Bobby Greig.“
Tench nad sebou zavrtěl hlavou. „Samozřejmě, samozřejmě. Tak co, není to nádhera?“ Spráskl ruce a rozhlížel se. „Celý zatracený svět se dívá na Edinburgh.“
„Nebo aspoň na ten koncert,“ neodolala Siobhan, aby si nerýpla.
Tench jen zakoulel očima. „Některým lidem se prostě nezavděčíte. Přiznejte, že vás sem Bobby propašoval zadarmo?“
Siobhan nezbylo než přikývnout.
„A přesto si stěžujete?“ Spokojeně se zasmál. „Nezapomeňte přispět na dobrou věc, než odejdete. Jinak by to mohlo vypadat jako úplatek.“
„To je trochu nefér,“ protestoval Greig, ale Tench námitku odbyl mávnutím ruky. „A co váš kolega?“ zeptal se Siobhan.
„Myslíte inspektora Rebuse?“
„Přesně toho. Připadá mi, že je nějak moc zadobře s kriminálními živly.“
„Jak to myslíte?“
„No, pracujete spolu… Určitě se vám svěřuje. Co tuhle večer?“ Jako by jí pomáhal, aby se rozpomněla. „Centrum víry v Craigmillaru? Měl jsem projev, když se tam váš Rebus objevil s jistým netvorem zvaným Cafferty.“ Odmlčel se. „Předpokládám, že ho znáte?“
„Znám,“ potvrdila Siobhan.
„Divné, že síly zákona a pořádku se potřebují…“ Zdálo se, že pátrá po tom pravém slově. „… bratříčkovat.“ Pak se odmlčel a zkoumavě se zahleděl na Siobhan. „Předpokládám, že inspektor Rebus by před vámi nic takového nezamlčel… Tím chci říct, určitě nemluvím o něčem, co ještě nevíte?“
Siobhan si připadala jako ryba, co se zmítá na háčku.
„Všichni máme soukromý život, pane Tenchi.“ Na jinou odpověď se nezmohla. Tench vypadal zklamaně. „A co vy?“ pokračovala. „Doufáte, že přemluvíte několik skupin, aby zahrály v Kulturním středisku Jacka Kanea?“
Znovu si mnul ruce. „Jestli se naskytne příležitost…“ Jeho hlas se vytratil, když uviděl obličej, který znal. Siobhan ho poznala také: Marti Pellow z Wet Wet Wet. To jméno jí připomnělo, aby zase zvedla deštník. Déšť do něj bušil jako na tamtam, když se Tench přesunoval ke svému cíli.
„Co to všechno mělo znamenat?“ zeptal se Greig. Jen zavrtěla hlavou. „Proč mám pocit, že byste radši byla někde jinde?“
„Omlouvám se,“ řekla.
Greig se díval na Tenche a zpěváka. „Pracuje rychle, co? A plachostí zrovna netrpí… Asi proto ho lidé poslouchají. Slyšela jste některý jeho projev? Vstávají při něm chlupy na rukou.“
Siobhan pomalu přikývla. Myslela na Rebuse a Caffertyho. Nepřekvapilo ji, že jí Rebus nic neřekl. Znovu se podívala na telefon. Teď má záminku, proč mu zavolat, ale stále jí v tom něco brání.
Mám právo na soukromý život, na volný večer.
Jinak bude přesně jako Rebus – posedlá řešenými případy, odsouvaná na vedlejší kolej; jiná než ostatní, snad i nespolehlivá. V hodnosti inspektora zůstal bezmála dvacet let. Ona má větší ambice. Snaží se pracovat dobře, ale taky musí umět čas od času vypnout. Chce se seberealizovat i jinak, aby se práce nestala celým jejím životem. Rebus ztratil rodinu a přátele, odradil je od sebe a jejich místo zaujaly mrtvoly a podvodníci, zabijáci, zlodějíčkové, násilníci, lupiči, vyděrači a rasisti. Když jde do hospody, je sám, mlčky stojí u výčepního pultu a dívá se na nádoby na odměřování lihovin. Nemá koníčky, nesleduje žádný sport, nikdy nejezdí na dovolenou. Když má týden nebo dva volno, obvykle ho přes den najdete v Oxfordské hospodě, jak předstírá, že v koutě čte noviny, anebo sklesle zírá na televizi.
Ona chce víc.
Tentokrát už zavolala. Jen se někdo ozval, usmála se. „Tati?“ řekla. „Pořád jsi v restauraci? Pověz jim, aby k vám na dezert ještě nějak vmáčkli jednu židli…“
 
Stacey Websterová byla zase sama sebou.
Oblečená přibližně tak, jako když ji Rebus potkal před márnicí. Tentokrát v tričku s dlouhým rukávem.
„Aby nebylo vidět tetování?“ zeptal se.
„Je dočasné,“ řekla mu. „Časem vybledne.“
„Jako většina věcí.“ Uviděl kufr. Stál, rukojeť byla zasunutá. „Zpátky do Londýna?“
„Nočním rychlíkem,“ přikývla.
„Poslyšte, omlouvám se, jestli jsme…“ Rebus se rozhlédl po recepci, jako by se jí nechtěl podívat do očí.
„To se stává,“ řekla. „Možná mě neodhalili, ale velitel Steelforth své lidi nerad vystavuje nebezpečí.“ Vypadala neohrabaná a nejistá, její mozek ještě zůstával v zemi nikoho mezi dvěma velmi odlišnými identitami.
„Není čas se napít?“ zeptal se.
„Přišla jsem za Siobhan.“ Sáhla do kapsy. „Je její matka v pořádku?“
„Zotavuje se,“ řekl Rebus. „Bydlí u dcery.“
„Santal neměla příležitost se s nimi rozloučit.“ Napřáhla ruku k Rebusoví. V čirém plastovém obalu byl stříbrný disk. „CD-ROM. Kopie filmu, co jsem ten den natočila na Princes Street.“
Rebus pomalu přikývl. „Postarám se, aby ho dostala.“
„Velitel by mě zabil, kdyby…“
„Bude to naše tajemství,“ ubezpečil ji Rebus a disk zasunul do náprsní kapsy. „A teď vám opatříme ten drink.“
Na Leith Walk si mohli vybrat ze spousty hospod. Ale v první, kolem které šli, bylo zjevně rušno, z televize vřískal koncert z Murrayfieldu.
O něco dál našli, co hledali – tichý, tradiční podnik s hrací skříní a hracím automatem. Stacey nechala kufr za stolem v recepci na Gayfield Square. Rebusovi řekla, že se chce zbavit nějakých skotských bankovek – tak se vymluvila, aby mohla zaplatit rundu. Usadili se u stolu v rohu.
„Už jste nočním rychlíkem někdy jela?“ zeptal se Rebus.
„Proto jsem si dala vodku s tonikem – v tom zatraceným vlaku se člověk jinak nevyspí.“
„Zmizela Santal nadobro?“
„To se uvidí.“
„Steelforth řekl, že jste tu roli hrála celé měsíce.“
„Přesně tak.“ souhlasila.
„V Londýně to určitě není snadné… Pořád vám hrozí, že potkáte někoho, kdo vás zná.“
„Jednou jsem prošla kolem Bena.“
„Jako Santal?“
„Nepoznal mě.“ Opřela se zády o židli. „Proto jsem připustila, aby se Santal dostala do blízkosti Siobhan. Její rodiče mi předem řekli, že dělá na kriminálce.“
„Chtěla jste vidět, jestli vaše přestrojení vydrží?“
Rebus se díval, jak kývá hlavou, a měl pocit, že něco pochopil. Stacey by byla bratrovou smrtí úplně zničená, ale pro Santal znamenal jen málo. Problém je v tom, že teď v sobě pořád nese všechen ten smutek – o tom on něco ví.
„Ale Londýn nebyl moje hlavní základna.“ pokračovala Stacey. „Spousta skupin se odstěhovala – v hlavním městě je pro nás příliš snadné je sledovat. Manchester, Bradford, Leeds… Většinou jsem byla tam.“
„Máte dojem, že se vám podařilo něco změnit?“
Zamyslela se nad tím. „Aspoň v to doufáme, že?“
Přikývl, upil trochu piva, potom sklenici postavil. „Pořád se vracím k Benově smrti.“
„Já vím.“
„Velitel vám to řekl?“ Díval se, jak přikyvuje. „Házel mi klacky pod nohy.“
„Inspektore, pravděpodobně to pokládá za součást své práce. Není v tom nic osobního.“
„Kdybych nevěděl své, řekl bych, že se snaží chránit jistého Richarda Pennena.“
„Pennen Industries?“
Teď zase musel přikývnout Rebus. „Pennen za vašeho bratra platil účet v hotelu.“
„Divné,“ řekla. „Ti dva si nemohli přijít na jméno.“
„Ano?“
Zírala na něj. „Ben navštívil spoustu válečných zón. Věděl, jaké hrůzy způsobuje obchod se zbraněmi.“
„Pořád mě ujišťují, že Pennen prodává technologie, ne zbraně.“
Odfrkla si. „To je jen otázka času. Ben jim to chtěl co nejvíc zkomplikovat. Měl byste se podívat na přepis debat ve sněmovně. Kladl jim všemožné zapeklité otázky.“
„Přesto mu Pennen platil pokoj…“
„To by Benovi v kritizování nijak nebránilo. Nechal by si zaplatit hotel třeba od diktátora a pak by ho s klidem dočista rozcupoval.“ Odmlčela se, zakroužila pitím ve sklenici a zase se na Rebuse podívala. „Myslel jste si, že je to úplatek? Že si Pennen Bena kupuje?“ Jeho mlčení jí odpovědělo. „Inspektore, můj bratr byl dobrý člověk.“ Konečněji do očí stoupaly slzy. „Zatraceně. A já mu nemohla ani na pohřeb.“
„Byl by to pochopil,“ utěšoval ji Rebus. „Můj…“ Musel se zarazit a odkašlat si. „Minulý týden mi umřel bratr. V pátek měl kremaci.“
„To je mi líto.“
Zvedl sklenici k ústům. „Nedávno oslavil padesátiny. Doktoři říkají, že to byla mrtvice.“
„Dobře jste si rozuměli?“
„Většinou jsme si jen telefonovali.“ Zase se odmlčel. „Jednou jsem ho dostal do vězení za prodej drog.“ Podíval se na ni, aby posoudil její reakci.
„A to vás trápí?“ zeptala se.
„Co?“
„Že jste mu nikdy neřekl…“ Snažila se to vyslovit, obličej se jí zkřivil, jak jí začaly téct slzy. „Nikdy jste mu neřekl, že vás to mrzí.“ Vstala od stolu a utekla na toalety – teď byla na sto procent Stacey Websterová. Napadlo ho, aby šel za ní, nebo by tam mohl poslat aspoň servírku. Ale jen seděl, vířil pivem ve sklenici, až se na povrchu objevila pěna, a myslel na vztahy mezi příbuznými. Ellen Wylieová a její sestra, Jensenovi a jejich dcera Vičky, Stacey Websterová a její bratr Ben…
„Mickey,“ zašeptal. Jména mrtvých se vyslovují, aby věděli, že jsme na ně nezapomněli.
Ben Webster.
Cyril Colliar.
Edward Isley.
Trevor Guest.
„Michael Rebus,“ řekl nahlas a připil mu. Potom vstal a koupil další pití – světlé pivo, vodku a tonik. Stál u pultu a čekal, až dostane zpátky drobné. Dva stálí hosté diskutovali, jaké šance má tým Británie na olympijských hrách v roce 2012.
„Jak to, že Londýn vždycky všechno dostane?“ stěžoval si jeden z nich.
„Je zvláštní, že G8 nechtěli,“ dodal jeho společník.
„Zatraceně dobře věděli, co se tady bude dít.“
Rebus musel chvíli přemýšlet. Dnes je středa… V pátek všechno skončí. Jen ještě jeden celý den a potom se město může pomalu vracet do normálu. Steelforth a Pennen a všichni ostatní vetřelci zamíří na jih.
Ti dva si nemohli přijít na jméno…
Mluvila o Richardu Pennenovi a o svém bratrovi… poslanci, který se snažil zmařit Pennenovy plány na další obchody. Rebus měl o Benovi naprosto scestnou představu, když v něm viděl jeho lokaje. A Steelforth… Nedovolil, aby se Rebus přiblížil k jeho pokoji. Ne kvůli tomu, že si nepřál žádný rozruch, nebo protože nechtěl, aby otázkami a teoriemi obtěžoval důležité lidi. Chtěl chránit Richarda Pennena.
Ti dva si nemohli přijít na jméno.
Tím z Richarda Pennena udělal podezřelého; anebo mu přinejmenším dal motiv. Poslance mohl s hradeb shodit kdokoli ze strážných. Mezi hosty byli osobní strážci… Taky tajná policie – aspoň jeden hlídal ministra zahraničí a další ministra obrany. Steelforth je z SOI2, tedy z organizace, která se od MI5 a MI6 liší jen nepatrně. Ale kdybyste se chtěli někoho zbavit, proč zrovna tímhle způsobem? Bylo to příliš na očích, příliš nápadné. Rebus ze zkušenosti věděl: úspěšné vraždy jsou ty, kde o vraždu zdánlivě nejde. Udusit ve spánku, předávkovat drogami a potom nahrát autonehodu, nebo zařídit, aby dotyčný prostě zmizel.
„Prokristapána, Johne,“ mírnil sebe sama. „Brzo budeš podezírat i zelené mužíčky.“ Vinu může připsat okolnostem: v týdnu, kdy jedná G8, je snadné si představit, že kolem se kují nejrůznější pikle. Postavil plné sklenice na stůl a začal si dělat starosti, protože Stacey se z toalety ještě nevrátila. Vzpomněl si, že když čekal u pultu na pití, stál k lokálu zády. Počkal pět minut a pak požádal servírku, aby se šla na toaletu podívat. Vrátila se a zavrtěla hlavou.
„Tři libry vyhozené oknem,“ řekla mu a ukázala na Staceyinu sklenici. „Ale bez urážky, na vás stejně byla moc mladá.“
Na stanici v Gayfield Square si Stacey vyzvedla kufr a nechala mu vzkaz.
Hodně štěstí, ale pamatujte – Ben byl můj bratr, ne váš. A vy byste také měl truchlit.
Noční vlak odjíždí až za několik hodin. Mohl by jít na nádraží Waverley, ale rozmyslel si to; už toho moc nezbývá, co by si řekli. Snad má Stacey dokonce svým způsobem pravdu. Tím, že vyšetřuje Benovu smrt, udržuje vzpomínku na Mickeyho živou. Najednou si přál, aby se jí byl zeptal:
Co myslíte, ze se bratrovi stalo?
Hm, někde má její navštívenku, tu, co mu dala před márnicí. Možná jí zavolá zítra, aspoň se dozví, jak se ve vlaku do Londýna vyspala. Když řekl, že tu smrt stále vyšetřuje, ona jen hlesla „já vím“. Žádné otázky; žádné vlastní teorie. Steelforth ji varoval? Dobrý voják vždycky poslouchá rozkazy. Ale ona o tom určitě přemýšlela a zvážila různé možnosti.
Spadl.
Skočil.
Někdo ho shodil.
„Zítra,“ řekl si a zamířil zase do kriminálního oddělení, kde ho čeká dlouhá noc, než všechno potají okopíruje.



Čtvrtek 7. července



Kapitola devatenáctá
VZBUDIL HO zvonek.
Dobelhal se do předsíně a stiskl tlačítko domácího telefonu.
„Co je?“ zachraptěl.
„Myslela jsem, že tu pracúju.“ Plechový a zkreslený, ale rozpoznatelný: Siobhanin hlas.
„Kolik je?“ zakašlal Rebus.
„Osm.“
„Osm?“
„Pracovní den začíná.“
„Jsme suspendovaní, nevzpomínáte si?“
„Že vy jste ještě v pyžamu?“
„To nenosím.“
„A kvůli tomu musím čekat tady?“
„Nechám dveře otevřené.“ Bzučákem ji pustil do domu, ze židle u postele si vzal šaty a zamkl se v koupelně. Slyšel, jak zaťukala na dveře bytu a strčila do nich.
„Dvě minuty!“ zavolal, vlezl do vany a pod sprchu.
Než se zase vynořil, usadila se u jídelního stolu a prohlížela, co v noci okopíroval.
„Moc se tady neuvelebujte,“ řekl. Kravatu měl napůl uvázanou, když si vzpomněl, že do práce nepůjde, proto ji sundal a hodil na pohovku. „Potřebujeme doplnit zásoby.“ řekl jí.
„A já jednu laskavost.“
„Jakou?“
„Pár hodin okolo poledne – chci si někam vyjít s rodiči.“
Přikývl. „Jak je vaší matce?“
„Zdá se v pořádku. Rozhodli se Gleneagles vypustit, i když jsou na pořadu dne změny klimatu.“
„Zítra odjedou domů?“
„Pravděpodobně.“
„Jaký byl včerejší koncert?“ Neodpověděla hned. „V televizi jsem viděl závěr – myslel jsem, že vás tam vpředu uvidím roztancovanou.“
„To jsem už byla pryč.“
„Copak?“
Jen pokrčila rameny. „Tak co se musí nakoupit?“
„Snídaně.“
„Já jsem snídala.“
„V tom případě můžete přihlížet, až se pustím do bagety se slaninou. Na Marchmont Road je kavárna. A zatímco se budu ládovat, můžete zavolat radního Tenche a dohodnout, kdy bude porada štábu.“
„Včera večer byl na koncertu.“
Rebus se na ni podíval. „Stihne toho hodně, co?“
Přešla k hifi. Na poličce ležela elpíčka, jedno vzala do ruky.
„Je starší než vy,“ poznamenal Rebus. Leonard Cohen, Songs of Love and Hate.
„Poslechněte si tohle,“ řekla a četla z textu vzadu na obalu. „‚Zavřeli muže, který chtěl vládnout světu. Hlupáci, drží pod zámkem toho nepravého.‘ Co to má znamenat?“
„Že by šlo o chybnou identifikaci?“ navrhl.
„Podle mě je za tím ctižádost,“ odporovala. „Gareth Tench mi řekl, že vás viděl…“
„Viděl.“
„S Caffertym.“
Rebus přikývl. „Velký Ger tvrdí, že radní ho hodlá vyšachovat ze hry.“
Desku vrátila a obrátila se k němu. „To je dobře, ne?“
„Záleží na tom, co přijde místo něj. Cafferty to vidí tak, že Tench ho prostě vystřídá.“
„Věříte mu?“
Rebus o té otázce uvažoval. „Víte, co potřebuju dřív, než vám odpovím?“
„Důkaz?“ hádala.
Zavrtěl hlavou. „Kafe.“
 
Osm pětačtyřicet.
Rebus už pil druhý hrnek. Z bagety zbýval jen zamaštěný tácek. Kavárna nabízela dobrý výběr novin, Siobhan četla o večerním koncertu a Rebus jí ukazoval snímky ze včerejších vylomenin v Gleneagles.
„Ten kluk,“ řekl a na někoho ukázal, „neviděli jsme ho?“
Přikývla. „Ale to mu ještě z hlavy necrčela krev.“
Rebus obrátil noviny k sobě. „Víte, oni to ve skutečnosti milují. Trochu krve v novinách vždycky vypadá dobře.“
„A my potom zase vypadáme jako ti špatní?“
„Když už o tom mluvíme…“ Z kapsy vytáhl cédéčko. „Dárek na rozloučenou od Stacey Websterové – nebo od Santal, co se vám líbí víc.“
Siobhan ho vzala a držela mezi prsty, než jí Rebus vysvětlil okolnosti. Pak sáhl do peněženky pro Staceyinu navštívenku a zkusil jí zavolat. Žádná odpověď. Jak vracel mobil do kapsy, ucítil slaboučkou stopu voňavky Molly Clarkové. Usoudil, že Siobhan o ní nemusí vědět; kdoví, co by na to řekla. Ještě o tom přemýšlel, když se objevil Gareth Tench. S oběma si potřásl rukama. Rebus mu poděkoval, že přišel, a vyzval ho, aby se posadil.
„Co si dáte?“
Tench zavrtěl hlavou. Rebus viděl venku auto a hlídače, kteří vedle něj stáli.
„Dobrý nápad,“ řekl radnímu a kývl k oknu. „Nechápu, proč osobní strážce nepoužívá víc obyvatel Marchmontu.“
Tench se jenom usmál. „Dneska nejste v práci?“
„Není to tu tak oficiální,“ vysvětlil Rebus. „Od našich volených politiků přece nemůžete chtít, aby vkročili do vyšetřovací místnosti na policejní stanici.“
„To dovedu ocenit.“ Tench se pohodlně usadil, ale tříčtvrteční kabát si zjevně nehodlal svléknout. „Tak, inspektore, co pro vás můžu udělat?“
První promluvila Siobhan. „Jak víte, pane Tenchi, vyšetřujeme sérii vražd. Jisté stopy někdo zanechal na jednom místě v Auchterarderu.“
Tench přimhouřil oči. Soustředěně a vytrvale sledoval Rebuse, zcela zřejmě předpokládal jiné téma hovoru – možná Caffertyho nebo Niddrii.
„Nechápu –“ začal.
„Všechny tři oběti,“ pokračovala Siobhan, „byly na seznamu na webové stránce BeastWatch.“ Udělala pauzu. „Tu, samozřejmě, znáte.“
„Skutečně?“
„Podle našich informací.“ Rozložila list papíru a ukázala mu ho. „Ozyman… to jste vy, že?“
Chvíli přemýšlel, než odpověděl. Siobhan papír složila a vrátila do kapsy. Rebus mrkl na Tenche, sděloval mu prostou zprávu: Je dobrá.
Takže se nás nepokoušejte vodit za nos.
„Jsem to já,“ připustil konečně Tench. „A co na tom?“
Siobhan pokrčila rameny. „Proč vás zajímá BeastWatch, pane Tenchi?“
„Říkáte, že jsem podezřelý?“
Rebus se lhostejně zasmál. „Pane, to je veliký skok.“
Tench se na něj zlostně podíval. „Nikdy nevíte, co může Cafferty zosnovat – s malou pomocí svých přátel.“
„Myslím, že odbíháme od věci,“ přerušila je Siobhan. „Pane radní, potřebujeme vyslechnout každého, kdo měl přístup k té stránce. Předepsaný postup, to je vše.“
„Pořád nevím, jak jste se od jména, které používám na internetu, dostali ke mně.“
„Pane Tenchi,“ pravil Rebus zvesela, „zapomínáte, že v tomhle týdnu zde máme nejlepší agenty tajných výzvědných služeb z celého světa. Není toho mnoho, co by nedokázali.“ Tench už už chtěl něco poznamenat, ale Rebus mu nedal šanci. „Zajímavá volba: Ozymandias. Tu báseň napsal Shelley, že? Nějaký král si o sobě moc myslí a nechá si postavit obrovskou sochu. Ale ta se časem rozpadne a kolem je jen poušť.“ Odmlčel se. „Jak říkám, zajímavá volba.“
„Proč?“
Rebus si založil ruce. „Inu, ten král musel mít pořádně veliké ego – to je smysl té básně. Ale nezáleží na tom, jak jste vysoko postavený a mocný, nic netrvá věčně. A jestli jste tyran, váš pád bude tím větší.“ Naklonil se kupředu, i nad stolek. „Kdo si takové jméno zvolí, není žádný hlupák… Určitě ví, že to není o moci jako takové…“
„Ale o tom, jak moc dokáže zkorumpovat?“ usmál se Tench a pomalu přikývl.
„Inspektor Rebus se učí rychle.“ dodala Siobhan. „Ještě včera mu to slovo připomínalo přezdívku obyvatel Austrálie.“
Tench se usmíval ještě víc. Z Rebuse nespouštěl oči. „Tu báseň jsme brali ve škole,“ vysvětlil. „Měli jsme hrozně nadšeného angličtináře. Museli jsme se ji naučit nazpaměť.“ Tench pokrčil rameny. „Prostě se mi to jméno líbí, inspektore. Víc v tom nehledejte.“ Podíval se na Siobhan a zase zpátky. „To asi bude nemoc z povolání – vždycky hledáte motiv. Povězte mi… Jaký motiv má ten vrah? Uvažoval jste o tom?“
„Myslíme si, že je z občanské sebeobrany,“ konstatovala Siobhan.
„A z té webové stránky si vybírá jedno jméno po druhém?“ Tenche to zřejmě nepřesvědčilo.
„Stejně nám musíte povědět,“ navázal Rebus klidně, „co vás přivedlo k tomu, abyste se o BeastWatch tolik zajímal.“ Ruce položil dlaněmi dolů na stůl vpravo a vlevo od hrnku s kávou.
„Můj volební obvod je smetiště, Rebusi – neříkejte, že jste si toho nevšiml. Agentury nám sem přisunují těžko přizpůsobivé nájemníky, dealery a bezdomovce, sexuální delikventy, feťáky, gaunery všeho druhu. Díky stránkám jako BeastWatch mám šanci se bránit. Je to prostor, kde můžu hájit svoje stanovisko, když se mi má před prahem objevit nějaký další problém.“
„Už se něco takového stalo?“ zeptala se Siobhan.
„Před třemi měsíci pustili jednoho sexuálního maniaka… Postaral jsem se, aby zamířil jinam.“
„Takže teď problémy s ním řeší někdo jiný,“ poznamenala.
„Dělám to tak odjakživa. Jen se objeví někdo jako Cafferty, jdu na to.“
„Ale Cafferty je tady dlouho,“ zdůraznil Rebus.
„Myslíte navzdory takovým jako vy, nebo s jejich přispěním?“ Když Rebus neodpověděl, Tenchův úsměv přešel v úšklebek. „V žádném případě by tu nevydržel tak dlouho, kdyby mu někdo nepomáhal.“ Narovnal se a pokrčil rameny. „Už jsme skončili?“
„Jak dobře se znáte s Jensenovými?“ zeptala se Siobhan.
„S kým?“
„S manželi, co jim patří ta stránka.“
„Nikdy jsem se s nimi nesetkal,“ prohlásil Tench.
„Skutečně?“ zeptala se udiveně. „Bydlí tady, v Edinburghu.“
„Stejně jako půl milionu jim podobných. Snažím se toho stihnout hodně, ale zatím se mi nedaří být na několika místech současně.“
„A co ještě byste chtěl dokázat, pane radní?“ zajímal se Rebus.
„Vede mě hněv, odhodlání a touha po tom, co je správné a spravedlivé.“ Zhluboka se nadechl, ale pak hlučně vydechl. „Mohli bychom tu být celý den,“ omluvil se a zase se usmál. Zatímco vstával: „Bobbymu jste asi zlomila srdce, seržantko Clarkeová, když jste ho opustila. Musíte být opatrná: u některých mužů je vášeň vrčící šelma.“ Lehce se uklonil a vykročil ke dveřím.
„Ještě si promluvíme,“ upozornila ho Siobhan. Rebus se díval oknem, jak jeden ze strážců otevřel zadní dveře auta a Tenchova impozantní postava se nacpala dovnitř.
„Radní zhusta vypadají dobře vykrmení,“ prohodil ke kolegyni. „Všimla jste si toho někdy?“
Přejela si rukou po čele. „Mohli jsme to zvládnout líp.“
„Vy jste z toho koncertu zdrhla?“
„Nějak jsem se nemohla dostat do nálady.“
„Souviselo to s naším váženým radním?“ Zavrtěla hlavou. „Ty ochránče i škůdče,“ zamumlal Rebus pro sebe.
„Cože?“
„Další verš ze Shelleyho.“
„A který z těch dvou je Gareth Tench?“
Auto odjíždělo od okraje chodníku. „Asi oboje,“ odpověděl Rebus. Pak zívl na celé kolo. „Je dneska naděje dát si pauzu?“
Podívala se na něj. „Mohl byste se zastavit na oběd a při tom se seznámit s mými rodiči.“
„Můj status vyvrhele byl změněn?“ Udiveně zvedl obočí.
„Johne…,“ mírnila ho.
„Nechcete je mít pro sebe?“
Pokrčila rameny. „Možná jsem byla trochu lakomá.“
 
Rebus sejmul ze stěny obývacího pokoje dva obrazy. Místo nich tam připíchl podrobnosti o třech zavražděných. Seděl u jídelního stolu, Siobhan se natáhla na pohovku. Oba pilně četli, občas padla nějaká otázka nebo ověřovali nějakou teorii.
„Nepředpokládám, že jste měla čas poslechnout si ten pásek Ellen Wylieové?“ zeptal se Rebus. „Ne že by na tom opravdu záleželo…“
„Je spousta dalších, kdo stránku navštěvují a se kterými můžeme mluvit.“
„Ale nejdřív je musíme znát jménem: myslíte, že by to Eric Bain dokázal tak, aby o tom Corbyn nebo Steelforth neměli ani páru?“
„Tench mluvil o motivu… Neuniklo nám něco?“
„Nějaká souvislost mezi těmi třemi?“
„Když už jsme u toho, proč jsou jen tři?“
„Obvyklá vysvětlení: vrah odjel, nebo jsme ho zatkli kvůli něčemu jinému, nebo ví, že po něm jdeme.“
„Ale my po něm přece nejdeme.“
„Novináři to prezentují jinak.“
„Proč zvolil Clootie Well? Protože bylo jisté, že tam důkazy najdeme?“
„Nemůžeme vyloučit, že vrah pochází odtamtud.“
„Co když to s BeastWatch vůbec nesouvisí?“
„Pak tady marníme drahocenný čas.“
„Že by posílal vzkaz G8? Třeba je právě teď tam a drží transparent.“
„Na tom cédéčku možná je jeho fotka…“
„A my se to nikdy nedozvíme.“
„Jestli tam ty stopy nechal, aby se nám vysmíval, jak to, že tím to skončilo? Neměl by v té hře pokračovat?“
„Třeba pokračovat nepotřebuje.“
„Co tím chcete říct?“
„Možná je blíž, než si myslíme…“
„To mě těší.“
„Dáte si čaj?“
„Klidně.“
„I když… na řadě jste vy – kávu jsem platila já.“
„Víte, nějaká souvislost mezi nimi být musí. Určitě nám něco uniká.“
Siobhanin telefon zapípal: textová zpráva. Pozorně si ji přečetla. „Pusťte televizi.“ řekla.
„O jakou show přicházíte?“
Hbitě se zvedla z pohovky a stiskla knoflík. Našla dálkové ovládání a přepínala kanály. STRUČNÉ ZPRÁVY dole přes obrazovku. VÝBUCHY
V LONDÝNĚ.
„Poslal ji Eric.“ řekla tiše. Rebus přišel a zůstal stát vedle ní. Informací zatím nebylo mnoho. Série explozí… londýnské metro… několik desítek obětí.
„Předpokládanou příčinou je nárazový proud,“ říkal hlasatel. Neznělo to přesvědčivě.
„Nárazový proud? Blbost.“ zhodnotil to Rebus.
Velká nádraží jsou uzavřena. Nemocnice ve stavu pohotovosti. Veřejnosti se doporučuje do Londýna nejezdit. Siobhan se zase svezla na pohovku, lokty si opřela o kolena, hlavu dala do dlaní.
„Úder pod pás,“ řekla tiše.
„Možná to nebude jenom v Londýně,“ dodal Rebus, ale věděl, že asi ano. Ranní dopravní špička… davy proudí do práce a dopravní policie vyrazila do Skotska na jednání G8. Kolik policistů z Metropolitní tu je? Pevně zavřel oči a v duchu si řekl: ještě že se to nestalo včera, když tisíce lidí na Trafalgarském náměstí oslavovaly přidělení olympiády; nebo v sobotu večer v Hyde Parku… tam jich bylo dvě stě tisíc.
Národní energetická síť právě potvrdila, že s dodávkou elektřiny žádné problémy nejsou.
Stanice metra Aldgate.
King's Cross.
Edgware Road.
A nejnovější dohad: vybuchl také autobus. Hlasatel byl bledý v obličeji. Přes obrazovku dole jelo číslo nouzového volání.
„Co uděláme?“ zeptala se Siobhan tiše, když televize přinášela živé záběry z jednoho zasaženého místa – lékaři pobíhali sem tam, valil se kouř, na obrubnících seděli zranění. Všude sklo. Kvílely sirény a poplašná zařízení zaparkovaných aut a okolních kanceláří.
„Co uděláme?“ zopakoval Rebus. Před nutností odpovědět ho zachránil Siobhanin telefon. Přitiskla si ho k uchu.
„Mami?“ řekla. „Ano, právě se na to díváme.“ Odmlčela se, poslouchala. „Určitě jsou v pořádku… Ano, můžeš na to číslo zavolat. Ale asi bude chvíli trvat, než tě spojí.“ Další pauza, kdy poslouchala. „Co? Dneska? King's Cross nejspíš zavřeli…“ Pootočila se k Rebusovi. Rozhodl se odejít z pokoje, aby mohla říct, co potřebuje. V kuchyni pustil vodu a naplnil konvici. Poslouchal, jak teče voda: tak běžný zvuk, že ho skoro nikdy nevnímá. Prostě je tu.
Normální.
Každodenní.
Kohoutkem otočil znova a něco slabě zabublalo. Zvláštní, pokud se pamatuje, zatím si toho nevšiml. Když se otočil, stála před ním Siobhan.
„Máma chce jet domů,“ řekla, „přesvědčit se, že sousedům se nic nestalo.“
„Ani nevím, kde bydlí.“
„Ve Forest Hillu,“ řekla. „Na jižním břehu Temže.“
„Takže oběd nebude?“
Zavrtěla hlavou. Podal jí kus papírové utěrky, aby se vysmrkala.
„Něco takového vrací věci do správné perspektivy,“ řekla.
„Ani ne. Viselo to ve vzduchu celý týden. Někdy jsem měl dojem, že to skoro cítím na jazyku.“
„To je třetí sáček,“ upozornila ho.
„Cože?“
„Dal jste do hrnku tři sáčky čaje.“ Podala mu konvici. „Na tohle jste myslel?“
„Možná,“ řekl. Ale před očima měl sochu v poušti, rozbitou napadrť…
 
Siobhan odešla domů. Pomůže rodičům, možná je odveze k vlaku, jestli plány nezmění. Rebus se díval na televizi. Výbuch roztrhl červený dvoupatrový autobus, střecha ležela před ním na silnici. Přesto někteří cestující přežili. Připadalo mu to jako malý zázrak. Instinkt mu našeptával, aby otevřel láhev a nalil si, ale zatím odolával. Očití svědkové vyprávěli, co viděli. Předseda vlády spěchá do Londýna, v Gleneagles předal velení ministru zahraničních věcí. Před odjezdem Blair pronesl prohlášení a kolegové z G8 mu při tom stáli po boku. Na rukou prezidenta Bushe jste mohli rozeznat náplasti. Zpátky ke zprávám: lidé popisovali, jak přelézali části lidských těl, aby se dostali z vagonů. Plazili se kouřem a v krvi. Někteří ty hrůzy zachytili na mobil. Rebus se ptal sám sebe, jaký instinkt je přiměl, aby se stali válečnými dopisovateli.
Láhev stojí na římse krbu. Čaj v ruce mu vystydl. Jedna neznámá osoba nebo víc neznámých odsoudily k smrti tři zločince. Bena Webstera zahubil pád. Velký Ger Cafferty a Gareth Tench se neštítí sáhnout k násilí. Vrací to věci do správné perspektivy, řekla Siobhan. Rebus si tím nebyl jist. Protože teď víc než kdy dřív chce odpovědi na otázky, chce obličeje a jména. Nemůže nijak pomoct v Londýně, ani se sebevrahy s výbušninou, ani obětem masakru, který vidí před sebou. Může jenom čas od času zavřít několik zločinců. A nezdá se, že by takové výsledky měly širší dopad. V duchu viděl další scénu: Mickey jako malý kluk, možná na pláži v Kirkcaldy, na prázdninách v St Andrews nebo v Blackpoolu. Jako o závod hrne mokrý písek, zvedá val proti moři, které se pomalu blíží. Činí se, jako by na tom závisel jeho život. I velký bratr John s malou lopatkou z umělé hmoty kupí písek a Mickey ho uplácává. Val dlouhý šest, devět metrů, vysoký tak decimetr a půl… Ale první pěna přijde dřív, než to stihnou, a musejí se dívat, jak se jejich stavba rozpadá, splývá s okolím. Křičí kvůli té porážce, dupou a mávají pěstičkami proti šplouchající vodě, zrádnému břehu a netečné obloze.
A bohu.
Bohu především.
Láhev jako by nabývala na objemu – nebo on se zmenšuje? Napadlo ho pár veršů z písně skotského zpěváka Jackieho Levena: moje loď je maličká – a tvoje moře obrovské. Obrovské, jistě, ale proč se sakra musí hemžit tolika žraloky?
Když telefon zazvonil, chvíli si myslel, že ho nezvedne. Zvažoval to celých deset vteřin. Ellen Wylieová.
„Něco nového?“ zeptal se. Pak se krátce zasmál a stiskl si kobylku nosu. „Tedy kromě toho evidentního.“
„Jsme v šoku,“ řekla mu. „Nikdo si nevšimne, že jste všechno okopíroval a vzal domů. Pochybuji, že se někdo vůbec na něco podívá dřív, než tenhle týden skončí. Myslela jsem, že bych se mohla vrátit do Torphichenu a zjistit, jak si vede můj tým.“
„Dobrý nápad.“
„Londýnský kontingent posílají domů. Možná budeme potřebovat všechny ruce, které budou k dispozici.“
„Nebudu tajit dech a dělat, že tu nejsem.“
„Tohle vyrazilo dech i anarchistům. Z Gleneagles přišla zpráva, že je všude klid. Spousta z nich už chce jenom odjet domů.“
Rebus vstal ze židle. Stál u krbu. „V takové době chcete být se svými milovanými.“
„Johne, je vám dobře?“
„Přímo skvěle, Ellen.“ Přejel prstem po láhvi odshora až dolů. Dewaťs, bledě zlatá. „Klidně se vraťte do Torphichenu.“
„Nemám se u vás později zastavit?“
„Stejně bychom už dneska asi nic nevymysleli.“
„Takže zítra?“
„To zní dobře. Uvidíme se zítra.“ Hovor ukončil a oběma rukama sevřel okraj krbové římsy.
Byl by mohl přísahat, že láhev mu upřený pohled vrací.



Kapitola dvacátá
AUTOBUSY mířily na jih a Siobhanini rodiče se rozhodli jeden z nich chytit.
„Stejně jsme chtěli zítra odjet,“ řekl otec a objal ji.
„Do Gleneagles jste se ani nedostali.“ namítla. Zlehka ji políbil, přesně na hranu čelisti, a tak si pár vteřin zase připadala jako malá holka. Vždycky na stejné místo, ať jsou Vánoce nebo má narozeniny, přinesla ze školy dobré známky, nebo prostě jen proto, že je šťastný.
Další objetí od matky a zašeptaná slova: „Není to důležité.“ Myslí tím zranění v obličeji; myslí tím vypátrání viníka. A potom, když ji ještě držela na vzdálenost paží před sebou: „Přijeď nás brzo navštívit.“
„Slibuju,“ řekla Siobhan.
Byt se bez nich zdál prázdný. Uvědomila si, že většinu času tady tráví v tichu. Hm, ne přímo v tichu – vždycky tu zní hudba, rozhlas či televize. Ale mnoho hostů sem nechodí, nikdo si nepíská, když jde předsíní, ani si neprozpěvuje při mytí nádobí.
Nikdo, jen ona.
Zkusila zavolat Rebusovi, ale nebral telefon. Televize stále šla; nedokázala se přimět, aby ji vypnula. Třicet mrtvých… čtyřicet mrtvých… možná padesát. Londýnský starosta pronesl dobrý projev. K zodpovědnosti se přihlásila Al-Káida. Královna je „v hlubokém šoku“. Zaměstnanci londýnských firem se vydávají na dlouhou cestu pěšky domů z práce. Komentátoři se ptají, proč byl stav pohotovosti snížen o jeden stupeň. Siobhan se jich chtěla zeptat: jaký rozdíl by v tom byl?
Šla k ledničce. Matka hodně nakupovala v obchodech v okolí: kachní řízky, jehněčí kotlety, plátek sýra, ovocná BIO šťáva. Siobhan nahlédla do mrazničky a vytáhla ojíněnou nádobu s vanilkovou zmrzlinou Mackie. Vzala si lžičku a vrátila se do obývacího pokoje. Protože neměla co dělat, pustila počítač. Třiapadesát e-mailů. Rychlý pohled jí řekl, že převážnou většinu může smazat. Potom si na něco vzpomněla a sáhla do kapsy. Cédéčko. Vložila ho do mechaniky. Pár kliknutí myší. A už si prohlížela obrazovku plnou miniaturních fotografií. Stacey Websterová několikrát vyfotila mladou maminku a její malé dítě v růžových šatičkách. Siobhan se musela usmát. Ta žena evidentně používala dítě jako rekvizitu a stejnou scénku s měněním plínek sehrála na různých místech, vždycky přímo před policejním kordonem. Skvělá příležitost pro fotografa. Potenciální ohnisko napětí. Byla tam dokonce zachycena řada fotografů od novin, Munga nevyjímaje. Ale Stacey se soustředila na demonstranty a pro šéfy v SOI2 dávala dohromady hezký malý materiál. Někteří ti policisté jsou jistě z Metropolitní policie. Teď jedou na jih, aby pomohli s odstraňováním následků, ověřili si, že se jejich milovaným nic nestalo, a možná i půjdou na pohřeb kolegům. Kdyby se ukázalo, že ten, co napadl její matku, je z Londýna… Neví, co udělá.
Matka řekla: Není to důležité…
Siobhan tu představu zahnala. Prohlédla padesát nebo šedesát snímků, než rodiče zpozorovala – Teddy Clarke se snažil manželku odtáhnout z první řady. Kolem nich nepředstavitelná tlačenice. Obušky napřažené, ústa otevřená v křiku nebo grimase. Létaly popelnice, odpadky, hlína a vytrhané květiny.
Potom matce na obličeji přistál klacek. Siobhan málem ucukla, ale přinutila se podívat znovu. Klacek, který někdo zřejmě zvedl ze země. Nebyl to obušek. A vyletěl z řad protestujících. Kdo ho hodil, honem couvl. Najednou Siobhan pochopila. Stalo se to přesně tak, jak to fotograf Mungo popisoval: napadnete policajty, a když odpovědí útokem, postaráte se, aby v první linii byli nevinní civilisté. Cíl perfektně splněn, a navíc vina padne na policii. Matka se zapotácela, když ji klacek uhodil. Obličej se tím pohybem rozmazal, ale bolest byla zjevná. Siobhan přejela prstem po obrazovce, jako by bolest chtěla smazat. Sledovala klacek zpátky k holé ruce, která ji hodila. Jeho rameno bylo v záběru, hlava ne. Vrátila se o několik snímků zpátky, potom naopak postoupila o několik záběrů dál.
Tady.
Dal si ruku za záda, klacek skrýval, ještě ho měl. A Stacey zachytila celý obličej, radost v očích, široký křivý úsměv. O pár záběrů dál stál na špičkách a křičel hesla. Baseballovou čepici si stáhl do čela, ale toho si nespletete.
Ten kluk z Niddrie, vůdce party. Vyrazil na Princes Street jako tolik dalších – čistě pro povyražení.
Naposled ho Siobhan viděla, když odcházel od soudu, kde čekal radní Gareth Tench. Ten řekl: Jsem tady, protože několik voličů z mého obvodu se včera připletlo k těm problémům… A když ten viník bez trestu odcházel ze soudní budovy, Tench mu odpověděl na pozdrav… Siobhan se mírně třásla ruka, když zase zkoušela Rebusovo číslo. Stále nebere telefon. Vstala a chodila po bytě, prošla všechny místnosti. Ručníky v koupelně jsou úhledně složené a vysoko vyrovnané jeden na druhý. V nádobě na odpadky v kuchyni je prázdný obal od polévky. Vypláchnutý, aby nebyl cítit. Drobné pozornosti její matky… Stála před vysokým zrcadlem v ložnici a snažila se postřehnout nějakou podobnost. Usoudila, že víc se podobá otci. Teď už budou na AI, pomalu a vytrvale jedou na jih. O Santal jim neřekla pravdu a asi to nikdy neudělá. Zpátky k počítači. Prošla všechny ostatní fotografie, potom to vzala znovu od začátku a tentokrát vyhlížela jen jednu postavu, jednoho hubeného výtržníka v baseballové čepici, tričku, džínech a ve sportovních botách. Zkusila některé záběry vytisknout, ale tiskárna ji varovala, že brzy dojde barva. Na Leith Walk je obchod s počítači. Siobhan popadla klíče a kabelku.
 
Láhev je prázdná a v domě už jinou nemá. V mrazničce našel malou láhev polské vodky, ale v ní zbyla jen jedna sklenička. Do obchodu se mu běžet nechtělo, tak si uvařil hrnek čaje, sedl si k jídelnímu stolu a listoval v materiálech případu. Životopis Bena Webstera udělal na Ellen Wylieovou hluboký dojem a na Rebuse zapůsobil stejně. Znovu ho prolistoval. Místa, kde dochází k nejožehavějším konfliktům na světě, některé lidi přitahují – dobrodruhy, novináře, žoldáky. Před časem Rebusovi někdo řekl, že přítel Mairie Hendersonové je kameraman a navštívil Sierru Leone, Afghánistán, Irák… Ale Rebus měl pocit, že Ben Webster ani na jedno z těch míst nejel z touhy po vzrušujících zážitcích, nebo dokonce proto, že by jim připisoval zvláštní důležitost. Jezdil tam, protože to byla jeho práce.
V jednom z projevů v parlamentě řekl: „Jsme lidé, a proto je naší základní povinností pomáhat trvale udržitelnému rozvoji kdekoli a kdykoli v těch oblastech světa, které jsou nejchudší a kde je život nejtvrdší.“ To všemožně zdůrazňoval i jinde – v různých výborech, na veřejných platformách, v rozhovorech s novináři.
Můj bratr byl dobrý člověk…
Rebus o tom nepochyboval. A nedokázal vymyslet žádný důvod, proč by ho někdo chtěl shodit z hradeb na skály dole. Ben Webster i při své pracovitosti nepředstavoval pro Pennen Industries velkou hrozbu. Rebus se vracel k možnosti, že šlo o sebevraždu. Možná Webstera deprimovaly všechny ty konflikty, hladomory a katastrofy. Možná předem věděl, že jednání G8 přinese jen malý pokrok a naděje na lepší svět zase zhasne. Skočil do propasti, aby na to upozornil? To Rebusovi nepřipadalo pravděpodobné. Webster seděl u večeře s mocnými a vlivnými lidmi, s diplomaty a politiky z několika států. Proč své obavy nepřednesl jim? Mohl vyvolat poprask, ostudu. Mohl zvednout hlas a ječet…
Vykřikl přece k noční obloze, když se vrhl do tmy.
„Ne,“ řekl si Rebus a zavrtěl hlavou. Skládačka je v tak pokročilém stadiu, že by měl rozeznat, co na ní je, ale některé dílky zřejmě nejsou na svém místě.
„Ne,“ zopakoval a vrátil se ke čtení.
Dobrý člověk…
Po dvaceti minutách našel v jedné rok staré nedělní příloze interview. Webster odpovídal na otázky o tom, jak jako poslanec začínal. Tehdy mu radil jiný poslanec Skotského parlamentu a ctižádostivý labourista Colin Anderson.
Rebusů v poslanec.
„Na pohřbu jsem vás neviděl, Coline,“ řekl si Rebus tiše a pár vět podtrhl.
Webster vděčně vzpomínal, jak Anderson novému poslanci pomáhal: „Zasloužil se o to, ze jsem si na začátku nenatloukl nos, a za to mu nemůžu ani dost poděkovat.“ Ale sebejistý Webster šetřil slovy; když odpovídal na dotaz o nařčeních, ze právě Anderson ho prosadil do jeho nynější funkce osobního parlamentního tajemníka, tedy do pozice, kde ministrovi obchodu bude moci pomáhat v boji o vedoucí postavení…
„Vida, vida,“ komentoval to Rebus a foukal na čaj v šálku, přestože tekutina byla přinejlepším vlažná.
 
„Dočista bych zapomněl.“ řekl Rebus a přitáhl si ke stolu volnou židli, „že právě můj poslanec je ministrem obchodu. Vím, kolik máte práce, proto to vezmu zkrátka.“
Byl v restauraci v jižní části Edinburghu. Časné ráno, ale v podniku měli napilno. Číšník pro něj právě připravoval další místo u stolu a vnucoval mu jídelní lístek. Dvoj ctihodný Colin Anderson seděl u stolu prostřeného původně pro dva a proti němu jeho žena.
„Kdo kčertu jste?“ zeptal se.
Rebus jídelní lístek číšníkovi vrátil. „Nebudu jíst,“ vysvětlil. Potom k poslanci: „Jsem John Rebus. Detektiv inspektor. Vaše sekretářka vám nic neřekla?“
„Mohu vidět vaše doklady?“ požádal Anderson.
„Její chyba to určitě není,“ pokračoval Rebus. „Trochu jsem přeháněl, tvrdil jsem, že je to vysoce naléhavé.“ Otevřel průkaz a dal mu ho k nahlédnutí. Zatímco si ho poslanec pozorně prohlížel, Rebus se usmíval na jeho manželku.
„Měla bych…?“ Pohnula se, jako by chtěla vstát od stolu.
„Nic přísně tajného,“ ujistil ji Rebus. Anderson mu průkaz vrátil.
„Inspektore, jistě pochopíte, že právě teď se mi to nijak zvlášť nehodí.“
„Myslel jsem, že vás o tom vaše sekretářka informovala.“
Anderson zvedl mobil ze stolu. „Žádný signál,“ konstatoval.
„S tím byste měl něco udělat,“ poznamenal Rebus. „Tady ve městě se to stává často…“
„Vy jste pil, inspektore?“
„Jen když nejsem ve službě, pane.“ Rebus se hrabal v kapse a vytáhl krabičku.
„Tady je kouření zakázáno,“ připomněl mu Anderson.
Rebus se na krabičku cigaret podíval, jako by se mu do ruky vloudila sama od sebe. Omluvil se a vrátil ji do kapsy. „Pane, neviděl jsem vás na pohřbu,“ řekl poslanci.
„Na kterém?“
„Bena Webstera. Když začínal, byl jste jeho dobrý přítel.“
„Měl jsem příliš mnoho práce.“ Poslanec se nápadně podíval na hodinky.
„Benova sestra mi řekla, že teď, když je bratr po smrti, na něj labouristé brzy zapomenou.“
„Nesmysl, inspektore. Ben byl můj přítel, a skutečně jsem mu na pohřeb chtěl jít…“
„Ale měl jste příliš mnoho práce,“ dořekl Rebus s naprostým porozuměním. „A teď jste tady, snažíte se v rychlosti a klidu najíst s manželkou, a já sem vrazím bez ohlášení.“
„Čirou náhodou má moje manželka dnes narozeniny. Podařilo se nám – bůh ví jak – vyšetřit trochu volného času.“
„A pak jsem přišel já a všechno zkazil.“ Rebus se obrátil k manželce. „Hodně štěstí a zdraví.“
Číšník před Rebuse postavil sklenku na víno. „Snad místo toho trochu vody?“ navrhl Anderson. Rebus přikývl.
„Měl jste hodně práce s G8?“ zeptala se poslancova manželka a nahnula se kupředu.
„Hodně práce navzdory G8,“ opravil ji Rebus. Viděl, jak si manželé vyměnili pohled, a bylo mu jasné, co si myslí. Policajt s kocovinou, vystresovaný ze všech těch demonstrací a chaosu a teď ještě z bombových atentátů. Poškozené zboží, se kterým se musí zacházet opatrně.
„Inspektore, opravdu to nemůže počkat do rána?“ zeptal se Anderson klidně.
„Vyšetřuji smrt Bena Webstera,“ vysvětlil Rebus. Hlas mu zněl nosově, dokonce i jeho vlastním uším, a do okrajů zorného pole se vkrádala mlha. „Nějak nemůžu najít důvod, proč by si sáhl na život.“
„Jistě to byla spíš nehoda,“ poznamenala poslancova manželka.
„Nebo mu někdo pomohl,“ konstatoval Rebus.
„Cože?“ Anderson přestal rovnat příbory před sebou.
„Richard Pennen chce spojit pomoc cizím zemím s prodejem zbraní, že? Jak to bude fungovat – dá pěkné sumičky výměnou za volnější ruku?“
„Nemluvte nesmysly.“ odmítl to poslanec se zjevnou podrážděností.
„Byl jste tehdy večer na Hradě?“
„Měl jsem práci ve Westminsteru.“
„Je možné, že se Webster s Pennenem pohádal? Třeba na váš příkaz?“
„Kvůli čemu?“
„Kvůli omezování obchodu se zbraněmi… jak všechna ta děla překováte v pluhy.“
„Poslyšte, nemůžete jen tak obcházet lidi a Richarda Pennena pomlouvat. Jestli existují nějaké důkazy, rád bych je viděl.“
„To já taky,“ souhlasil Rebus.
„Neboli žádné nejsou? A na čem ten hon na čarodějnice vlastně zakládáte, inspektore?“
„Na faktu, že Speciální útvar chce, abych nezacláněl, nebo se aspoň držel v jistých mezích.“
„A vy je radši překračujete?“
„To je jediný způsob, jak se někam dostat.“
„Ben Webster byl vynikající poslanec a jeho hvězda v labouristické straně stoupala…“
„A v boji o vedoucí postavení by vás byl všemožně podporoval.“ neodpustil si Rebus poznámku.
„Tak to už je od vás hanebnost!“ rozhořčil se Anderson.
„Patřil k těm, co dovedou ztrpčovat život velkému kapitálu?“ zeptal se Rebus. „K těm, kteří se nedají podplatit ani koupit?“ V hlavě cítil ještě větší otupělost než dřív.
„Vypadáte vyčerpaně, inspektore,“ poznamenala poslancova manželka soucitně. „Určitě to nemůže počkat?“
Rebus zavrtěl hlavou a uvědomil si, jak je najednou těžká. Měl pocit, že by snad mohla prorazit podlahu, taková tíha na něj padla.
„Drahý,“ řekla poslancova žena manželovi, „je tu Rosie.“
Nervózní mladá žena si k nim razila cestu mezi stoly. Obsluhující personál zjevně vyděsila představa, že budou muset ke stolu pro dva vmáčknout čtyři lidi.
„Nechávala jsem vám jeden vzkaz za druhým,“ řekla Rosie, „až pak mě napadlo, že je nedostáváte.“
„Není tu signál,“ zabručel Anderson a zaťukal na svůj mobil. „Tohle je ten inspektor.“
Rebus vstal a Andersonově sekretářce nabídl svou židli. Zavrtěla hlavou a vyhnula se jeho pohledu.
„Inspektor,“ pokračovala směrem k poslanci, „je suspendován, dokud nebude uzavřeno vyšetřování jeho chování.“ Teď se Rebusovi podívala do očí. „Pár lidem jsem zavolala.“
Jedno Andersonovo obočí se zvedlo.
„Řekl jsem, že nejsem ve službě.“ připomněl mu Rebus.
„Nevím jistě, jestli jste to formuloval tak jasně. Vida… předkrm.“ Dva číšníci nad nimi postávali: jeden s uzeným lososem, druhý s miskou polévky oranžové barvy. „Inspektore, vy už odcházíte.“ Bylo to spíše konstatování než žádost.
„Ben Webster si trochu uznání zaslouží, nemyslíte?“
Poslanec jeho slova ignoroval a rozkládal ubrousek. Jeho sekretářka však takové zábrany neměla.
„Vypadněte!“ zasyčela.
Rebus pomalu přikývl a už se k nim obracel zády, když si na něco vzpomněl. „Chodníky tam u nás jsou v úděsném stavu,“ postěžoval si svému poslanci. „Možná byste si měl vyšetřit trochu času a někdy navštívit svůj obvod…“
 
„Naskočte si,“ nařídil čísi hlas. Rebus se otočil. Uviděl, že před jeho domem parkuje Siobhan.
„Auto vypadá dobře,“ řekl jí.
„To bych taky prosila. Tušíte vůbec, kolik si ten váš známý mechanik naúčtoval?“
„Zrovna jdu domů…“
„Změna plánu. Potřebuji vás s sebou.“ Odmlčela se. „Jste v pořádku?“
„Vypil jsem pár skleniček. A asi jsem provedl něco, co jsem neměl.“
„To je mi novinka.“ Ale stejně se jí podařilo vypadat ohromeně, když jí výpravu do restaurace vylíčil.
„Další sprduňk je bezpochyby na obzoru.“ Těmi slovy vyprávění ukončil.
„Snad ne.“ Siobhan zavřela dveře řidiče a Rebus se posadil vedle ní.
„A co vy?“ zeptal se.
Pověděla mu o rodičích a o tom, co nafilmovala Stacey Websterová. Sáhla dozadu na sedadlo a podala mu důkazy.
„Takže teď si jdeme promluvit s radním?“ uhodl Rebus.
„Takový byl plán. Proč se usmíváte?“
Předstíral, že si fotografie zaujatě prohlíží. „Vaše maminka říká, že není důležité, kdo ji praštil. Smrt Bena Webstera, jak se zdá, taky nikoho neznepokojuje. Přesto jsme oba tady.“ Obrátil obličej k ní a unaveně se usmál.
„To je naše práce,“ odpověděla tiše.
„Přesně tak. Nezáleží na tom, co si kdo myslí nebo co říká. Jen mi dělá starosti, že jste se ode mě naučila přesně to, co jste neměla.“
„Pevně věřte, že mám trochu zdravého rozumu,“ pokárala ho a zařadila rychlost.
 
Radní Gareth Tench bydlel v poměrně velké viktoriánské vile v ulici Duddingston Park, kde domy stojí od silnice dost daleko, aby obyvatelům poskytovaly trochu soukromí. Sídliště Niddrie leží pět minut odsud, přesto je zdejší svět zcela jiný: úctyhodný, středostavovský, tichý. Z druhé strany k domům přiléhá golfové hřiště a pláž v Portobellu je, co by kamenem dohodil. Siobhan zvolila trasu po Niddrie Mains Road, takže se mohli podívat, jak tábor rychle mizí.
„Nechcete se zastavit u přítele?“ provokoval Rebus.
„Možná byste měl zůstat v autě,“ zareagovala ostře. „A hovor s Tenchem nechat na mě.“
„Jsem střízlivý jak čísla,“ namítl. „Nebo aspoň brzo budu.“ Zastavili u servisu na Ratcliffe Terrace, aby si mohl koupit Im-Bru a paracetamol.
„Jeho objevitel si zaslouží Nobelovu cenu,“ poznamenal Rebus, ale neupřesnil, co má na mysli, jestli jeden z nejoblíbenějších nealkoholických nápojů ve Skotsku, nebo obdobu paralenu.
Na ploše před Tenchovým domem parkovala dvě auta. Kvůli nim vydláždili celou přední zahrádku. V obývacím pokoji zářila světla.
„Hodný policajt, zlý policajt?“ navrhl Rebus, když Siobhan zazvonila. Odměnila ho zárodkem úsměvu. Dveře otevřela neznámá žena.
„Paní Tenchová?“ zeptala se Siobhan a nastavila jí před oči doklady. „Mohli bychom si promluvit s vaším manželem?“
Pak se z domu ozval Tenchův hlas: „Kdo je to, Louiso?“
„Policie, Garethe!“ zakřičela v odpověď a udělala krok zpátky, aby viděli, že jsou vítáni. Nemusela je žádat dvakrát, a než se Tench dovlekl z patra, stáli v obývacím pokoji. Zařízení nebylo podle Rebusová vkusu: u okna sametové závěsy stažené šerpou, po obou stranách krbu na stěně nepřehlédnutelné lampy a většinu podlahy zabíraly dvě příliš velké pohovky. Nadměrná velikost a nepřehlédnutelnost zjevně byly charakteristické i pro Louisu Tenchovou. Její dlouhé náušnice se volně klátily a náramky řinčely. Opálení pocházelo z drogerie nebo ze solária, kaštanově hnědá barva vysoko vyčesaných vlasů zase z kadeřnictví. A nepatrně to přehnala i s modrými očními stíny a růžovou rtěnkou. Rebus v pokoji napočítal patero přenosných hodin a došel k závěru, že ze zdejších věcí radní nevybíral nic.
„Dobrý večer, pane radní,“ pozdravila Siobhan, když Tench vkročil do pokoje. Sotva ji spatřil, zvedl oči k nebi.
„Pane Bože, cožpak toho tihle dva nikdy nenechají? Neměl bych je žalovat kvůli obtěžování?“
„Než to uděláte, pane Tenchi,“ pokračovala Siobhan klidně, „snad byste se mohl podívat na tyhle fotografie.“ Podala mu je. „Jednoho ze svých voličů samozřejmě poznáváte…“
„Přesně ten, se kterým jste se sešel před budovou soudu,“ dodal Rebus, pln ochoty pomoci. „A mimochodem… pozdravuje vás Denisa.“
Tench střelil bojácným pohledem po své paní. Zase seděla ve svém křesle a napjatě sledovala televizor, kterému ztlumila zvuk. „Tak co má být s těmi fotkami?“ zeptal se hlasitěji, než bylo nutno.
„Jistě si všimnete, že na tu ženu útočí klackem,“ pokračovala Siobhan. Rebus ho soustředěně pozoroval – a také poslouchal. „Na další fotografii se pokouší ztratit v tlačenici. Určitě budete souhlasit, že napadl nevinného účastníka demonstrace.“
Tench se tvářil skepticky a oči mu létaly z jednoho snímku na druhý. „Digitální fotky, že?“ zdůraznil. „Dost snadno se dají upravit podle přání.“
„Tady se opravdu manipuluje, ale ne s fotkami, pane Tenchi,“ podotkl Rebus, který pokládal za svou povinnost na tento fakt poukázat.
„Na co narážíte?“
„Chceme jeho jméno,“ řekla Siobhan. „Můžeme ho dostat zítra ráno od soudu, i když bychom ho radši měli od vás.“
Přimhouřil oči. „A to proč?“
„Protože bychom…“ Siobhan se odmlčela. „Protože já bych ráda věděla, jaká je tu souvislost. Dvakrát jste se čistě náhodou objevil na tábořišti a právě jemu jste překazil plány. Potom jste na něj čekal, až ho pustí z vazby. A teď tohle.“
„Je to jen další kluk z nešťastné části města.“ Tench nezvýšil hlas, ale zdůrazňoval každé slovo. „Špatní rodiče, špatná škola, špatná volba na každém rozcestí. Ale žije v mém obvodu a to znamená, že mi na něm záleží, stejně jako na každém jiném chudém klukovi v jeho postavení. Jestli tohle je zločin, seržantko Clarkeová, pak jsem připraven předstoupit před soudce a hájit se.“ Z úst mu vylétla kapička slin a přistála Siobhan na tváři. Setřela ji prstem.
„Jeho jméno,“ zopakovala.
„Obviněn už byl.“
Louisa Tenchová stále seděla na židli, s nohou přehozenou přes druhou a očima přilepenýma k tiché obrazovce.
„Garethe,“ připomněla manželovi. „Emmerdale.“
„Pane Tenchi, přece nedopustíte, aby kvůli tomu vaše žena přišla o oblíbený seriál?“ přisadil si Rebus. Na obrazovce běžely první titulky. Paní Tenchová měla dálkové ovládání v ruce a prst na regulaci hlasitosti. Do Garetha Tenche se zavrtávaly tři páry očí a Rebus znovu neslyšně vyslovil Denisa.
„Carberry,“ vzdal se Tench. „Keith Carberry.“
Najednou se z televize linula hlasitá hudba. Tench zastrčil ruce do kapes a vypochodoval z pokoje. Rebus a Siobhan chvíli počkali a potom se rozloučili s ženou, která se už v křesle pohodlně usazovala s nohama pod sebou. Hosty nebrala na vědomí, ztracená ve vlastním světě. Přední dveře byly dokořán. Tench čekal venku, rozkročený a se založenýma rukama.
„Diskreditační kampaň nikomu nic dobrého nepřinese,“ řekl jim.
„Pane, děláme jen svou práci.“
„Seržantko Clarkeová, vyrostl jsem pár kroků od farmy. Hovadinu poznám na první pohled.“
Siobhan si ho prohlédla od hlavy k patě. „A já zas šaška, když ho vidím, dokonce i když zrovna na sobě nemá kostým.“ Odcházela k chodníku, ale Rebus se před Tenchem ještě zastavil a naklonil se mu k uchu.
„Ta žena, kterou váš kluk praštil, je její matka. Už chápete, proč tohle hned tak neskončí? Ne, dokud s výsledkem nebudeme spokojeni.“ Zase se narovnal a přikývl, aby ta slova zdůraznil. „Manželka tedy o Denise neví?“ poznamenal.
„Tak takhle jste spojili mě a Ozymana,“ uhodl Tench. „Ellen Wylieová vám to řekla.“
„Pane radní, to od vás není nejchytřejší, zabíhat na cizí hřiště. Edinburgh je spíš vesnice než město, dřív nebo později to musí vy –“
„Proboha, Rebusi, o nic takového nešlo!“ zasyčel Tench.
„To já můžu sotva posoudit, pane.“
„A teď s tím nejspíš poběžíte za šéfem? Hm, ať si dělá, co chce – před takovými jako on… nebo vy… hlavu neskloním.“ Tench se na kriminalistu vzdorně díval. Rebus chvíli držel pozice, potom se usmál a šel za Siobhan zpátky k autu.
„Zvláštní dišpens?“ zeptal se, sotva si zapnul pás. Viděla, že mává krabičkou cigaret.
„Otevřete okno,“ nařídila.
Rebus si zapálil a cigaretový kouř vyfoukl k večerní obloze. Ale hned po čtyřiceti metrech je předjel vůz, zabrzdil a zablokoval polovinu silnice.
„Co to sakra je?“ zasyčel Rebus.
„Bentley,“ odpověděla Siobhan. A skutečně, jak brzdová světla zhasla, ze dveří řidiče vystoupil Cafferty a rázným krokem zamířil k nim. Sehnul se, takže Rebusovo otevřené okénko jeho hlavu rámovalo.
„Jste hodně daleko od domova,“ prohodil Rebus.
„Stejně jako vy. Byli jste na skok u Garetha Tenche, co? Doufám, že se vás nepokouší koupit.“
„Myslí si, že nám platíte pět stovek týdně,“ protahoval slabiky Rebus. „Udělal nám protinávrh: dvě kila.“ Kouř vyfoukl Caffertymu do obličeje.
„Zrovna jsem koupil hospodu v Portobellu,“ řekl Cafferty a mával rukama před obličejem. „Zvu vás na skleničku.“
„To je to poslední, co teď potřebuju,“ odmítl Rebus.
„Tak jen nealko.“
„Co chcete?“ zeptala se Siobhan. Rukama stále svírala volant.
„Je taková jen na mě,“ prohodil Cafferty k Rebusovi, „nebo teď stírá každého?“ Znenadání sáhl do okénka a hmátl po jedné z fotografií na Rebusově klíně. Couvl dva kroky do vozovky a zvedl ji k očím. Siobhan vmžiku vyběhla z auta a hnala se k němu.
„Cafferty, na tohle nemám náladu.“
„Ano,“ řekl, „opravdu jsem o vaší matce něco slyšel… A toho mizerného spratka znám.“
Siobhan ztuhla, ruka připravená vyškubnout mu fotografii zůstala ve vzduchu.
„Jmenuje se Kevin nebo Keith,“ pokračoval Cafferty.
„Keith Carberry,“ řekla mu. Teď z auta vystoupil i Rebus. Viděl, že Cafferty na ni nastražil past.
„S vámi to nijak nesouvisí,“ odrazoval ho Rebus.
„Samozřejmě,“ souhlasil Cafferty. „Chápu, je to osobní věc. Prostě mě napadlo, jestli bych nemohl pomoct, nic víc.“
„Pomoct? Jak?“ zeptala se Siobhan.
„Neposlouchejte ho,“ nabádal ji Rebus. Ale Caffertyho pohled jako by ji fascinoval.
„Jak to půjde,“ řekl klidně. „Keith pracuje pro Tenche, že? Nebylo by lepší zbavit se jich obou, ne pouze toho poslíčka?“
„Tench v zahradě u Princes Street nebyl.“
„A Keith je kluk, který nemá kapku rozumu,“ namítl Cafferty. „Zelenáči jako on si nechají snadno něco nakukat.“
„Prokristapána, Siobhan,“ prosil Rebus a sevřel jí ruku. „Chce se Tenche zbavit. A je mu jedno jak.“ Prstem varovně kýval na Caffertyho. „Do toho ji nezatahujte.“
„Jen jsem chtěl nabídnout…“ Cafferty zvedl ruce, jako by se vzdával.
„Stejně, co byste mohl udělat? Vozíte snad v autě baseballovou pálku a lopatu?“
Cafferty jako by ho neslyšel. Vrátil Siobhan fotografii. „Vsadím sto ku jedné, že Keith teď hraje biliár v hospodě v Restalrigu. A je jen jeden způsob, jak to zjistit…“
Oči nespouštěla ze snímku. Když ji Cafferty oslovil, několikrát zamrkala a zaostřila pohled na něj. Pak zavrtěla hlavou.
„Později,“ řekla.
Pokrčil rameny. „Kdykoli budete chtít.“
„Vy u toho ale nebudete,“ prohlásila.
Snažil se vypadat uraženě. „To je sotva fér po tom všem, co ode mě víte.“
„Vy u toho nebudete,“ zopakovala. Cafferty se obrátil k Rebusovi.
„Řekl jsem, že teď každého hned setře? Neviděl jsem to moc růžově?“
„Nejspíš,“ souhlasil Rebus.



Kapitola dvacátá první
LOUHOVAL SE VE VANĚ UŽ dvacet minut, když se rozdrnčel domácí telefon. Rozhodl se ho ignorovat, ale pak uslyšel, že mu zvoní mobil. Volající zanechal vzkaz – to Rebus poznal podle toho, jak telefon potom pípl. Když ho Siobhan vysadila z auta, nabádal ji, aby jela rovnou domů a trochu si odpočinula.
„Doprdele,“ řekl, protože ho napadlo, jestli se nedostala do problémů. Vylezl z vany, omotal si ručník kolem těla a zanechával mokré ťápoty až do obývacího pokoje. Ale vzkaz nebyl od Siobhan. Ellen Wylieová. Je venku v autě.
„Tak oblíbený u žen jsem ještě nebyl,“ zamumlal a stiskl tlačítko zpětného volání. „Dejte mi pět minut,“ řekl jí. Pak šel a oblékl se. Domácí telefon se ozval znova. Pustil ji do domu, čekal nahoře u dveří a poslouchal, jak její boty drhnou o kámen jako smirkový papír, když stoupala po schodech do patra.
„Ellen, vždycky vás rád vidím,“ řekl.
„Johne, omlouvám se. Byli jsme všichni v hospodě a já jsem to prostě pořád nemohla dostat z hlavy.“
„Ty bomby?“
Zavrtěla hlavou. „Ten váš případ,“ vysvětlila. Už byli v obývacím pokoji. Přešla ke stolu, kde ležel celý okopírovaný spis; všimla si stěny a pohnula se k ní, přejela pohledem snímky, které tam připíchl. „Čtením o těch zrůdách jsem strávila půl dne… četla jsem, co si o nich myslí příbuzní jejich obětí, a potom jsem ty grázly ještě musela varovat, že by se jim někdo mohl chtít pomstít.“
„Ellen, přesto jste se zachovala správně. V takovéhle době potřebujeme pocit, že jsme udělali aspoň něco.“
„Co kdyby nešlo o pachatele znásilnění, ale byli to teroristi…“
„Jaký to má smysl?“ zeptal se a čekal, dokud neodpověděla pokrčením ramen. Pak: „Dáte si něco k pití?“
„Možná trochu čaje…“ Pootočila se k němu. „Nevadí to, že ne? Že jsem sem tak vtrhla?“
„Jsem rád, že mám společnost.“ zalhal a zamířil do kuchyně.
Když se vrátil se dvěma hrnky, seděla u jídelního stolu, zabraná do první hromádky papírů. „Jak se má Denisa?“
„Dobře.“
„Povězte mi, Ellen…“ Pak mlčel, dokud neměl jistotu, že ho bude pozorně poslouchat. „Věděla jste, že Tench je ženatý?“
„Žijí odděleně,“ opravila ho.
Rebus našpulil rty. „Nijak zvlášť,“ dodal. „Bydlí v jednom domě.“
Ani nemrkla. „Johne, proč jsou všichni chlapi lumpové? Kromě vás, samozřejmě.“
„Pořád se sám sebe musím ptát,“ pokračoval Rebus, „proč se o Denisu tolik zajímá?“
„Ona není tak špatný úlovek.“
Rebus ten fakt uznal škubnutím rtů. „Přesto mám podezření, že radního přitahují oběti. Někteří muži takoví jsou, ne?“
„Kam tím míříte?“
„To kdybych věděl… Jen se snažím přijít na to, co ho nutí dělat právě to, co dělá.“
„Proč?“
Rebus si odfrkl. „Další zatraceně dobrá otázka.“
„Myslíte si, že je podezřelý?“
„Kolik jich máme?“
Pokrčila rameny. „Eric Bain z toho seznamu nějaká jména a podrobnosti přece jen dostal. Nejspíš půjde o rodiny obětí nebo o profesionály, kteří v tom oboru pracují.“
„A do které z těch dvou skupin patří Tench?“
„Ani do jedné. Právě proto je podezřelý?“
Rebus stál vedle ní a upřeně hleděl do spisu. „Potřebujeme profil vraha. Zatím jenom víme, že se oběti nepostaví tváří v tvář.“
„Přesto byl Trevor Guest v hrozném stavu – řezné rány, škrábance, podlitiny. Taky nám vrah nechal Guestovu kreditku, takže jsme okamžitě věděli, o koho jde.“
„A to vám připadá neobvyklé?“
Přikývla. „Ale stejně snadno by se dalo říct, že výjimkou je Cyril Colliar – jako jediný mezi nimi pochází ze Skotska.“
Rebus se dlouho díval na fotografii obličeje Trevora Guesta. „Guest tady nějaký čas žil,“ namítl. „Řekl mi to Hackman.“
„Víme kde?“
Rebus pomalu zavrtěl hlavou. „Ve spisu to někde určitě bude.“
„Neměla ta třetí oběť taky nějakou souvislost se Skotskem?“
„Nemožné to není.“
„Třeba v tom bude ten klíč. Místo na BeastWatch bychom možná měli víc myslet na ty tři oběti.“
„To zní, jako byste se do toho chtěla okamžitě pustit.“
Podívala se na něj. „Jsem v příliš velkém tempu, než abych dokázala usnout. Ale co vy? Nemohla bych si část spisu vzít s sebou?“
Rebus zase zavrtěl hlavou. „Klidně zůstaňte, kde jste.“ Sáhl po hrsti hlášení a zamířil ke svému křeslu, rozsvítil za ním stojací lampu a pohodlně se usadil. „Nebude si Denisa o vás dělat starosti, když nejste doma?“
„Pošlu jí esemesku, že jsem se zdržela v práci.“
„O tom, kde jste, se radši nezmiňujte… Nestojím o klepy.“
Usmála se. „Jistě,“ souhlasila. „Já taky ne. A když už o tom mluvíme, neměli bychom dát vědět Siobhan?“
„O čem?“
„Ona přece ten případ vede.“
„Pořád na to zapomínám,“ prohodil jen tak zlehka a vrátil se ke čtení.
 
Blížila se půlnoc, když se vzbudil. Ellen se po špičkách vracela z kuchyně s čerstvým hrnkem čaje.
„Omlouvám se,“ řekla.
„Usnul jsem u toho.“
„Už víc než před hodinou.“ Foukala na hladinu čaje.
„Zmeškal jsem něco?“
„Nic, co by stálo za řeč. Nepůjdete si lehnout?“
„A nechat vás tu samotnou?“ Protáhl si ruce a cítil, jak mu praská mezi obratli. „To zvládnu.“
„Vypadáte vyčerpaně.“
„To mi říká každý.“ Vstal a šel ke stolu. „Jak daleko jste se dostala?“
„Nemůžu najít žádnou souvislost mezi Edwardem Isleyem a Skotskem – nikdo z příbuzných, žádné zaměstnání, ani na dovolené tu nebyl. A tak mě napadá, jestli na to nejdeme ze špatného konce.“
„Jak to myslíte?“
„Třeba je nějaká souvislost mezi Colliarem a severem Anglie.“
„Dobrý postřeh.“
„Ale nevím jaká.“
„Asi si potřebujete udělat přestávku.“
Zvedla hrnek. „Co myslíte, že je tohle?“
„Měl jsem na mysli něco vydatnějšího.“
Pokrčila rameny. „Nemáte – čistě náhodou – tady v domě vířivku nebo maséra?“ Když uviděla, jak se tváří, ujistila ho: „Dělám si legraci. A něco mi říká, že vy expert na mytí zad nejste. A krom toho…“ Ale zarazila se a zvedla hrnek k ústům.
„Kromě toho co?“ zeptal se.
Hrnek zase klesl. „No, vy a Siobhan…“
„… jsme kolegové.“ konstatoval. „Kolegové a přátelé. Nic víc, ať se povídá cokoli.“
„Něco se opravdu povídá.“ přiznala.
„Báchorky, nic víc.“
„Ale nebylo by to poprvé, že ne? Myslím, vy a vrchní inspektorka Templerová.“
„Ellen, Gill Templerová je dávná minulost.“
„Neříkám, že ne.“ Nepřítomně hleděla do prostoru. „Tahle práce, co děláme… Kolika z nás se podaří udržet dlouhodobý vztah?“
„Několik takových se najde. Shug Davidson je ženatý už dvacet let.“
Ten argument uznala. „Ale vy, já, Siobhan… a mohla bych jmenovat tucet dalších…“
„To souvisí s prací, Ellen.“
„A všemi těmi podrobnostmi o životech jiných, co se dozvídáme…“ Mávla rukou nad spisem. „Neumíme si sami nikoho najít.“ Podívala se na něj. „Opravdu mezi vámi a Siobhan nic není?“
Zavrtěl hlavou. „Ne aby vás napadlo, že se mezi nás dva pokusíte vrazit klín.“
Pokusila se zatvářit dotčeně, ale zápasila se slovy.
„Flirtujete.“ řekl jí. „A vidím k tomu jediný důvod: chcete Siobhan naštvat.“
„Ježíšikriste.“ Mrskla hrnek na stůl, až se čaj rozlil na rozložené papíry. „Vy jste ten nejhorší arogantní zabedněnec…“ Vstávala ze židle.
„Poslyšte, jestli jsem na omylu, omlouvám se. Je půlnoc, možná se oba potřebujeme trochu vyspat…“
„Poděkování by neuškodilo.“ žádala.
„Za co?“
„Že jsem se tu dřela, zatímco jste chrápal! Že vám pomáhám, i když by si mě za to mohli pozvat na koberec! Za všechno!“
Rebus stál, zjevně ohromený, a ještě chvíli trvalo, než otevřel ústa a pronesl ta dvě slova, která chtěla slyšet.
„Děkuji vám.“
„A vy se, Johne, taky běžte vycpat,“ odvětila a sáhla po kabátu a kabelce. Ustoupil, aby mohla projít, a pak už jen slyšel, jak za sebou práskla dveřmi. Z kapsy vytáhl kapesník a začal sušit postříkané papíry.
„Nic důležitého se nezničilo.“ ubezpečoval se nahlas. „Nic důležitého…“
 
„Díky,“ řekl Morris Gerald Cafferty a otevřel dveře spolujezdce. Siobhan chvíli trvalo, než se odhodlala nastoupit.
„Jen si promluvíme,“ upozornila ho.
„Samozřejmě.“ Opatrně zavřel dveře a přešel na stranu řidiče. „To byl den, co?“ řekl. „Hrůza. Na Princes Street prý měla vybuchnout bomba…“
„Odsud se ani nehneme,“ nakázala, jako by jeho slova neslyšela.
Zavřel dveře a pootočil se k ní. „Mohli jsme si promluvit nahoře.“
Zavrtěla hlavou. „Ten práh nepřekročíte.“
Cafferty se s narážkou na svou špatnou pověst smířil. Přejel pohledem její dům. „Očekával bych, že teď už budete bydlet někde jinde.“
„Tady mi to vyhovuje,“ odsekla. „I když jinak bych docela ráda věděla, jak jste mě našel.“
Mile se usmál. „Mám přátele,“ vysvětlil. „Jeden telefon, a vyřízeno.“
„Co zkusit stejnou fintu, když jde o Garetha Tenche? Jeden hovor s profesionálem – a víckrát o něm nikdy nikdo neuslyší…“
„Nechci, aby byl po smrti.“ Hledal ta pravá slova. „Jen ho chci vrátit na zem.“
„Ponížit ho? Zastrašit? Vyděsit?“
„Myslím, že nastal čas, aby lidé poznali, jaký doopravdy je.“ Nahnul se k ní trochu blíž. „Vám už je to jasné. Ale pokud se zaměříte na Keitha Carberryho, zahodíte vyloženou šanci dát gól.“ Znova se usmál. „Mluvím jako jeden fotbalový fanoušek k druhému, i když jinak máme vkus úplně opačný.“
„Jsme jako oheň a voda ve všem, Cafferty – a nikdy si nemyslete nic jiného.“
Trochu sklonil hlavu. „Dokonce už mluvíte jako on, víte to?“
„Jako kdo?“
„Jako Rebus, samozřejmě. Oba máte stejně bohorovný přístup – myslíte si, že všechno víte líp než ostatní… Že jste lepší než ostatní.“
„Vida, mám tu psychologickou poradnu, a bezplatnou.“
„Vidíte? Zase se to projevilo. Skoro jako by Rebus tahal za nitky.“ Zachechtal se. „Siobhan, je na čase, abyste se vymkla z jeho vlivu. A musí to být dřív, než Rebus dostane zlaté hodinky… neboli brzo.“ Odmlčel se. „Co můžeš udělat dnes…“
„Nechat si radit od vás je to poslední, co potřebuju.“
„Nenabízím rady – nabízím pomoc. My dva Tenche dokážeme porazit.“
„Že jste Johnovi nabídl totéž? Tehdy v sále u kostela? Vsadím se, že s vámi na místě vyběhl.“
„Chtěl říct ano.“
„Ovšem neudělal to.“
„Siobhan, Rebus a já jsme nepřátelé příliš dlouho. Už jsme málem zapomněli, čím to všechno začalo. My dva za sebou takovou historii nemáme.“
„Pane Cafferty, jste gangster. Kdybych od vás přijala pomoc, dostala bych se na vaši úroveň.“
„Ne,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Vy chcete zatočit s lidmi, kteří jsou zodpovědní za ten útok na vaši matku. Ale jestli na ně nemáte nic než tu fotku, dál než ke Keithovi Carberrymu se nedostanete.“
„A vy mi nabízíte o tolik víc?“ uhodla. „Jako ti podvodníci v reklamě v televizi?“
„To je kruté,“ pokáral ji.
„Kruté, takto to přesně odpovídá situaci,“ opravila ho. Vytrvale vyhlížela ven předním oknem. Z taxíku právě před svým domem vystupovala dvojice, oba zjevně opilí. Když se vůz rozjel, objali se a políbili, až na chodníku málem ztratili rovnováhu. „A co skandál?“ navrhla. „Něco, co by radního dostalo na přední stránky bulváru?“
„Máte na mysli něco konkrétního?“
„Tench manželce zahýbá,“ řekla mu. „Ona sedí doma u televize, zatímco on navštěvuje přítelkyně.“
„Jak to víte?“
„Jedna moje kolegyně, Ellen Wylieová… její sestra…“ Ale kdyby se to objevilo v novinách, nepsali by na předních stranách jen o Tenchovi… Došlo by i na Denisu. „Ne,“ zavrhla to a zavrtěla hlavou. „Zapomeňte na to.“ Hloupost, hloupost, hloupost…
„Proč?“
„Protože bychom ublížili ženě, která je mimořádně citlivá.“
„V tom případě jako byste to neřekla.“
Obrátila se k němu. „Povězte mi, co byste na mém místě udělal vy? Jak byste se dostal ke Garethu Tenchovi?“
„Přes Keitha, samozřejmě,“ řekl, jako by to byla ta nejevidentnější věc na světě.
 
Mairie si lov vychutnávala.
To nebude článek do časopisu nebo přílohy novin; barvitá óda na některého z redaktorových kamarádů nebo interview na podporu komerčního úspěchu intenzivně propagovaného filmu nebo knihy. Tohle je pátrání. Právě kvůli němu si novinařinu vybrala.
Je to vzrušující práce, dokonce i když občas skončí ve slepé uličce: křižovatek, kde špatně odbočila, má za sebou víc než dost. Ale teď se seznámila s jedním novinářem z jihu, z Londýna, který je taky na volné noze. Když spolu poprvé po telefonu mluvili, byl to hotový tanec. Její londýnský kontakt dělá na televizním projektu, dokumentu o Iráku. Moje bagdádská samoobslužná prádelna, tak se ten film bude jmenovat. Proč, to jí nejdřív nechtěl prozradit. Až když se zmínila o svém kontaktu v Keni, muž v Londýně trochu roztál.
A ona si dovolila jeden úsměv: jestíi si někdy spolu zatancují, vést bude ona.
Bagdádská prádelna kvůli všem těm penězům, co se perou v celém Iráku, a v hlavním městě zvlášť. Na rekonstrukci tam z USA dorazily miliardy, snad i desítky miliard dolarů. A u spousty z nich se nedá zjistit, kdo je měl v rukou. Místní úředníky podpláceli kufry plnými bankovek. Mastili jim kapsy, aby zajistili, že volby proběhnou, děj se co děj. Americké společnosti investovaly do vznikajícího trhu „s krajním zaujetím“; tak to vyjádřil její nový přítel. Peníze se rozhazovaly plnými hrstmi, různé strany konfliktu se v dnešní nejisté době přece potřebovaly cítit v bezpečí…
Potřebovaly zbraně.
Šíité a sunnité a Kurdové. Ano, voda a elektřina jsou nutné, ale neobejdete se ani bez účinných střelných zbraní a raketometů. Výhradně z obranných důvodů, samozřejmě, protože obnova země se podaří, jen když lidé budou mít pocit bezpečí.
„Myslela jsem, že zbraně z té rovnice právě teď odstraňují,“ poznamenala Mairie.
„Jen aby se tam zase vrátily, jakmile se nikdo nebude koukat.“
„A vy s tímhletím vším spojujete Pennena?“ zeptala se Mairie nakonec, zatímco telefon držela mezi tváří a ramenem a zuřivě škrábala poznámky.
„Jen zcela okrajově. Je jenom poznámka pod čarou, drobné postskriptum na konci dopisu. A vlastně ani nejde přímo o něj. Jde o společnost, kterou řídí.“
„A o lidi, se kterými se stýká.“ Tu poznámku si nedokázala odpustit. „V Keni si dává záležet, aby hrál na obě strany.“
„Finančně podporuje vládu a zároveň opozici? Ano, slyšel jsem. Prý nejde o nic důležitého.“
Ale diplomat Kamweze jí o tom pověděl víc. Auta pro vládní ministry; výstavba silnic v krajích svěřovaná do rukou vedoucích představitelů opozice; nové domy pro náčelníky jednotlivých kmenů. Všechno se to vydává za „pomoc“, zatímco zbraně od firmy Pennen přispívají k růstu státního dluhu.
„V Iráku, jak se zdá, Pennen Industries financují spíš šedou část rekonstrukce,“ pokračoval novinář z Londýna, „jmenovitě soukromé podnikatele, takzvané smluvní strany obranného průmyslu. Pennen jim dodává zbraně a peníze. Tohle možná je první válka v dějinách, kterou z velké části vede soukromý sektor.“
„A co ty smluvní strany obranného průmyslu dělají?“
„Jako tělesní strážci chrání lidi, co do jejich země přijíždějí podnikat. Bojují na barikádách, hájí Zelenou zónu, starají se, aby místní hodnostáři mohli otočit klíčkem v zapalování bez obav, že dopadnou jako v Kmotrovi…“
„Už to chápu. Takže z nich jako žoldáci ždímají peníze?“
„Kdepak – všechno je naprosto legální.“
„Ale penězi v hotovosti je sponzoruje Pennen?“
„Do jisté míry…“
Nakonec hovor ukončila, když si slíbili, že zůstanou ve styku, a její londýnský přítel zdůraznil, že pokud se ona bude od iráckého tématu držet dál, mohli by si pomáhat. Mairie poznámky přepsala, dokud je měla v čerstvé paměti, a potom se přehnala přes obývací pokoj, kde se Allan povaloval v křesle u Smrtonosné pasti 3. Dívá se znova na všechny své staré oblíbené filmy, když teď má domácí kino, se kterým si může hrát. Objala ho a oběma jim nalila sklenici vína.
„Co slavíme?“ zeptal se a letmo ji políbil na tvář.
„Allane,“ řekla, „ty jsi v Iráku byl… Povídej mi o tom.“
Později toho večera vyklouzla z postele. Její telefon pípal, ohlašoval textovou zprávu. Od westminsterského dopisovatele Heraldu. Přede dvěma lety seděli vedle sebe na večeři u příležitosti udílení cen, popíjeli Mouton Cadet a smáli se všem nominovaným v každé kategorii. Mairie s ním zůstala ve styku, vlastně se jí moc líbí, i když je ženatý – šťastně ženatý, pokud ví… Teď seděla na koberci na schodech, oblečená jen v tričku, a s bradou na kolenou četla zprávu.
Melas říct, ze se zajímáš o Pennena. Zavolej!
Udělala víc, než ho jen zavolala. Uprostřed noci dojela do Glasgowa a přinutila ho, aby se s ní sešel v kavárně otevřené čtyřiadvacet hodin denně. Byla plná opilých studentů, ale spíš měli kalné oči, než aby se hlučně bavili. Její přítel se jmenuje Cameron Bruče – a jak se v žertu shodli – „co je jméno křestní a co je příjmení, si můžete vybrat“. Přišel v bavlněném tričku a kalhotách, v jakých chodí běhat, a rozcuchaný.
„Ahoj po ránu,“ řekl a významně mrkl na hodinky.
„Můžeš si za to sám,“ nedala se. „Co bys čekal, když provokuješ holku málem o půlnoci.“
„To je dobře známo,“ odpověděl. A z toho, jak mu zajiskřilo v očích, usoudila, že si bude muset ověřit, v jakém stavu se jeho šťastné manželství právě nachází. Poděkovala Bohu, že tu schůzku nenasměrovala do hotelu.
„Ven s tím,“ řekla.
„Tak mizerné tohle kafe zase není,“ odpověděl a zvedl hrnek.
„Cammy, nejela jsem přes půl Skotska, abych poslouchala špatné vtipy.“
„A proč tedy?“
Opřela si záda o židli a vyložila mu, proč se o Richarda Pennena zajímá. Sem tam něco vynechala, samozřejmě – Cammy je koneckonců konkurence, i když je to přítel. Má dost rozumu, aby věděl, že v tom příběhu jsou mezery – pokaždé, když se odmlčela nebo se zdálo, že se rozhodla pokračovat jinak, se chápavě pousmál. Jednou musela vyprávění úplně přerušit, než se personál vypořádal s neukázněným novým zákazníkem. Zásah byl proveden profesionálně a výtržník se vmžiku ocitl na chodníku. Párkrát ještě kopl do dveří a zabouchal na okno, ale potom se odploužil.
Objednali si další kávu a topinky s máslem. A potom jí Cameron Bruče řekl, co ví on.
Nebo spíš, jaké má podezření – všechno to zná jen z doslechu. „A proto se to musí brát s rezervou.“
Přikývla, že rozumí.
„Jde o financování politických stran,“ začal. Mairie zareagovala: okamžitě předstírala spánek. Bruče se zasmál a tvrdil, že ve skutečnosti je to docela zajímavé.
„Neříkej…“
Richard Pennen, jak se ukázalo, je významný sponzor labouristů. Na tom není nic špatného, dokonce ani když jeho podnik profituje z vládních zakázek.
„Stejně jako Capita,“ poznamenal Bruče, „a spousta dalších.“
„Tak tys mě vytáhl až sem, abys mi řekl, že Pennenova firma otevřeně dělá něco na sto procent legálního?“ Znělo to takřka zdrceně.
„Tím si už tak jistý nejsem. Víš, pan Pennen hraje na obě strany.“
„Dává peníze jak konzervativcům, tak labouristům?“
„Svým způsobem ano. Firma Pennen Industries už sponzorovala několik toryovských mejdanů a pár jejich velkých zvířat.“
„Ale to dělá spíš jeho společnost než Pennen sám? Takže on žádný zákon pravděpodobně neporušil.“
Bruče se jen usmál. „Mairie, aby ses v politice dostala do problémů, nemusíš zákon přestoupit.“
Zabodla do něj pohled. „Že je v tom ještě něco?“
„Mohlo by být,“ řekl a zakousl se do další topinky.
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Kapitola dvacátá druhá
Na PRVNÍCH STRANÁCH novin potoky krve. Velké barevné fotografie londýnského červeného dvouposchoďového autobusu. Ti, co přežili, postříkaní krví a umazaní sazemi, s nepřítomným pohledem. Žena s obrovským bílým obkladem přiloženým k obličeji. I v Edinburghu byl ve vzduchu posttraumatický šok. Autobus na Princes Street, ten s podezřelým balíčkem, odtáhli, jakmile řízená exploze dozněla. Stejně naložili s nákupní taškou nalezenou v jednom z blízkých obchodů. Na vozovce ještě ležely kusy skla, několik květinových záhonů zůstalo rozrytých po středečních výtržnostech. Všechno se to zdálo dávno. Lidé byli zase v práci, prkna z výloh zmizela, zábrany už naložili na korby nákladních aut. Demonstranti se rozjížděli i z Gleneagles. Tony Blair přiletěl z Londýna včas na závěrečný ceremoniál. Při něm zazní další projevy a státníci vše ukončí svými podpisy, ale lidé zatím nevědí, co si o tom všem mají myslet. Londýnské bomby se staly dokonalou výmluvou pro zkrácení obchodních jednání. Africe bude poskytnuta další pomoc, i když ne tak vydatná, jak pořadatelé kampaně doufali. Politici se do boje s chudobou bezpochyby pustí, ovšem ještě předtím je čeká jiná válka.
Rebus noviny složil a odhodil na stolek vedle křesla na chodbě v nejvyšším poschodí ředitelství Policie Lothian a Borders. Do Fettes Avenue si ho zavolali, právě když se chystal vyhrabat z postele. Pokusil se schůzku odsunout, sekretářka policejního ředitele však byla neoblomná.
„Okamžitě,“ zdůraznila. Proto se Rebus zdržel, jen než si koupil kávu, housku a noviny. Poslední kus housky ještě držel v ruce, když se dveře Corbynovy kanceláře otevřely. Rebus vstal, předpokládal, že půjde dál, ale James Corbyn se zřejmě hodlal spokojit s tím, že si spolu promluví hned tam, na chodbě.
„Myslel jsem, že jsem vás dostatečně jasně varoval, detektive inspektore Rebusi: byl jste z případu odvolán.“
„Ano, pane řediteli,“ souhlasil Rebus.
„A?“
„A, pane, věděl jsem, že nesmím pracovat na tom auchtrarderském případu, a tak jsem myslel, že bych mohl aspoň něco vyjasnit v případu Bena Webstera.“
„Byl jste suspendován.“
Rebuse to viditelně zarazilo. „Ne jen odvolán z jednoho případu?“
„Zatraceně dobře víte, co suspendování znamená.“
„Omlouvám se, pane – to bude tím pokročilejším věkem.“
„To bude,“ přizvukoval Corbyn. „Už teď máte nárok na maximální důchod. Proto si musím klást otázku, proč tu ještě trčíte.“
„Pane řediteli, nic lepšího na práci nemám.“ Rebus se odmlčel. „Abych nezapomněl, pane, je snad zločin, když se volič na něco zeptá svého poslance?“
„Rebusi, je to ministr obchodu. Naslouchá mu i premiér. Dnes končí G8 a v tomhle stadiu nechceme dostat černý puntík.“
„Hm, už není důvod pana ministra znovu obtěžovat.“
„Hergot, to máte pravdu – ani jeho, ani nikoho jiného. Tohle je vaše poslední šance. Prozatím byste z toho mohl vyváznout jen s oficiálním pokáráním, ale jestli se vaše jméno na mém stole objeví ještě jednou…“ Corbyn pro větší efekt varovně zvedl prst.
„Rozkaz, pane.“ Zazvonil Rebusův mobil. Vytáhl ho z kapsy a obhlédl číslo: volajícího nezná. Malý stříbrný přístroj přiložil k uchu.
„Haló?“
„Rebusi? Tady Stan Hackman. Chtěl jsem vás zavolat včera, ale víte, co všechno se dělo…“
Rebus si uvědomoval, že se na něj Corbyn dívá. „Drahá,“ zavrkal do telefonu, „zavolám ti, jak jen to půjde, slibuju.“ Přidal polibek a hovor ukončil. „Přítelkyně,“ vysvětlil Corbynovi.
„Statečná žena,“ prohodil policejní ředitel a otevřel dveře kanceláře.
Schůzka byla u konce.
 
„Keithe?“
Siobhan seděla ve svém autě, okénko stažené. Keith Carberry se blížil ke dveřím kulečníkové herny. Podnik otvíral v osm a Siobhan tam byla už ve tři čtvrtě, jen aby měla dostatečnou rezervu, a pozorovala dělníky, jak se zvolna a těžce vlečou k autobusové zastávce. Na Keitha kývla, aby přišel blíž. Nejdřív se rozhlédl, bál se, aby ho někdo nepřepadl ze zálohy. Pod paží držel ploché černé pouzdro s vlastním tágem. Siobhan usoudila, že v případě nutnosti ho může použít i jako zbraň.
„Co je?“ ozval se.
„Pamatujete se na mě?“
„Policajta poznám na dálku.“ Kapuci tmavomodré mikiny si přetáhl přes světlou baseballovou čepici. Přesně totéž má na sobě na těch fotografiích.
„Věděl jsem, že vás zase uvidím – tehdy večer jste se na to jen třásla.“ Ten výrok posílil gestem: zajel si k rozkroku a ukazoval plnou hrst.
„Jak bylo u soudu?“
„Fajn.“
„Obviněn z porušování veřejného klidu,“ odrecitovala. „Propuštěn na kauci pod podmínkou, že se budete vyhýbat Princes Street a každý den se budete hlásit na policejní stanici v Craigmillaru.“
„Vy mě sledujete? O takhle posedlých ženských jsem už slyšel.“ Zasmál se a napřímil. „Skončila jste?“
„Jsem sotva na začátku.“
„Dobře.“ Odvrátil se. „Tak se uvidíme uvnitř.“
Zase na něj zavolala, ale nebral ji na vědomí. Prudce vzal za dveře a vešel do kulečníkové herny. Siobhan okénko zavřela, vystoupila, vůz zamkla a v Carberryho stopách se vydala do Lonnieho kulečníkové akademie – „s nejlepšími stoly v Restalrigu“.
Přítmí a zatuchlý vzduch, jako by se tam léta pořádně neuklízelo. Na dvou stolech se už hrálo. Carberry vhodil mince do automatu na nápoje a vzal si plechovku koly. Siobhan neviděla žádného zaměstnance podniku, což znamenalo, že pravděpodobně hrají oni. Koule se srážely a padaly do kapes. Nabyla dojmu, že k povinnostem hráčů patří mezi jednotlivými strky klít.
„Hergot, máš kliku.“
„Odpal, vole. Se dívej, jak dám šestku do rohu.“
„Bacha, prdelka.“
Čtyři páry oči vzhlédly k Siobhan. Pouze Carberry ji nebral na vědomí a pil kolu. Vzadu v místnosti křapalo špatně vyladěné rádio.
„Zlato, co chceš?“ zeptal se jeden z hráčů.
„Zahrát si,“ řekla a podala mu pětilibrovku. „Mohl byste mi rozměnit?“
Zdaleka mu nebylo dvacet, ale zjevně šéfoval ranní směně. Vzal si bankovku, otevřel pokladnu za pultem s občerstvením a odpočítal deset padesátipencí.
„Laciné stoly,“ poznamenala.
„Jsou pod psa,“ vysvětlil jeden hráč.
„Jimmy, drž hubu,“ mírnil ho mladý vedoucí směny. Ale Jimmy se teprve dostával do ráže.
„Hej, zlatíčko, vidělas Znásilnění s Jodie Fosterovou? Jestli máš pocit, že ta chvíle se blíží, můžeme se postarat, aby ty dveře nešly otevřít.“
„Něco si zkuste a uvidíte, jak bleskově odsud vyletíte.“
„Nevšímejte si ho,“ radil jí mladík. „Zahraju si s vámi, jestli chcete.“
„Ona chce hrát se mnou,“ zavolal Keith Carberry, potlačil říhnutí a v ruce mačkal prázdnou plechovku.
„Možná později,“ omluvila se Siobhan mladíkovi a zamířila ke Carberryho stolu. Sehnula se, aby do zdířky hodila minci. „Připravte stůl.“ řekla. Carberry se činil s trojúhelníkem a koulemi, ona zatím vybírala tágo. Špice byly opotřebované a po křídě ani stopy. Carberry otevřel pouzdro s tágem a oba díly sešrouboval. Z kapsy vytáhl novou modrou křídu a pustil se do práce. Pak křídu zase schoval a zamrkal na Siobhan.
„Když ji budete chtít, budete si pro ni muset sáhnout. Nemám radši začít?“
Rozlehl se řehot, ale Siobhan se už skláněla nad koulí. Plátno rezavé barvy bylo na řadě míst potrhané, přesto se jí podařil výtečný zahajovací strk, koule se rozlétly a jedna z nich našla cestu do prostřední kapsy. Tam skončily ještě dvě, pak Siobhan špatně odhadla úhel.
„Keithe, je lepší než ty,“ podotkl jeden z hráčů.
Carberry ho ignoroval a potopil tři koule za sebou. Čtvrtou zkusil dostat přes celý stůl a zpátky. Nevyšlo to o centimetr. Siobhan zahrála jistotu a Keith se rozhodl z problému dostat tím, že nechá kouli třikrát odrazit od mantinelu. Nepovedlo se mu to.
„Dvě šance,“ připomněla mu Siobhan. Potřebovala obě, než potopila další kouli, a další dvě jí vynesly obdivné zahalekání od vedlejšího stolu. Hráči nechali hraní a přihlíželi. Poslední dvě koule nebyly problém, zůstala jen černá. Kutálela se při dolním mantinelu, ale těsně před kapsou se zastavila. Potopil ji Carberry.
„Chcete dostat nařezáno ještě jednou?“ nabídl se samolibým úsměvem.
„Myslím, že se nejdřív napiju.“ Zamířila k automatu a vybrala si Fantu. Carberry šel za ní. U dvou stolů zase hráli; Siobhan měla pocit, že si vydobyla aspoň trochu respektu.
„Neřekl jste jim, kdo jsem,“ konstatovala tiše. „Díky.“
„O co vám jde?“
„O vás, Keithe.“ Podala mu složený papír. Vytištěnou fotografii ze zahrady u Princes Street. Vzal si ji, chvíli pozorně prohlížel a potom ji vrátil.
„A co na tom?“ zeptal se.
„Ta žena, kterou jste trefil… Podívejte se ještě jednou.“ Napila se z plechovky. „Nevšiml jste si žádné rodinné podoby?“
Zíral na ni. „Děláte si legraci.“
Zavrtěla hlavou. „Keithe, kvůli vám museli moji matku odvézt do nemocnice. Vám bylo jedno, kdo to je, nebo jak těžké zranění způsobíte. Šel jste se tam povyrazit, zařádit si.“
„A dostal jsem se kvůli tomu před soud.“
„Viděla jsem ten spis, Keithe. O tomhle soudce neví.“ Siobhan zaťukala na snímek. „Na vás má jen svědectví policisty, který vás vytáhl z davu. Viděl, jak jste klacek hodil. Co myslíte, že dostanete? Pokutu padesát liber?“
„Budou mi strhávat jednu libru týdně z podpory.“
„Ale jestli jim dám tuhle fotku – a všechny ostatní, co mám – kouká z toho spíš trest natvrdo.“
„Nic, s čím bych si nedokázal poradit,“ prohlásil sebejistě.
Přikývla. „Protože vás už zavřeli, a nejednou. Ale co je někdy tak, jindy může být úplně jinak.“
„Cože?“
„Stačí jedno slovo, a rázem na vás tak milí nebudou. Můžou vás ve věznici šoupnout tam, kam dávají ty nejhorší: sexuální delikventy, psychopaty, odsouzence na doživotí, kteří nemají co ztratit. Váš spis říká, že jste byl ve vězení pro mladistvé, odkud vás pouštěli ven… Pochopte, tvrdíte, že si dokážete poradit, protože jste zatím ani nezkusil, jaké to je.“
„A to všechno proto, že vaši matku trefil klacek?“
Opravila ho: „Tohle všechno proto, že můžu. Ale něco vám povím – váš kámoš Tench tohle věděl už včera večer… Je divné, že ho nenapadlo vás varovat.“
Mladému vedoucímu směny přišla esemeska. Zavolal na Carberryho: „Hej, vy dvě hrdličky – šéf s vámi chce mluvit.“
Carberry odtrhl pohled od Siobhan. „Cože?“
„Šéf.“ Mladík ukazoval na dveře s nápisem Pouze pro zaměstnance. Na stěně nad nimi visela bezpečnostní kamera.
„Asi bychom měli vyhovět,“ řekla Siobhan, „co vy na to?“ Vedla ho ke dveřím a opřela se do nich. Za nimi chodba a schody nahoru. Prostor pod střechou přestavěli na kancelář: psací stůl, židle, kartotéka. Zlomená tága a prázdný přístroj na chlazení vody. Světlo tam pronikalo dvěma zaprášenými okny ve střeše.
Tam na ně čekal Velký Ger Cafferty.
„Vy jste určitě Keith,“ řekl a napřáhl ruku. Carberry s ní třásl a oči mu při tom poletovaly od gangstera k Siobhan a zpátky. „Možná víte, kdo jsem?“ Carberry zaváhal, pak přikývl. „No ovšem.“ Cafferty ukázal na židli, aby se mladý muž posadil. Siobhan zůstala stát.
„Tohle je váš podnik?“ zeptal se Carberry a nepatrně se zachvěl.
„Už léta“
„A co Lonnie?“
„Umřel dřív, než jste se narodil, chlapče.“ Cafferty si přejel rukou po nohavici, jako by tam zpozoroval kousíček křídy. „Keithe… Slyšel jsem o vás dobré věci… Ale pak jste se zřejmě dostal na scestí. Musíte se polepšit, než bude pozdě. Matka si o vás dělá starosti… Otec už vás nemůže zpráskat, když nechce dostat víc, než rozdá. Starší bratr sedí za krádeže aut.“ Cafferty pomalu zavrtěl hlavou. „Jako by váš život byl nalinkovaný a vám nezbylo, než se s tím smířit.“ Odmlčel se. „Keithe, to můžeme změnit, pokud nám pomůžete.“
Carberry vypadal zmatený. „Dostanu naplácáno, nebo co?“
Cafferty pokrčil rameny. „I to se dá zařídit, samozřejmě – seržantku Clarkeovou by nic nepotěšilo víc, než kdyby vás viděla brečet jako malé dítě. Bylo by to jen fér, když vezmete v úvahu, co jste udělal její matce.“ Další pauza. „Aleje tu ještě jedna možnost.“
Siobhan se pohnula, část jejího já chtěla Carberryho odsud odtáhnout, aby oba unikli z dosahu Caffertyho hypnotizujícího hlasu. Gangster to zřejmě vycítil a chvíli se na ni díval, čekal, jak se rozhodne.
„Jaká možnost?“ zeptal se Keith Carberry. Cafferty neodpověděl. Pevně hleděl Siobhan do očí.
„Gareth Tench.“ vysvětlila mladému muži. „Chceme ho.“
„A vy, Keithe,“ dodal Cafferty, „nám ho dodáte.“
„Dodám?“
Siobhan si všimla, že Carberry se celý třese. Má z Caffertyho hrůzu; a jí se pravděpodobně bojí taky.
Chtěla jsi to, řekla si.
„Tench vás využívá, Keithe,“ pokračoval Cafferty hlasem sametovým jako ukolébavka. „Není váš přítel, a nikdy nebyl.“
„Nikdy nic takového netvrdil,“ namítl mladík.
„Jste hodný hoch.“ Cafferty pomalu vstával. Vypadal při tom skoro stejně široký jako stůl, za kterým stál. „Prostě si to jenom pořád opakujte.“ radil mu, „a všechno bude mnohem snazší, až ta chvíli přijde.“
„Jaká?“ zeptal se Carberry.
„Až nám ho dodáte.“
 
„Omlouvám se za ten hovor.“ řekl Rebus Stanu Hackmanovi.
„Do čeho jsem se to připletl?“
„Právě mi zvedal mandle policejní ředitel.“
Hackman se zasmál. „Vy jste člověk podle mého gusta, Johnny. Ale proč jsem musel být váš drahoušek?“ Zvedl ruku. „Ne, nechte mě hádat. Nechtěl jste, aby poznal, že jde o práci… Neboli vy jste vůbec pracovat neměl – že mám pravdu?“
„Jsem suspendován,“ potvrdil Rebus. Hackman zatleskal a znova se zasmál. Seděli v hospodě U Skalního útesu. Otevřeli před chvílí, nikdo jiný tam ještě nebyl. Z kolejí Pollock Halls je to sem nejblíž, proto ji vybavili podle vkusu studentů: videohry a deskové hry, zvuková aparatura a laciné hamburgery.
„Těší mě, že můj život pro někoho může být tak vydatným zdrojem zábavy,“ zamumlal Rebus.
„Kolika anarchistům jste vyprášil kožich?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Prostě jsem strkal nos, kam jsem neměl.“
„Jak říkám, Johne – jste člověk podle mého gusta. Mimochodem, ještě jsem vám pořádně nepoděkoval, že jste mi ukázal Zátiší.“
„Jsem rád, že jsem vám mohl prospět.“
„Vyspal jste se s tou tanečnicí?“
„Ne.“
„Něco vám povím, z těch průměrných byla nejlepší. Ani jsem se neobtěžoval do kabiny VIP.“ Oči mu na chvilku pohasly, jak se zabral do vzpomínek, potom mrkl a vrátil se do přítomnosti. „Takže když jste teď dostal červenou kartu, co mám udělat? Vysypat informace, co jsem posbíral, nebo si je zatím nechat pro sebe?“
Rebus usrkl ze sklenice – čerstvá pomerančová šťáva. Hackman se už rozloučil s polovinou svého ležáku. „Jsme jen dva spolubojovníci, co si povídají,“ řekl mu Rebus.
„Přesně tak.“ Angličan v zadumání přikývl. „A dáváme si spolu poslední skleničku před odjezdem.“
„Vyrážíte?“
„Ještě dnes,“ potvrdil. „Nemůžu popřít, že by tady nebyla legrace.“
„Přijeďte někdy jindy,“ nabídl Rebus. „Ukážu vám ostatní pamětihodnosti.“
„Hm, ta nabídka naši dohodu zpečetila.“ Hackman si poposedl o něco blíž. „Vzpomínáte si, jak jsem vám řekl, že Trevor Guest tady nějakou dobu žil? Požádal jsem jednoho člověka na základně, aby oprášil archiv.“ Sáhl do kapsy pro zápisník a otevřel ho na stránce plné poznámek. „Trevor byl nějakou dobu v Borders, ale víc času strávil tady, v Edinburghu.“ Prst zabodl do desky stolu. „Měl pokoj v Craigmillaru a pomáhal v denním pečovatelském centru – tehdy zaměstnance asi neprověřovali.“
„V denním centru pro dospělé?“
„Pro seniory. Vozil je ze záchodu k jídelnímu stolu. Přinejmenším tak nám to líčil.“
„Tehdy už měl záznam v rejstříku?“
„Pár vloupání… přechovávání drog… zmlátil přítelkyni, ale nedala ho k soudu. Takže dvě z vašich obětí vztah k Edinburghu mají.“
„Ano,“ souhlasil Rebus. „A jak už je to dlouho?“
„Čtyři, pět let.“
„Stane, počkal byste chvíli?“ Vstal, odešel na parkoviště, vytáhl mobil a zavolal Mairii Hendersonovou.
„Tady John,“ ohlásil se.
„Sakra, nejvyšší čas. Proč je kolem případu Clootie Well takové ticho? Šéfredaktor na mě kouká jako na idiota.“
„Právě jsem objevil, že nějakou dobu strávila v Edinburghu i druhá oběť. Pracoval v denním centru v Craigmillaru. Tak mě napadlo, jestli se tam nedostal do problémů.“
„Nemáte počítač, abyste do něj takové věci naťukal?“
„Dávám přednost staromódním kontaktům.“
„Můžu prohledat databázi… A zeptat se našeho soudního zpravodaje, jestli něco neví. Joe Cowrie ho dělá desítky let – a pamatuje si každý případ.“
„To se moc hodí – tohle bylo asi před pěti lety. Zavolejte mi, co se dozvíte.“
„Myslíte, že toho vraha máme tady přímo pod nosem?“
„To bych šéfredaktorovi netvrdil… Dělal by si kdovíjaké naděje a mohl by se zklamat.“
Rebus hovor ukončil a vrátil se dovnitř. Hackman měl novou pintu. Kývl k Rebusově sklenici.
„Nechtěl jsem vás urazit tím, že bych vám tohle koupil ještě jednou.“
„Kvůli mně si starosti nedělejte,“ ujistil ho Rebus. „Díky, že jste se obtěžoval.“ Zaklepal na otevřený zápisník.
„Cokoli pro kolegu v nouzi,“ připil mu Hackman.
„Když už o tom mluvíme, jaká je v Pollocku nálada?“
Hackman zvážněl. „Včera večer byla mizerná. Spousta chlapů z Metropolitní v jednom kuse seděla na telefonu. Někteří vyrazili domů. Vím, všichni to město nenávidíme, ale když jsem v televizi viděl obyvatele Londýna, jak jsou odhodlaní vytrvat za každou cenu…“
Rebus přikývl na souhlas.
„Trochu jako vy sám, Johne, co?“ zasmál se Hackman znova. „Vidím vám to na obličeji – nehodláte se vzdát jen proto, že po vás jdou.“
Rebus chvíli uvažoval, co dál, a potom se Hackmana zeptal, jestli náhodou nezná adresu toho denního centra v Craigmillaru…
 
Není od Skalního útesu o mnoho dál než pět minut autem.
Cestou Rebusovi zatelefonovala Mairie, ale o Trevoru Guestovi v Edinburghu nezjistila nic. Jestliže si ho Joe Cowrie nepamatuje, před soudem neskončil. Rebus jí přesto poděkoval a slíbil, že cokoli objeví, dozví se to z novinářů jako první. Hackman se vrátil do Pollocku, aby začal balit. Rozloučili se podáním ruky a Hackman Rebusovi ještě připomněl okružní cestu po „ostatních podnicích“.
„Slovo na to,“ potvrdil Rebus, i když ani jeden z nich nevěřil, že k tomu někdy dojde.
Denní centrum stojí hned vedle průmyslové zóny. Rebus cítil kouř dieselových motorů a snad pálící se gumu. Žebrající rackové vyhlíželi něco k snědku a štěbetali nad hlavou. Samotné centrum je dlouhý bungalov s terasou vystavenou slunci a chráněnou před větrem. Okny Rebus viděl staré lidi, kteří poslouchají, jak někdo hraje na tahací harmoniku.
„Johne, od toho tě dělí deset let,“ zamumlal pro sebe. „Pokud budeš mít štěstí.“
Velmi zdatná sekretářka se jmenovala paní Eadieová, křestní jméno si nechala pro sebe. Ale i když tam Trevor pracoval pár hodin týdně a jen asi měsíc, jeho papíry v kartotéce ještě jsou. Ne, ukázat mu je nemůže – právo na soukromí a tak dále. Kdyby o povolení písemně požádal, to by ovšem zásadně změnilo situaci.
Rebus přikyvoval na znamení, že všechno chápe. Termostat v domě bezpochyby nastavili na pekelné vedro, po zádech mu teče pot. V maličké a nevětrané kanceláři je odporně cítit pudr.
„Ten člověk měl problémy s policií. Jak to, že jste to nevěděli, když jste ho sem brali?“
„Inspektore, my jsme o nich věděli. Gareth nám o nich řekl.“
Rebus na ni zíral. „Radní Tench? Trevora Guesta sem přivedl Tench?“
„Není snadné přesvědčit silné mladé muže, aby pracovali na podobných místech,“ vysvětlila paní Eadieová. „Radní se k nám vždycky choval jako dobrý přítel.“
„Hledal pro vás dobrovolníky?“
Přikývla. „Jsme jeho vděční dlužníci.“
„Určitě se jednoho dne objeví a ten dluh si nechá splatit.“
Za pět minut, to už Rebus vyšel na čerstvý vzduch, slyšel, že tahací harmoniku vystřídala nahrávka se skotskou zpěvačkou Moirou Andersenovou. Na místě se zařekl, že než aby takhle seděl s plédem na klíně a nechal si lžičkou dávat do pusy vejce na měkko za doprovodu melodie „Charlie Is My Darling“, to si radši hodí mašli.
 
Siobhan seděla ve voze před Rebusovým domem. Nahoře už byla: není doma. To je jen dobře – stejně je celá roztřesená. Vynervovaná, a těžko z toho může vinit kofein. Když se podívala do zpětného zrcátka, v obličeji byla bledší než obvykle. Párkrát se poklepala po tvářích, aby do nich vrátila trochu barvy. Rádio pustila, ale zpravodajské stanice neposlouchala: připadalo jí, že všechny hlasy znějí příliš ostře a naléhavě, nebo nasládle a strojeně. Místo toho zvolila Classic FM. Tuhle melodii zná, jen jméno se jí ne a ne vybavit. Už se o to ani nebude pokoušet.
Keith Carberry vyšel z Lonnieho kulečníkové akademie jako člověk, jemuž právníci právě zajistili propuštění z oddělení pro odsouzence k smrti. Jestli je venku svět, chce ho okusit. Vedoucí směny mu musel připomenout, aby si cestou ven vzal svoje tágo. Siobhan celý ten výjev sledovala v záběru bezpečnostní kamery; obrazovka byla zaprášená, postavy rozmazané. Cafferty nechal do podniku nainstalovat i mikrofony a z omláceného reproduktoru pár decimetrů od monitoru vycházely chraplavé hlasy.
„Nejseš ňákej zvadlej, Keithe?“
„Táhni, Jime.“
„A co tvůj světelný meč?“
Carberry se zdržel jen na tak dlouho, než vrátil tágo do pouzdra.
„Myslím.“ konstatoval Cafferty klidně, „že můžeme bezpečně říct, že je náš.“
„Ať má jakoukoli cenu,“ dodala Siobhan.
„Trpělivost,“ radil Cafferty. „Trpělivost přináší růže, seržantko Clarkeová…“
Teď, v autě, zvažovala možnosti. Nejjednodušší by bylo předat důkazy prokurátorovi a Keitha Carberry ho dostat před soud znovu, s vážnějším obviněním. Tenche by se to nedotklo, ale co na tom? I kdyby předpokládala, že radní stojí za těmi útoky na tábořiště v Niddrii, do zahrádek za domy ji doopravdy přišel zachránit – Carberry si s ní jen tak nezahrával. Krev v něm vřela, v žilách adrenalin…
Ta hrozba byla reálná.
Chtěl vidět, jak se bojí, jak propadá panice.
I to se může stát. Tench se objevil právě včas.
Za to mu musí být vděčná…
Na druhou stranu… trest jen pro Carberryho jí vzhledem k matce nepřipadá fér. Nepřipadá jí to spravedlivé. Ona chce víc. Nejen omluvu nebo vyjádření lítosti, nejen odsouzení na pár týdnů či měsíců.
Když zazvonil telefon, nejdřív musela uvolnit prsty, kterými svírala volant. Na displeji přečetla, že volá Eric Bain. Zaklela a stiskla tlačítko.
„Co pro tebe můžu udělat, Ericu?“ zeptala se až příliš zlehka.
„Jak to jde, Siobhan?“
„Pomalu,“ přiznala a zasmála se. Přitom se štípla do kobylky nosu. Neblázni, holka, nabádala sama sebe.
„Hm, nevím to úplně jistě, ale možná mám někoho, s kým by sis měla promluvit.“
„Fakt?“
„Pracuje na univerzitě. Před pár měsíci jsem jí pomáhal s počítačovou simulací…“
„Gratuluji!“
Na lince bylo chvilku ticho. „Určitější v pořádku?“
„Jsem, Ericu. Jak se máš ty? A co Molly?“
„Molly se má skvěle… Já… jak jsem mluvil o té asistentce…“
„Jo, jistě. Určitě bych za ní měla zajít.“
„Asi by bylo nejlepší nejdřív jí zavolat. Víš, možná z toho nic nebude.“
„Jako obvykle, Ericu.“
„Není za co mi děkovat.“ vyčetl jí.
Siobhan zavřela oči a hlasitě do telefonu vzdychla. „Moc se omlouvám, Ericu. Neměla jsem si zlost vylévat na tebe.“
„Co se stalo?“
„Celý tenhle týden stojí za hovno.“
Zasmál se. „Omluva přijata. Zavolám ti později, abys měla čas –“
„Prosím tě, vteřinu počkej.“ Sáhla na sedadlo spolujezdce a z kabelky vytáhla zápisník. „Dej mi číslo a já s ní promluvím.“
Nadiktoval jí ho a k němu si připsala nejpravděpodobnější verzi jejího jména, protože ani jeden z nich netušil, jak se může psát.
„Co myslíš, že by pro mě mohla mít?“ zeptala se Siobhan.
„Několik šílených teorií.“
„To zní lákavě.“
„Nemůže škodit, když si je poslechneš,“ radil Bain.
Ale Siobhan už ví, že je to jinak. Ví, že to, co člověk slyší, může mít následky.
A zpropadeně zlé.
 
V City Chambers už Rebus nějakou dobu nebyl. Budova edinburské městské rady stojí přímo ve středu Starého Města na High Street, proti katedrále svátého Jiljí. I když značka parkování na silnici zakazuje, Rebus ji jako většina zdejších ignoroval a zastavil u chodníku. Jak si vzpomíná, sídlo městské rady postavili, aby edinburští kupci měli kde uzavírat obchody, ale dům jim kdovíproč nevyhovoval, a tak se dál scházeli tam, kde dřív. Než by radní přiznali porážku, do objektu se nastěhovali sami. To se však brzo změní – radnici už přiklepli pozemek dnešního parkoviště vedle nádraží Waverley. O kolik bude rozpočet nakonec překročen, zatím těžko říct. Ovšem jestli se to bude vyvíjet jako při stavbě parlamentu, v edinburských hospodách se brzo začne přetřásat horké téma budící spravedlivé rozhořčení.
Sídlo městské rady postavili nad uličkou Mary King's Close, kterou po morové epidemii uzavřeli. Před lety tam Rebus ve vlhkém plesnivém podzemním labyrintu vyšetřoval vraždu, jejíž obětí se stal Caffertyho syn. Uličku mezitím dali do pořádku a v létě tudy procházejí houfy turistů. Jedna zaměstnankyně cestovní agentury právě na chodníku svědomitě rozdává letáky. V čepci pro služky a v sukni s několika spodničkami. Když se Rebusovi pokusila vnutit poukázku na slevu, zavrtěl hlavou. V novinách psali, že edinburské atrakce pociťují nepříznivý vliv zasedání G8 – turisté se hlavnímu městu celý týden vyhýbali.
„Všechno zlé je pro něco dobré,“ zamumlal Rebus a začal si pískat „Hi-ho, Silver Lining“. Recepční se ho zeptala, jestli to zpívá Kylie, a pak se usmála, aby věděl, že si dělá legraci.
„Garetha Tenche, prosím,“ požádal Rebus.
„Pochybuji, že tu bude,“ varovala ho. „Víte, jak to v pátek chodí… Hodně našich radních je v pátek ve svých obvodech.“
„Aby měli výmluvu, jak to dřív zapíchnout?“ uhodl Rebus.
„Nevím, co se mi snažíte naznačit.“ Ale zase se usmála, neboli to věděla zatraceně dobře. Rebusovi byla sympatická. Podíval se jí na ruku, uviděl snubní prsten. A z toho zklamání přešel na melodii „Another One Bites the Dust“.
Hledala v seznamu před sebou. „Štěstí vám zřejmě přeje,“ oznámila. „Podvýbor pro obnovu města…“ Ohlédla se po hodinách za sebou. „Jednání má skončit za pět minut. Povím sekretářce, že jste tady, pane…?“
„Detektiv inspektor Rebus.“ Také se na ni usmál. „John, jestli chcete.“
„Posaďte se, Johne.“
Místo poděkování přikývl. Druhá recepční měla mnohem menší štěstí, když se pokoušela zbavit dvojice starších lidí, kteří si s někým chtěli promluvit o popelnicích v jejich ulici.
„Věčně do nich házej věci lidi vodjinud.“
„Máme i čísla aut a všechno, ale nikdo s tím nic nedělá…“
Rebus se posadil a rozhodl se, že ke čtení si nic nevezme: všechno je to jen propaganda městské rady maskovaná do podoby bulletinů. Pravidelně se objevují v Rebusově dopisní schránce a pomáhají mu zvětšovat množství recyklovaného papíru. Zazvonil jeho mobil, rychle véčko otevřel. Číslo Mairie Hendersonové.
„Mairie, co pro vás můžu udělat?“ zeptal se.
„Dneska ráno jsem vám něco zapomněla říct… Postoupila jsem s Richardem Pennenem.“
„Prosím vás, tohle rozveďte.“ Znovu vyšel na čtyřúhelníkové nádvoří. Rover edinburské primátorky parkoval u prosklených dveří. Zastavil se u něj a zapálil si.
„Obchodní korespondent jednoho z londýnských seriózních deníků mě seznámil s novinářem na volné noze, který píše pro časopisy jako Private Eye. A ten zase s televizním producentem, který Pennena sleduje od té doby, co se společnost odtrhla od ministerstva obrany.“
„Tenhle týden jste si evidentně pár babek zasloužila.“
„Možná hned vyrazím do nového obchoďáku a začnu utrácet.“
„Dobře, už držím hubu.“
„Pennen má spojení na americkou společnost TriMerino. A právě její lidi jsou teď v Iráku. Za války se spousta vybavení zničila, včetně zbraní. TriMerino dodává nové zbraně té správné straně…“
„Ať už je to kdokoli.“
„… zajišťuje, aby se irácká policie a nové ozbrojené síly dokázaly ubránit. Považují to za – co byste řekl? – za humanitární misi.“
„Takže jdou po penězích, které tam přicházejí v rámci pomoci?“
„Do Iráku se vrážejí miliardy – a dost se jich už ztratilo, ale to je jiný příběh. Skandály ze světa zahraniční pomoci: to je parketa toho televizního producenta.“
„A snaží se chytit do lasa Richarda Pennena?“
„Doufám.“
„Ale jak to souvisí s mým mrtvým politikem? Nasvědčuje snad něco tomu, že Ben Webster rozhodoval o penězích, které na pomoc Iráku šly?“
„Zatím ne,“ odpověděla. Rebus zaregistroval, že na nablýskané kapotě roveru přistálo trochu popela.
„Mám pocit, že si něco necháváte pro sebe.“
„S vaším zesnulým poslancem to vůbec nesouvisí.“
„Nesvěříte se strýčkovi Johnovi?“
„Možná se z toho nakonec nic nevyvine.“ Odmlčela se. „Ale na článek to snad stačit bude. Jsem první novinář, kterému to ten producent všechno vylíčil.“
„Jste jednička.“
„Mohl byste to zopakovat, a prosila bych s trochu větším nadšením.“
„Omlouvám se, Mairie… Myslel jsem na něco jiného. Jestli dokážete Pennena přitisknout ke zdi, tím líp.“
„Ale vám to asi nepomůže?“
„Prokázala jste mi fůru laskavostí – je jen správné, abyste z toho taky něco měla.“
„Vidím to naprosto stejně.“ Znova se odmlčela. „A co vy, zjistil jste něco? Vsadím se, že jste navštívil denní centrum, kde Trevor Guest dělal.“
„Nedověděl jsem se tam skoro nic.“
„A stojí něco z toho za to, abyste se o to se mnou podělil?“
„Zatím ne.“
„Proč mám pocit, že uhýbáte?“
Rebus ustoupil, protože z budovy vycházeli nějací lidé – livrejovaný řidič, další muž v uniformě, který nesl kufřík. A za nimi primátorka. Pravděpodobně si všimla popela na svém autě, protože se na Rebuse zamračila a zmizela na zadním sedadle. Ti dva muži nastoupili dopředu. Rebus by byl rád věděl, jestli v tom kufříku mají její primátorský řetěz.
„Díky, že jste mi pověděla to o Pennenovi,“ loučil se s Mairii. „Zase se mi ozvěte.“
„Teď jste na řadě vy, abyste zavolal,“ připomněla mu. „Když spolu už zase mluvíme, nechci, aby to byla jednosměrka.“
Hovor ukončil, cigaretu rázně zamáčkl a zamířil zpátky ke dveřím, kde se jeho recepční mezitím zapojila do debaty o plastových popelnicích na kolečkách.
„Potřebujete mluvit s někým z životního prostředí, kdo má na starosti zdraví obyvatelstva,“ zdůraznila.
„Pani, škoda slov, takoví člověka neposlouchaj'.“
„Něco se s tím udělat musí!“ vykřikla jeho manželka. „Lidi už maj' dost toho, že ouřady v nich viděj' jen čísla!“
„Dobrá,“ ustoupila první recepční a vzdychla. „Podívám se, jestli je tu někdo, kdo by se vám mohl věnovat. Tamhle si vezměte číslo.“ Ukázala na automat, který vydává lístky s pořadím žadatelů. Starý pán vzal útržek papíru a zíral na něj.
Číslo.
Druhá recepční Rebuse gestem přivolala, naklonila se k němu a šeptem mu sdělila, že radní je na cestě k východu. Zalétla pohledem k manželskému páru, aby dala najevo, že nechce, aby to věděli.
„Jistě jde o nějakou pracovní záležitost?“ zeptala se ve snaze z něj něco vytáhnout. Rebus se k jejímu uchu naklonil ještě blíž, až ucítil, jak z krku stoupá voňavka.
„Chci si nechat vyčistit trubky,“ svěřil se. Chvíli vypadala v šoku a potom se nakřivo usmála s nadějí, že Rebus si dělá legraci.
Zanedlouho se v recepci objevil naštvaný Tench. K hrudi tiskl aktovku zjevně s představou, že mu bude sloužit jako štít.
„Tohle už hraničí s neomluvitelným obtěžováním,“ zasyčel. Rebus přikývl, zdánlivě na souhlas, a pak napřáhl ruku směrem k čekající dvojici.
„Tady je radní Tench,“ informoval je. „Patří k těm, co mají radost, když můžou pomoct.“ Manželé ihned vyskočili a šourali se k nasupenému Tenchovi.
„Počkám na vás venku, dokud neskončíte,“ řekl mu Rebus.
Než se Tench vynořil, Rebus vykouřil další cigaretu. Oknem viděl, že ti dva už zase sedí a na okamžik vypadají spokojeně, jako by měli dohodnutou nějakou další schůzku.
„Vy jste ale parchant, Rebusi,“ zabručel Tench. „Dejte mi taky jednu.“
„Nevěděl jsem, že kouříte.“
Tench vytáhl z krabičky cigaretu. „Jen když jsem ve stresu… Ale vzhledem k tomu, že zákaz kouření je na obzoru, měl bych si asi dopřát svůj díl, dokud to jde.“ Zapálil si, zhluboka vdechl kouř a nechal ho vyjít nosem ven. „Víte, je to jediná radost, kterou někteří lidé mají. Vzpomínáte si, co řekl John Reid o matkách samoživitelkách na našich nejhorších sídlištích?“
Rebus si to pamatoval velmi dobře. Sám ministr obrany Reid kouřit přestal, takže není tím nejlepším obhájcem tohoto zlozvyku.
„Omlouvám se, že jsem vás do toho navezl,“ řekl Rebus a kývl směrem k oknu.
„Mají dobrý důvod,“ připustil Tench. „Někdo si s nimi přijde promluvit… To mi věřte, neplál nadšením, když jsem ho zavolal. Na devátém greenu to měl skvěle rozehrané. Chystal se dát birdie…“
Usmál se a Rebus s ním. Chvíli kouřili beze slova. V atmosféře málem přátelské. Ale Tench to musel zkazit.
„Proč se stavíte na stranu Caffertyho? Je podstatně větší lump, než jaký kdy budu já.“
„O tom nepochybuji.“
„Tak proč?“
„Já se na jeho stranu nestavím.“ konstatoval Rebus.
„Ale vypadá to tak.“
„Protože nechcete vidět všechny souvislosti.“
„Rebusi, co dělám, dělám dobře. Jestli mi nevěříte, zeptejte se těch, které zastupuji.“
„V práci si zaručeně vedete báječně, pane Tenchi. A vaše účast ve výboru pro obnovu města do vašeho obvodu dozajista přihrává nějaké ty penízky, takže vaši voliči jsou veselí, zdraví a dobře vychovaní.“
„Na místě slumů stojí nové domy a zdejší průmyslové podniky nabídly výhody těm, co tam zůstanou…“
„Dovybavili jste soukromá sanatoria pro seniory,“ dodal Rebus.
„Přesně tak.“
„A personál přijímali na vaše doporučení… Jako v případě Trevora Guesta.“
„Koho?“
„Před časem jste se postaral, aby ho zaměstnali v denním centru. Byl z Newcastlu.“
Tench pomalu přikývl. „Ten, co bral drogy a pil. Inspektore, to se některým z nás přece stává…“ Tench vrhl na Rebuse významný pohled. „Snažil jsem se ho zapojit do společnosti.“
„Nepovedlo se. Odjel na jih a nechal se zavraždit.“
„Zavraždit?“
„Je to jeden z těch tří, jejichž věci jsme našli v Auchterarderu. Další byl Cyril Colliar. Ten zase kupodivu kdysi dělal pro Velkého Gera Caffertyho.“
„Už se mi zas snažíte něco přišít!“ Tench šermoval ve vzduchu cigaretou.
„Jen se chci zeptat na Guesta. Jak jste se s ním seznámil a proč jste usoudil, že potřebuje pomoc.“
„To přece dělám pořád – kolikrát vám to mám opakovat!“
„Cafferty si myslí, že ho chcete vyštvat z revíru.“
Tench zvedl oči k nebi. „Tohle jsme už všechno probrali. Já si přeju jen jedno – aby co nejdřív skončil ve starém železe.“
„A jestli ho tam nedostaneme my – uděláte to sám?“
„Zatraceně se budu snažit – to jste ode mě už slyšel.“ Přejel si dlaněmi přes obličej, jako by si ho myl. „Rebusi, kdy vám to konečně dojde? Ještě vás nenapadlo – tedy za předpokladu, že si vás nekoupil –, že by vás mohl využívat, aby mě dostal? V mém obvodu jsou vážné problémy s drogami, ale já jsem přísahal, že to zvládnu. Kdybych vyklidil pole, Cafferty by měl volné ruce.“
„Vy máte na povel tamější gangy.“
„To zase ne!“
„Viděl jsem, jak to funguje. Ten váš skrček vyvede nějakou šílenost a vy pak můžete od úřadů žádat další peníze. Na nepořádku jste se naučil slušně vydělávat.“
Tench na něj chvíli zíral, potom hlasitě vydechl. Podíval se vpravo vlevo. „Zůstane to jen mezi námi?“ Ale Rebus nehodlal hrát s ním. „Dobrá, na tom, co říkáte, asi něco bude. Peníze na obnovu čtvrti: to je to hlavní. S radostí vám ukážu účetní knihy – uvidíte, že je tam zaznamenáno, co kam šlo, do posledního centíku a poslední pence.“
„Jak v tom figuruje Carberry?“
„Takové jako Keith Carberry je těžké zvládnout. Někdy ho usměrnit dokážu…“ Tench pokrčil rameny. „Ovšem s tím, co se stalo na Princes Street, s tím nemám nic společného.“
Rebus dokouřil až k filtru. Nedopalek zahodil. „A Trevor Guest?“
„Byl to chudák, který mě přišel požádat o pomoc. Říkal, že chce lidem pomáhat, něco jim vrátit.“
„Proč?“
Tench pomalu zavrtěl hlavou, cigaretu zašlápl a zatvářil se zadumaně. „Měl jsem pocit, že se něco stalo… Něco mu nahánělo strach ze smrti.“
„Co?“
Pokrčil rameny. „Možná drogy… Temná noc duše. Měl nějaký problém s policií, ale nedivil bych se, kdyby v tom bylo i něco jiného.“
„Časem ho stejně zavřeli. Loupež, přepadení, pokus o sexuální napadení… Váš dobrý skutek ho ze šikmé plochy nedostal.“
„Myslel jsem to upřímně,“ pronesl Tench tiše, s pohledem zapíchnutým do dláždění před sebou.
„Právě jste mi předvedl úžasný herecký výstup,“ ocenil jeho výkon Rebus. „Děláte to asi proto, že hrát opravdu umíte. Na podobnou scénku naletěla sestra Ellen Wylieové – stačilo trochu vína a projevit soucit –, ovšem o manželce, která se doma dívá na televizi, jste před ní ani nešpitl.“
Tench se zatvářil bolestně, ale Rebus se jen chladně zachechtal.
„Jedno by mě zajímalo,“ pokračoval. „Znal jste webovou stránku BeastWatch, tak jste chytil do pasti Ellen a svedl její sestru. Musel jste tam vidět fotku svého kámoše Trevora. Divné, že jste se o tom nezmínil.“
„Snažil jste se mě do toho namočit, a já se do toho měl zaplést ještě víc?“ Tench pomalu zavrtěl hlavou.
„Budeme potřebovat vaši výpověď o Trevoru Guestovi – povíte všechno, co jste řekl mně, a cokoli jiného, co můžete dodat. Můžete přijít na Gayfield Square – dnes odpoledne to bude stačit. Doufám, že vás to neobere o čas, který jste chtěl věnovat golfu.“
Tench se na něj podíval. „Jak víte, že hraju golf?“
„Podle toho, jak jste o něm mluvil – evidentně se v tom vyznáte.“ Rebus se k němu naklonil. „Pane radní, vás prohlédnout je hračka. Ve srovnání s řadou těch, co jsem znal, jste pouhý ochotník.“
Ten postřeh seděl, a Rebus od Tenche odešel. U jeho saaba postával hlídač. Rebus ukázal na ceduli s nápisem Policie, kterou vystavil na přístrojové desce.
„O tom tady rozhodujeme my,“ připomněl hlídač.
Rebus mu vzduchem poslal polibek a sedl si za volant. Když odjížděl, podíval se do zpětného zrcátka a všiml si, že od katedrály ho někdo pozoruje. A má na sobě totéž, co tehdy u soudu: Keith Carberry. Rebus zpomalil, ale jel dál. Sotva se Carberry podíval na druhou stranu ulice, Rebus zastavil. Stále ho sledoval v zrcátku. Předpokládal, že Carberry přejde ulici a prohodí pár slov se svým šéfem, zůstal však, kde byl, s rukama vpředu zastrčenýma do mikiny s kapucou. Pod paží držel ploché černé pouzdro. Spokojeně stál uprostřed hloučku turistů.
Nevěnoval jim ani tu nejmenší pozornost.
Upřeně hleděl na protější stranu silnice.
Směrem k City Chambers.
K budově městské rady… a na Garetha Tenche.



Kapitola dvacátá třetí
„Co jste dělala?“ zeptal se Rebus.
Siobhan na něj čekala v Arden Street. Už dřív navrhl, že jí dá klíč, pokud budou jeho byt dál používat jako kancelář.
„Nic zvláštního,“ odpověděla Siobhan a svlékla si kabát. „A co vy?“
Šli do kuchyně, kde postavil na čaj a vyprávěl jí o Trevoru Guestovi a radním Tenchovi. Položila pár otázek a přihlížela, jak lžičkou rozděluje kávu do dvou hrnků.
„Takže už víme, že v Edinbughu je něco spojovalo,“ souhlasila.
„Do jisté míry.“
„Pochybujete o tom?“
Zavrtěl hlavou. „Sama jste to řekla… A Ellen taky. Trevor Guest by mohl být klíč. Ta vražda proběhla jinak než u ostatních… Neobvykle vysoký počet bodných ran…“ Odmlčel se.
„Co je?“
Zase zavrtěl hlavou a lžičkou míchal kávu ve svém hrnku. „Tench si myslí, že se mu něco stalo. Guest bral drogy a hodně pil… Pak se přihnal na sever a skončil v Craigmillaru… setkal se s radním… několik týdnů pracoval se starými lidmi.“
„Nic v materiálech jeho případu nesvědčí o tom, že něco podobného udělal už dřív – nebo potom.“
„Divný nápad, když jste zloděj a nejspíš potřebujete nějakou tu hotovost.“
„Pokud neměl v plánu nějak je obrat. Nezmínili se v centru, že tam zmizely peníze?“
Rebus zavrtěl hlavou, ale vzal telefon, zavolal paní Eadieové a zeptal se. Než dostal zápornou odpověď, Siobhan už seděla u jídelního stolu v obývacím pokoji a hrabala se v papírech.
„Neměl v Edinburghu nějaký problém se zákonem?“ zeptala se.
„Požádal jsem Mairii, aby to zjistila.“ Podívala se na něj. „Nechtěl jsem, aby někdo tušil, že na tom pořád děláme.“
„A co Mairie?“
„Odpověď nebyla jednoznačná.“
„Není čas zavolat Ellen?“
Uznal, že má pravdu, a Ellen Wylieové zatelefonoval, ale kladl jí na srdce, aby byla opatrná.
„Jak začnete hledat v počítači, necháte tam svou vizitku.“
„Jsem velká holka, Johne.“
„Určitě, ale policejní ředitel tenhle případ sleduje ostřížím zrakem.“
„Dopadne to dobře.“
Popřál jí hodně štěstí a mobil vrátil do kapsy. „Jste v pořádku?“ zeptal se Siobhan.
„Proč?“
„Připadáte mi jako ve snu. Mluvila jste s rodiči?“
„Co odjeli, ještě ne.“
„Nejlepší bude, když ty fotky předáte prokurátorovi. Určitě ho odsoudí.“ Přikývla, ale přesvědčeně nevypadala. „A vy byste to udělal?“ zeptala se. „Kdyby někdo zmlátil člověka, který je vám nejdražší?“
„Na téhle římse moc místa nezbývá, Shiv.“
Zírala na něj. „Na jaké římse?“
„Na té, co na ní permanentně sedím. Nechtějte se ke mně dostat příliš blízko.“
„Co má tohle znamenat?“
„To znamená, že fotografie předáte a to ostatní necháte na soudci a porotě.“ Zkoumavě se mu podívala do očí. „Nejspíš máte pravdu.“
„Jiná možnost není,“ dodal. „Tedy taková, o jaké byste byla ochotna uvažovat.“ „To je pravda.“
„Ovšem vždycky mě můžete požádat, abych tomu klukovi s kapucou ty blbosti vyhnal z hlavy.“
„Nejste na to moc starý?“ zeptala se a málem se usmála.
„Asi jsem,“ uznal. „Přesto bych to zkusil.“
„Hm, není třeba. Jen jsem chtěla slyšet pravdu.“ Na chvíli se zamyslela. „Víte, dokud jsem si myslela, že to udělal někdo z nás…“
„Tak velký div by to zase nebyl, vzhledem k tomu, jak to tady celý týden chodilo,“ přitakal, vytáhl od stolu židli a sedl si naproti ní.
„Johne, s tím bych se nevyrovnala. To jsem chtěla říct.“ Část spisu opatrně položil před sebe na stůl. „Vy byste praštila s prací u policie?“
„To byla jedna z alternativ.“
„Ale už je to zase v pořádku?“ Doufal, že ho o tom ujistí. Pomalu přikývla a sáhla po papírech. „Proč toho vrah nechal?“
Rebusovi chvíli trvalo, než přehodil výhybku. Napadlo ho, aby jí vylíčil, že Keitha Carberryho viděl před budovou městské rady. „Netuším,“ přiznal po chvíli.
„Víte, co myslím, interval se přece obvykle zkracuje. Jakmile se jim to zalíbí.“
„Tak praví teorie.“
„A hned tak s tím nepřestanou?“
„Někteří možná ano. Třeba to, co se v nich probudilo… třeba to časem zase zaleze pod zem.“ Pokrčil rameny. „Nepředstírám, že se v tom kdovíjak vyznám.“
„Já taky ne. A proto se sejdeme s někým, kdo na to údajně expert je.“
„Cože?“
Siobhan se podívala na hodinky. „Za hodinu. Takže akorát tak stihneme vymyslet, na co se potřebujeme zeptat…“
 
Katedra psychologie Edinburské univerzity sídlí na George Square. Dvě strany původního georgiánského náměstí zbourali a místo nich tam stojí celá série betonových krabic, ale katedra psychologie se nachází ve starší budově sevřené mezi dvěma novými bloky. Doktorka Roisin Gilreaghová má kabinet v nejvyšším patře, s vyhlídkou na zahradu uprostřed náměstí.
„V téhle roční době je tu hezky a klid,“ poznamenala Siobhan. „Víte, co myslím. Když jsou studenti pryč.“
„Až na to, že v srpnu se v zahradě konají nejrůznější představení festivalu Fringe,“ namítla doktorka Gilreaghová.
„Aspoň tu máte před sebou lidstvo jako na dlani, je to hotová laboratoř,“ dodal Rebus. Malý kabinet zalévalo slunce. Doktorce Gilreaghové bylo kolem pětatřiceti, měla husté vlnité světlé vlasy spadající k ramenům a vyzáblé tváře, které Rebus připsal vlivu irských předků, přestože mluvila s přízvukem čistě místním. Když se Rebusově poznámce usmála, její ostrý nos a brada mu připadaly ještě hranatější.
„Cestou sem jsem inspektoru Rebusovi říkala,“ změnila téma Siobhan, „že jste považována na odborníka v tomto oboru.“
„Tak daleko bych nešla,“ namítla doktorka Gilreaghová. „Ale v oblasti profilů delikventů nás čekají zajímavé časy. Na bývalém parkovišti v Crichton Street se právě staví naše nové Středisko pro informatiku a jeho část se bude věnovat analýze chování. Přidejte k tomu neurovědu a psychiatrii a uvidíte, že je tu potenciál…“ Na hosty se zářivě usmála.
„Ale vy na těch katedrách nepracujete?“ neodpustil si Rebus rýpnutí.
„Pravda pravdoucí,“ uznala s radostí. Pořád se vrtěla na židli, jako by klid byl něco trestuhodného. Před obličejem jí ve slunečních paprscích tančila smítka prachu.
„Nešlo by stáhnout roletu?“ navrhl a pro větší efekt přimhouřil oči. Vyskočila a s omluvou ji stáhla. Roleta byla světle žlutá, z látky připomínající stanové plátno, takže prudké světlo takřka nezmímila. Rebus se na Siobhan podíval, jako by už věděl, proč doktorku Gilreaghovou drží pod zámkem až v podkroví.
„Povězte inspektoru Rebusovi o svém výzkumu,“ požádala ji Siobhan povzbudivým tónem.
Doktorka Gilreaghová tleskla, narovnala se v zádech, zavrtěla se a zhluboka se nadechla. „Behaviorální vzorce delikventů nejsou nic nového, ale já se věnuji především obětem. Díky výzkumu jejich chování začínáme chápat, proč delikventi jednají, jak jednají, zda reagují impulzivně, nebo se jedná spíš o přístup deterministický.“
„To se skoro rozumí samo sebou,“ řekl Rebus s úsměvem.
„Jelikož semestr skončil, mám čas na pár menších soukromých projektů a zaujala mě malá ‚svatyně‘ – to asi bude to vhodné slovo – v Auchterarderu. Zprávy v novinách byly někdy dost útržkovité, ale stejně jsem se rozhodla tam podívat… A potom, jako z udělání, mě seržantka Clarkeová požádala o schůzku.“ Znova se zhluboka nadechla. „Moje výsledky ještě nejsou v takovém stadiu, aby… Víte, jsem vlastně na začátku.“
„Můžeme vám poslat spis,“ ujistila ji Siobhan, „jestli to pomůže. A mezitím bychom byli vděčni za cokoli, co nám k tomu můžete povědět.“
Doktorka Gilreaghová znovu zatleskala a rozvířila před sebou oblak prachových částic.
„Protože se zajímám o viktimologii…“ Rebus se pokoušel zachytit Siobhanin pohled, ale ta se vytrvale dívala jinam. „… musím připustit, že to místo ve mně vzbudilo zvědavost. Je to výzva, souhlasíte? Jistě jste zvážili možnost, že vrah žije poblíž nebo kraj v bezprostředním okolí léta zná?“ Čekala, dokud Siobhan nepřikývla. „A určitě jste také uvažovali o tom, že o pramenu Clootie Well ví, protože se o něm píše v nejrůznějších průvodcích a také se široce rozebírá na webu.“
Siobhan se kradmo podívala na Rebuse. „Touhle cestou jsme zatím asi nešli,“ přiznala.
„Jsou o něm zmínky na řadě stránek,“ ujistila ji doktorka Gilreaghová. „New Age a novopohanství… mýty a legendy… světové záhady. A kdo zná podobné místo na Černém ostrově, mohl narazit i na jeho dvojče v hrabství Pertshire.“
„Nevím, jestli se takhle dostaneme k něčemu novému,“ zapochyboval Rebus. Siobhan se na něj podívala znovu.
„A co lidé, kteří navštívili stránku BeastWatch,“ nadhodila. „Co když si otevřeli i stránky s odkazy na Clootie Well?“
„Jak by se tohle dalo zjistit?“
„Inspektor položil správnou otázku,“ pochválila ho doktorka Gilreaghová. „Vy samozřejmě máte své počítačové odborníky… Ale prozatím je třeba uznat, že to místo musí mít pro pachatele nějaký význam.“ Počkala, dokud Rebus nepřikývl. „A pokud tomu tak je, nemohlo by mít nějaký vztah i k obětem?“
„Jaký?“ zeptal se Rebus a přimhouřil oči.
„Venkov… hluboké lesy…, ale blízko k lidským příbytkům. Že by právě v takovém prostředí oběti bydlely?“
Rebus o tom pochyboval. „To sotva – Cyril Colliar byl edinburský vyhazovač, kterého právě pustili z vězení. Nedovedu si ho představit s turistickým batohem a oblíbenou tyčinkou horolezců Kendal Mint Cake.“
„Ale Edward Isley jezdil po M6 oběma směry,“ namítla Siobhan, „a v okolí je spousta jezer. Navíc Trevor Guest strávil nějakou dobu v Borders…“
„… stejně jako v Newcastlu a v Edinburghu.“ Rebus se obrátil k psycholožce. „Všichni tři byli ve vězení… To je spojuje.“
„Z toho ještě nevyplývá, že jiné spojitosti mezi nimi nejsou,“ upozornila Siobhan.
„Nebo že vás něco nezavedlo na scestí,“ podotkla doktorka Gilreaghová s laskavým úsměvem.
„Na scestí?“ zopakovala Siobhan.
„Buď vzorce, které neexistují, anebo ty, co na vás nastražil vrah.“
„Aby si s námi pohrál?“ hádala Siobhan.
„Ta možnost tu je. Hravost je mimořádně důležitá…“ Zarazila se a zamračila. „Budete mi muset prominout, asi to zní lehkovážně, ale jiné slovo mě v téhle souvislosti nenapadá. Ten vrah se chce předvést, jak dokazují kusy látek, co po sobě u Clootie Well zanechal. Ale jakmile je jeho dílo objeveno, stáhne se, jakoby za kouřovou clonu.“
Rebus se naklonil kupředu, s lokty na kolenou. „Podle vás jsou všechny tři oběti kouřová clona?“
Nepatrně pohnula rameny, což si vyložil jako známku pochybnosti.
„A co má zakrýt?“ rozváděl tu myšlenku dál.
Znovu se zavrtěla. Rebus se na Siobhan rozčileně podíval.
„Na tom předvádění trofejí je nějaká chyba,“ pokračovala Gilreaghová konečně. „Pocházejí ze saka… ze sportovní košile… z manšestrových kalhot… Divná směs, nezdá se vám? Trofeje sériového vraha by se normálně jedna druhé víc podobaly – jen košile nebo jenom kusy látek. Ta sbírka se neskládá z věcí jednoho druhu, a proto je na ní něco špatně.“
„To je všechno tuze zajímavé, doktorko Gilreaghová,“ řekla Siobhan klidně. „Ale dostává nás to o něco dál?“
„Nejsem kriminalista,“ zdůraznila psycholožka. „Ale když se vrátíme k rurálnímu motivu a vystaveným trofejím, může jít o klasický kouzelnický trik… Znovu si pak musím položit otázku, proč volba padla právě na tyhle oběti.“ Začala sama sobě přikyvovat. „Víte, někdy se oběti vyberou skoro samy tím, že přesně vyhovují základním potřebám vraha. Někdy jenom stačí, aby žena byla sama na nebezpečném místě. Většinou je však třeba brát v úvahu jiné faktory.“ Soustředila pozornost na Siobhan. „Když jsme mluvily po telefonu, seržantko Clarkeová, zmínila jste se o anomáliích. Ty mohou být signifikantní samy o sobě.“ Významně se odmlčela. „K přesnějšímu závěru bych ovšem mohla dojít až po důkladném prostudování spisu.“ Podívala se na Rebuse. „Inspektore, těžko vám můžu vyčítat pochybnosti, ale navzdory tomu, co vidíte na vlastní oči, nejsem ani v nejmenším praštěná.“
„Tím jsem si jist, doktorko Gilreaghová.“
Tleskla znovu a tentokrát také vyskočila, aby dala najevo, že jejich čas vypršel.
„Prozatím,“ zopakovala, „rurální motiv a anomálie, rurální motiv a anomálie.“ Vztyčila dva prsty, aby ty dva body zdůraznila, potom přidala třetí. „A snad především: snaha, abyste viděli, co tam ve skutečnosti není.“
 
„Rurální – takové slovo doopravdy existuje?“ zeptal se Rebus.
Siobhan otočila klíčkem v zapalování. „Ano.“
„A pořád ještě máte v úmyslu jí ten spis dát?“
„Za pokus to stojí.“
„Fakt jsme tak zoufalí?“
„Máte snad lepší nápad?“ Na to neměl odpověď. Stáhl okénko, aby mohl kouřit. Jeli kolem starého parkoviště.
„Informatika,“ zamumlal Rebus. Siobhan ukázala, že pojede doprava k Meadows a Arden Street.
„Tou anomálií je Trevor Guest,“ troufla si vyslovit, když uplynulo několik dalších minut. „Říkali jsme to od začátku.“
„A co má být?“
„V Borders nějaký čas žil – jinde na venkově asi moc nepobyl.“
„Ale víme to jen od Tenche.“
„Máte pravdu,“ uznala. Přesto Rebus našel Hackmanovo číslo a zavolal mu.
„Uchystaný na odjezd?“ zeptal se.
„Ze bych vám scházel?“ odpověděl Hackman, který Rebuse poznal po hlase.
„Chtěl jsem se na něco zeptat. Kde v Borders Trevor Guest byl?“
„Slyším správně, jak se chytáte stébel?“
„Správně,“ potvrdil Rebus.
„Nevím, nevím, jak se jako zachránce tonoucích osvědčím. Mám dojem, že Guest se o Borders zmínil při jednom výslechu u nás.“
„Všechny přepisy výslechů jsme ještě nedostali,“ připomněl mu Rebus.
„V Newcastlu si jako obvykle dávají na čas? Johne, máte e-mailovou adresu?“ Rebus mu ji nadiktoval. „Podívejte se do počítače asi za hodinu. Ale nezapomínejte – je pátek, takže na kriminálce to co nevidět zabalí.“
„Stane, budeme vděční za všechno, co se vám podaří opatřit. Šťastnou cestu.“ Rebus telefon zaklapl. „Pátek,“ připomněl Siobhan.
„Malá sobota.“
„Když už o ní mluvíme – pořád platí, že jdete zítra na T in the Park?“
„Ještě nevím.“
„Lístek na ten koncert jste si musela tvrdě vybojovat.“
„Možná počkám do večera. New Order ještě stihnu.“
„Takže až po tvrdé sobotní dřině?“
„Že vy jste si naplánoval procházku po mořském břehu v Portobellu?“
„Podle toho, co dorazí z Newcastlu. Už dávno jsem si nevyjel na jih do Borders…“
Zaparkovala v druhé řadě vedle jiného stojícího vozu a vyšla s ním po schodišti k bytu. Měli v úmyslu projít spis, rozhodnout, které části by mohly být doktorce Gilreaghové užitečné, a pak je nechat v obchodě okopírovat. Po vytřídění zůstal stoh vysoký asi dva a půl centimetru.
„Hodně štěstí,“ popřál Rebus Siobhan, když zamířila ke dveřím. Slyšel, že před domem někdo troubí jak na lesy – řidič, jehož autu stojí v cestě. Rebus stáhl okno, aby do pokoje pustil trochu vzduchu, a potom se svezl do křesla, utahaný jako pes. Oči ho pálily, bolel krk i ramena. Znovu si vzpomněl, jak mu Ellen Wylieová nabídla masáž. Opravdu tím chtěla dát něco najevo? I kdyby, už na tom nezáleží – a naštěstí k ničemu nedošlo.
Pásek kalhot ho tlačí v pase. Rozvázal si kravatu a rozepnul dva horní knoflíčky u košile. Když to pomohlo, povolil i pásek.
„Do tepláků s tebou, tlusťochu,“ pokáral sám sebe. Potřebuje tepláky a bačkory. A pomocnici v domácnosti. Snese prakticky cokoli, jen ne „Charlie Is My Darling“.
„A trochu víc sebelítosti.“
Rukou si mnul koleno. V noci ho opakovaně budí křeč. Revma, artritida, zkrátka stáří – nemá smysl s tím doktora obtěžovat. Zastavil se u něj kvůli krevnímu tlaku: méně solit a sladit, omezit tuky, cvičit. Nechat pití a přestat kouřit.
Rebus odpověděl otázkou: „Nemáte někdy pocit, že byste to jednoduše mohl napsat na ceduli, tu připevnit tady na židli a vzít si celé odpoledne volno?“
Na tváři mladého muže tím vyloudil jeden z nejunavenějších úsměvů, jaké kdy viděl.
Zazvonil telefon. Poslal ho k čertu. Jestli po něm někdo tak silně touží, ať zkusí mobil. A skutečně, zařinčel za třicet vteřin. Dal si na čas, než ho zvedl: Ellen Wylieová.
„Ano, Ellen?“ ozval se. Nač by jí bylo, kdyby věděla, že na ni právě myslel.
„Když bydlel Trevor Guest tady v Edinburghu, měl jenom jeden malý problém.“
„Moc rád si to poslechnu.“ Opřel hlavu o opěrku křesla a nechal spadnout víčka.
„Dostal se do rvačky v Ratcliffe Terrace. Znáte tu ulici?“
„Taxikáři tam jezdí kupovat benzin. Byl jsem tam včera večer.“
„Na protější straně je hospoda U Swanyho.“
„Párkrát jsem tam zašel.“
„To je mi ale překvapení. Guest taky – přinejmenším jednou. Někdo z hostů proti němu něco měl, takže je z podniku vyhodili oba. Jedno z našich aut náhodou bylo před servisem, asi doplňovali zásoby. Výtržníky přivezli na noc do vazby.“
„A to je všechno?“
„Ani to nepřišlo před soud. Svědkové potvrdili, že Guesta napadl ten druhý. Zeptali jsme se ho, jestli podá žalobu, a on nechtěl.“
„Předpokládám, že důvod té rvačky neznáte.“
„Mohla bych se zkusit zeptat těch, co je zatkli.“
„Ono to asi nebude důležité. Jak se ten druhý jmenoval?“
„Duncan Barclay.“ Odmlčela se. „Nebyl odsud, i když… Adresu uvedl… Je z Coldstreamu. To je na vysočině?“
„Ne, Ellen, naopak, na jih od nás.“ Rebus otevřel oči a zvedl se z křesla. „Přímo uprostřed Borders.“ Požádal ji, aby počkala, než si vezme papír a tužku, potom zase zvedl sluchátko.
„A teď mi nadiktujte, co o něm víte,“ řekl jí.
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TRÉNINKOVOU PLOCHU zalévalo světlo. Sice ještě nepadla úplná tma, ale reflektory tak oslnivě zářily, že louka vypadala jako filmová scéna. Mairie si půjčila tři dřeva a košík s padesáti míčky. První dvě stanoviště byla obsazená, dál jich bylo hodně volných. Na téhle tréninkové ploše se nemusíte shýbat a po každém úderu míček vracet na místo. Na loučce jsou vyznačeny úseky zhruba po padesáti metrech. Nikdo tu právě necvičil dlouhé údery. Po trávě jezdil stroj – něco jako miniaturní kombajn – a míčky sbíral. Jeho řidiče chrání pletivo. Mairie viděla, že na posledním stanovišti někdo je. Trenér tam má v práci nějakého golfistu. Hráč se připravil, švihl holí a sledoval, jak míček dopadl na zem po sotva pětašedesáti metrech.
„Lepší,“ zalhal trenér. „Ale snažte se soustředit a neohýbat kolena.“
„Zase to beru moc zespoda?“ hádal jeho žák.
Mairie si kovový košík s míčky postavila na zem na stanovišti vedle nich. Rozhodla se provést několik cvičných úderů, uvolnit si ramena. Trenérovi a jeho žákovi byla její přítomnost zjevně na obtíž.
„Promiňte, prosím,“ oslovil ji trenér. Mairie se na něj podívala. Přes přepážku se na ni usmíval. „Tohle místo jsme si rezervovali my.“
„Nepoužíváte ho,“ namítla Mairie.
„Ale zaplatili jsme za něj.“
„Chceme soukromí,“ vmísil se do řeči ten druhý muž. Znělo to popuzeně. Vtom poznal Mairii.
„Ach, proboha…“
Trenér se k němu obrátit. „Vy ji znáte, pane Pennene?“
„Sakra, je to reportérka,“ odpověděl Richard Pennen. Potom k Mairii: „Ať chcete cokoli, nemám vám co říct.“
„Fajn,“ odvětila Mairie a chystala se na první úder. Míček se vznesl do vzduchu a rovně, přesně po přímce zamířil k vlajce vzdálené 180 metrů.
„Výtečně,“ pochválil ji trenér.
„Učil mě tatínek,“ vysvětlila. „Vy jste profesionál, že?“ zeptala se. „Myslím, že už jsem vás na okruhu viděla.“ Přikývl.
„Na Open ne?“
„Tam jsem se nekvalifikoval,“ přiznal se a zčervenal.
„Jestli jste vy dva skončili…“ skočil jim do řeči Richard Pennen.
Mairie pokrčila rameny a přichystala se na další úder. Už se zdálo, že Pennen udělá totéž, když to vzdal.
„Poslyšte,“ obrátil se k ní, „co ode mě ksakru chcete?“
Mairie mlčela, sledovala, jak její míček stoupá k obloze. Spadl téměř po 180 metrech, trochu vlevo.
„Musí se to doladit,“ podotkla. Potom k Pennenovi: „Jen jsem myslela, že bude fér vás varovat.“
„Varovat? A před čím?“
„Do novin se to asi nedostane dřív než v pondělí,“ přemítala. „Dost času, abyste si mohl přichystat odpověď.“
„Chcete na mě nalíčit past, slečno…?“
„Hendersonová,“ doplnila. „Mairie Hendersonová – tohle jméno si přečtete v pondělí u toho článku.“
„A jaký bude titulek? ‚Pennen Industries na G8 zajišťuje Skotům práci‘?“
„Takový by zařadili do Ekonomiky. Ale ten můj půjde na první stranu. Záleží na šéfredaktorovi, jak to zformuluje.“ Předstírala, že přemýšlí. „Co třeba ‚Skandál s půjčkami spojuje vládu s opozicí‘?“
Pennen se skřípavě zasmál. Držel hůl v jedné ruce a švihal s ní. „To bude ten váš sólokapr?“
„Troufám si odhadovat, že toho možná vyjde na světlo mnohem víc: o co jste usiloval v Iráku, jak jste uplácel v Keni i jinde… Ale zatím si asi vystačím s půjčkami. Vidíte, jeden ptáček mi zazpíval, že finančně podporujete labouristy a zároveň konzervativce. Dary se zaznamenávají, ale půjčky můžou zůstávat přísně tajné. Kámen úrazu je v tom, že silně pochybuji, že ta či ona strana ví, že podporujete i tu druhou. Dává to smysl: Pennen se odtrhl od ministerstva obrany kvůli rozhodnutím poslední konzervativní vlády; labouristé zase rozhodli, že obchodování může bez překážek pokračovat – máte za co být vděčný těm i oněm.“
„Slečno Hendersonová, na komerčních půjčkách není nic nelegálního, ať jsou tajné, nebo ne.“ Pennen stále mával holí.
„Přesto z toho bude skandál, jakmile se toho noviny domáknou,“ odsekla Mairie. „A jak říkám, kdo ví, co dalšího vybublá na povrch?“
Pennen uhodil holí do přepážky. „Víte, jak tvrdě jsem tenhle týden dřel, abych zajistil kontrakty za desítky milionů pro britský průmysl? Co jste dělala vy, tedy kromě toho, že jste se hrabala ve hnoji?“
„Pane Pennene, každý máme své místo v potravinovém řetězci.“ Usmála se. „Už vám ‚pane‘ nebudou říkat dlouho, co? Vzhledem k tomu, kolik peněz na to vydáváte, nemáte asi ke šlechtickému titulu daleko. Ale až Blair zjistí, že podporujete jeho nepřátele…“
„Nějaký problém, pane?“
Mairie se otočila a uviděla tři policisty v uniformě. Ten, který promluvil, se díval na Pennena; druzí dva měli oči jen a jen pro ni.
A hleděli nepřátelsky.
„Myslím, že dáma právě odchází.“ zamumlal Pennen.
Mairie se nápadně podívala přes přepážku. „Máte tam kouzelnou lampu nebo tak něco? Když já zavolám policii, trvá jim to průměrně půl hodiny.“
„Běžná obchůzka,“ konstatoval velitel.
Mairie si ho prohlédla od hlavy k patě. Na uniformě žádné označení. Obličej opálený, vlasy ostříhané nakrátko, vysunutá brada.
„Jednu otázku,“ řekla. „Víte, jaká je sazba za vydávání se za policistu?“
Velitel se zamračil a hmátl po ní. Mairie se mu vyškubla a utíkala po trávníku. Prchala k východu, i když musela kličkovat mezi míčky z prvních dvou stanovišť a rozhořčení hráči na ni křičeli. Ke dveřím doběhla o chviličku dřív než její pronásledovatelé. Žena u pokladny chtěla vědět, kde zůstala třetí hůl. Mairie neodpověděla. Strčila do dalších dveří a ocitla se na parkovišti. Hnala se k autu a otevřela si dálkovým ovládáním. Na žádné rozhlížení nemá čas. Do sedadla řidiče, všechny čtyři dveře zamknout. Klíč do zapalování. Na okno zabušila pěst. Velitel zkoušel vzít za kliku, pak se přesunul před auto. Mairie na něj vrhla pohled, který dával jednoznačně najevo, že je jí to jedno. Prudce sešlápla plyn.
„Bacha, Jacko! Ta nána šílí!“
Jacko musel střemhlav uskočit, pokud se nechtěl nechat zabít. V bočním zrcátku viděla, jak se sbírá ze země. Vedle ní se objevilo auto. Také bez označení. Pneumatiky kvílely, když se Mairie vyřítila na hlavní silnici – sjezd k letišti doleva, Edinburgh doprava. Silnice zpátky do Edinburghu dává víc možností, víc šancí se jim ztratit.
Jacko: to jméno si zapamatuje. I jeden výraz, který zatím slyšela jen z úst vojáků. Bývalí vojáci… k tomu opálení přišli v horkých oblastech.
Irák.
Soukromá ochranka převlečená za policisty.
Podívala se do zadního zrcátka: po autě ani stopy. To neznamená, že tam nejsou. A8, k obchvatu, celou cestu překračovala povolenou rychlost, na řidiče vpředu blikala, aby věděli, že jede…
Kam teď? Její adresu si opatří snadno; člověk jako Richard Pennen až absurdně snadno. Allan je v práci a do Edinburghu se nevrátí dřív než v pondělí. Klidně může jet do redakce Scotsmanu a dělat na tom článku. Notebook má vzadu v kufru, v něm všechny podklady. Poznámky, citáty a pracovní verze článku. Jestli to bude nutné, může v kanceláři zůstat celou noc, dá si kávu a něco málo sní, tam bude před okolním světem v bezpečí.
Co napíše, Richarda Pennena zničí.
 
Rebusovi o tom pověděla Ellen Wylieová. On zase zavolal Siobhan, která pro něj za dvacet minut přijela autem. Smrákalo se, do Niddrie jeli mlčky. Tábor u Kulturního střediska Jacka Kanea mezitím zmizel. Žádné stany, ani sprchy či toalety. Polovinu oplocení už odstranili a místo strážců, kteří odjeli, tu byli policisté v uniformách, zdravotníci záchranné služby a ti zaměstnanci márnice, kteří pod Edinburským hradem sbírali tělesné pozůstatky Bena Webstera. Siobhan zaparkovala vedle ostatních vozidel. Rebus některé z kriminalistů poznával – přijeli ze St Leonarďs a z Craigmillaru. Příchozí pozdravili kývnutím.
„Nejste zrovna ve svém revíru,“ poznamenal jeden z nich.
„Řekněme, že nás zajímá ten zesnulý,“ odpověděl Rebus. Siobhan šla vedle něj. Naklonila se k němu, aby ji nikdo jiný neslyšel.
„Zatím se nerozneslo, že jsme mimo službu.“
Rebus jenom přikývl. Blížili se k místu, kde se členové týmu zajišťujícího stopy v kruhu nad čímsi skláněli. Přivolaný lékař už toho člověka prohlásil za mrtvého a podepisoval nějaké formuláře. Fotografové pořizovali za pomoci blesků snímky, baterky pomáhaly hledat stopy v trávě. Zvědavce bude držet v uctivé vzdálenosti desítka policistů v uniformě, než místo činu ohradí páskou. Děti na kolech, maminky s batolaty v kočárcích. Nic nedokáže přilákat takový dav jako místo činu.
Siobhan se začínala dobře orientovat. „Jsme kousek od místa, kde měli stan moji rodiče,“ řekla Rebusovi.
„Předpokládám, že oni tady ten nepořádek nenechali.“ Špičkou boty kopl do láhve z plastu, až vyletěla do vzduchu. Po parku se všude válely odpadky: pohozené transparenty a letáky, obaly od rychlého občerstvení, šátek a jedna rukavice, dětské chrastítko a stočená plenka… Něco z toho sebrali technici, když hledali krev nebo otisky prstů.
„Hrozně rád bych viděl, jak z tohohle dostanou DNA,“ poznamenal Rebus a kývl směrem k použitému kondomu. „Myslíte, že snad vaši rodiče…?“
Siobhan po něm střelila pohledem. „Zůstanu tady.“
Pokrčil rameny a nechal ji za sebou. Na zemi chladlo mrtvé tělo radního Garetha Tenche. Ležel na břiše, nohy ohnuté v kolenou, jako by se náhle zhroutil. Hlavu otočenou na stranu, oči neměl úplně zavřené. Vzadu na saku tmavá skvrna.
„Jak vidím, bodná rána,“ prohodil Rebus k lékaři.
„Tři,“ potvrdil. „Do zad. A nešly nijak hluboko.“
„Přesto to stačilo,“ konstatoval Rebus. „Jakým nožem?“
„Zatím těžko říct.“ Lékař mžoural přes úzké brýle. „Čepel široká asi půl třetího centimetru, možná o něco užší.“
„Něco mu sebrali?“
„Peníze u sebe má… kreditky a tak. Zjistit totožnost bylo tím snazší.“ Lékař se unaveně usmál a obrátil formulář k Rebusovi. „Kdybyste to tady také podepsal, inspektore…“
Rebus zvedl ruce. „Pane doktore, to není můj případ.“ Lékař se podíval na Siobhan, ale Rebus pomalu zavrtěl hlavou a šel k ní.
„Tři bodné rány,“ informoval ji.
Upřeně hleděla Tenchovi do obličeje a zjevně se roztřásla.
„Jde na vás zima?“
„Opravdu je to on,“ řekla tiše.
„Vy jste myslela, že je nesmrtelný?“
„Ani ne…“ Nemohla od mrtvého odtrhnout oči.
„Asi bychom o tom měli někomu říct.“ Rozhlížel se po vhodném kandidátovi.
„Co?“
„Že jsme Tenchovi komplikovali život. Určitě na to dřív nebo později přijdou –“
Chytila ho za ruku a táhla k šedé betonové zdi sportovního střediska.
„Co je?“
Nehodlala odpovědět, dokud nebudou dost daleko. I potom stála tak blízko k němu, jako by se chystali tančit waltz. Obličej měla skrytý ve stínu.
„Siobhan?“ pobídl ji.
„Určitě je vám jasné, kdo to udělal,“ řekla.
„Kdo?“
„Keith Carberry,“ zasyčela. Když stále nereagoval, zvedla obličej k nebi a pevně zavřela oči. Rebus zpozoroval, že ruce má zaťaté v pěst a je celá napjatá.
„Co je?“ zeptal se tiše. „Siobhan, co jste proboha provedla?“
Konečně oči otevřela, mrkáním zaháněla slzy a dýchala pomaleji. „Carberryho jsem viděla dneska ráno. Řekli jsme mu…“ Odmlčela se. „Já jsem mu řekla, že chci Garetha Tenche.“ Zalétla pohledem k mrtvole. „A on udělal tohle…“
Rebus čekal, až se mu podívá do očí. „Dneska odpoledne jsem ho viděl. U budovy městské rady, jak sledoval Tenche.“ Ruce strčil do kapes. „Siobhan, řekla jste ‚řekli jsme‘…“
„Opravdu?“
„Kde jste s ním mluvila?“
„V kulečníkové herně.“
„V té, co o ní mluvil Cafferty?“ Díval se, jak přikývla. „A Cafferty tam byl taky?“ Víc než její pohled k odpovědi nepotřeboval. Vytáhl ruce z kapes a dlaní uhodil do zdi. „Prokrista!“ zvolal. „Vy a Cafferty?“ Jenom znova přikývla. „Shiv, jak vás jednou bude mít v hrsti, už vás nepustí. Za ta léta, co mě znáte, to určitě víte.“
„Co vím?“
Chvíli přemýšlel. „Jestli si to necháte pro sebe, Cafferty bude vědět, že vás dostal.“
„Ovšem jestli se přiznám…“
„Nevím… Asi vás zase navléknou do uniformy.“
„To bych mohla hned teď napsat výpověď.“
„Co Cafferty Carberrymu řekl?“
„Jen že nám má radního dodat.“
„Koho se týká to ‚nám‘? Caffertyho, nebo policie?“
Pokrčila rameny.
„A jak vám ho měl dodat?“
„Sakra, Johne, to nevím. Sám jste řekl, že Tenche sledoval.“
Rebus se podíval k místu činu. „Od toho je ke třem bodným ranám v zádech dost daleko.“
„V hlavě Keitha Carberryho možná ne.“
Rebus o tom chvíli přemýšlel. „Zatím budeme zticha,“ rozhodl. „Kdo ještě vás s Caffertym viděl?“
„Jen Carberry. V herně nějací lidé byli, ale nahoře jenom my tři.“
„A vy jste věděla, že tam Cafferty bude?“ Viděl, že přikývla. „Protože jste se s ním předem dohodla?“ Další přikývnutí. „A nenapadlo vás mi o tom říct.“ Snažil se, aby z jeho hlasu nebyl znát hněv.
„Včera večer Cafferty přišel ke mně do bytu,“ přiznala Siobhan.
„Jéžišikriste…“
„Ta kulečníková herna je jeho… proto věděl, že tam Carberry chodí.“
„Shiv, musíte se od něj držet dál.“
„Já vím.“
„Škoda už se stala, ale můžeme to zkusit nějak napravit.“
„My?“
Zíral na ni. „Tím ‚my‘ jsem myslel ‚já‘.“
„Protože John Rebus dokáže cokoli?“ Podívala se dotčeně. „Dokážu sníst, co jsem si navařila, Johne. Nemusíte vždycky přispěchat jako rytíř v zářivé zbroji.“
Ruce si dal v bok. „Už jsme s metaforami skončili?“
„Víte, proč jsem Caffertyho vyslechla? Proč jsem šla do té herny, i když jsem věděla, že tam bude?“ Hlas se jí třásl pohnutím. „Nabízel mi to, čeho se od zákona nedočkám. Viděl jste to tady tenhle týden – jak se chovají bohatí a mocní… projde jim všechno, co chtějí. Keith Carberry šel ten den na Princes Street, protože myslel, že to jeho šéf chce. Myslel si, že má od Garetha Tenche požehnání, aby vyvolal co možná největší chaos.“
Rebus čekal, jestli bude pokračovat, a potom se dotkl jejích ramen. „Cafferty,“ řekl tiše, „se chtěl Garetha Tenche zbavit, a s radostí vás využil.“
„Tvrdil, že nechce, aby zemřel.“
„A mně zase, že ano. Na tohle téma jsem od něj vyslechl dost dlouhou tirádu.“
„Nechtěli jsme po Keithovi, aby ho zabil,“ konstatovala.
„Siobhan,“ připomněl jí Rebus, „sama jste o tom mluvila sotva před minutou. Keith dělá to, co si myslí, že po něm mocní chtějí. Ti lidé, kteří ovládají ostatní: jako Tench… a Cafferty… a vy.“ Ukázal na ni prstem.
„Takže je to moje vina?“ zeptala se a přimhouřila oči.
„Siobhan, každý někdy udělá chybu.“
„Díky, že to říkáte.“ Otočila se na patě a dlouhými kroky se vracela přes hřiště. Rebus se podíval na zem a vzdychl, pak sáhl do kapsy pro cigarety a zapalovač.
Byl prázdný. Zatřásl s ním, nahýbal ho, foukal na něj, pro štěstí po něm přejel prstem… Ale nevydal ani jiskřičku. Pomalu se vrátil k řadě policejních vozidel a o oheň požádal jednoho policistu v uniformě. Když mu vyhověl, Rebus došel k závěru, že by z něj mohl vymámit další laskavost.
„Potřebuju svézt,“ řekl a pohledem provázel zadní světla Siobhanina vozu, která se už ztrácela ve tmě. K neuvěření, že Caffertymu naletěla. Ne… Tomu se dá uvěřit až příliš snadno. Siobhan chtěla něco dokázat rodičům – nejen že má úspěchy v práci, ale že to něco znamená i v širších souvislostech. Chtěla, aby věděli, že odpovědi se vždycky najdou, vždycky se najde řešení. A Cafferty jí slíbil oboje.
Ovšem za jistou cenu – za cenu, kterou stanovil on.
Siobhan přestala uvažovat jako policistka a zase se z ní stala dcera. Rebus myslel na to, jak dopustil, aby se od něj vzdálili jeho nejbližší, nejdřív manželka a dcera, potom bratr. Odsunul je stranou, protože měl pocit, že to udělat musí, že práce si žádá jeho bezpodmínečnou pozornost. Pro nikoho jiného nezbylo místo… Teď už je pozdě na tom něco změnit.
Ale pro Siobhan pozdě není.
„Pořád ještě chcete odvézt?“ zeptal se policista v uniformě. Rebus přikývl a nastoupil.
 
První zastávka: policejní stanice v Craigmillaru. Koupil si kávu a čekal, až se tým zase sejde. To dá rozum, že vyšetřování vraždy bude mít základnu tady. A opravdu, vozy začínaly přijíždět. Rebus obličeje neznal, ale představil se. Kriminalista naklonil hlavu k rameni.
„Tak to potřebujete seržanta McManuse.“
Jmenovaný právě procházel dveřmi. Dokonce mladší než Siobhan – snad mu není ani třicet. Chlapecké rysy, vysoký, velmi štíhlý. Rebus odhadoval, že pochází přímo odtud. Potřásl si s ním rukou a znovu se představil.
„Už jsem si myslel, že jste mýtus,“ poznamenal McManus s úsměvem. „Prý jste tady na stanici před nějakou dobou pracoval.“
„To je pravda.“
„S Bainem a Maclayem.“
„Za své hříchy.“
„Oba jsou dávno pryč, tak žádné starosti.“ Šli po dlouhé chodbě za recepcí. „Rebusi, co pro vás můžu udělat?“
„Jen jsem myslel, že byste měl něco vědět.“
„Ale?“
„S tím zesnulým jsem se v poslední době několikrát střetl.“
McManus na něj rychle pohlédl. „Neříkejte.“
„Dělal jsem na případu Cyrila Colliara.“
„Pořád jen dvě další oběti?“
Rebus přikývl. „Tench měl spojení na jednoho z nich – ten chlap pracoval ve středisku denní péče kousek odtud. Tu práci mu dohodil právě Tench.“
„Dobře.“
„Budete vyslýchat vdovu… Nejspíš se zmíní, že u nich byl někdo z kriminálky.“
„Vy?“
„Já a kolegyně, ano.“
Zahnuli doleva do vedlejší chodby a Rebus vešel za McManusem do místnosti kriminálního oddělení, kde se tým scházel.
„Ještě něco bych měl vědět?“
Rebus předstíral, že usilovně pátrá v paměti. Nakonec zavrtěl hlavou. „To bude asi tak všechno,“ řekl.
„Byl Tench podezřelý?“
„Ne.“ Rebus se odmlčel. „Trochu nás znepokojoval jeho vztah k jednomu mladému ztřeštěnci. Jmenuje se Keith Carberry.“
„Keitha znám,“ řekl McManus.
„Byl u soudu, obvinili ho z výtržností na Princes Street. Když vyšel ven, radní Tench na něj čekal. Vypadali jako dost velcí kamarádi. Záběry z bezpečnostních kamer později ukázaly, že Carberry praštil někoho z nevinných diváků. Možná z toho bude mít větší problémy, než si ze začátku myslel. Náhodou jsem byl v polední pauze u City Chambers a mluvil s radním Tenchem. Když jsem odjížděl, Carberryho jsem viděl. Pozoroval ho z protější strany ulice…“ Rebus řeč zakončil pokrčením ramen, jako by chtěl naznačit, že netuší, co by cokoli z toho mohlo znamenat. MacManus si ho pozorně prohlížel.
„Carberry vás dva viděl pohromadě?“ Rebus přikývl. „Dnes v poledne?“
„Měl jsem pocit, že radního sleduje.“
„Nezastavil jste se a nezeptal jste se ho?“
„To už jsem odjížděl… Jen jsem ho zahlédl ve zpětném zrcátku.“
MacManus se kousal do dolního rtu. „Tohle se bude muset vyřešit rychle,“ mluvil jakoby sám k sobě. „Tench byl ohromně populární, téhle čtvrti hodně pomohl. Někteří lidé budou hodně rozhořčení.“
„Bezpochyby,“ potvrdil Rebus. „Znal jste ho?“
„Přítel mého strýce… Chodili spolu do školy.“
„Jste odsud,“ konstatoval Rebus.
„Vyrostl jsem ve stínu Craigmillarského hradu.“
„Takže radního Tenche jste znal dlouho?“
„Celá léta.“
Rebus se pokusil další otázku položit pokud možno nenápadně. „Povídaly se o něm někdy nějaké klepy?“
„Jakého druhu?“
„Nevím… obvyklé pověsti… mimomanželské vztahy, peníze, co se ztratily z pokladny…“
„Ten člověk ještě ani nevystydl,“ pohoršil se McManus.
„Jen mě to tak napadlo,“ omluvil se Rebus. „Nesnažím se nic naznačit.“
McManus se podíval na svůj tým – bylo jich sedm, z toho dvě ženy. Snažili se předstírat, že je neposlouchají. McManus od Rebuse poodešel a postavil se před ně.
„Půjdeme do jeho domu, informovat příbuzné. Potřebujeme, aby někdo provedl oficiální identifikaci.“ Pootočil hlavu k Rebusovi. „A potom přivezeme Keitha Carberryho. Musíme se ho na pár věcí zeptat.“
„Jako třeba ‚Kde je ta kudla, Keithe?“‘ zeptal se někdo z týmu.
McManus ten vtípek nechal bez povšimnutí. „Vím, že tu tenhle týden byli Bush a Blair a Bono, ale pokud jde o obyvatele Craigmillaru, Gareth Tench je členem královské rodiny. Takže musíme co nejdřív udělat, co se dá. Čím víc kolonek dokážeme ještě dnes večer odškrtnout, tím budu radši.“
Pár úst zaúpělo, ale nářku chyběl důraz. Rebus měl dojem, že McManuse tu mají rádi. Jeho podřízení kvůli němu zůstanou v práci déle.
„Budou přesčasy?“ nadhodil jeden z nich.
„G8 ti nestačila, Bene?“ zarazil ho McManus. Rebus se ještě chvíli zdržel, rád by řekl něco jako „díky“ a „hodně štěstí“, ale McManus se už soustředil na nový případ. Začal přidělovat úkoly.
„Ray a Barbara… podívejte se, jestli jsou nějaké nahrávky z bezpečnostních kamer kolem Kulturního střediska Jacka Kanea. Billy a Tom… půjdete rozpoutat malý ohňostroj, aby sebou naši vážení patologové hnuli – totéž platí o těch lenochodech na soudním. Jimmy, ty a Kate dojdete pro Keitha Carberryho. Nechte ho, ať se potí v cele, dokud se nevrátím. Bene, ty půjdeš se mnou na malý výlet do Tenchova domu. Ulice Duddingston Park. Nějaké otázky?“
Žádné.
Rebus zamířil zpátky chodbou a doufal, že dokáže zařídit, aby z toho Siobhan vynechali. Těžko zatím říct, jak to dopadne. McManus Rebusovi žádné laskavosti nedluží. Carberry možná všechno vyklopí, což by bylo ošemetné, ale dá se to zvládnout. Rebus začal chystat vlastní verzi příběhu.
Seržantka Clarkeová měla informace, že Keith hraje kulečník v Restalrigu. Když se tam dostala, náhodou tam byl i majitel, Morris Gerald Cafferty…
McManus na to sotva skočí. Mohli by popřít, že ke schůzce došlo, ale byli tam svědkové. Navíc by to zapírání mělo šanci zabrat, jen kdyby spolupracoval Cafferty… a ten by to udělal z jediného důvodu: aby smyčku kolem Siobhanina krku ještě utáhl. Vděčila by Caffertymu za celou svou budoucnost, a Rebus jakbysmet. Proto v recepci požádal o další odvoz, tentokrát do Merchistonu.
Policisté v uniformě v hlídkovém voze sice nebyli na slovo skoupí, ale kam jede, se nezeptali. Snad předpokládali, že kriminalista si dům v téhle tiché enklávě s mnoha stromy může dovolit. Viktoriánské vily tu stojí za vysokými zdmi a ploty. Pouliční osvětlení se v noci tlumí, aby obyvatelům nebránilo usnout. Široké ulice bývají takřka prázdné – zde problémy s parkováním neznají: každý dům se pyšní příjezdovou cestou pro šestero aut. Rebus se nechal vysadit na Ettrick Road – nechtěl, aby jeho úmysly policisté snadno prohlédli. Už to vypadalo, že se budou v ulici spokojeně zdržovat a počkají si, do kterého domu nakonec vstoupí. A tak jim zamával na cestu a začal si zapalovat cigaretu. Od jednoho policisty dostal šest zápalek. Rebus jednou škrtl o zeď a pozoroval, jak hlídkový vůz ukazuje, že na konci Ettrick Road odbočí doprava. Sám pak tam zahnul také – po policejním voze ani památky a nikde místo, kde by se mohli schovávat. Nikde živá duše – žádná auta, ani chodci, nic se neozývalo ani zpoza silných kamenných zdí. O to se starají neprostupné dřevěné okenice na obrovských oknech. Hřiště na bowling a tenisové kurty byly opuštěné. Opět zahnul doprava a došel do poloviny ulice. Před jedním domem živý plot z cesmíny. Osvětlený krytý vchod lemovaný kamennými sloupy. Rebus strčil do branky a otevřel si. Zatáhl za zvonek. Napadlo ho, jestli by neměl jít za dům, posledně tam byla vana s teplou vodou. Vtom se těžké dřevěné dveře zachvěly. Někdo zevnitř otevíral. Objevil se mladý muž. Tělo vypracované dlouhými hodinami v tělocvičně, a aby ten fakt zdůraznil, vzal si přiléhavé černé tričko.
„S těmi steroidy opatrně,“ varoval ho Rebus. „Je váš pán a vládce doma?“
„Vypadá to, že to bude chtít, ať už prodáváte cokoli?“
„Prodávám spásu, synku – a tu potřebuje každý, dokonce i vy.“ Přes mladíkovo rameno Rebus viděl, jak po schodišti schází pár ženských nohou. Bosé, štíhlé a opálené nohy mizely v bílém froté županu. Na půl cestě se zastavila a nahnula, aby viděla, kdo je u dveří. Rebus nenápadně zamával. Byla dobře vychovaná – zamávání mu oplatila, dokonce i když netušila, o koho jde. Pak se obrátila a odcupitala zpátky nahoru.
„Máte příkaz k domovní prohlídce?“ zeptal se tělesný strážce.
„Konečně vám to došlo!“ zvolal Rebus. „Ale já a váš šéf se známe drahně let.“ Ukázal prstem k jedněm z mnoha dveří v hale. „Támhle je obývací pokoj. Tam na něj počkám.“ Rebus chtěl kolem mladíka projít, ale zastavila ho dlaň, kterou mu opřel o hruď.
„Nemá čas,“ řekl tělesný strážce.
„Rozdává si to s některou ze svých zaměstnankyň,“ souhlasil Rebus.
„Takže budu muset asi tak dvě minuty počkat – ovšem pokud ho při tom nesklátí infarkt.“ Zíral na ruku, těžkou jako olověné závaží. „Víte jistě, že to chcete?“ Rebus se mladíkovi pevně zahleděl do očí. „Ode dneška pokaždé, když se setkáme,“ pokračoval klidně, „si na to znova vzpomenu… A věřte mi, synku, ať vám o mých chybičkách říká, kdo chce, co chce, můžu se chlubit celou hrstí zlatých medailí udělených za to, jak dlouho mi vydrží zášť.“
„A posledním místem, když se soutěží o správné načasování,“ zaburácel hlas shora ze schodů. Rebus se díval, jak Velký Ger Cafferty jde dolů a páskem si kolem těla stahuje objemný koupací plášť. Chomáče zbylých vlasů se mu zvedaly z hlavy a tváře měl rudé námahou. „Hergot, co vás sem přivádí?“ zavrčel.
„To alibi trochu kulhá,“ poznamenal Rebus. „Tělesný strážce a holka, které pravděpodobně platíte od hodiny…“
„Na co potřebuju alibi?“
„To víte nejlíp sám. Šaty jste hodil do pračky? Krev na nich někdy úporně drží.“
„Nechápu, o čem mluvíte.“
Ale Rebus viděl, že Cafferty se už na háček chytil: teď ho přitáhnout ke břehu. „Gareth Tench je mrtvý,“ začal. „Bodli ho do zad – což je pravděpodobně přesně váš styl. Chcete to rozebírat tady před Amiem, nebo můžeme do salonku?“
Z Caffertyho obličeje se nedalo nic vyčíst. Oči byly ostrůvky tmy, ústa tvořila tenkou, rovnou čáru. Strčil ruce do kapes županu a sotva patrně trhl hlavou. Tělesný strážce signál zjevně pochopil. Těžká ruka klesla a Rebus následoval Caffertyho do rozlehlého přijímacího pokoje. Ze stropu visel okázalý lustr, prostor vedle arkýřového okna zabíralo malé křídlo, po obou stranách klavíru stály obrovské reproduktory a na polici u stěny nejnovější hifi věž. Obrazy provokativní a moderní, divoké barevné cákanice. Nad krb Cafferty pověsil obálku své knihy v rámečku. Stál teď k Rebusovi zády a pilně se činil v baru.
„Whisky?“ zeptal se.
„Proč ne?“ odpověděl Rebus.
„Bodli ho, říkáte?“
„Třikrát. Před Kulturním střediskem Jacka Kanea.“
„Na vlastním hřišti,“ poznamenal Cafferty. „Přepadení, které se zvrtlo?“
„Tomu určitě sám nevěříte.“
Cafferty se otočil a podal Rebusovi sklenici. Kvalitní, tmavá whisky byla cítit rašelinou. Rebus se neobtěžoval s přípitkem, jen doušek poválel v ústech, než polkl.
„Přál jste si jeho smrt,“ pokračoval Rebus a pozoroval, že Cafferty ze sklenice upil jen pár kapek. „Slyšel jsem, jak jste na tohle téma řádil jako šílený.“
„Byl jsem trochu rozčilený,“ připustil Cafferty.
„Dá se předpokládat, že v takovém stavu jste schopen čehokoli.“
Cafferty upíral zrak na jeden z obrazů. Velké bílé skvrny se rozplývaly v rozteklých šedivých a červených plochách. „Nebudu vám lhát, Rebusi – nemrzí mě, že je mrtvý. Aspoň teď budu mít komplikací o něco míň. Ale zabít jsem ho nedal.“
„Myslím, že ano.“
Cafferty sotva znatelně škubl obočím. „Co na to říká Siobhan?“
„Právě kvůli ní jsem tady.“
Teď se Cafferty usmál. „Přesně to jsem si myslel,“ řekl. „Vyprávěla vám, jak jsme si s Keithem Carberrym popovídali?“
„A potom jsem ho čirou náhodou přistihl, jak sleduje Tenche.“
„To bylo jeho výsadní právo.“
„Neposlal jste ho?“
„Zeptejte se Siobhan – byla u toho.“
„Jmenuje se detektiv seržant Clarkeová, Cafferty, a ona vás nezná tak dobře jako já.“
„Zatkli jste Carberry ho?“ Cafferty přestal pozorovat obraz.
Rebus pomalu přikývl. „Vsadím se, že bude mluvit. Takže jestli jste mu do ucha pošeptal třeba jen slůvko…“
„Neřekl jsem mu, aby cokoli udělal. Jestli řekne, že ano, lže – a mám na to svědka: seržantku.“
„Tu z toho vynecháte, Cafferty,“ varoval Rebus.
„Nebo co?“
Rebus jen zavrtěl hlavou. „Zkrátka zůstane mimo,“ zopakoval.
„Líbí se mi, Rebusi. Až vás nakonec potáhnou do domu důchodců, přestože budete ječet a kopat kolem sebe, myslím, že ji zanecháte v dobrých rukou.“
„Ani se k ní nepřiblížíte. Nikdy s ní ani nepromluvíte,“ pronesl Rebus tak tiše, že skoro šeptal.
Cafferty se usmál od ucha k uchu a obsah sklenice z křišťálového skla obrátil do sebe. Zamlaskal a hlasitě vydechl. „Měl byste si dělat starosti hlavně o toho kluka. Vsaďte se, že bude mluvit. Jestli to udělá, snadno se může stát, že do toho seržantku Clarkeovou pěkně namočí.“ Přesvědčil se, že ho Rebus soustředěně poslouchá. „Samozřejmě, dalo by se zařídit, aby neměl šanci promluvit…“
„Kéž by Tench byl ještě naživu,“ zamumlal Rebus. „Protože teď vím na sto procent, že bych mu pomohl vás zničit.“
„Ale Rebusi, vždyť vy se měníte stejně rychle jako letní počasí v Edinburghu. Příští týden mi budete posílat vzdušné polibky.“ Cafferty pro efekt našpulil rty. „Jste mimo službu. Víte jistě, že si můžete dovolit nadělat si další nepřátele? Jak dlouho už jich máte víc než přátel?“
Rebus se rozhlédl po pokoji. „U vás taky nebývá hosty zrovna narváno.“
„Jen proto, že jste nikdy nebyl pozván – ta kniha byla výjimka.“ Cafferty kývl směrem ke krbu. Rebus se znova podíval na zarámovanou umělecky provedenou obálku Caffertyho knihy.
Podvržené dítě: Nonkonformní život individualisty; kterému říkají
„pan Velký“.
„Jakživ jsem neslyšel, že by vám tak někdo říkal,“ podotkl Rebus.
Cafferty pokrčil rameny. „To byl nápad Mairie, ne můj. Musím jí zavolat… mám dojem, že se mi poslední dobou vyhýbá. S vaší maličkostí to nijak nesouvisí, že ne?“
Rebus ho nebral na vědomí. „Když je Tench z cesty, zaberete Niddrii a Craigmillar.“
„Že by?“
„A z Carberryho a takových jako on budou vaši pěšáci.“
Cafferty se zachechtal. „Nevadilo by vám, kdybych si dělal poznámky? Nerad bych něco z toho zapomněl.“
„Když jste dnes dopoledne mluvil s Carberrym, dal jste jasně najevo, jaký výsledek si přejete – jediný, který mu zachrání krk.“
„Předpokládáte, že jsem mluvil pouze s Keithem.“ Cafferty si do sklenice po kapkách přiléval whisky.
„S kým ještě?“
„Možná ztratila nervy sama Siobhan. Předpokládám, že vyšetřovatelé s ní budou chtít mluvit?“ Caffertymu vyčnívala z úst špička jazyka.
„S kým ještě jste mluvil o Garethu Tenchovi?“
Cafferty kroužil tekutinou ve sklenici. „Detektiv tu máte být vy. Nemůžu za vás vybojovat každou bitvu.“
„Den posledního soudu se blíží, Cafferty. Pro vás i pro mě.“ Rebus se odmlčel. „To vy dobře víte.“
Gangster pomalu zavrtěl hlavou. „Vidím nás na dvou rozkládacích lehátkách, někde v tropech, ale ve sklenici nám chrastí led. Vzpomínáme, jak jsme se utkávali v dobách, kdy si ti dobří ještě mysleli, že vědí, kdo je špatný. Tenhle týden měl nám všem ukázat jedno – že stačí pár okamžiků, a všechno je jinak. Protesty se bortí, boj s bídou se ocitá na vedlejší koleji… některá spojenectví jsou silnější, jiná slabší. Tolik úsilí, a výsledek žádný, hlasy zmlkly. A ten obrat se odehrál za stejně dlouhou dobu, co byste luskl prsty.“ Udělal to, aby to zdůraznil. „Nezdá se vám, že všechna vaše tvrdá práce pak najednou vypadá tak nějak zbytečná a nedůležitá? A Gareth Tench… Myslíte, že za rok si na něj ještě někdo vzpomene?“ Dopil druhou sklenici. „Teď už ale opravdu musím zpátky nahoru. Ne že bych z našich krátkých setkání neměl vždycky požitek, jistě mi rozumíte.“ Cafferty odložil prázdnou sklenici na nízký stolek a ukázal Rebusovi, aby udělal totéž. Když pokoj opouštěli, zhasl a prohodil něco o tom, že mu leží na srdci dobro naší planety.
Tělesný strážce stál v hale, s rukama sepjatýma před sebou.
„Nedělal jste někdy vyhazovače?“ zeptal se ho Rebus. „Váš kolega – jistý Colliar – nedávno skončil v márnici. Jedna z mnoha výhod spojených s vaším pochybným zaměstnavatelem.“
Cafferty už stoupal do schodů. Rebuse potěšilo, že se musí držet zábradlí, aby zdolal každý další schod. I když… sám teď na schodišti ke svému bytu dělá přesně totéž.
Tělesný strážce držel dveře otevřené. Rebus se tlačil kolem něj, nijak ohleduplně, ale mladík neuhnul ani o centimetr. Dveře se za Rebusem zabouchly. Chvíli stál na cestě, pak šel zpátky k brance a nechal ji, aby se s cvaknutím zavřela. Škrtl další sirkou a zapálil si. Udělal pár kroků, ale zastavil se pod jednou ze ztlumených lamp. Vytáhl mobil a zkusil Siobhan zavolat, ale nebrala to. Došel na konec ulice a zase se vrátil. Zatímco tam stál, z příjezdové cesty vyběhla vyzáblá liška a hned zahnula na tu sousední. Ve městě jsou jich poslední dobou vidět spousty. Nezdá se, že by měly strach nebo byly plaché. Z pohledů, které na své lidské sousedy vrhají, lze vyčíst spíš pohrdání nebo zklamání. Na venkově je lovit lišky zakázáno; ve městech jim lidé nechávají zbytky jídla. Je těžké na ně myslet jako na predátory, ale přesně to mají v povaze.
S dravci se zachází, jako by to byli domácí mazlíčci.
Nonkonformní individualisté.
Trvalo dalších třicet minut, než uslyšel, jak se blíží taxi; jeho těžce zkoušený dieselový motor vydával zvuk stejně charakteristický jako ptačí zpěv.
Rebus nastoupil dozadu a zavřel dveře, ale řidiči řekl, že ještě počkají na dalšího pasažéra.
„Připomeňte mi,“ dodal, „platí se vám hotově, nebo pošlete účet?“
„Účet.“
„MGC Holdings, nemám pravdu?“
„Zátiší,“ opravil ho taxikář.
„A vysadit kde…?“
Teď se řidič obrátil na sedadle. „Kámo, jakou hru tady hrajeme?“
„Žádnou.“
„Na objednávce je ženské jméno – a jestli se ve vás skrejvá ženská, měl byste se rovnou obrátit na jeden z těch radikálních předělávacích programů.“
„Díky za radu.“ Rebus se tiskl do nejvzdálenějšího kouta taxíku, když se dveře Caffertyho domu otevřely a zase zavřely. Na pěšince zaklapaly podpatky, potom se rozletěly dveře auta a dovnitř zavanul parfém.
„Nastupte si,“ řekl Rebus dřív, než si žena mohla začít stěžovat. „Jen potřebuju dovézt domů.“
Zaváhala, ale nakonec nastoupila a usadila se od Rebuse tak daleko, jak to jen šlo. Červené tlačítko svítí, řidič je tedy může slyšet. Rebus našel tlačítko a vypnul ho.
„Pracujete v Zátiší?“ zeptal se klidně. „Neuvědomil jsem si, že ho Cafferty uchvátil do svých pazourů.“
„Co je vám po tom?“ odsekla žena.
„Jen vedu konverzaci. Jste Mollyina přítelkyně?“
„Nikdy jsem o ní neslyšela.“
„Chtěl jsem se zeptat, jak se má. To já jí tuhle večer sundal ze zad toho diplomata.“
Žena si ho pozorně prohlédla. „Má se dobře,“ odpověděla konečně. Potom: „Jak jste věděl, že nebudete čekat do rána?“
„Trocha psychologie,“ pokrčil rameny. „Cafferty mi nepřipadá jako člověk toho druhu, co u sebe ženu nechá do druhého dne.“
„Pálí vám to.“ Náznak úsměvu. Uvnitř taxíku plného stínů bylo těžké rozeznat rysy jejího obličeje. Čisté vlasy, lesklá rtěnka, vůně parfému. Šperky, vysoké podpatky a tříčtvrteční kabát, který když se rozevře, odhalí podstatně kratší šaty. Silné oční linky, přehnaně dlouhé řasy.
Rozhodl se dloubnout si ještě jednou: „Takže Molly se vede dobře?“
„Pokud vím.“
„Jaké to je, pracovat pro Caffertyho?“
„Je to O. K.“ Obrátila se, aby upřeně hleděla z okénka, a pouliční osvětlení ukázalo polovinu jejího obličeje. „Řekl mi o vás…“
„Jsem z kriminálky.“
Přikývla. „Když z přízemí uslyšel váš hlas, jako by v něm někdo vyměnil baterky.“
„Na lidi takhle působím. Jedeme do Zátiší?“
„Bydlím na Grassmarketu.“
„Příhodně blízko do práce,“ poznamenal.
„Co chcete?“
„Myslíte kromě toho svézt se za Caffertyho peníze?“ Rebus pokrčil rameny. „Možná jenom vědět, proč by někdo měl chtít se k němu přiblížit. Víte, začínám si myslet, že v sobě nosí virus – koho se dotkne, vždycky nějak přijde k úhoně.“
„Znáte ho o hodně dýl než já,“ odpověděla.
„To je pravda.“
„Takže vy jste imunní?“
Zavrtěl hlavou. „Imunní nejsem, ne.“
„Mně ještě neublížil.“
„To je dobře… Ale nemusí se to vždycky projevit hned.“ Zahýbali do Lady Lawson Street. Řidič dával znamení, že zabočí doprava. Ještě minutu, a budou na místě.
„Už jste si dost pohrál na samaritána?“ zeptala se a obrátila obličej k Rebusovi.
„Je to váš život…“
„Přesně tak.“ Naklonila se k přepážce a požádala řidiče: „U těch světel zastavte.“
Udělal, co si přála. Začal vypisovat fakturu, avšak Rebus mu řekl, že jeho má vysadit jinde. Vystoupila z taxíku. Čekal, že se rozloučí, ale jen bouchla dveřmi, přešla silnici a pokračovala dál temnou uličkou. Taxikář nechal motor běžet, dokud mu paprsky světla neukázaly, že otevřela domovní dveře.
„Vždycky se radši přesvědčím,“ vysvětlil Rebusovi. „Jeden dneska nemůže bejt dost opatmej. Kam to bude, šéfe?“
„Zpátky,“ odpověděl Rebus. „Vysaďte mě u Zátiší.“ Za dvě minuty byli na místě a Rebus řidiči řekl, aby si k celkové sumě připočetl dvacet liber. Pod částku se podepsal a papír vrátil.
„Víte to jistě, šéfe?“ zeptal se taxikář.
„Je to hračka, když platí někdo jiný,“ vysvětlil Rebus a vystoupil.
Vyhazovači u dveří Zátiší ho poznali, což neznamenalo, že jim obnovená známost udělala radost.
„Rušná noc, chlapci?“ zeptal se Rebus.
„Jako vždycky po výplatě. A tenhle týden přinesl hodně přesčasů.“
Stačilo vejít, a Rebus pochopil, co měl vyhazovač na mysli. Tři téměř nahé tanečnice si pro sebe zabrala početná skupina opilých policistů. Stůl před nimi se prohýbal pod štíhlými vinnými sklenicemi a pintami piva. Ne že by se lišili od ostatních hostů – na druhé straně lokálu se někdo loučil se svobodou, a to byla silná konkurence. Rebus ty policisty neznal, ale mluvili se skotským přízvukem – užívali si poslední večer ve městě, zítra se rozjedou nejrůznějšími směry, k manželkám a dívkám v Glasgowě, Invemessu, Aberdeenu…
Dvě ženy tancovaly na malém jevišti uprostřed. Další se předváděla osamělým pijákům, kteří seděli u výčepního pultu. Právě šla do dřepu, aby jeden z nich mohl za její bederní zástěrku zasunout pětilibrovku, což dárci vyneslo letmý polibek na tvář poďobanou od neštovic. Zbývala poslední stolička a tu zabral Rebus. Zpoza závěsu se vynořily dvě tanečnice a pustily se do práce v lokále. Těžko říct, jestli tam někomu předváděly tanec v soukromí, nebo měly přestávku na cigaretu. Jedna zamířila k Rebusovi, ale její úsměv se vypařil, když zakroutil hlavou. Barman se ho zeptal, co si dá k pití.
„Nic. Jen bych si půjčil váš zapalovač.“ Boty na jehlových podpatcích se před ním zastavily. Jejich majitelka se s námahou sehnula, aby měla oči ve stejné výši jako on. Rebus přerušil zapalování cigarety jen na tak dlouho, aby jí sdělil, že s ní potřebuje mluvit.
„Za pět minut mám pauzu,“ řekla Molly Clarková. Obrátila se k barmanovi. „Ronnie, nalej tady mému příteli.“
„Dobře,“ odpověděl Ronnie, „strhnu ti to z platu.“
Víc si ho nevšímala, zase se narovnala a velmi opatrně kráčela k druhému konci pultu.
„Whisky, Ronnie, a díky,“ poručil si Rebus a zapalovač nepozorovaně strčil do kapsy. „Vodu si do ní leju radši sám.“
Beztak by byl přísahal, že tekutina, která z lahve teče, v sobě už jistý díl vody má. Barmanovi zahrozil prstem.
„To je vaše věc, jestli chcete obchodní inspekci sdělit, že jste tady byl,“ nedal se Ronnie.
Rebus sklenici odsunul a obrátil se na stoličce, jako by ho zajímaly tanečnice, ve skutečnosti však pozoroval skupinu policistů. Čím se liší od ostatních, uvažoval. Několik jich nosí knírek; všichni se nedávno dali ostříhat. Většina si ještě nestáhla kravatu, i když sako mají přehozené přes židli. Různého věku, různých tělesných konstitucí, přesto si Rebus nemůže pomoci. Všechny zjevně něco spojuje. Chovají se jako nepočetný, samostatný kmen, který je se zbytkem světa tak trochu na kordy. Navíc měli hlavní město celý týden pod kontrolou – a proto samy sebe vidí jako dobyvatele… neporazitelné… všemocné.
Jen se podívejte, co všechno jsme dokázali…
Opravdu se stejně viděl i Gareth Tench? Rebus došel k závěru, že to je složitější. Tench věděl, že neuspěje, přesto byl odhodlán to zkusit. Rebus zvážil i značně nepravděpodobnou variantu, že právě radní byl vrah, kterého hledají, a malá hororová galerie v Auchterarderu je jeho dílo. Rozhodl se svět zbavit zrůd – včetně Caffertyho. Právě na něj smrt Cyrila Colliara nakrátko vrhla podezření. Kdyby vyšetřování vedli ledabyle, už tehdy by bylo skončilo a Cafferty by se stal hlavním podezřelým. Tench znal i Trevora Guesta… Pomohl mu, ale pak ho naštvalo, co si o něm přečetl na internetu. Měl pocit, že Guest ho zradil…
Takže zbývá jen Eddie Isley. Naneštěstí s ním Tenche nespojuje nic, přestože Isley byl první obětí, tou, která celý řetězec událostí uvedla do pohybu. A teď je Tench po smrti a vinit z toho budou Keitha Carberryho.
5 kým ještě jste mluvil o Garethu Tenchovi?
Detektiv tu máte být vy…
Nebo jste jen chabá imitace…? Rebus zase sáhl po sklenici, aby měl co dělat. Tanečnice na jevišti se zjevně nudily. Táhlo je to dolů na podlahu, kde se z obálek s výplatou jen sypou peníze do svůdných podprsenek a kalhotek symbolických rozměrů. Rebus nepochyboval, že se v práci řídí časovým rozpisem – i ony dostanou šanci. Do podniku právě vstoupili další muži, manažerské typy. Jeden z nich už tancuje jako medvěd na reprodukovanou hudbu, která otřásá celým lokálem. Má pár kilo přes váhu a kroky mu dělají potíže. Ale zesměšňovat ho nikdo nebude: v tom spočívá poslání podniků jako Zátiší. Vytvářejí prostor, kde zákazníci můžou odhodit zábrany. Rebusovi se vybavila dávná sedmdesátá léta, kdy většina edinburských hospod v poledne nabízela striptýz. Muži tenkrát schovávali obličej za sklenicí, sotva se tanečnice podívala jejich směrem. Uplynulo několik desítek let a tahle ostýchavost dočista vymizela. Podnikatelé teď výkřiky povzbuzují jednu z tanečnic, která předvádí své umění u stolu policistů. Objekt její pozornosti sedí s nohama od sebe, zpocený v obličeji, a zubí se od ucha k uchu.
Molly stála vedle Rebuse. Nevšiml si, kdy dotancovala. „Dejte mi dvě minuty, jen na sebe hodím kabát a uvidíme se venku.“
Roztržitě přikývl.
„Na co myslíte?“ zeptala se najednou zvědavě.
„Jak se sex v průběhu let změnil. Bývali jsme hodně stydliví.“
„A teď?“
Tanečnice kroužila boky pár centimetrů od očí oběti.
„Teď?“ přemítal Rebus. „Máme ho… no…“
„Přímo pod nosem?“ dodala.
Přikývl a prázdnou sklenici zase postavil na pult.
 
Nabídla mu cigaretu z vlastní krabičky. Zahalená v dlouhém černém vlněném kabátě se opírala o stěnu Zátiší přesně tak daleko od vchodu do podniku, aby vrátní nemohli poslouchat, o čem ti dva mluví.
„V bytě nekouříte,“ prohodil Rebus.
„Eric má alergii.“
„Právě o Ericovi jsem chtěl mluvit.“ Rebus předstíral, že ho zaujal žhoucí konec cigarety.
„O čem?“ Přešlápla a Rebus si všiml, že místo jehlových podpatků má sportovní boty.
„Když jsme spolu mluvili, říkala jste, že ví, jak si vyděláváte.“
„A?“
Rebus pokrčil rameny. „Protože mi záleží na jeho citech, myslím, že byste ho měla opustit.“
„Opustit?“
„Abych mu nemusel prozradit, že z něj taháte informace a všechno, co vyzvíte, donášíte šéfovi. Víte, právě jsem mluvil s Caffertym, a najednou mi to došlo. Ví, co by vědět neměl, věci, které má zevnitř… A kdo ví víc než někdo jako Mozeček?“
Odfrkla si. „Říkáte mu Mozeček… Proč tedy nevěříte, že ho má?“
„Jak to myslíte?“
„Myslíte si, že jsem zlá děvka, která z toho chudáčka ždímá informace.“ Přejela si prstem po horním rtu.
„Zašel bych dokonce ještě dál – připadá mi, že s Ericem žijete jen proto, že vás o to Cafferty požádal… A nejspíš vám dodává koks, abyste z toho taky něco měla. Když jsme se setkali poprvé, myslel jsem, že jsou to jen nervy.“
Nenamáhala se to popřít.
„Jakmile Eric přestane být užitečný,“ pokračoval Rebus, „dáte mu kopačky. Radím vám, udělejte to hned teď.“
„Rebusi, Eric není žádný idiot. Od samého začátku ví, o co jde.“
Rebus přimhouřil oči. „V bytě jste řekla, že jste mu nedovolila odpovědět na nabídky zaměstnání. Jak mu asi bude, až zjistí proč: že kdyby dělal v soukromém sektoru, nebyl by pro vašeho šéfa užitečný?“
„Říká mi, co mi říct chce,“ pokračovala, „a ví zatraceně dobře, kde ty informace skončí.“
„Klasická past – chytil se na med,“ zamumlal Rebus.
„Jak vám jednou zachutná…,“ podotkla škádlivě.
„Přesto od něj odejdete,“ žádal.
„Nebo co?“ Zabodla do něj pohled. „Povíte mu, co už ví?“
„Dřív nebo později do toho Cafferty spadne – opravdu v tom chcete plavat s ním?“
„Já umím plavat jako ryba.“
„Ale neskončíte ve vodě, Molly. A za mřížemi bude s vaší krásou konec, to mi věřte. Víte přece, co čeká toho, kdo dodává tajné informace zločincům.“
„Když mě prásknete, Rebusi, bude na tom Eric stejně jako já. A vy mi tvrdíte, že ho chcete chránit.“
„Za takové věci se musí platit.“ Rebus odhodil nedopalek. „Zítra hned ráno s ním promluvím. Radši byste si do té doby měla sbalit.“
„Co když Cafferty nebude souhlasit?“
„Bude. Jak vaše tajemství přestane být tajemstvím, kriminálka vás bude krmit svinstvem, co bude vypadat jako kaviár. Stačí, aby Cafferty spolkl jedno sousto – a máme ho.“
Vytrvale mu hleděla do očí. „Tak proč to neuděláte?“
„O řízené provokaci by museli vědět nahoře… A to by pro Erica doopravdy znamenalo konec kariéry. Když odejdete teď, dostanu ho zpátky. Molly, váš šéf už zničil život spoustě lidí. Nechci, aby přibyli další.“ Sáhl do kapsy pro krabičku cigaret a jednu jí nabídl. „Co vy na to?“
„Skončete s tím! Do práce!“ zavolal na ni jeden z vrátných a ukázal prstem na sluchátko na uchu. „Klientů jsou tam zástupy…“
Podívala se na Rebuse. „Skončím,“ řekla a obrátila se k zadnímu vchodu. Rebus se díval, jak odchází, zase si zapálil a usoudil, že procházka domů přes park Meadows mu udělá dobře.
 
Když odemykal dveře, zvonil telefon. Zvedl ho ze židle.
„Rebus,“ ohlásil se.
„To jsem já,“ řekla Ellen Wylieová. „Co se sakra děje?“
„Co myslíte?“
„Volala mi Siobhan. Nevím, co jste jí napovídal, ale je strašně rozrušená.“
„Myslí si, že částečně může za to, co se stalo Garethu Tenchovi.“
„Zkusila jsem jí domluvit, ať neblázní.“
„Určitě to pomohlo.“ Rebus rozsvěcel. Chtěl, aby svítilo všechno – nejen obývací pokoj, ale i předsíň a kuchyně, koupelna a ložnice.
„Vypadá to, že je na vás pořádně naštvaná.“
„Nemusíte to říkat s takovou radostí.“
„Dvacet minut mi trvalo, než jsem ji uklidnila!“ zakřičela Wylieová. „Neopovažujte se mě obviňovat z toho, že se mi takové věci líbí!“
„Omlouvám se, Ellen.“ A myslel to vážně. Seděl na kraji vany, ramena svěšená, telefon pod bradou.
„Všichni jsme unavení, Johne, to je ten problém.“
„Obávám se, že moje problémy jsou o něco větší, Ellen.“
„Vinu připište sám sobě – nebude to poprvé.“
Hlasitě vydechl. „A co Siobhan?“
„Možná ji nechejte den na pokoji, aby se uklidnila. Poradila jsem jí, aby šla na koncert a odreagovala se.“
„To není špatný nápad.“ Až na to, že on chce tenhle víkend zajet do Borders… Takže asi na jih vyrazí sám. Ellen pozvat nemůže – a ani nechce, kvůli Siobhan.
„Aspoň můžeme z okruhu podezřelých vyloučit Tenche,“ říkala právě Wylieová.
„Asi ano.“
„Siobhan povídala, že zatknete nějakého kluka z Niddrie?“
„Nejspíš už je ve vazbě.“
„Takže to s Clootie Well ani s BeastWatch nijak nesouvisí?“
„Shoda okolností, nic víc.“
„A co teď?“
„Líbí se mi vaše představa, že si o víkendu dáme pauzu. A v pondělí se všichni vrátíme do práce… Můžeme rozjet pořádné vyšetřování vraždy.“
„Takže mě nebudete potřebovat?“
„Ellen, pro vás je tu místo, jestli ho budete chtít. Máte celých osmačtyřicet hodin na rozmyšlenou.“
„Díky, Johne.“
„Ale prokažte mi laskavost… Zítra zavolejte Siobhan. A vyřiďte jí, že si dělám starosti.“
„Že si děláte starosti – a že vás to mrzí?“
„Přesnou formulaci nechám na vás. Dobrou noc, Ellen.“
Hovor ukončil a zkoumavě se zahleděl na svůj obličej v koupelnovém zrcadle. S překvapením zjistil, že nevidí žádné odřeniny ani živé maso. Vypadá skoro stejně jako vždycky: bledý, potřebuje oholit, vlasy rozcuchané, pod očima kruhy. Párkrát se poplácal po tvářích, zamířil do kuchyně, uvařil si instantní kávu – černou; mléko je určitě zkyslé – a skončil u stolu v obývacím pokoji. Ze stěn na něj shlížely stejné obličeje:
Cyril Colliar.
Trevor Guest.
Edward Isley.
Věděl, že v televizi ještě budou hlavním tématem výbuchy bomb v Londýně. Odborníci debatují o tom, co se mělo udělat a co podniknout dál. Všechny ostatní zprávy se tím odsunou do pozadí. A jemu tu pořád straší tři neobjasněné vraždy… Které, jak ho teď vlastně napadá, musí řešit Siobhan. Policejní ředitel přece pátrání svěřil jí. A pak je tu ještě Ben Webster, který s každou novou várkou zpráv ustupuje hlouběji do šeré minulosti.
Nikdo by vám nevyčítal, kdybyste to do penze už nějak doklepal…
Nikdo – jen ti mrtví.
Položil si bradu na složené ruce. Viděl, jak dobře živený Cafferty schází po tom schodišti za milion liber. Viděl, jak mu Siobhan skáče na jeho triky. Viděl, jak Cyril Colliar dělá svou špinavou práci, Keith Carberry dělá svou špinavou práci a Molly a Eric Bain dělají svou špinavou práci. Zato Cafferty schází po schodech v oblaku příjemného pachu sprchového gelu a voní sladce jako kytička.
Gangster Cafferty zná jméno Steelforth.
Autor knihy Cafferty se setkal s Richardem Pennenem.
S kým ještě…?
S kým ještě jste mluvil…?
Caffertymu vyčnívala špička jazyka. Možná se Siobhan…
Ne, se Siobhan ne. Rebus viděl, jak se chovala na místě činu – o té vraždě nevěděla nic.
Což neznamená, že si nepřála, aby k ní došlo. Že ji nepřivolala tím, že se Caffertymu dívala do očí jen o vteřinku déle.
Rebus slyšel, jak na západě stoupá k nebi letadlo. Z Edinburghu takhle pozdě mnoho letů nevypravují. Asi Tony Blair nebo nějací jeho poskoci. Díky, Skotsko, a dobrou noc. Summit využil to nejlepší, co tahle země může nabídnout – krajinu, whisky, atmosféru, jídlo. Ale zbyl z něj jen popel, když v Londýně vybuchl ten červený autobus. Zemřeli tři špatní lidé… jeden dobrý – Ben Webster… a jeden, jehož povahou si Rebus pořád není jist. Gareth Tench možná jednal s nejlepšími úmysly, ale jeho svědomí bylo ve vleku okolností.
Od chvíle, kdy by Caffertymu vyrval z ruky pošpiněnou korunu, ho možná dělil jen krok.
Rebus pochyboval, že to někdy bude s jistotou vědět. Zíral na telefon, který před ním ležel na jídelním stole. Sedm čísel – a má spojení do Siobhanina bytu. Sedmkrát zlehka stisknout tlačítko. Jak může být něco tak těžké?
„Proč myslíš, že jí bez tebe není líp?“ přistihl se, jak se ptá té stříbrné věcičky. Odpověděla pípnutím. Prudce zvedl hlavu. Sáhl po mobilu, ale ten jen hlásil, že baterie je vybitá.
„O nic víc než já,“ zamumlal a pomalu vstával, šel hledat nabíječku. Sotva ji zapojil, telefon zazvonil: Mairie Hendersonová.
„Dobrý večer, Mairie,“ ohlásil se Rebus.
„Johne? Kde jste?“
„Doma. V čem je problém?“
„Můžu vám něco poslat e-mailem? Ten článek, co píšu o Richardu Pennenovi.“
„Mám vám tam hledat překlepy?“
„Jenom jsem chtěla…“
„Mairie, co se vám stalo?“
„Pennen na mě poslal tři chlapy. Nosí uniformu, ale policajti jsou asi tak jako já.“
Rebus si sedl na područku křesla. „Nejmenuje se jeden z nich Jacko?“
„Jak to víte?“
„Taky jsem se s nimi setkal. Jak se to sběhlo?“
Vylíčila mu to a přidala podezření, že nějakou dobu asi byli v Iráku.
„A teď máte pořádný strach?“ uhodl Rebus. „Proto chcete, aby ten váš článek byl ve víc exemplářích?“
„Několik jich rozešlu.“
„Ale novinářům ne, nemám pravdu?“
„Abych je nevystavila pokušení.“
„Na skandál není autorské právo,“ souhlasil Rebus. „Budete to chtít hnát dál?“
„Jak to myslíte?“
„Měla jste tehdy pravdu – vydávat se za policistu je vážná věc.“
„Jen co článek odevzdám, bude to v pořádku.“
„Určité?“
„Docela jistě. Ale díky, že jste se zeptal.“
„Mairie, jestli mě budete potřebovat, máte moje číslo.“
„Díky, Johne. Dobrou noc.“
Hovor ukončila. Vytrvale zíral na telefon. Symbol nabíjení se na displeji objevil znovu, baterie se po doušcích živila elektřinou. Rebus přešel k jídelnímu stolu a zapnul notebook. Kabel zasunul do zásuvky a podařilo se mu dostat na internet. Vždycky znova žasne, že to doopravdy funguje. E-mail od Mairie už na něj čekal. Stáhl ho a článek přidal k jednomu ze svých souborů v naději, že ho dokáže zase najít. Dostal ještě jeden e-mail, tentokrát od Stana Hackmana.
Radši pozdě nez nikdy; četl. Jsem zase v Newcastlu a co nevidět vyrazím do nočních podniků. Ale jednu drobnost o našem Trevorovi vám ještě stihnu napsat. Ve výpovědi uvedl, ze se na nějakou dobu přestěhoval do Coldstreamu, ale neřekl ani proč, ani na jak dlouho. Doufám, ze to pomůže. Zdraví Stan.
Do Coldstreamu – tam přece bydlí ten chlap, co se s ním tehdy popral v hospodě na Ratcliffe Terrace.
„Hezky to do sebe zapadá.“ pochvaloval si Rebus a usoudil, že za to si skleničku zaslouží.



Sobota 9. července



Kapitola dvacátá pátá
JEN TÝDEN uplynul od chvíle, kdy Rebus šel do Meadows a viděl tam všechny ty lidi v bílém.
Jak známo, v politice je týden dlouhá doba. Život jde dál v každém okamžiku každého dne. Dnes putují zástupy na sever, míří na koncert na edinburském předměstí Kinross a na festival T in the Park. Sportovní fanoušci podniknou ještě delší cestu na západ, kde se na hřišti Loch Lomond chýlí k závěru mistrovský turnaj v golfu Scottish Open. Rebus počítal, že vyjížďka na jih mu nezabere ani dvě hodiny, ale předtím musí na dvě místa – nejdřív do Slateford Road. Seděl v autě, motor nechal běžet a zíral nahoru k oknům přestavěného skladu. Měl dojem, že okna bytu Erica Baina poznává, ta s roztaženými záclonami. Rebus si zase pustil cédéčko britské alternativní rockové kapely Elbow; zpěvák přirovnával vedoucí představitele svobodného světa k dětem, které házejí kameny. Už se chystal vystoupit, když se mu do zorného pole přišoural sám Bain. Vracel se z obchodu na rohu. Neoholený, neučesaný. S košilí venku z kalhot. Nesl krabici mléka a zdálo se, že svět kolem sebe nevnímá. Kdyby šlo o kohokoli jiného, Rebus by to snad připsal únavě. Takhle stáhl okénko a zatroubil. Bainovi vteřinu nebo dvě trvalo, než ho poznal a přešel přes silnici k autu.
„Myslel jsem, že jste to vy,“ konstatoval Rebus. Bain mlčel, jen přikývl, v duchu byl stále jinde. „Takže vás opustila?“ To Baina zjevně vzpamatovalo.
„Nechala mi vzkaz, že někoho pošle pro věci.“
Rebus přikývl. „Nastupte si, Ericu. Musíme si popovídat.“
Bain se k tomu neměl. „Jak to víte?“
„Ericu, koho se zeptáte, od toho uslyšíte, že jsem ten poslední, kdo by měl dávat rady, jak si udržet vztah.“ Rebus se odmlčel. „Na druhou stranu nemůžeme dopustit, aby od vás unikaly tajné informace ke Caffertymu.“
Bain na něj zíral. „To vy…?“
„Včera večer jsem s Molly mluvil. Jestli se vypařila, znamená to, že práci v Zátiší dala přednost před životem s vámi.“
„Já jsem ne… Nevím, jestli…“ Bainovi se náhle rozšířily panenky, jako by zapůsobila silná dávka kofeinu. Krabice mléka mu vypadla z ruky. Bain sáhl oknem do auta a začal Rebuse usilovně škrtit, až při tom cenil zuby.
Rebus se zapřel o sedadlo spolujezdce, jednou rukou odstrkoval Bainovy prsty, druhou se pokoušel nahmatat ovládání okénka. Konečně se sklo přivřelo a Baina chytilo do pasti. Rebus se přesunul na vedlejší sedadlo a z auta vystoupil druhou stranou. Přiběhl k Bainovi, který se snažil vytáhnout ruce z okénka. Když se otočil, Rebus mu vrazil koleno do rozkroku a posadil ho do stále větší louže mléka. Pak mu dal pěstí do brady, až upadl na záda. Obkročmo si na něj sedl a chytil ho za límec košile.
„Je to vaše chyba, Ericu, ne moje. Stačilo přičuchnout k prdelce, a mohl jste se strhat, jak jste zpíval. A podle vaší ‚přítelkyně‘ jste jí s radostí vyhověl, dokonce i když už jste měl podezření, že to není jen přirozená zvědavost. Připadal jste si důležitý, co? Přesně z toho důvodu si pouští hubu na špacír většina práskačů.“
Bain se nijak nebránil, jen škubal rameny, ale ani v tom žádný odpor nebyl. Na obličeji měl kapky mléka. Vzlykal jako dítě, které ztratilo svou nejmilejší hračku. Rebus vstal a přejel si rukou po zmačkaných šatech.
„Vstaňte,“ pobídl ho. Když se k tomu Bain neměl, Rebus mu pomohl na nohy. „Ericu, podívejte se na mě,“ řekl a vytáhl kapesník. „Tady máte, utřete si obličej.“
Bain ho poslechl. U nosní dírky mu pulzovala velká bublina.
„A teď poslouchejte,“ rozkázal Rebus. „Dohodl jsem se s ní takhle: když odejde, necháme to být. To znamená, že kvůli tomu nepoběžím do Fettes – a vám vaše práce zůstane.“ Rebus počkal, až se mu Bain podívá do očí. „Chápete?“
„Práce je spousta.“
„Pro ajťáky? No jistě. A všichni se jen třesou, aby zaměstnali experta, který nedokáže držet jazyk za zuby, jen co se objeví striptérka…“
„Já ji miloval, Rebusi.“
„Možná, ale ona si s vámi hrála jako Clapton se šestistrunnou kytarou… Čemu se smějete?“
„Jmenuju se po něm… Táta je jeho fanoušek.“
„Fakt?“
Bain vzhlédl k obloze. Dýchal už o poznání pomaleji. „Vážně jsem si myslel, že Molly –“
„Cafferty vás využíval, Ericu – tak to zkrátka je. Ale ještě něco…“ Rebus počkal, až se mu Eric zase podívá do očí. „Není radno se k ní ani přiblížit, ne abyste šel do Zátiší a vykládal jí, jak chřadnete touhou. Pro věci si někoho pošle, protože ví, jak to chodí.“ Rebus varování zdůraznil tím, že rukou sekl do vzduchu jako karatista.
„Rebusi, tenkrát u mě jste ji viděl… Určitě mě musela mít aspoň trochu ráda.“
„Klidně si to myslete, jestli chcete… Jenom se jí na to nechoďte zeptat. Jestli se doslechnu, že se snažíte s ní kontaktovat, nespoléhejte na to, že to Corbynovi nedonesu.“
Bain zamumlal něco, čemu Rebus nerozuměl. Požádal ho, aby to zopakoval. Bainův pohled se do něj zavrtal.
„Na začátku se to Caffertyho netýkalo.“
„Jak myslíte, Ericu. Ale ve finále to bylo kvůli němu… To mi věřte.“
Bain zůstal chvíli zticha. Upřeně hleděl dolů na chodník. „Musím znova pro mléko.“
„Nejdřív si dejte do pořádku šaty. Poslyšte, jedu ven z města. Dneska to určitě celý den budete přemílat v hlavě – co kdybych zavolal zítra? A vy mi povíte, jak jste se rozhodl.“
Bain pomalu přikývl a vracel Rebusovi kapesník.
„Můžete si ho nechat… Máte s kým si promluvit?“
„Na internetu,“ odpověděl Bain.
„Hlavně aby to pomohlo.“ Rebus mu poklepal na rameno. „Už je vám líp? Musím jet.“
„Já to zvládnu.“
„Dobře.“ Rebus se zhluboka nadechl. „Nebudu se omlouvat za to, co jsem udělal, Ericu… Ale mrzí mě, že vás to ranilo.“
Bain znova přikývl. „To já bych měl…“
Rebus ho umlčel pohybem hlavy. „Už je to pasé. Prostě se seberete a život půjde dál.“
„Nemá smysl plakat nad rozlitým mlékem?“ Bain se pokusil o úsměv.
„Přesně to vám vtloukám do hlavy už deset minut,“ přiznal Rebus. „Tak běžte, dejte si sprchu a všechno vyplavte z hlavy.“
„Tak snadno to asi nepůjde,“ řekl Bain tiše.
Rebus přikývl. „Přesto… je to začátek.“
 
Siobhan strávila ve vaně dobrých čtyřicet minut. Normálně mívá ráno čas jen se osprchovat, ale dneska se rozhodla, že se bude rozmazlovat celou třetinou lahve pěny do koupele Space NK a velkou sklenicí čerstvé pomerančové šťávy. Na digitálním rádiu naladila BBC 6 Music a mobilní telefon vypnula. Lístek na T má na pohovce v obýváku, vedle ještě neúplného seznamu věcí, které bude potřebovat – vodu v PET lahvi, svačinu, lehký plášť do deště i opalovací krém (jeden nikdy neví). Včera večer málem zavolala Bobbyho Greiga a svůj lístek mu nabídla. Ale proč by měla? Kdyby nešla tam, skončila by na pohovce u televize. Hned ráno jí zavolala Ellen Wylieová a řekla jí, že mluvila s Rebusem.
„Mrzí ho to,“ vyřizovala Ellen.
„Co vlastně?“
„Všechno.“
„Je moc hezké, že to pověděl tobě, a ne mně.“
„Moje chyba,“ přiznala Ellen. „Řekla jsem mu, ať tě nechá den dva na pokoji.“
„Díky. Jak se má Denisa?“
„Ještě je v posteli. Co máš v plánu na dnešek? Vypotíš se v Kinrossu nebo někam zajdeme a budeme zalévat žal?“
„Na tu nabídku nezapomenu. Ale asi máš pravdu… Kinross by mohl být přesně to, co potřebuju.“
Do druhého dne tam ovšem zůstat nehodlá. I když lístek platí pro oba dny, života venku už užila dost. Napadlo ji, jestli tam nebude ten drogový dealer ze Stirlingu. Tentokrát se možná rozhodne udělat si radost a poruší další pravidlo. Zná spousty policistů, co si občas něco vezmou; někteří o víkendech prý dokonce berou koks. Jsou nejrůznější způsoby, jak se odreagovat. Zvážila možnosti a rozhodla se zabalit i pár kondomů, čistě pro případ, že by přece jen skončila u někoho ve stanu. Zná dvě policistky v uniformě, které na festival jedou. Pošlou jí esemesku, snad se někde sejdou. Obě jsou pěkné divošky, a jak vidí frontmena, třeba z americké alternativní rockové skupiny The Killers nebo anglické rockové kapely Keane, hned se zabouchnou. Už v Kinrossu jsou – chtějí mít jistotu, že při koncertu budou k jevišti co nejblíž.
„Radši nám pošli esemesku, hned jak přijedeš,“ kladly Siobhan na srdce. „Kdybys to moc odkládala, mohly bychom už být ve zbědovaném stavu a to by nás mrzelo.“
Mrzí mě to…
Všechno.
Ale co vlastně má Rebuse mrzet? Seděl snad v bentleyi a poslouchal, co má Cafferty za lubem? Vyšel po těch schodech s Keithem Carberrym a stál tam s ním, když to na něj Cafferty vybalil? Pevně zavřela oči a hlavu ponořila pod hladinu ve vaně.
Za to můžu já, pomyslela si. Ozvěna jí ta slova stále opakovala v hlavě. Gareth Tench… jako živý, s dunivým hlasem… charismatický jako všichni nejlepší showmani – čistě se tam „jen nachomýtl“, aby zahnal Carberryho a jeho kámoše a tak ukázal světu, že tohle nikdo jiný nedokáže. Bravurně provedený trik, kterým šikovně získá granty pro své voliče. V jejich očích byl hrdina, zdánlivě neporazitelný… ale teď leží vystydlý, nahý a rozřezaný u ledu v městské márnici a je z něj jen další statistický údaj.
Někdo jí jednou řekl: stačí čepel dlouhá dva tři centimetry. Slabý plátek kalené oceli převrátí naruby celý svět.
Vynořila se do světla, vyprskla vodu, z obličeje si odhrnula vlasy a setřela pěnu. Zdálo se jí, že zvoní telefon, ale nic to nebylo, jen v bytě o patro výš v podlaze praskalo prkno. Rebus jí radil, aby se Caffertymu vyhýbala, a měl pravdu. Jestli dá před Caffertym najevo slabost, prohraje.
Ale ona už přece prohrála…
„A kolem je tolik legrace,“ zamumlala si pro sebe, zvedla se a natáhla ruku k nejbližšímu ručníku.
Balení jí netrvalo dlouho – stejná taška, jakou si vzala do Stirlingu.
I když tam přes noc nejspíš nezůstane, pro všechny případy do ní přihodí kartáček na zuby a zubní pastu. Může se taky stát, že sedne za volant a prostě pojede dál a dál. Když už to dál nepůjde po suchu, může přejet trajektem na Orkneje. Jedno je na autě skvělé: dává iluzi svobody. Reklamy vždycky hrají na strunu dobrodružství a objevování, ovšem v jejím případě by spíš bylo na místě slovo „útěk“.
„To neudělám,“ sdělila s hřebenem v ruce zrcadlu v koupelně. Totéž od ní slyšel Rebus, řekla mu, že přijme zasloužený trest a okusí vlastní medicíny.
Ne že by Cafferty byl lék – spíš jed.
Věděla, co by měla udělat: zajít za Jamesem Corbynem, vylíčit mu, jak hrozně to zpackala, a zase obléknout uniformu.
„Jsem dobrej policajt,“ řekla zrcadlu a snažila se představit si, jak to vysvětluje tátovi… Tomu tátovi, co je na ni teď tak pyšný. A matce, která jí pošeptala, že to není důležité.
Není důležité, kdo ji praštil.
Tak proč na tom tolik záleželo Siobhan? Vlastně ji ani tolik neštvalo pomyšlení, že to možná udělal někdo od policie, jako spíš v tom viděla šanci ukázat, jak dobře dělá svou práci.
„Dobrej policajt,“ zopakovala tiše. A potom, když ze zrcadla stírala sraženou vodu: „Navzdory všem důkazům o opaku.“
 
Druhá a poslední oklika: policejní stanice v Craigmillaru. McManus už byl v práci.
„Pilný jak včelka,“ poznamenal Rebus, když vcházel do místnosti kriminálního oddělení. Zatím tam nikdo jiný nebyl. McManus se oblékl neformálně – sportovní košile a džíny.
„A co vy?“ zeptal se McManus a olíznutým prstem obrátil stránku zprávy, kterou četl.
„To je pitevní nález?“ hádal Rebus.
McManus přikývl. „Zrovna jsem se vrátil.“
„Déjá vu,“ prohodil Rebus. „Já na tom byl úplně stejně minulou sobotu – Ben Webster.“
„Žádný div, že profesor Gates vypadal namíchnutý – dvě soboty za sebou…“
To už Rebus stál u McManusova stolu. „Nějaké závěry?“
„Zoubkovaná čepel o šířce dva centimetry. Podle Gatese se taková najde skoro v každé kuchyni.“
„Má pravdu. Je Keith Carberry ještě v budově?“
„Rebusi, víte, jak se to dělá: po šesti hodinách je obviníme, nebo vyhodíme.“
„Neboli jste ho neobvinili?“
McManus vzhlédl od zprávy. „Popírá, že by s tím měl něco společného. Dokonce má alibi – v té době hrál biliár. Sedm nebo osm svědků.“
„A všichni jsou zaručeně jeho přátelé…“
McManus jen pokrčil rameny. „Jeho maminka má v kuchyni nožů víc než dost, ale nezdá se, že by nějaký chyběl. Odvezli jsme je na rozbor.“
„A Carberryho šaty?“
„Ty jsme taky prohlédli. Ani stopa po krvi.“
„Takže se jich zbavil, stejně jako nože.“
McManus se opřel zády o židli. „Kdo ten případ vyšetřuje, Rebusi?“
Rebus zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Jen přemýšlím nahlas. Kdo Carberryho vyslýchal?“
„Já sám.“
„Myslíte, že je vinen?“
„Vypadal doopravdy v šoku, když jsme mu o Tenchovi řekli. Ale měl jsem pocit, že v těch jeho odporných modrých očích vidím ještě něco jiného.“
„Co?“
„Strach.“
„Že to na něj prasklo?“
McManus zavrtěl hlavou. „Bál se cokoli říct.“
Rebus se odvrátil, nechtěl, aby McManus četl v jeho pohledu. Dejme tomu, že Carberry to neudělal… že by byl najednou zase podezřelý Cafferty? Ten mladík se vyděsil, protože přesně tohle ho napadlo… A jestli Cafferty oddělal Tenche, není na řadě Keith?
„Zeptal jste se, jestli radního sledoval?“
„Přiznal, že na něj čekal. Prý mu chtěl poděkovat.“
„Za co?“ Rebus se zase obrátil k McManusovi.
„Že ho morálně podpořil po tom, co ho zatkli kvůli té výtržnosti.“
Rebus si odfrkl. „Vy mu věříte?“
„Ne tak docela, ale neměl jsem důvod ho tady zadržovat.“ McManus se odmlčel. „Víte… Když slyšel, že může jít, vůbec se mu nechtělo – snažil se to nedat najevo, ale bylo to tak. Než vyšel ze dveří, opatrně se rozhlédl na obě strany. A pak utíkal jako zajíc.“ McManus se zase odmlčel. „Je vám jasné, kam mířím, Rebusi?“
Rebus přikývl. „Je spíš zajíc než liška.“
„Zhruba v tom smyslu… Stejně bych rád věděl, jestli si něco nenecháváte pro sebe.“
„Já bych ho podezříval dál.“
„Souhlasím.“ McManus se zvedl ze židle a zkoumavě se na Rebuse zahleděl. „Ale je jediný, s kým bychom si měli promluvit?“
„Radní si obvykle nadělají nepřátele,“ konstatoval Rebus.
„Vdova říká, že Tench mezi ně počítal i vás.“
„Je na omylu.“
McManus námitku ignoroval a v soustředění si založil ruce. „Taky myslí, že jejich rodinný dům někdo sledoval, ale Keith Carberry to nebyl. Popis, který mi dala: bělovlasý muž ve velkém nóbl voze. Nepřipadá vám to jako Velký Ger Cafferty?“
Rebus jenom pokrčil rameny.
„Slyšel jsem další krátký příběh…“ McManus se blížil k Rebusovi. „Týká se vás dvou. Je to jen pár dní, co jste byli na té akci v sále u kostela. Radní tam s ním prohodil pár slov. Co mi o tom řeknete?“
Stál u Rebuse tak blízko, že ten na krku cítil jeho dech. „V souvislosti s takovým případem,“ pravil zamyšleně, „se nějaký ten příběh vždycky objeví.“
McManus se usmál. „Rebusi, takový případ jsem ještě neměl. Garetha Tenche milovali a obdivovali – měl spoustu přátel, které ta ztráta rozrušila. Jsou rozhořčeni a chtějí odpovědi. Někteří mají vliv a konexe… a slíbili, že se o ně se mnou podělí.“
„To vám jistě pomůže.“
„Takovou nabídku těžko odmítnout,“ pokračoval McManus. „A proto je tahle šance možná jediná, kterou vám můžu dát.“ O krok ustoupil. „Takže, inspektore Rebusi, když jsem vás seznámil se situací… Chtěl byste mi něco říct?“
Nenapadal ho žádný způsob, jak McManuse nasměrovat na Caffertyho a Siobhan z toho vynechat. Než cokoli udělá, musí mít jistotu, že jí tím neublíží.
„Ani ne,“ řekl a také si založil ruce. McManus na to gesto ukázal bradou.
„Jistý znak, že máte co skrývat.“
„Že by?“ Rebus strčil ruce do kapes. „A co vy?“ Obrátil se, zamířil ke dveřím a nechal McManuse pátrat v paměti, kdy přesně si je založil on…
 
Den pro výlet jako stvořený, dokonce i když Rebus polovinu cesty strávil za náklaďákem. Na jih do Dalkeithu a odtamtud do Coldstreamu. V Dun Law jel kolem větrné farmy. Turbíny stály po obou stranách silnice – tak blízko se k nim ještě nikdy nedostal. Ovce a krávy na pastvinách, na vozovce hodně zabitých zvířat: bažanti a zajíci. Draví ptáci se vznášeli nad hlavou nebo soustředěně shlíželi ze sloupků plotu. Když po osmdesáti kilometrech Rebus konečně projel městem Coldstream a přes most, ocitl se najednou v Anglii. Na silničním ukazateli viděl, že do Newcastlu nezbývá ani sto kilometrů. Na parkovišti nějakého hotelu auto otočil, vrátil se do Skotska a zaparkoval při chodníku u policejní stanice, která se chytře tvářila jen jako další ze zdejších rázovitých domů se štítem a s modrými dřevěnými dveřmi. Nápis mu sdělil, že otevřeno mají jen v pracovní den, od devíti do dvanácti. Na coldstreamské hlavní ulici jsou hlavně hospody a obchůdky. Úzké chodníky, na nich většinou výletníci. Jednoposchoďový autobus z Lesmahagowu právě vykládal svůj upovídaný náklad před hospodou U Beraní hlavy. Rebus je všechny předběhl a objednal si malé pivo. Až pak se rozhlédl a všiml si, že stoly jsou rezervované na oběd. U výčepního pultu nabízeli obložené housky. Vybral si tu se sýrem a s nakládanou zeleninou.
„Máme i polévku,“ informovala ho výčepní. „Slepičí s pórkem.“
„Z konzervy?“
Dotčeně zamlaskala. „Copak bych vás mohla otrávit tím svinstvem?“
„Tak dobře,“ souhlasil s úsměvem. Zavolala objednávku do kuchyně a on si zatím protáhl záda, ramena a krk.
„Kam máte namířeno?“ zeptala se, když se vrátila.
„Už jsem na místě,“ odpověděl, ale než se jí mohl rozvázat jazyk, dovnitř se hrnuli cestující z autobusu. Výčepní zase zavolala do kuchyně. Objevila se servírka s poznámkovým blokem v ruce.
Polévku Rebusovi přinesl sám šéfkuchař, obličej měl červený a úctyhodný objem v pase. Zakoulel očima, když obhlédl průměrný věk nově příchozích.
„Hádejte, kolik jich bude chtít maso zapečené v těstě,“ prohodil.
„Všichni,“ usoudil Rebus.
„A kozí sýr v listovém těstě jako předkrm?“
„Nemá naději,“ potvrdil jeho obavy Rebus a z papírového ubrousku vybalil lžíci.
V televizi šel golf. Na hřišti Loch Lomond zjevně foukal svěží vítr. Rebus se mamě rozhlížel, kde tu mají sůl a pepř, pak zjistil, že polévka nepotřebuje ani jedno, ani druhé. Přišel muž v košili s krátkým rukávem a zastavil se blízko něj. Otíral si obličej velikánským kapesníkem. Vlasy, které mu nad čelem zbývaly, měl hladce sčesané dozadu.
„Pořádně se oteplilo,“ nadhodil.
„To jsou vaši?“ zeptal se Rebus a ukázal na davy u stolů.
„Spíš já jsem jejich,“ konstatoval muž. „Ještě jsem neviděl tolik rozumbradů, co řidiči radí, jak má jet…“ Zavrtěl hlavou a výčepní požádal o pomerančovou šťávu a limonádu se spoustou ledu. Sklenice před něj postavila a mrkla na něj – platit nemusí. Rebus věděl, co si o tom myslet: řidič jim přivádí celé autobusy zákazníků, takže má nadosmrti zamčeno, že jeho útrata půjde na účet podniku. Muž mu evidentně četl myšlenky.
„Tak to na světě chodí,“ potvrdil.
Rebus jen přikývl. Kdo může říct, že v G8 to nefunguje velice podobně? Zeptal se řidiče na Lesmahagow.
„Je to tam takové, že výlet na jeden den do Coldstreamu je atraktivní návrh.“ Odvážil se střelit pohledem po lidech ze svého autobusu. Právě se nějací nespokojenci dohadovali o tom, kde kdo bude sedět. „Přisámbůh, s těmi by si těžko poradili i v OSN.“ Hodil do sebe limonádu. „Nebyl jste náhodou minulý týden v Edinburghu?“
„Já tam dělám.“
Řidič sebou trhl, jako by ho to překvapilo. „Měl jsem sedmadvacet turistů z Číny. Přijeli v sobotu ráno vlakem z Londýna. Myslíte, že jsem se dostal na nádraží, abych je mohl vyzvednout? Ani náhodou. A hádejte, ve kterém hotelu bydleli? V Sheratonu na Lothian Road. Přísnější bezpečnostní opatření než ve věznici. V úterý jsme byli na půl cestě k Rosslynské kapli, když se ukázalo, že jsme omylem přibrali jednoho japonského delegáta.“ Řidič se rozesmál a Rebus se přidal. Panebože, báječný pocit.
„A vy jste si dneska jen tak vyjel?“ zeptal se řidič. Rebus přikývl. „Tady jsou pěkná místa na procházky, když se budete chtít někam vydat pěšky… Ale vy asi nejste ten typ.“
„Umíte lidi odhadnout.“
„To víte, při mém povolání…“ Nepatrně trhl hlavou. „Vidíte ty lidi tamhle vzadu? Už teď bych vám mohl říct, kdo na konci dne dá spropitné a kolik to bude.“
Rebus předstíral, že to na něj hluboce zapůsobilo. „Dáte si další?“ Řidič dopil i druhou sklenici.
„Radši ne. Musel bych během odpoledne zajet do boxů a to znamená, že většina by šla za mnou. Někdy pak trvá až půl hodiny, než je zase dostanu do autobusu.“ Řidič podal Rebusovi ruku na rozloučenou. „Ale hezky jsme si popovídali.“
„Hezky,“ potvrdil Rebus a ruku pevně stiskl. Díval se, jak řidič míří ke dveřím. Dvě postarší ženy na něj volaly a mávaly, on jako by je neviděl. Rebus došel k závěru, že bude naprosto v pořádku, když si dá ještě malé pivo. To náhodné setkání mu zvedlo náladu, protože nahlédl do jiného života, do světa, který existuje skoro paralelně s tím, kde žije on.
Obyčejný život. Každodenní události. Hovor jen kvůli hovoru samotnému. Žádné pátrání po motivech nebo tajemstvích.
Normálka.
Výčepní před něj postavila plnou sklenici. „Už vypadáte o něco líp,“ konstatovala. „Když jste přišel, nevěděla jsem, co si mám myslet. Připadalo mi, že byste stejně tak dobře mohl někomu jednu vrazit, jako mu poslat vzduchem polibek.“
„Terapie,“ vysvětlil a zvedl sklenici. Servírka konečně sepsala, co si který zákazník přeje, a prchla do kuchyně, aby jim zmizela z očí dřív, než si objednávku stihnou rozmyslet.
„Co vás přivádí do Coldstreamu?“ zkoumala ho dál výčepní.
„Jsem z kriminálky. Přijel jsem z Edinburghu zjistit něco o jednom zavražděném – jmenoval se Trevor Guest. Pocházel z Newcastlu, ale před několika lety žil tady v okolí.“
„Nemůžu říct, že to jméno znám.“
„Možná používal jiné.“ Rebus jí ukázal Guestovu fotografii, kterou pořídili v době procesu. Pozorně se na ni dívala – byly by se jí hodily brýle, ale pomyšlení na ně se jí příčilo. Pak zavrtěla hlavou.
„Je mi líto,“ konstatovala.
„Komu jinému bych ji mohl ukázat? Možná šéfkuchaři…?“
Vzala si snímek od něj a zmizela za přepážkou, odkud se ozývalo řinčení a bouchání s hrnci a mísami, které někdo přesunoval. Vrátila se za minutku a fotografii mu vrátila.
„Ale Rab je tady ve městě jen od loňského podzimu. Tak ten člověk byl z Newcastlu? Proč by se stěhoval sem?“
„V Newcastlu pro něj možná začalo být moc horko,“ vysvětlil Rebus. „Nepohyboval se vždycky na té správné straně zákona.“ Teď mu připadalo křiklavě zjevné, že to, co Guesta změnilo, se stalo právě v Newcastlu. Pokud od něčeho utíkáte, AI se asi vyhnete – je moc na ráně. Můžete z ní ale odbočit v Morpethu, a silnice vás zavede přímo sem. „Asi je to příliš, chtít po vás, abyste si vzpomněla, co se tu dělo před čtyřmi nebo pěti lety. Nedocházelo v nejbližším okolí často ke vloupáním?“
Zavrtěla hlavou. Několik výletníků z autobusu dorazilo k výčepnímu pultu. Sepsali celý seznam toho, co si kdo přeje.
„Tři malá piva, jeden ležák a citronádu – Arture, radši se běž přeptat, jestli malé, nebo velké –, zázvorové pivo, vaječný likér a limonádu – zeptej se, jestli to chce s ledem, Arture! Ne, počkej, to jsou dvě malá piva a jednou pivo s limonádou…“
Rebus dopil a výčepní ukázal, že ještě přijde. Myslel to vážně – jestli ne dnes, pak někdy jindy. Sice ho do Coldstreamu vytáhl Trevor Guest, ale kvůli hospodě U Beraní hlavy se sem vrátí. Až venku si vzpomněl, že se nezeptal na Duncana Barclayho. Minul pár obchodů, zastavil se v trafice a ukázal jim fotografii Trevora Guesta. Zavrtění hlavy od majitele, který dodal, že v tomhle městě žije od narození. Rebus na něm vyzkoušel jméno Duncan Barclay. Tentokrát se dočkal přikývnutí.
„Ale před několika lety se odstěhoval. Mladí odsud hodně odcházejí.“
„Tušíte kam?“
Další zavrtění hlavou. Rebus mu poděkoval a šel dál. Obchod se smíšeným zbožím, ale tam nepochodil – mladá prodavačka pracuje jen o sobotách a řekla mu, že víc štěstí by mohl mít v pondělí dopoledne. Totéž slyšel v jednom krámku za druhým na téhle straně ulice. Ve starožitnostech, v kadeřnictví, čajovně, v obchodě, který prodává použité věci a výtěžek věnuje na charitu… Našel jen jednoho dalšího člověka, který jméno Duncan Barcley zná.
„Někdy ho tu ještě vídávám.“
„Takže se neodstěhoval daleko?“ zeptal se Rebus.
„Do Kelsa, myslím…“
Do sousedního města. Rebus se na chvíli zastavil na odpoledním slunci a divil se, co mu tak rozproudilo krev. Odpověď: práce. Stará známá tvrdá policejní práce – je skoro tak dobrá jako dovolená. Ale potom zpozoroval, že kroky ho nakonec vedou do další hospody, ačkoli nevypadá ani z poloviny tak přívětivě.
Podstatně nižší cenová skupina než U Beraní hlavy. Na podlaze vybledlé červené linoleum poseté tečkami od hořících cigaret. Do odrbaného terče na šipky se právě trefovali dva stejně odrbaní hosté. Tři důchodci, každý s placatou čepicí na hlavě, hráli u stolu v rohu domino. Vše v mlze z cigaretového kouře. V něm jako by ztrácela barvu i barevná televize, a Rebus může dokonce z velké vzdálenosti říct, že mušle na toaletách za dveřmi volají po propláchnutí proudem vody. Cítil, jak tu na něj všechno padá, ale uvědomil si, že tenhle podnik Trevoru Guestovi pravděpodobně vyhovoval víc. Háček je v tom, že právě proto se zde jeho otázky jen stěží setkají se vstřícným úsměvem. Barman měl nos jako rozkousané rajče – obličej skutečného notorika, rozrytý jizvami a zářezy, z nichž každý je upomínkou na příběhy, jaké se vyprávějí za pozdních večerů. Rebus věděl, že i z jeho obličeje se dá vyčíst několik podobných kapitol. Přichystal se na roli hrubiána a zamířil k výčepnímu pultu.
„Jedno velké.“ Vyloučeno, aby si v takovéhle hospodě dal malé pivo. Cigarety už držel v ruce. „Nebyl tu teď někdy Duncan?“ zeptal se výčepního.
„Kdo?“
„Duncan Barclay.“
„To jméno asi neznám. Má potíže?“
„Ani ne.“ První dotaz – a už ho prokoukli. „Jsem detektiv inspektor,“ prohlásil.
„Hm.“
„Mám pro Duncana pár otázek.“
„Ten tu nebydlí.“
„Odstěhoval se do Kelsa, že?“ Výčepní jen pokrčil rameny. „Do které putyky teď chodí jako domů?“ Výčepní vytrvale uhýbal pohledem. „Podívejte se na mě.“ nedal se odradit Rebus, „a řekněte mi, jestli mám na tohle náladu. Tak hezky do toho!“
Židle zaskřípaly na podlaze, jak štamgasti vstávali. Rebus se k nim pootočil.
„Chcete se do toho zamíchat?“ zeptal se s širokým úsměvem. „Ale jde o tři vraždy.“ Úsměv zmizel, když zvedl tři prsty. „Jestli si někdo z vás přeje v tom vyšetřování figurovat, stačí jen zůstat stát…“ Počkal, než se zase posadili. „To je od vás rozumné.“ řekl. Potom k výčepnímu: „Kde ho v Kelsu najdu?“
„Mohl byste se zeptat Debbie,“ zamumlal výčepní. „Měla pro něj jistou slabost.“
„Kde ji najdu?“
„Každou sobotu prodává v potravinách.“
Rebus předstíral, že mu to stačí. Vytáhl pomačkanou a ohmatanou fotografii Trevora Guesta.
„Před lety,“ přiznal výčepní. „Slyšel jsem, že táhl na jih.“
„Slyšel jste špatně – jel do Edinburghu. Vybavuje se vám jméno?“
„Chtěl, aby mu říkali Chytrák Trevor – nikdy mi nedošlo proč.“
Asi podle jedné písně lana Duryho, odhadoval Rebus. „Chodil sem na skleničku?“
„Dlouho ne – po jedné výtržnosti sem nesměl.“
„Ale ve městě bydlel?“
Výčepní pomalu zavrtěl hlavou. „V Kelsu, myslím,“ řekl. Pak několikrát přikývl. „Rozhodně v Kelsu.“
Neboli Guest policistům v Newcastlu lhal. Rebus začínal mít špatný pocit. Odešel z hospody, s placením se nezdržoval. Usoudil, že to sehrál docela dobře. Venku mu pár minut trvalo, než ze sebe shodil napětí. Vrátil se do obchodu s potravinami, k té sobotní prodavačce – Debbie. Okamžitě na něm poznala, že už to ví. Otevřela pusu a zkusila jinou verzi, ale když před ní zamával rukou, zakoktala se a zmlkla. Pak se naklonil přes pult a opřel se o něj klouby prstů.
„Duncan Barclay. Co mi o něm povíte?“ zeptal se. „Můžu se vás ptát tady, nebo na stanici v Edinburghu – vyberte si.“
Měla v sobě tolik slušnosti, že se začervenala. Přesněji řečeno zrudla tak, až se Rebus začal bát, že pukne jako balónek.
„Bydlí v jedné chalupě v ulici Carlingnose Lane.“
„V Kelsu?“
Podařilo se jí pomalu přikývnout. Položila si ruku na čelo, jako by se o ni pokoušela závrať. „Ale dokud je venku vidět, obvykle je v lese.“
„V lese?“
„Za chalupou.“
Les… Co to povídala ta psycholožka? Lesy by mohly být důležité.
„Debbie, jak dlouho ho znáte?“
„Tři roky… Možná čtyři.“
„Je starší než vy?“
„Dvaadvacet.“ potvrdila.
„A vám je… kolik? Šestnáct, sedmnáct?“
„Skoro devatenáct.“
„Vy spolu chodíte?“
Špatně formulovaná otázka: teď přímo zbrunátněla. Rebus už viděl bobule černého rybízu, které byly světlejší. „Jsme jen přátelé… A poslední dobou ho moc často nevídám.“
„Co dělá?“
„Vyřezává ze dřeva – misky na ovoce a takové věci. Prodává je v galeriích v Edinburghu.“
„Umělecky založený, co? Má šikovné ruce?“
„Je skvělý.“
„Má kvalitní ostré nástroje?“
Už chtěla odpovědět, když se zarazila. „On nic neudělal!“ vykřikla.
„Řekl jsem snad něco v tom smyslu?“ Rebus nasadil otrávený tón. „Proč si to myslíte?“
„Nevěří vám.“
„Mně?“ Znělo to zmateně.
„Vám všem!“
„Takže on už problémy měl?“
Pomalu zavrtěla hlavou. „Vy to nechápete,“ dodala tiše. Do očí jí stoupaly slzy. „Přesně to říkal.“
„Debbie?“
Rozbrečela se, sáhla po odklopné desce a jako šipka vyběhla zpoza pultu. Natáhla ruce před sebe a on udělal totéž.
Ale proklouzla mu pod nimi. Než se otočil, skočila ke dveřím a prudce je otevřela, až zvonečky protestovaly.
„Debbie!“ zavolal. Když se dostal na chodník, byla v polovině ulice. Polohlasem zaklel a uvědomil si, že vedle něj stojí žena s prázdným proutěným košíkem. Sáhl za dveře obchodu a otočil ceduli z Otevřeno na Zavřeno. „V sobotu zavírají v poledne,“ řekl jí.
„Odkdy?“ zadrmolila pobouřeně.
„Tak dobře,“ ustoupil, „řekněme, že je to samoobsluha… Peníze nechte na stole.“ Přehnal se kolem ní, div ji neodstrčil, a rovnou zamířil ke svému autu.
 
Siobhan si připadala jako obtížný vetřelec v cizím světě: v hustém davu do ní co chvíli někdo vrazil, jak všichni poskakovali do rytmu. A falešně zpívali. Výhled jí zakrývaly vlajky snad všech států. Obhroublí a zpocení chuligáni obojího pohlaví tancovali s vysokoškolskými studenty a studentkami, laciné pivo a jablečné víno pěnily a tekly z plechovek, které šly z ruky do ruky. Pod nohama jim klouzaly zbytky pizz. A kapely hrály na jevišti vzdáleném čtyři sta metrů. Před toaletami nekonečné fronty. Siobhan se musela usmát, když si vzpomněla na propustku do zákulisí na koncert Live 8 Edinburgh. Dvěma kamarádkám poctivě poslala esemesku, ale odpověď zatím žádná. Všichni tu vypadají šťastní a rozparádění, jen jí se ten pocit vyhýbá. Nemá v hlavě nic jiného než tahle jména:
Cafferty.
Gareth Tench.
Keith Carberry.
Cyril Colliar.
Trevor Guest.
Edward Isley.
Policejní náčelník jí svěřil důležitý případ. Kdyby se jí ho povedlo vyřešit, hodně by se přiblížila k povýšení. Ale od pátrání ji odvedl útok na její matku. Hledání útočníka jí zabralo všechen čas a zavedlo ji příliš blízko ke Caffertymu. Věděla, že se musí soustředit, musí se zase pustit do práce.
V pondělí ráno se vyšetřování znovu rozběhne – vedení jistě převezmou vrchní inspektor Macrae a inspektor Derek Starr a dají dohromady tak početný tým, jak bude potřeba.
A ona je mimo službu. Může udělat jediné, najít Corbyna a omluvit se… Přesvědčit ho, aby ji vzal zpátky. Bude muset přísahat, že Rebuse k případu nepustí a přeruší s ním všechny styky. Při té myšlence se zarazila. Šedesát ku čtyřiceti, že s tím bude souhlasit, pokud ji o to ředitel požádá.
Na hlavní pódium nastoupila nová kapela a někdo zesílil zvuk. Siobhan zkontrolovala na mobilu esemesky.
Jeden zmeškaný hovor.
Zblízka se podívala na číslo volajícího: Eric Bain.
„Hergot, to mi ještě scházelo,“ řekla si. Nechal jí vzkaz, ale ona si ho poslechnout nehodlá. Strčila mobil zase do kapsy a z tašky vytáhla novou láhev s vodou. Kolem táhla sladká vůně drogy, po dealerovi z tábora Horizont však ani stopy. Mladí muži na jevišti se nešetřili, ale jejich hlasy zněly příliš pronikavě. Siobhan se dala na ústup. O něco dál ležely na zemi dvojice, muchlaly se nebo se zasněným výrazem vzhlížely k obloze. Uvědomila si, že jde a jde – chybí jí vůle, aby se zastavila –, míří k poli, kde nechala auto. New Order vystoupí až za pár hodin a věděla, že kvůli nim se sem nevrátí. Co na ni čeká v Edinburghu? Možná Rebusovi zavolá a řekne, že mu už brzy odpustí. Třeba jen najde vinárnu a dá si láhev chlazeného Chardonnay, bude tam sedět s poznámkovým blokem a perem v ruce a připravovat, co v pondělí ráno řekne policejnímu řediteli.
Jestli vám dovolím vrátit se do týmu, pro vašeho spolupachatele tam místo nebude… Chápete, seržantko Clarkeová?
Chápu, pane. A velice si toho vážím.
A souhlasíte s mými podmínkami? Tak co, seržantko Clarkeová? Stačí, když prostě řeknete ano.
Až na to, že na tom nic prostého není.
 
Zpátky na M90, tentokrát ve směru k jihu. Dvacet minut, a jede po mostě přes řeku Forth. Žádné prohlídky vozidel; všechno je zase jako před G8. Na předměstí Edinburghu si Siobhan uvědomila, že do Cramondu zbývá jen kousek. Zastaví se u Ellen Wylieové a osobně jí poděkuje, že včera večer vyslechla její výlevy. Zahnula doleva na Whitehquse Road a zaparkovala před domem. Nikdo neotevíral. Zavolala Ellen na mobil.
„Tady Shiv,“ řekla, když se Ellen ozvala. „Chtěla jsem tě připravit o jedno kafe.“
„Jsme na procházce.“
„Slyším jez… Jste hned za domem?“
Na lince ticho. Potom: „Později by se to hodilo víc.“
„Když já jsem tady.“
„Myslela jsem… Co si dát skleničku ve městě, jen ty a já.“
„Zní to dobře.“ Ale Siobhan se při tom zamračila. Wylieová jako by to vycítila.
„Poslyš,“ řekla, „možná přece bude to kafe lepší. Nashle za pět…“
Siobhan nečekala, přešla terasu a pokračovala krátkou pěšinkou k řece Almond. Ellen a Denisa byly až u zříceného mlýna, ale už se vracely. Ellen na ni zamávala, Denisa ovšem stejně nadšeně nevypadala. Sestry se pevně držela za paži. Jen ty a já…
Denisa Wylieová je menší a hubenější než její sestra. Obavy o štíhlou linii v době dospívání způsobily, že i teď vypadá vyhladovělá. Pleť má šedou, vlasy myší barvy a matné. Před Siobhan uhýbala pohledem.
„Ahoj, Deniso,“ pozdravila ji přesto Siobhan a v odpověď uslyšela nějaké zamumlání. Naproti tomu Ellen byla skoro nepřirozeně veselá a na zpáteční cestě k domu mluvila o překot.
„Běž do zahrady,“ přikázala, „já zatím dám vařit vodu – nebo bys radši sklenici grogu? Ale ty jsi tu autem, co? Takže ten koncert za moc nestál? Nebo jsi tam nakonec nešla? Už jsem moc stará, abych se chodila dívat na populární skupiny, i když… kdyby hráli Coldplay, změnila bych názor – ale přesto bych radši lístky k sezení. Stát celý den někde na poli? Jako strašák do zelí? Deniso, půjdeš nahoru? Mám ti kafe přinést do pokoje?“ Vynořila se z kuchyně a na stůl postavila talíř s pečivem z křehkého těsta. „Shiv, sedí se ti dobře? Voda se už vaří, ale nevzpomínám si, jak ho máš ráda…“
„Jen s mlékem.“ Siobhan zvedla oči k oknu ložnice. „Je Denisa v pořádku?“
V tu chvíli se sestra Ellen Wylieové objevila za sklem, a když Siobhan přistihla, že se na ni dívá, lekla se a prudce zatáhla záclony. Ačkoli bylo venku dusno, okno měla zavřené.
„Bude jí dobře,“ řekla Wylieová a otázku odbyla mávnutím ruky.
„A co ty?“
Wylieová se nervózně zasmála. „Co já?“
„Vy dvě vypadáte, jako byste vyplenily zásuvku s léky, ale každá jste si vzala jinou lahvičku.“
Další krátký, ostrý smích a Wylieová couvla do kuchyně. Siobhan pomalu vstala ze židle z tvrdého dřeva a šla za ní. Na prahu zůstala stát.
„Řeklas jí o tom?“ zeptala se potichu.
„O čem?“ Wylieová otevřela ledničku a našla mléko, ale potom začala hledat ještě džbánek.
„O Garethu Tenchovi – ví, že je mrtvý?“ Ta slova málem Siobhan uvázla v krku.
Tench manželce zahýbá…
Mám jednu kolegyni, Ellen Wylieovou… její sestra…
Je az přecitlivělá…
„Proboha, Ellen,“ řekla a natáhla ruku, aby se pevně chytila kliky.
„O co jde?“
„To přece víš.“ Siobhan málem šeptala.
„Nemám tušení.“ Wylieová se dál zabývala podnosem, v rozčilení na něj stavěla šálky a zase je dávala zpátky.
„Podívej se mi do očí a řekni, že nevíš, o čem mluvím.“
„Nemám ani potuchy, co mi to tu –“
„Řekla jsem, podívej se mi do očí.“
Ellen Wylieová se o to pokusila. Její ústa tvořila tenkou, odhodlanou čáru.
„V telefonu jsi mluvila nějak divně,“ pokračovala Siobhan. „A teď tu plácáš páté přes deváté a Denisa hned uteče nahoru.“
„Myslím, že bys měla jít.“
„Ellen, možná si to chceš dobře rozmyslet. Ale než to uděláš, chci se ti omluvit.“
„Omluvit?“
Siobhan přikývla. Oči z Wylieové nespouštěla. „To já o vás řekla Caffertymu. Stejně by pro něj nebyl problém adresu si opatřit. Bylas tady?“ Dívala se, jak Wylieová sklonila hlavu. „Přišel sem?“ pokračovala. „Přišel sem a Denise pověděl, že Tench je ženatý. Ještě se s ním scházela?“
Wylieová pomalu kroutila hlavou. Proud slz padal z tváří na dlaždičky na podlaze.
„Ellen… Je mi to hrozně líto.“ A pak si toho všimla – na pracovní desce vedle dřezu. Dřevěný stojan na nože, jedno místo prázdné. Kuchyň bez poskvrnky, po neumytém nádobí ani stopy.
„Nemůžeš si ji odvézt,“ vzlykala Ellen Wylieová a nepřestávala kroutit hlavou.
„Dověděla ses to dneska ráno? Když vstala? Ellen, určitě se na to přijde,“ přesvědčovala ji Siobhan. „Když budete zapírat, zničí vás to obě.“ Siobhan si vzpomněla, co řekl sám Tench: vášeň je u některých mužů vrčící bestie. A o některých ženách platí totéž…
„Nemůžeš si ji odvézt,“ zopakovala Ellen Wylieová. Ale ta slova zněla rezignovaně a mdle.
„Poskytnou jí pomoc.“ Siobhan udělala pár kroků do kuchyňky. Přitiskla ruku Ellen na paži. „Promluv s ní, pověz jí, že to dobře dopadne. Že se na tebe může spolehnout.“
Wylieová si přejela obličej předloktím a slzy rozmazala. „Nemáš žádné důkazy,“ zamumlala připravenou větu. Promyslela si, jak všechno popře, jestli to bude nutné.
„Potřebujeme nějaké?“ zeptala se Siobhan. „Možná bych se měla Denisy zeptat…“
„Prosím tě, ne.“ Znova zavrtěla hlavou a žhavým pohledem se Siobhan zadívala do očí.
„Ellen, jak velká je šance, že ji nikdo neviděl? Myslíš, že není na žádném záběru bezpečnostní kamery? Myslíš, že se nenajdou šaty, co měla na sobě? Nůž, který zahodila? Kdyby to byl můj případ, poslala bych pár potápěčů prohledat břeh řeky. Možná právě proto jste tam šly – abyste ho našly a líp se ho zbavily…“
„Můjtybože.“ Wylieové selhával hlas. Siobhan ji sevřela do náručí a cítila, jak se chvěje – opožděný šok.
„Ellen, musíš být silná kvůli ní. Musíš ještě vydržet, už jenom chvíli…“ Siobhan myšlenky hlavou jen letěly, zatímco jezdila rukou Wylieové po zádech. Jestliže Denisa dokázala zabít Garetha Tenche, co dalšího ještě mohla udělat? Poznala, že Ellen Wylieová znervózněla ještě víc a odtahuje se od ní. Jejich pohledy se setkaly.
„Vím, co si myslíš,“ řekla Wylieová tiše.
„Fakt?“
„Ale Denisa se na BeastWatch ani nepodívala. O ty stránky jsem se zajímala já, ona ne.“
„Ellen, pokusila ses skrýt vraha Garetha Tenche. Asi bychom si měli posvítit i na tebe, co říkáš?“ Siobhan teď mluvila stroze; Wylieové ztuhly rysy, ale za chvíli se trpce usmála.
„Na nic lepšího se nezmůžeš, Siobhan? Asi nejsi takový génius, jak si někteří myslí. Policejní ředitel ti ten případ sice svěřil, ale obě víme, že je to show Johna Rebuse… i když to ti zřejmě nezabrání, abys zásluhy za něj připsala sobě – tedy pokud nějaké budou. Tak do toho, obviň mě, jestli chceš.“ Nastavila ruce, jako by čekala, že dostane pouta, a když Siobhan neudělala nic, nevesele se zasmála. „Nejsi takový génius, jak si někteří myslí,“ zopakovala.
Nejsi takový génius, jak si někteří myslí…



Kapitola dvacátá šestá
REBUS NEPRODLENĚ vyrazil do Kelsa, vzdáleného necelých třináct kilometrů. Cestou nahlížel do aut a hledal Debbie, ale mamě. Barclayho mohla varovat po telefonu. Zdejší krajina by na Rebuse hluboce zapůsobila, kdyby jí ovšem věnoval pozornost. Prohnal se kolem tabule, která v jejich městě vítá opatrné řidiče, a jakmile zpozoroval prvního chodce, dupl na brzdu. Žena byla od hlavy k patě v tvídu a na vodítku vedla psíka s vypoulenýma očima. Zřejmě šli nakoupit do supermarketu Lidi.
„Carlingnose Lane,“ řekl jí Rebus. „Víte, kde to je?“
„Bohužel ne.“ Ještě se omlouvala, když už Rebus odjížděl. V centru města to zkusil znovu. Od prvních tří místních lidí uslyšel šest tipů, kde by ta ulice mohla být. Kousek od zámku Floors Castle… U ragbyového hřiště… u golfového hřiště… u výpadovky na Edinburgh.
Nakonec zjistil, že Floors Castle leží při silnici do Edinburghu. Vysoká obvodová zeď zámecké zahrady se táhla snad stovky metrů. Pak uviděl směrovky na golfové hřiště, potom v parku tyče ragbyových branek. Ale domy kolem stále vypadaly příliš nové. Až dvě školačky, které věnčily psa, ho navedly správným směrem.
Za těmi novými domy.
Saab si postěžoval, když znenadání zařadil jedničku. Motor už nějakou dobu vydával podivné zvuky, ale Rebus si toho všiml až teď. Carlingnose Lane tvořila jedna řada sešlých stavení. Jen první dvě někdo zrenovoval a nabílil. Cesta končila u poslední chalupy, jejíž bílé zdi časem značně zežloutly. Rukou psaná vývěska hlásala ŘEMESLNÉ VÝROBKY NA PRODEJ. V zahrádce před domem ležely porůznu kusy poraženého stromu. Rebus zastavil u typické dřevěné branky, od níž vede přes louku pěšina k lesu. Zkusil vzít za dveře Barclayho chalupy a okénkem se díval dovnitř. Obývací pokoj s kuchyňkou, nepořádek. Část zadní stěny vybourali a nasadili tam francouzské dveře, proto Rebus viděl, že zahrada za domem je stejně opuštěná a zanedbaná jako ta vpředu. Podíval se nahoru. Sloup, odkud kabel přivádí do domu elektřinu. Ale žádná televizní anténa a uvnitř ani stopy po televizoru.
Ani telefonní linka. Sousedé ji mají – obloukem k nim míří z dřevěného telegrafního sloupu na louce.
„Z toho nevyplývá, že nemá mobil,“ zamumlal Rebus – naopak, je to tím pravděpodobnější. Barclay musí nějak udržovat kontakty s edinburskými galeriemi. Při straně chalupy stál úctyhodný land rover. Nevypadal často používaný a kapota byla na omak studená. V zapalování klíček. To signalizuje jednu ze dvou možností: buď se majitel nebojí zlodějů aut, anebo chce mít jistotu, že může okamžitě odjet. Rebus otevřel dveře spolujezdce, klíček vytáhl a strčil do kapsy. U louky se zastavil a zapálil si. Jestli se Debbie podařilo Barclay ho varovat, práskl do bot pěšky, poštěstilo se mu odjet jiným vozem… nebo se sem teprve vrací.
Vytáhl mobil. Signál jen na jednu čárku. Když telefon naklonil, objevil se nápis CHYBÍ SIGNÁL. Za brankou to zkusil znova.
CHYBÍ SIGNÁL.
Došel k závěru, že zbytek odpoledne si procházku po lese zaslouží. Teplý vzduch, zpěv ptactva, dopravní ruch v dálce. Vysoko nad hlavou letadlo, od podvozku se odráží slunce. Nikde nikdo a já jdu za člověkem, kterému se snad nedá ani zatelefonovat. Za člověkem, který se svého času zapletl do rvačky. Který ví, že po něm jde policie, a nemá ji rád…
„Skvělé, Johne,“ řekl nahlas trochu zadýchaně, protože stoupal k prvním stromům. Nedokáže ani poznat, jaké druhy tu rostou. Mají listy – tím odpadá možnost, že jsou to jehličnany, ale to bude asi tak všechno. Doufal, že uslyší rány sekerou nebo snad pilu. Ne… radši ne – neviděl by rád, kdyby Barclay držel v ruce nějaký ostrý nástroj. Napadlo ho, jestli nemá zkusit zavolat. Odkašlal si, ale pak to vzdal. Už je výš, možná půjde telefon…
CHYBÍ SIGNÁL.
Zato výhledy jsou odsud nádherné. Zastavil se, aby chytil dech, a jenom doufal, že bude žít dost dlouho, aby na ně mohl vzpomínat. Proč je Duncan Barclay nervózní, když se má objevit policie? Na to se ho Rebus určitě zeptá, tedy pokud ho najde. Mezitím už v lese kráčel po silné vrstvě listí, která mu pod nohama povolovala. Měl pocit, že je na pěšině, jeho nezkušené oko ji sice nepostřehne, ale pěšinka se vine mezi mladými stromky a osekanými kmeny a vyhýbá se i nízkému podrostu. Tohle místo silně připomíná Clootie Well. Co chvíli se rozhlížel vpravo vlevo a po několika krocích zůstával stát, aby znovu poslouchal.
Je docela sám.
Pak se objevila další cesta – tentokrát dost široká i pro vozidla. Rebus si dřepl. Otisk vzorku pneumatiky vypadal tuhý, starý přinejmenším několik dnů. Krátce si odfrkl.
„Tudy nešel kocour Tonto,“ zamumlal, narovnal se a uschlé bláto sklepl z prstů.
„Moje řeč,“ přitakal tomu závěru čísi hlas. Rebus se rozhlédl a konečně spatřil jeho majitele. Seděl na spadlém stromě, jednu nohu přehozenou přes druhou. Pár metrů od cesty, v olivově zeleném oblečení do přírody.
„Dobrá kamufláž.“ prohodil Rebus. „Vy jste Duncan?“
Duncan Barclay krátce přikývl. Rebus přišel blíž a zaznamenal vlasy v barvě písku a na obličeji pihy. Vysoký asi metr osmdesát, šlachovitý. Oči stejně světlé jako bunda.
„Vy jste od policie,“ konstatoval Barclay. Rebus to nehodlal popírat.
„Debbie vám to řekla?“
Barclay si protáhl ruce. „Neměla jak… v tomhle ohledu jsem luddita, stejně jako v některých jiných.“
Rebus přikývl. „Všiml jsem si u chalupy – ani televize, ani telefon.“
„A brzo tam nebudou ani chalupy – už si je vyhlédli developeři. Pak přijde na řadu louka a potom les… Čekal jsem, že se tu objevíte.“ Odmlčel se, když se na něj Rebus tázavě podíval. „Ne vy osobně… Ale někdo jako vy.“
„Proč?“
„Kvůli Trevoru Guestovi,“ odpověděl mladý muž. „Nevěděl jsem, že je mrtvý, dokud jsem to nečetl v novinách. Ale když psali, že ten případ vyšetřují v Edinburghu… Zkrátka myslel jsem, že tam v archivu o mně něco bude.“
Rebus přikývl a vytáhl cigarety. „Bude vám vadit, když…?“
„Byl bych radši, kdybyste se bez toho obešel – a ty stromy taky.“
„To jsou vaši přátelé?“ zeptal se Rebus a krabičku vrátil do kapsy. Potom: „Tak vy jste se to o Trevoru Guestovi dověděl nedávno…?“
„Z novin.“ Barclay se odmlčel a přemýšlel. „Ve středu? Chápete, přímo jsem si je nekoupil – na čtení nemám čas. Ale na první straně Scotsmanu jsem viděl titulek. Jak se nechal zabít nějakým sériovým vrahem.“
„Nějakým vrahem, ano.“ Rebus o krok couvl, když Barclay z ničeho nic vyskočil, ale mladík mu jen ukazováčkem pokynul, že má jít za ním, a vykročil.
„Pojďte, ukážu vám to,“ řekl.
„Co mi ukážete?“
„Důvod, proč jste tady.“
Rebus se k tomu dost dlouho neměl, ale nakonec neodolal a Barclayho dohonil. „Je to daleko, Duncane?“ zeptal se.
Barclay zavrtěl hlavou. Šel dlouhými, rozhodnými kroky.
„Trávíte v lese hodně času?“
„Kolik můžu.“
„I v jiných? Nejen tady, myslím.“
„Nacházím příhodné kusy všude možně.“
„Kusy?“
„Větve, vyvrácené kmeny…“
„A co Clootie Well?“
Barclay otočil hlavu k Rebusovi. „Co s tím?“
„Byl jste tam někdy?“
„Neřekl bych.“ Najednou se Barclay zastavil, Rebus ho málem předešel. Mladíkovi se rozšířily oči. Rukou se plácl do čela. Rebus uviděl pohmožděné prsty a jizvy – důkazy o životě řemeslníka.
„Kristepane!“ zalapal po dechu Barclay. „Teď mi to došlo!“
„Co, Duncane?“
„Vy si asi myslíte, že jsem to udělal já! Já!“
„Fakt?“
„Panenkoskákavá…“ Barclay zavrtěl hlavou a zase vykročil, snad ještě rychleji než předtím, takže Rebus mu stěží stačil.
„Jenom nevím, proč jste se s Trevorem Guestem pohádali.“ zeptal se Rebus mezi dvěma hlubokými nádechy. „Širší souvislosti, kvůli tomu jsem přijel.“
„Ale myslíte si, že jsem to udělal!“
„A udělal?“
„Ne.“
„Pak není čeho se bát.“ Rebus se rozhlédl, měl však jen mlhavou představu, kde je. Tu cestu pro vozidla by našel, ale poznal by, kde odbočit, aby se dostal na louku a do civilizace?
„Nemůžu uvěřit, že si to myslíte.“ Barclay znovu zakroutil hlavou. „Já dávám mrtvému dřevu nový život. Živý svět je pro mě vším“
„Trevor Guest se v podobě misky na ovoce hned tak nevrátí.“
„Trevor Guest byl zvíře.“ Barclay se zastavil, stejně náhle jako prve.
„Nejsou snad zvířata součástí živého světa?“ zeptal se Rebus udýchaně.
„Však vy víte, že jsem to tak nemyslel.“ Pozorně se rozhlížel. „Ve Scotsmanu o něm psali… Seděl za vloupání, znásilnění…“
„Přesněji řečeno za sexuální napadení.“
Barclay přesto pokračoval. „Zavřeli ho, protože ho konečně chytili – pravda vyšla najevo. Ale on se jako zvíře choval dávno předtím.“ Zase zamířil do lesa, Rebus se vlekl za ním a z hlavy vyháněl scény z hororu Blair Witch. Vyšli na svah, který před nimi klesal stále prudčeji. Rebus si uvědomil, že jsou na druhé straně té cesty do civilizace. Rozhlížel se po nějaké zbrani; sehnul se a sebral větev, ale když s ní zatřásl, rozpadla se mu v ruce, vnitřek byl prohnilý.
„Co mi chcete ukázat?“ zeptal se.
„Ještě minutu.“ Barclay zvedl jeden prst, aby to zdůraznil. „Počkat, vždyť ani nevím, kdo jste.“
„Jsem Rebus. Detektiv inspektor.“
„Víte, já to policii říkal… Tehdy, když se to stalo. Snažil jsem se vás přimět, abyste si na Trevora Guesta posvítili, ale myslím, že jste to neudělali. Ještě mi nebylo dvacet a pro všechny jsem byl ‚divnej‘. Coldstream je jako jedna velká rozvětvená rodina, inspektore. Když do ní nezapadnete, není snadné předstírat opak.“
„To je určitě pravda,“ řekl Rebus, i když by se radši zeptal O čem to ksakru mluvíte?
„Ale už je to lepší. Lidé vidí, jaké věci dělám, a dovedou ocenit, že je v tom kapka talentu.“
„Kdy jste se do Kelsa přistěhoval?“
„Jsem tu třetí rok.“
„Takže se vám tu líbí.“
Barclay se na Rebuse podíval a rychle se usmál. „Proč ta konverzace? Jste nervózní?“
„Nemám rád hry,“ konstatoval Rebus.
„Povím vám, kdo je rád má – ten, kdo nechal ty trofeje u Clootie Well.“
„Tak na tom se shodneme.“ Rebus málem ztratil rovnováhu; cítil, jak se mu něco zarylo do kotníku, když na to šlápl.
„Opatrně,“ nabádal ho Barclay, ale nijak nezpomalil.
„Díky,“ odpověděl Rebus a kulhal za ním. Mladík však už za chviličku zůstal stát. Před nimi byl drátěný plot a níž na svahu moderní bungalov.
„Krásná vyhlídka,“ prohodil Barclay. „Je tu hezky a ticho. Musíte sjet až támhle dolů…,“ ukazoval trasu prstem, „abyste se dostal na hlavní silnici.“ Celým tělem se obrátil k Rebusovi. „Tady zemřela. Viděl jsem ji předtím ve městě, mluvil jsem s ní. Všichni jsme byli v šoku, když se to stalo.“ Rebus očividně netušil, o čem mluví. „Websterovi,“ zdůraznil. „On sice umřel o něco později, ale tady byla zavražděna jeho manželka.“ Zabodl prst do domu. „Tamhle.“
Rebusovi vyschlo v ústech. „Matka Bena Webstera?“ Ano, samozřejmě – víkendový dům v Borders. Vzpomněl si na fotografie z materiálu od Mairie. „Chcete říct, že ji zabil Trevor Guest?“
„Přistěhoval se sem jen pár měsíců před tím; potom se zase fofrem odstěhoval. Chlapi, co s nimi chodil do hospody, povídali, že v Newcastlu měl problémy s policií. Mockrát mě na ulici otravoval, prý když mám dlouhé vlasy, musím vědět, kde se tady dají koupit drogy.“ Na chvíli se odmlčel. „Pak jsem byl jednou večer v Edinburghu, v hospodě s kamarádem, a uviděl jsem ho. To už jsem policajtům řekl, že podle mě to udělal on… Celý ten případ zřejmě odflákli.“ Probodával Rebuse pohledem. „Vy jste po té stopě vůbec nešli!“
„Viděl jste ho v hospodě…?“ Rebusovi se točila hlava, v uších mu hučelo.
„Zmlátil jsem ho, to přiznávám. Hemajs, ale stálo to za to. A když jsem potom četl, že ho někdo zabil… no, cítil jsem se ještě líp – někdo mi dal za pravdu. V novinách taky psali, že seděl za vloupání a zriásilnění.“
„Sexuální napadení,“ řekl Rebus chabě. Ta anomálie… jedna z několika.
„A to udělal tady – vloupal se sem, zabil paní Websterovou a dům důkladně vybílil.“
Pak utekl do Edinburghu, najednou se dal na pokání a rozhodl se pomáhat starším a slabším, než byl on sám. Gareth Tench měl pravdu – Trevoru Guestovi se skutečně něco přihodilo. Něco změnilo jeho život…
Jestli má Rebus věřit tomu, co říká Duncan Barclay.
„On ji nepřepadl,“ namítl Rebus.
„Cože?“
Rebus si odkašlal a vyplivl hlen. „Paní Websterová nebyla znásilněna, ani přepadena.“
„Ne, protože byla moc stará – té holce z Newcastlu ještě nebylo dvacet.“ Ano, a Hackman to potvrdil – byl na mladší.
„Hodně jste o tom přemýšlel,“ uznal Rebus nahlas.
„Ale vy jste mi nechtěli věřit!“
„Hm, to mě mrzí.“ Rebus se opřel o strom a projel si rukou vlasy. Na prstech mu ulpěl pot.
„A já nemůžu být podezřelý,“ pokračoval Barclay, „ty druhé dva jsem neznal. Tři vraždy“ zdůraznil, „ne jenom jedna.“
„Pravda… ne jenom jedna.“ Vrah, který má rád hry. Rebus si vzpomněl na dr. Gilreaghovou – rurální motiv a anomálie.
„Poznal jsem, že s ním budou problémy,“ vykládal Barclay, „hned jak jsem na něj v Coldstreamu prvně natrefil.“
„Taky bych rád trefil,“ skočil mu do řeči Rebus. K nějaké pěkné bystřině, kde by si mohl v proudu studené vody zchladit hlavu.
Trevor Guest – vrah matky Bena Webstera.
Otec zemře na zlomené srdce… Guest zničí celou rodinu.
Zavřou ho za jiný zločin, ale když ho pustí…
Brzo potom poslanec Ben Webster po hlavě spadne přes hradby Edinburského hradu.
Ben Webster?
„Duncane!“ Výkřik z dálky, někde seshora ze svahu.
„Debbie?“ ozval se Barclay. „Tady dole!“ Pospíchal do kopce, Rebus se ploužil za ním. Než vylezl k cestě, Barclay už Debbie objímal.
„Chtěla jsem ti o něm říct,“ vysvětlovala a ta slova tlumila jeho bunda, „ale nikdo mě sem nechtěl dovézt. Věděla jsem, že mě začne hledat, takže jsem přišla, hned jak –“ Zarazila se, když zpozorovala Rebuse. Slabě vykřikla a odtáhla se od Barclayho.
„Všechno je v pořádku,“ uklidňoval ji. „Já a inspektor jsme si jen popovídali, nic víc.“ Podíval se přes rameno na Rebuse. „A dokonce mám doopravdy pocit, že mě poslouchal.“
Rebus přikývl na souhlas a strčil ruce do kapes. „Stejně vás budu potřebovat v Edinburghu. Všechno, co jste právě řekl, by se mělo oficiálně zaznamenat, co myslíte?“
Barclay se unaveně usmál. „Trvalo to pěkně dlouho, ale bude mi potěšením.“
Debbie si stoupla na špičky a ruku dala Duncanovi kolem pasu. „Já chci jet taky. Nenechávej mě tady.“
„Háček je v tom,“ řekl Barclay a zlomyslně střelil pohledem po Rebusovi, „že tady podle inspektora jsem podezřelý… A pak by z tebe byl komplic.“
Zjevně se lekla. „Duncan by neublížil živé duši!“ zaječela a sevřela ho ještě pevněji.
„Ani lesní žínce, troufám si tvrdit,“ dodal Rebus.
„Tyhle lesy se o mě starají,“ řekl Barclay tiše s očima upřenýma na Rebuse. „Proto se vám ten klacek, co jste zvedl, rozpadl v ruce.“ Nápadně zamrkal. Potom k Debbie: „Víš to jistě? Že si dáme první rande na policejní stanici v Edinburghu?“ Odpověděla tím, že si zase stoupla na špičky a políbila ho. Stromy se najednou v lehkém větru rozšuměly.
„Zpátky k autu, děti,“ zavelel Rebus. Ale po několika váhavých krocích ho Barclay zastavil, protože zvolil naprosto špatný směr.
 
I Siobhan si uvědomila, že jede špatným směrem.
Možná to není tak úplně pravda – všechno záleží na tom, kam se chce dostat, a právě v tom vězí ten problém: ona to neví. Asi domů, ale co doma?
Když už byla na Silverknowes Road, pokračovala až na Marině Drive a potom zastavila u kraje silnice. Stálo tam dost aut. O víkendech je to oblíbené místo, vyhlídka na ústí řeky Forth, lidé sem jezdí cvičit psy a sníst sendviče. Do vzduchu se hlučně vznesla helikoptéra s pasažéry na jednu z pravidelných prohlídek pamětihodností z ptačí perspektivy a Siobhan připomněla vrtulník v Gleneagles. Jednou Siobhan koupila lístek na tuhle prohlídku jako dárek Rebusovi k narozeninám. Pokud ví, k letu se zatím neodhodlal.
Věděla, že bude chtít slyšet o Denise a Garethu Tenchovi. Ellen Wylieová jí slíbila, že zavolá Craigmillar a řekne jim, aby přijeli sepsat jejich výpovědi, ale to Siobhan nezabránilo, aby od nich nežádala přesně totéž, sotva od domu odjela. Trochu ji lákalo nechat je předvést obě, stále v duchu slyšela, jak se Wylieová směje… V tom smíchu byl víc než náznak hysterie. Asi je to za daných okolností přirozené, nicméně… Zvedla telefon, zhluboka se nadechla a vyťukala Rebusovo číslo. Odpověděl jí ženský hlas, připravená nahrávka. Volaný účastník není dostupný, zavolejte, prosím, později.
Zírala na displej z tekutých krystalů a vzpomněla si, že jí naopak nechal vzkaz Eric Bain.
„Když jsi řekla A…,“ zamumlala a namačkala další čísla.
„Siobhan, tady Eric.“ Hlas na nahrávce zněl, jako by mluvčí špatně artikuloval. „Molly odešla a… Kristepane, nevím, proč jsem…“ Bylo slyšet, jak kašle. „Jen jsem chtěl, abys… něco říct…“ Další zakašlání, jako by se mu zvedal žaludek. Siobhan hleděla na krajinu před sebou, ale neviděla. „Sakra… vzal… vzal jsem si moc…“
Šeptem zaklela. Otočila klíčkem, rychle zařadila jedničku. Rozsvítila přední světla a na každé červené troubila. Podařilo se jí řídit a zároveň zavolat sanitku. I tak tam určitě přijede dřív než oni. Dvanáct minut, už stojí před jeho domem a na voze v podstatě nic, jen pár škrábanců na karoserii a skoro uražené boční zrcátko. Takže výlet do opravny Rebusová známého je znova na obzoru.
Před bytem nemusela ani klepat, dveře zůstaly dokořán. Vběhla dovnitř a Baina našla na podlaze v obývacím pokoji, s hlavou opřenou o židli. Prázdná láhev od vodky Smimoff, prázdná lahvička s paracetamolem. Hned mu sáhla na zápěstí – bylo teplé a dýchal mělce, ale pravidelně. Na obličeji pot a na kalhotách skvrna od moči. Několikrát ho zavolala jménem a poplácala po tvářích, aby otevřel oči.
„No tak, Ericu, probuď se, probuď se!“ Zatřásla s ním. „Je čas vstávat, Ericu! Tak vstávej, ty lenochu!“ Je příliš těžký, bez cizí pomoci ho na nohy v žádném případě nedostane. Zkontrolovala, jestli něco nebrání dýchání – žádná překážka v dýchacích cestách. Znovu s ním zatřásla. „Kolik sis jich vzal, Ericu? Kolik tablet?“
Ty otevřené dveře jsou dobré znamení – chtěl, aby ho někdo našel. A taky jí zavolal… Zavolal právě jí.
„Ericu, odjakživa máš mimořádně vyvinutý smysl pro drama,“ řekla a z čela mu odhrnula pramen mastných vlasů. V pokoji už nebylo uklizeno. „Co když se Molly vrátí a uvidí, jaký nepořádek jsi tu nadělal? Radši hned vstaň.“ Zachvěla se mu víčka, zhluboka se z něj vydral vzdech. Hluk u dveří: záchranáři v zelených uniformách, jeden nesl lékařský kufřík.
„Co si vzal?“
„Paracetamol.“
„Jak je to dlouho?“
„Pár hodin.“
„Jak se jmenuje?“
„Eric.“
Vstala a couvla, aby jim udělala prostor. Zkontrolovali mu panenky a vytáhli potřebné nástroje.
„Slyšíte mě, Ericu?“ zeptal se jeden z nich. „Můžete přikývnout? Co takhle pohnout prsty? Ericu? Já jsem Colin a teď vás prohlédnu. Ericu? Prostě pohněte hlavou, jestli mě slyšíte. Ericu…?“
Siobhan tam stála se založenýma rukama. Když se Eric rozkašlal a začal zvracet, jeden ze zdravotníků ji požádal, aby se podívala po bytě: „Rozhlédněte se po tom, co jiného si ještě mohl vzít.“
Jen z pokoje odešla, napadlo ji, že ji možná jenom chtěl toho pohledu ušetřit. V kuchyni nic – byla bez poskvrnky, kromě litru mléka, který potřebuje do lednice… Vedle leželo víčko od láhve s vodkou. Přešla do koupelny. Skříňka na léky zůstala otevřená. Několik balení léku proti chřipce spadlo do umyvadla. Vrátila je nahoru. Byla tam nová lahvička s aspirinem, také nedotčená. Takže paracetamol třeba částečně vypotřebovali už dřív, snad si jich přece jen nevzal tolik, kolik se obávala.
Ložnice: Mollyiny věci tam ještě jsou, rozházené po podlaze, jako by se jim Eric chtěl pomstít. Společnou fotografii vytáhl z rámečku, ale jinak se jí nestalo nic, jako by svůj úmysl nedokázal dotáhnout do konce.
Co zjistila, nahlásila zdravotníkům. Eric už nezvracel, ale v pokoji byly zvratky cítit.
„To máme sedmdesát centilitrů neředěné vodky,“ řekl Colin, „a navrch asi tak třicet tablet.“
„Většina z nich nás právě přišla pozdravit,“ dodal jeho kolega.
„Takže bude v pořádku?“ zeptala se.
„Podle toho, k jak vážnému poškození orgánů došlo. Říkáte dvě hodiny?“
„Zavolal mi před… už to budou skoro tři hodiny.“ Podívali se na ni. „Ten vzkaz jsem si poslechla až… pár vteřin před tím, než jsem vám zavolala.“
„Jak omámený byl, když volal?“
„Špatně vyslovoval.“
„S tím nejsou žerty.“ Colin se podíval kolegovi do očí. „Jak ho dostaneme dolů?“
„Přivážeme ho na nosítka.“
„Na pár místech na schodišti bude problém projít.“
„Máš jiné řešení?“
„Požádám o posily.“ Colin vstal.
„Mohla bych ho vzít za nohy,“ nabídla Siobhan. „Bez nosítek by se snad po tom schodišti sejít dalo.“
„Správný postřeh.“ Zdravotníci se po sobě znovu podívali. Siobhan zazvonil mobil. Už ho chtěla vypnout, když se rozsvítily iniciály volajícího: JR. Vyšla do předsíně a hovor vzala.
„Tomu nebudete věřit,“ vyhrkla a uvědomila si, že Rebus jí právě říká přesně totéž.



Kapitola dvacátá sedmá
ROZHODL SE PRO ST LEONARD'S – tam není tak pravděpodobné, že si ho někdo všimne. V recepci o jeho suspendování zřejmě nevědí; dokonce se ho ani nezeptali, na co místnost pro výslechy chce, a půjčili mu konstábla, aby dělal svědka při záznamu, který hodlá pořídit.
Duncan Barclay a Debbie Glenisterová seděli celou tu dobu bok po boku, pomaličku pili kolu z plechovky a dopřávali si čokoládu z automatu. Rebus otevřel nové balení kazet a dvě vložil do magnetofonu. Barclay se zeptal, proč dvě.
„Jedna pro vás, druhá pro nás,“ odpověděl Rebus.
Dotazy šly rovnou k jádru věci a konstábl byl při výslechu celý zmatený, protože Rebus mu předem nevysvětlil souvislosti. Potom ho požádal, aby návštěvě zařídil odvoz.
„Zpátky do Kelsa?“ hádal Barclay. Znělo to vylekaně. Debbie mu však stiskla ruku a navrhla, aby je vysadili hned někde na Princes Street. Barclay váhal, ale nakonec souhlasil. Už byli na odchodu, když mu Rebus nenápadně vsunul do ruky čtyřicet liber. „Pití tady někdy leze do peněz,“ vysvětlil. „A tohle je spíš půjčka než dar. Až příště přijedete do Edinburghu, chci jednu z vašich nejlepších misek na ovoce.“
Barclay přikývl a bankovky si vzal.
„Všechny tyhle otázky, inspektore.“ řekl. „Pomohly vám vůbec?“
„Pane Barclayi, víc, než byste předpokládal,“ odpověděl Rebus, potřásl mladému muži rukou a zašel do jedné z prázdných kanceláří v patře. Tam pracoval, než ho přeložili na Gayfield Square. Zločiny tu se střídavými úspěchy řešil osm let… Kupodivu tu po tom není ani stopy. Nikde žádná viditelná známka, že tu byl, nic tu nezbylo po všech těch spletitých záhadách – ty mu v paměti utkvěly nejlíp. Stěny jsou holé, většinu psacích stolů nikdo nepoužívá, dokonce tu chybějí i židle. Před St Leonarďs pracoval na stanici v Great London Road… a ještě dřív na High Street. Třicet let je u policie, proto si myslel, že snad už viděl všechno.
Omyl.
Na stěně visela velká bílá tabule. Papírovými ručníky z pánské toalety ji otřel dočista. Barva nechtěla pustit, neboli byla popsaná týdny – výchozími informacemi k operaci Sorbus. Policisté si tu tehdy posedali po stolech, nalévali se kávou a šéfové je instruovali o tom, co přijde.
Teď to všechno smazal.
Hledal v zásuvkách nejbližších stolů, dokud nenašel popisovač. Začal na tabuli psát, vzal to odshora dolů a kreslil čáry, které se dál rozdvojovaly. Některá slova podtrhl dvakrát; jiná dal do kroužku; k několika připojil otazník. Když skončil, poodstoupil a přehlédl myšlenkovou mapu vražd z případu Clootie Well. Kreslit tyhle mapy ho naučila Siobhan. Jen zřídka některý případ řešila bez nich, ačkoli obvykle zůstávaly v zásuvce nebo v aktovce. Vytáhla je pokaždé, když si chtěla něco připomenout – nějakou neprobádanou linii nebo souvislost, která zasluhuje další zkoumání. Chvíli trvalo, než se kjejich existenci přiznala. Proč? Protože čekala, že se jí bude smát. Ale v takhle složitém případu je myšlenková mapa dokonalý nástroj, protože při pohledu na ni se složitost vytrácí a zůstává jen to nejdůležitější, jeho jádro.
Trevor Guest.
Ta anomálie: napadení s nezvyklou krutostí. Dr. Gilreaghová je nabádala, aby dávali pozor na finty, a měla pravdu. Celý případ je vlastně takový kouzelnický trik, který je měl svést z cesty. Rebus si sedl na stůl. Deska zapraskala, ale stěžovala si jen trochu. Nohy mu visely ve vzduchu, pomalu jimi klátil a dlaněmi se vpravo i vlevo opíral o stůl. Trochu se naklonil dopředu a soustředěně prohlížel graf na tabuli… šipky, podtržené výrazy a otazníky. Už mu svítá, jak těch několik zbývajících otázek vyřešit. Už vidí celý obraz, ten, co se vrah pokoušel zamaskovat.
Potom vyšel z kanceláře a ze stanice na čerstvý vzduch. Na druhé straně ulice zamířil do nejbližšího obchodu a uvědomil si, že vlastně nic nechce. Koupil cigarety, zapalovač a žvýkačky. Přidal odpolední vydání Evening News. Rozhodl se zavolat Siobhan do nemocnice a zeptat se jí, jak dlouho tam ještě bude.
„Já jsem tady.“ Druhé slovo zdůraznila. Neboli v St Leonarďs. „Kde jste sakra vy?“
„Museli jsme se minout.“ Už otevřel dveře a chtěl odejít, když na něj majitel obchodu zavolal. Rebus na omluvu škubl rty a sáhl do kapsy pro peníze. Kde sakra má…? Určitě dal Barclaymu poslední dvě dvacky. A tak místo nich vytáhl nějaké mince a vysypal je na pult.
„Na cigarety to nestačí,“ stěžoval si postarší Asiat. Rebus pokrčil rameny a vrátil mu je.
„Kde jste?“ ptala se Siobhan.
„Kupuji si žvýkačky.“
A zapalovač, byl by mohl dodat.
Ale cigarety ne.
 
Sedli si s hrnkem instantní kávy a nejdřív asi minutu mlčeli. Pak Rebuse napadlo, že by se měl zeptat na Baina.
„Ironie osudu,“ řekla. „Tolik prášků proti bolestem si vzal, a ze všeho nejdřív si začal stěžovat na hroznou bolest hlavy.“
„Svým způsobem za to můžu já,“ řekl jí Rebus a vysvětlil, jak dopoledne mluvil s Bainem a předtím večer s Molly.
„Takže my jsme se pohádali nad Tenchovou mrtvolou,“ naštvala se Siobhan, „a vy jste vyrazil rovnou do nočního klubu?“
Rebus pokrčil rameny a viděl, že měl pravdu, když návštěvu u Caffertyho vynechal.
„Inu,“ pokračovala Siobhan a vzdychla, „když už si tu hrajeme na sebeobviňování…“ A vylíčila mu, jak to bylo s Bainem a s koncertem a s Denisou Wylieovou. Pak nastalo dost dlouhé ticho. Rebus už žvýkal pátou žvýkačku – ke kávě se sice nehodila, ale potřeboval nějak vybít nashromážděnou energii.
„Opravdu myslíte, že Ellen sestru udala?“ zeptal se nakonec.
„Co jiného jí zbývalo?“
Pokrčil rameny a potom sledoval, jak Siobhan bere mobil a volá do Craigmillaru.
„Ten, koho chcete, se jmenuje detektiv seržant McManus,“ informoval ji. Podívala se na něj, jako by chtěla říct: kčertu, jak to víte? Rozhodl se, že je čas vstát, najít odpadkový koš a žvýkačku, která ztratila chuť, vyhodit. Když Siobhan hovor ukončila, přišla za ním k tabuli s grafem.
„Obě už tam jsou. McManus bude s Denisou jednat ohleduplně. Prý by mohl pomoct fakt, že byla obětí psychického týrání.“ Odmlčela se. „Kdy přesně jste s ním mluvil?“
Rebus se otázce vyhnul tím, že ukázal na tabuli. „Vidíte, co jsem tady nakreslil, Shiv? Abych tak řekl, vytáhl jsem jeden list z vaší knihy.“ Kloubem prstu zaťukal na střed tabule. „A všechno se to sbíhá u Trevora Guesta.“
„Teoreticky?“ zeptala se.
„Důkazy přijdou později.“ Prstem jel po časové linii vražd. „Řekněme, že matku Bena Webstera skutečně zabil Trevor Guest. Vlastně to říkat ani nemusíme. Stačí, že tomu věřil Guestův vrah. Napsal Guestovo jméno do vyhledavače a ten ho odkázal na stránky BeastWatch. To vrahovi vnuklo nápad. Vyvolat dojem, že tu řádí sériový vrah. Policisty tím dokonale zmate, takže budou hledat motivy tam, kde žádné nejsou. Vrah ví o G8, proto se rozhodne nechat pár stop přímo nám pod nosem; zaručeně je najdeme. S BeastWatch nikdy neměl nic společného, proto se nemá čeho bát. A my budeme pátrat po všech, kteří tu stránku navštěvovali, varovat ostatní pachatele sexuálních útoků… a s G8 a vším tím děním okolo je šance, že vyšetřování skončí, protože tohle všechno se proplete do tak složitého uzlu, že ho nikdo nerozmotá. Pamatujete se, co řekla Gilreaghová – na tom předvádění trofejí je nějaká chyba. Měla pravdu, protože vrah chtěl zabít jenom Guesta… vždycky jenom Guesta.“ Znovu na to jméno zaťukal. „Toho člověka, který rozbil rodinu Websterových. Rurální motiv a anomálie, Siobhan… a snaha vodit nás za nos.“
„Ale jak to vrah mohl vědět?“ musela se Siobhan zeptat.
„Měl přístup k prvotnímu vyšetřování a jeho výsledky asi velmi důkladně prozkoumal. Dojel do Borders a tam se vyptával, poslechl si, co se o tom mezi lidmi povídá.“
Stála vedle něj a zírala na tabuli. „Chcete tím říct, že Cyril Colliar a Eddie Isley zemřeli, jen aby vrah odvrátil pozornost policie?“
„A to se mu taky podařilo. Kdybychom vedli standardní vyšetřování s velkým týmem, souvislost s Kelsem by nám asi unikla.“ Rebus se krátce, ostře zasmál. „Pamatujete, jak Gilreaghová mluvila o venkovské krajině a hlubokých lesích poblíž lidských příbytků.“ Tak v takovém terénu oběti bydlely? „Trefa do černého, doktorko,“ řekl polohlasem.
Siobhan jela prstem podél jména Ben Webster. „Proč se zabil?“
„Co myslíte?“
„Myslíte, že nakonec neunesl tíhu viny? Zabil tři lidi, když bylo nutné zabít jen jednoho. Byl pod velikým tlakem kvůli G8. Právě jsme identifikovali kus látky z bundy Cyrila Colliara… Propadl panice, že ho přece jen chytíme – tak to vidíte?“
„Nevím, jestli se o tom nálezu vůbec dověděl,“ řekl Rebus tiše. „A jak by si byl opatřil heroin do smrtících injekcí?“
„Proč se mě na to ptáte?“ Siobhan se zasmála.
„Protože obviňujete nevinného. Neměl přístup k tvrdým drogám… Ani se nemohl snadno dostat k policejním záznamům.“ Rebus ukázal na čáru, která Bena Webstera spojovala s jeho sestrou. „Zato Stacey…“
„Stacey?“
„Je u tajné policie. Proto pravděpodobně zná několik dealerů. Už pár měsíců se snažila proniknout do anarchistických skupin; sama mi řekla, že se poslední dobou odsunuly z Londýna – do Leedsu, Manchesteru a Bradfordu. Guest zemřel v Newcastlu, Isley v Carlisle – v obou případech se tam dá z Midlands snadno dojet. Jako policistka měla přístup ke všem informacím, které chtěla.“
„Zabila je Stacey?“
„Když použijeme váš úžasný systém…“ Rebus znova poklepal na tabuli. „Z grafu to jednoznačně vyplývá.“
Siobhan pomalu vrtěla hlavou. „Ale ona byla… Přece jsme s ní mluvili.“
„Je dobrá,“ přiznal Rebus. „Moc dobrá. A teď je zase v Londýně.“
„Nemáme jediný důkaz… ani ten nejmenší.“
„To je pravda, ale jen do jisté míry. Když si poslechnete kazetu s výpovědí Duncana Barclayho, uslyšíte, že byla loni v Kelsu a na ledacos se vyptávala. Dokonce s ním mluvila. Zmínil se jí o Trevoru Guestovi. O Trevorovi a jeho pověsti domovního lupiče. Trevorovi, který tam byl právě v té době, kdy byla zabita paní Websterová.“ Rebus pokrčil rameny, aby věděla, že s tím souhlasí a žádný problém nevidí. „Na všechny tři někdo zaútočil zezadu, Siobhan, a uhodil je tak silně, že se nezmohli na obranu – přesně tak by to udělala žena.“ Odmlčel se. „A pak to její jméno. Gilreaghová řekla, že by tam mohla být nějaká důležitá souvislost se stromy.“
„Stacey není jméno stromu.“
Zavrtěl hlavou. „Zato Santal je. Znamená to santalové dřevo. Vždycky jsem si myslel, že je to jenom voňavka. Aleje to i strom…“ Zavrtěl hlavou v údivu nad složitou konstrukcí Stacey Websterové. „A nechala nám Guestovu platební kartu,“ uzavřel, „abychom zaručeně zjistili, o koho jde… Vodila nás za nos. Zatracená kouřová clona, přesně jak to Gilreaghová řekla.“
Siobhan znovu zkoumala tabuli, hledala v grafu chyby. „A co se stalo Benovi?“ zeptala se konečně.
„Můžu vám jenom povědět, co si o tom myslím…“
„Jen do toho.“ Založila si ruce.
„Stráže na Hradě měly podezření, že tam někdo vnikl. Asi to byla Stacey. Věděla, že tam její bratr je, a hořela touhou mu to říct. Našli jsme to místo – pravděpodobně o něm slyšela od Steelfortha. Usoudila, že je čas podělit se o své pozoruhodné činy s bratrem. Pokud šlo o ni, Guestova smrt byla uzavřená záležitost. A panebože, postarala se, aby za své zločiny zaplatil – jeho tělo zohavila. Teď se raduje z představy, jak se jí daří proklouznout strážím. Možná bratrovi poslala vzkaz, takže jí šel naproti. Všechno mu řekla…“
„A on skočil z hradeb?“
Rebus se poškrábal vzadu na hlavě. „Tohle nám, myslím, může říct jenom ona. Jestli to navlékneme správně, Ben v jejím přiznání sehraje důležitou roli. Jen si představte, jak hrozně jí musí být – rodiče zemřeli a jediná věc, v kterou doufá, že ji sblíží s bratrem, ho ve skutečnosti zničí. A všechno je to jen její chyba.“
„Skvěle se jí to dařilo skrývat.“
„Za všemi těmi maskami, které nosí,“ souhlasil Rebus. „Všechny ty spolu se svářící stránky její osobnosti…“
„Pozor,“ varovala ho Siobhan. „Začínáte mluvit jako Gilreaghová.“
Rázem se rozesmál, ale stejně náhle toho nechal a zase se poškrábal na hlavě. Nakonec si rukou projel vlasy. „Myslíte, že to všechno do sebe zapadá?“
Siobhan nafoukla tváře a hlasitě vydechla. „Potřebuju se nad tím ještě trochu zamyslet.“ přiznala. „Víte… Když se to takhle napíše na tabuli, smysl to dává. Jenom nevím, jak cokoli z toho dokážeme.“
„Začneme tím, co se stalo Benovi.“
„Dobře, ale jestli to ona popře, nebudeme mít v ruce nic. Právě jste to sám řekl, Johne, ona nosí spoustu masek. Nic jí nezabrání, aby si některou nenasadila, až se jí na bratra budeme ptát.“
„Je jeden způsob, jak to zjistit,“ řekl Rebus. Držel v ruce navštívenku Stacey Websterové, tu s číslem jejího mobilního telefonu.
„Uvažujte chvíli,“ radila Siobhan. „Ten váš telefonát bude svého druhu varování.“
„Tak pojedeme do Londýna.“
„A budeme doufat, že nám Steelforth dovolí s ní mluvit?“
Rebus to chvíli zvažoval. „Ano.“ řekl tiše. „Steelforth… Zvláštní, jak rychleji odsunul zpátky do Londýna, co? Skoro jako by věděl, že se dostáváme blízko.“
„Myslíte, že o tom ví?“
„Na Hradě jsou bezpečnostní kamery. Řekl mi, že tam není nic k vidění, ale začínám o tom pochybovat.“
„V žádném případě nám nedovolí to zveřejnit.“ namítla Siobhan. „Někdo z jeho lidí je vrah, a možná dokonce zabil vlastního bratra. To není ten druh publicity, po jakém touží.“
„Právě proto by mohl být ochoten se s námi dohodnout.“
„Co přesně mu můžeme nabídnout?“
„Aby o tom rozhodl sám,“ konstatoval Rebus. „My se stáhneme a necháme ho, aby to udělal svým způsobem. Jestli nás odmítne, obrátíme se na Mairii Hendersonovou.“
Siobhan ty možnosti skoro minutu zvažovala. Pak viděla, jak se Rebusovi rozšířily oči.
„A dokonce ani nemusíme do Londýna.“ řekl jí.
„Proč ne?“
„Protože Steelforth v Londýně není.“
„A kde je?“
„Máme ho přímo pod nosem,“ odpověděl Rebus a začal tabuli mazat.
 
Tím „přímo pod nosem“ myslel hodinku jízdy směrem na západ.
Celou cestu strávili tím, že znovu procházeli Rebusovu teorii. Trevor Guest utekl z Newcastlu – možná někomu dlužil peníze. Přesunul se do příhodně blízkého kraje u hranic, kde ho nikdo neznal. Protloukal se všelijak, stálou práci nemohl najít a peníze neměl. Byl expert na jediné: vloupání. Ale paní Websterovou zastihl doma a nakonec ji zabil. V panice utekl do Edinburghu, kde chtěl vinu zmírnit tím, že bude pracovat se seniory, s lidmi téhož věku jako zavražděná. Sexuálně ji nenapadl – byl na mladší.
Stacey Websterovou zavraždění matky zdrtilo a následná smrt jejího otce jí zlomila srdce. Využila svých detektivních schopností, aby pravděpodobného pachatele vystopovala, ale byl za mřížemi. Měl však být brzo propuštěn. Aspoň měla čas naplánovat pomstu. Našla Guesta na stránce BeastWatch, spolu s jemu podobnými. Oběti vybrala tak, aby za nimi mohla snadno dojet z místa, kde právě pracovala. Díky roli, kterou hrála, měla přístup k heroinu. Dokázala z Guesta dostat přiznání, než ho zabila? Na tom nezáleží: v té době už její rukou skončil Eddie Isley. Přidala ještě jednoho, aby posílila představu, že zde řádí sériový vrah, a potom toho nechala. Dosáhla svého a má klid. Hodnotí to tak, že jen z ulice vymetla špínu. Když ji plány S012 pro G8 přivedly do Clootie Well, viděla, že to místo je pro daný účel dokonalé. Někdo se tam určitě objeví a stopy najde. Aby měla jistotu, postará se, aby jedno jméno bylo jasné hned… Právě to, na kterém záleží.
Ji neodhalí v žádném případě.
Dokonalý zločin.
Téměř…
„Musím uznat,“ řekla Siobhan, „že to zní přesvědčivě.“
„Protože takhle se to opravdu stalo. S pravdou to už tak bývá, Siobhan: skoro vždycky dává smysl.“
Po M8 jeli dost rychle a pak zahnuli na A82. Vesnice Luss leží nedaleko od hlavní silnice na západním břehu jezera Loch Lomond.
„Tady natáčela Skotská televize Take the High Road,“ prohodil Rebus.
„Jeden z mála seriálů, na které jsem se kdy dívala.“
Auta v protisměru jela krokem.
„Dnes už asi skončili,“ poznamenala Siobhan. „Budeme se sem muset vrátit zítra.“
Ale Rebus nehodlal přiznat porážku. Golfový klub Loch Lomond je výhradně pro členy a během turnaje zde dbají na ostrahu ještě víc. U hlavní brány stáli strážní a pečlivě zkontrolovali doklady Rebuse i Siobhan, než zatelefonovali nahoru; během té doby zrcátkem na dlouhé tyči prohlédli celý podvozek auta.
„Po čtvrtku neponecháváme nic náhodě,“ vysvětlil strážný a doklady jim vrátil. „Ptejte se v klubu po veliteli Steelforthovi.“
„Díky,“ řekl Rebus. „Mimochodem… Kdo vyhrává?“
„Je to nerozhodně – Tim Clark a Maarten Lafeber, patnáct pod par. Tim dnes udělal šest pod par. Ale Monty hraje dobře – deset pod. Zítra se to rozhodne.“
Rebus strážnému znovu poděkoval a zařadil jedničku. „Je vám to jasné?“ zeptal se Siobhan.
„Vím, že ‚Monty‘ je Colin Montgomerie…“
„V tom případě jste o této tradiční královské hře informována do puntíku tak dobře jako já.“
„Zkusil jste to někdy?“
Zavrtěl hlavou. „Odradily mě ty svetry v pastelových barvách… Nedokázal jsem si představit, jak v něčem takovém chodím.“
Než zaparkovali a vystoupili, přešlo kolem několik diváků, kteří diskutovali o událostech dnešního dne. Jeden měl růžový svetr s výstřihem do véčka, ostatní svetry žluté nebo světle oranžové nebo nebesky modré.
„Chápete už, o čem jsem mluvil?“ poznamenal Rebus. Siobhan přikývla.
Budovu zdejšího golfového klubu postavili ve stylu skotských panských sídel. Před ní parkoval stříbrný mercedes, řidič na předním sedadle dřímal. Rebus si ho pamatoval z Gleneagles – jezdí se Steelforthem.
„Zdravím, Velký muži,“ řekl a zvedl oči k nebi.
Z budovy k nim energicky kráčel malý brýlatý muž s bujným knírkem a zjevným sebevědomím. Kolem krku mu visela sbírka laminovaných propustek a průkazek, které při pohybu narážely jedna na druhou. Vyštěkl cosi jako „sekty“, ale Rebus usoudil, že to zřejmě bude sekretář. Kostnatá ruka, která potřásla Rebusovou paží, se snažila až příliš. Ovšem jemu ruku aspoň podal; Siobhan se mohla klidně pokládat za křoví.
„Potřebujeme mluvit s velitelem Davidem Steelforthem,“ vysvětlil Rebus. „Pochybuji, že je ten typ, který by se bratříčkoval s nemytými masami.“
„Steelforth?“ Sekretář si sundal brýle a usilovně je čistil o rukáv karmínového svetru. „Ze by byl členem klubu?“
„Tamhle je jeho řidič,“ řekl Rebus a kývl směrem k mercedesu.
Siobhan jim vpadla do řeči: „Pennen Industries?“
Sekretář si brýle zase nasadil a odpověď adresoval Rebusovi. „Ano, ano. Pan Pennen tady má stan s občerstvením.“ Mrkl na hodinky. „Už asi budou končit.“
„Nebude vadit, když se podíváme?“
Sekretář škubl koutkem úst, požádal je, aby počkali, a zase zmizel v budově. Rebus se podíval na Siobhan, očekával nějakou poznámku.
„Nýmand, a dělá se důležitý,“ vyhověla mu.
„Takže vy o přihlášku do klubu nestojíte?“
„Viděl jste tady v areálu nějakou ženu?“
Rebus se rozhlédl a uznal, že Siobhan má pravdu. Při zvuku elektrického motoru se obrátil. Golfový vůz, který vyjel od budovy klubu, řídil sekretář.
„Naskočte si,“ vyzval je.
„Nemůžeme pěšky?“ zeptal se Rebus.
Sekretář zavrtěl hlavou a výzvu zopakoval. Vzadu na voze byla dvě vypolštářovaná sedadla namontovaná proti směru jízdy.
„Naštěstí je vaše konstituce dosti subtilní,“ prohodil Rebus k Siobhan. Sekretář jim nařídil, aby se pevně drželi. Vůz se s rachotem rozjel a dosáhl rychlosti nepatrně převyšující rychlost chodce.
„Jú!“ zvolala Siobhan a úspěšně budila dojem, že tohle ji nadchnout nedokáže.
„Náš policejní ředitel určitě rád hraje golf, co?“ zeptal se Rebus.
„Pravděpodobné to je.“
„Při štěstí, jaké se nás tenhle týden drží, co nevidět projedeme kolem něj.“
Ale k tomu nedošlo. Na hřišti přecházelo jen několik posledních opozdilců. Tribuny byly opuštěné a slunce zapadalo.
„Úžasné,“ musela připustit Siobhan, která hleděla přes jezero Loch Lomond k horám na obzoru.
„Vrací mě to do dob mého mládí,“ řekl jí Rebus.
„Jezdil jste sem na prázdniny?“
Zavrtěl hlavou. „Naši sousedé. Vždycky nám poslali pohlednici.“ Ohlédl se, jak to jen šlo, a tak uviděl, že se blíží ke stanovému městečku obehnanému kordonem. Bílé velké stany pro pořádání recepcí, hudební kulisa a hlasitý hovor. Sekretář zpomalil, zastavil golfový vůz a ukázal na jeden z větších stanů. Měl okna z průhledné umělé hmoty a obsluhu v livreji. Právě nalévali šampaňské a na stříbrných podnosech nabízeli ústřice.
„Díky za svezení,“ rozloučil se Rebus.
„Mám počkat?“
Rebus zavrtěl hlavou. „Cestu zpátky najdeme sami, pane. Ještě jednou vám děkuji.“
„Policie Lothian a Borders,“ oznámil Rebus strážným a ukázal doklady.
„Váš policejní ředitel je ve stanu, kde se podává šampaňské,“ informoval je jeden ze strážných vstřícně. Rebus střelil okem po Siobhan. Tenhle týden… Vzal sklenici s bublinkami a razil si cestu hustým zástupem. Měl dojem, že poznává některé obličeje z Prestonfieldu – delegáty G8; lidi, se kterými Richard Pennen hodlá obchodovat. Keňský diplomat Joseph Kamweze se Rebusovi podíval do očí, ale hned se odvrátil a zašel hlouběji do davu.
„Jak v OSN,“ poznamenala Siobhan. Obracely se k ní zkoumavé pohledy: mnoho žen tu k vidění nebylo. Zato ty, které vidět byly… Ano, šlo o výstavní exponáty: vodopád vlasů, krátké přiléhavé šaty, permanentní úsměv. Samy by o sobě řekly, že jsou spíš „modelky“ než „doprovod“ pronajatý na jeden den, který má akci dodat romantický lesk a opálení ze solária.
„Taky jste se měla hodit do gala,“ peskoval Rebus Siobhan. „Trochu mejkapu nikdy nemůže škodit.“
„Mluvíte jako Karl Langerfeld. Odkdy jste světový módní návrhář?“ odrazila ten výpad ostře.
Rebus jí zaťukal na rameno. „Náš hostitel.“ Kývl směrem k Richardu Pennenovi. Stejný bezvadný účes, stejné třpytivé manžetové knoflíčky a masivní zlaté hodinky. Ale něco se změnilo. V obličeji méně bronzu, v držení těla méně sebedůvěry. Když se Pennen zasmál něčemu, co říkal jeho společník, hodil hlavou trochu příliš dozadu a ústa otevřel příliš doširoka. Výtečnou náladu zjevně předstíral. Jeho společník zřejmě došel k totožnému závěru a lámal si hlavu, jak si to vyložit. I Pennenovy poskoky – jeden stál u každého jeho ramena, stejně jako v Prestonfieldu – očividně znervózňovala šéfova neschopnost hrát stejnou hru jako dřív. Rebus na moment zvažoval, že půjde rovnou k němu a zeptá se, jak se mu vede, jen z legrace, aby viděl, co on na to. Ale Siobhan mu položila ruku na paži a jeho pozornost nasměrovala jinam.
Ze stanu s šampaňským se vynořil David Steelforth, zabraný do hovoru s policejním ředitelem Jamesem Corbynem.
„Blbec,“ ulevil si Rebus. Pak se zhluboka nadechl a odhodlaně dodal: „Když už, tak už…“
Poznal, že Siobhan zaváhala, a proto se k ní otočil. „Třeba byste se zatím mohla vydat na krátkou procházku.“
Ale ona už se rozhodla a k oběma mužům zamířila jako první.
„Omlouvám se, že rušíme,“ říkala, právě když k nim Rebus dorazil.
„Ksakru, co tady vy dva děláte?“ prskal Corbyn.
„Nikdy nepropasu příležitost, když se rozdává šampaňské,“ vysvětlil Rebus a zvedl sklenici. „Předpokládám, pane řediteli, že jste uvažoval stejně.“
Corbyn vmžiku silně zrudl v obličeji. „Mě pozvali.“
„Nás svým způsobem také, pane řediteli,“ řekla Siobhan.
„Jak to?“ zeptal se Steelforth, který vypadal pobaveně.
„Vyšetřování vraždy,“ vysvětlil Rebus, „často otevírá dveře stejně účinně jako propustka pro VIP.“
„Pro velmi důležité VIP.“
„Mám tomu rozumět tak, že Ben Webster byl zavražděn?“ zeptal se Steelforth Rebuse.
„To přímo ne,“ odpověděl Rebus. „Ale už tušíme, proč zemřel. A jak se zdá, je zde i souvislost s Clootie Well.“ Podíval se na Corbyna. „Pane řediteli, můžeme vás o tom informovat později, teď potřebujeme mluvit s velitelem Steelforthem.“
„Záležitost bezpochyby nesnese odkladu,“ vyštěkl Corbyn.
Rebus se zase otočil ke Steelforthovi, který se znovu usmál, tentokrát na Corbyna.
„Myslím, že bychom si měli vyslechnout, co inspektor a jeho kolegyně chtějí říct.“
„Dobrá,“ nechal se obměkčit policejní ředitel. „Tak spusťte!“
Rebus se nadechl a vyměnil si pohled se Siobhan. Steelforth rychle pochopil situaci a svou netknutou sklenici okamžitě podal Corbynovi.
„Hned se vrátím, pane řediteli. Vaši lidé vám pak jistě všechno náležitě vysvětlí…“
„To bych jim taky radil,“ zdůraznil Corbyn, který pohledem probodával Siobhan. Steelforth mu konejšivě poklepal na rameno a odcházel, Rebus a Siobhan za ním v těsném závěsu. Když všichni tři dorazili k nízkému bílému dřevěnému plotu, zastavili se. Steelforth se otočil zády k davu, směrem ke hřišti, kde zaměstnanci pilně pracovali, do trávníku vraceli drny vytržené při hře a uhrabávali pískové překážky. Steelforth si strčil ruce do kapes.
„Tak na co si myslíte, že jste přišli?“ zeptal se nenuceně.
„Myslím, že to víte,“ odpověděl Rebus. „Když jsem se zmínil o souvislosti mezi Websterem a Clootie Well, ani jste nemrkl. Jistě jste už podezření v tomto směru měl. Koneckonců Stacey Websterová dělá pro vás. Určitě víte, kde kdy je… Možná vám bylo divné, proč tolikrát jezdí na sever do takových míst jako Newcastle nebo Carlisle. A taky by mě zajímalo, co jste viděl na záznamu z bezpečnostních kamer tehdy večer na Hradě.“
„K věci,“ zasyčel Steelforth.
Navázala Siobhan. „Myslíme si, že ten sériový vrah je Stacey Websterová. Šlo jí o Trevora Guesta, ale aby ten fakt skryla, zabila další dva.“
„A když přišla za bratrem, aby mu tu zprávu sdělila,“ pokračoval Rebus, „nevzal to dobře. Možná skočil; možná se vyděsil a hrozil, že to zveřejní… Rozhodla se ho umlčet.“ Pokrčil rameny.
„Bizarní nápad,“ poznamenal Steelforth, ale ani jednomu se neodvážil podívat do očí. „Protože jste dobří kriminalisté, jistě jste ten případ dotáhli tak daleko, že závěr bude nenapadnutelný?“
„Žádný problém, když už víme, co hledáme,“ řekl mu Rebus. „Samozřejmě to poškodí dobré jméno SOI2…“
Steelforth škubl koutkem úst a obrátil se o sto osmdesát stupňů, aby viděl na hodující dav. „Ještě zhruba před hodinkou,“ protahoval slova, „bych vás dva prostě odbyl s tím, abyste se šli vycpat. Víte proč?“
„Pennen vám nabídl místo,“ překvapil ho Rebus. Steelforth zvedl obočí. „Pouhý kvalifikovaný odhad,“ vysvětlil Rebus. „Chráníte ho přece od samého začátku. Musel jste pro to mít důvod.“
Steelforth pomalu přikývl. „Shodou okolností máte pravdu.“
„Ale teď jste změnil názor?“ dodala Siobhan.
„Jen se na něj podívejte. Rozpadá se na prach, co?“
„Jako ta socha v poušti,“ potvrdila Siobhan a podívala se na Rebuse.
„V pondělí jsem chtěl podat rezignaci.“ řekl Steelforth smutně. „Speciální útvar pro mě za mě mohl jít k čertu.“
„Někdo by možná řekl, že už v pekle je,“ konstatoval Rebus. „Když připustí, aby jeho člen zabíjel hlava nehlava…“
Steelforth stále nespouštěl oči z Richarda Pennena. „Zvláštní, jak to někdy dopadne… Právě ty nejmenší chyby způsobí, že se pak sesype všechno.“
„Vzpomínáte, jak dopadl AI Capone?“ přizvukovala Siobhan. „Toho přece dostali až na daňové podvody.“
Steelforth ji ignoroval a obrátil se zase k Rebusovi. „Ta nahrávka nebyla průkazná,“ přiznal.
„Ale je na ní vidět, že Ben Webster se s někým setkal?“
„Ano, deset minut po tom, co mu někdo volal na mobil.“
„Takže musíme zkontrolovat záznamy operátora, nebo můžeme předpokládat, že to byla Stacey?“
„Jak říkám, ta nahrávka nebyla průkazná.“
„A co přesně na ní je vidět?“
Steelforth pokrčil rameny. „Dva lidé mluví… Hodně mávají rukama… Evidentně se hádají. Nakonec jeden popadl toho druhého. Ale je to špatně vidět, v té husté tmě…“
„A?“
„Zůstal tam jen jeden.“ Steelforth se Rebusovi pevně díval do očí. „Myslím, že si v tom okamžiku přál, aby se to stalo.“
Chvíli bylo ticho, které přerušila Siobhan. „A vy jste to všechno chtěl zamést pod koberec, jen aby kolem toho nebyl poprask… Tak proto jste Stacey Websterovou rychle poslal do Londýna.“
„Ano… Přeju vám hodně štěstí, jestli si se seržantkou Websterovou budete chtít promluvit.“
„Na co narážíte?“
Obrátil se k ní. „Od středy se neozvala. Zřejmě jela nočním vlakem do Eustonu.“
Siobhan přimhouřila oči. „Ty bombové výbuchy v Londýně?“
„Byl by zázrak, kdybychom identifikovali každou oběť.“
„Blbost,“ řekl Rebus a obličejem se přiblížil k Steelforthovu. „Skrýváte ji!“
Steelforth se zasmál. „Rebusi, vy vidíte komploty všude, co?“
„Věděl jste, co udělala. Ty bomby byly dokonalá příležitost, jak ji nechat zmizet!“
Steelforthovi ztvrdly rysy. „Je pryč,“ řekl. „A vy si pátrejte, dejte dohromady všechny důkazy, které dokážete najít – pochybuju, že z toho něco vzejde.“
„Přistane vám na hlavě vrchovatý valník hnoje,“ varoval ho Rebus.
„Fakt?“ Steelforth vystrčil bradu jen pár centimetrů od Rebusová obličeje. „Ale to zemi prospívá, když se čas od času pohnojí. A teď, jestli mě omluvíte, sejdu zlít na útraty Richarda Pennena.“ Dlouhými kroky odcházel a vytáhl ruce z kapes, aby si od Corbyna mohl vzít svou sklenici. Policejní ředitel něco prohodil a ukázal na dva kriminalisty. Steelforth jen zavrtěl hlavou, potom se ke Corbynovi trochu naklonil. Prohodil pár slov, která způsobila, že policejní ředitel zaklonil hlavu a hlasitě se rozchechtal, ovšem na rozdíl od Pennena zcela upřímně.



Kapitola dvacátá osmá
„Co je to za výsledek?“ zeptala se Siobhan, nikoli poprvé. Byli zase v Edinburghu a seděli v hospodě na Broughton Street, hned za rohem od jejího bytu.
„Odevzdejte ty fotky ze zahrady u Princes Street,“ radil jí Rebus. „A vašeho kámoše skinheada možná odsoudí tak, jak si zaslouží.“
Zírala na něj a divoce, nevesele se zasmála. „A to je všechno? Čtyři muži mrtví kvůli Stacey Websterové, a my máme jen tohle?“
„Zato jsme živí a zdraví,“ připomněl jí Rebus. „A poslouchá nás celá hospoda.“
Oči se odvracely, když jednoho po druhém bombardovala pohledy. Vypila čtyři giny s tonikem, Rebus pivo a tři whisky značky Laphroaig. Seděli v boxu. V lokále bylo rušno a poměrně hlučno, dokud Siobhan nezačala rozebírat série vražd, jedno podezřelé úmrtí, případ ubodání, sexuální delikventy, George Bushe, Speciální útvar, výtržnosti na Princes Street a Biancu Jaggerovou.
„Ten případ musíme dotáhnout do konce,“ připomněl Rebus. Pohrdavě si odfrkla.
„K čemu to?“ nadhodila. „Nemůžeme nic dokázat.“
„Nepřímých důkazů je spousta.“
Tentokrát jen zasupěla a začala vypočítávat na prstech. „Richard Pennen, S012, vláda, Cafferty, Gareth Tench, sériový vrah, G8… na první pohled je sotva co spojuje. Ale když se nad tím zamyslíte, všechno spolu souvisí!“ Držela mu před obličejem sedm vztyčených prstů. Když nereagoval, ruku spustila a pozorně si ho prohlížela. „Jak můžete být tak klidný?“
„Kdo říká, že jsem?“
„Vy to v sobě dusíte.“
„Mám v tom jistou praxi.“
„Já ne.“ Přehnaně zavrtěla hlavou. „Když se něco takového stane, chci to rozhlásit po celém městě.“
„Řekl bych, že první kroky už máme za sebou.“
Zírala na něj přes poloprázdnou sklenici. „A smrt Bena Webstera s Richardem Pennenem nijak nesouvisela?“
„Vůbec ne,“ přiznal Rebus.
„Ale i jeho zničila.“
Prostě přikývl. Zamumlala něco, čemu nerozuměl. Požádal ji, aby to zopakovala, a tak to udělala.
„Ani bohové, ani páni. Převracím to v hlavě už od pondělka. Tedy, pokud je to pravda… Ke komu vlastně vzhlížíme? Kdo řídí tuhle šou?“
„Siobhan, nevím, jestli na tohle dokážu odpovědět.“
Škubla koutkem úst, jako by potvrdil její podezření. Ozval se mobil, upozorňoval, že dostala esemesku. Podívala se na displej, ale neudělala nic.
„Dneska večer jste oblíbená,“ podotkl Rebus. Místo odpovědi jen zavrtěla hlavou. „Kdybych musel hádat, řekl bych, že je to Cafferty.“
Zlostně se na něj podívala. „A co když je?“
„Asi si necháte změnit telefonní číslo.“
Přikývla na souhlas. „Ale nejdřív mu pošlu dlouhý květnatý vzkaz, kde mu dopodrobna vylíčím, co si o něm myslím.“ Podívala se na stůl. „Další runda bude na mě?“ zeptala se.
„Myslel jsem, že bychom třeba něco snědli…“
„Pennenovy ústřice vám nestačily?“
„To je sotva něco vydatného do žaludku.“
„O kus dál v téhle ulici je asijská restaurace.“
„Já vím.“
„Samozřejmě, chodíte tam odjakživa.“
„Skoro,“ souhlasil.
„Ovšem takovýhle týden jste ještě nezažil,“ provokovala ho.
„Přesně tak,“ připustil. „A teď dopijte, půjdeme se najíst.“
Přikývla, rukama pevně svírala sklenici. „Moji rodiče v té indické restauraci byli ve středu večer. Než jsem se tam dostala, stihla jsem jen kávu…“
„Můžete za nimi do Londýna kdykoli dojet.“
„Jen nevím, jak dlouho tu ještě budou.“ Zaleskly se jí oči. „Johne, tak takové to je, být Skot? Fňukat po pár skleničkách?“
„Asi jsme opravdu prokletí,“ přiznal, „pořád se ohlížíme zpátky.“
„A pak se dáte ke kriminálce a je to ještě horší. Lidi umírají… my jim nahlížíme do života… a nemůžeme nic změnit.“ Chtěla sklenici zvednout, ale její tíha jí to nedovolila.
„Keith Carberry může dostat pořádnou nakládačku,“ navrhl Rebus.
Pomalu přikývla.
„I Velký Ger Cafferty, když na to přijde… nebo někdo jiný, jak budeme chtít. Jsme dva.“ Naklonil se trochu k ní a snažil se podívat se jí do očí. „Dva proti přírodě.“
Mazaně se na něj podívala. „Z nějaké písničky?“ uhodla.
„Název alba. Americké jazz rockové kapely Steely Dan.“
„Jedno mi vždycky vrtalo hlavou.“ Opřela se zády o box. „Jak přišli k tomu jménu?“
„Povím vám to, až budete střízlivá.“ slíbil Rebus a dopil.
Cítil, jak je provázejí pohledy, když jí pomáhal na nohy a z lokálu ven. Vál ostrý vítr a poprchávalo. „Asi bychom se měli vrátit k vám do bytu,“ navrhl. „Jídlo si můžeme nechat přinést.“ „Tak opilá zas nejsem!“
„Ať je po vašem.“ Vykročili do příkrého svahu bok po boku a neříkali nic. Sobota večer, Edinburgh se vrátil do normálu: vyfešákovaní teenageři se vozili v nadupaných autech; peníze se nemohly dočkat, kdy už změní majitele; městem křižovaly taxíky s hlučnými dieselovými motory. Najednou Siobhan vzala Rebuse pod paží a řekla něco, čemu nerozuměl.
„To nestačí, že ne?“ zopakovala. „Je to… jen symbolické… protože nic jiného se udělat nedá.“
„O čem to mluvíte?“ zeptal se s úsměvem.
„O čtení jmen mrtvých,“ řekla a hlavu mu opřela o rameno.



Epilog



Kapitola dvacátá devátá
V PONDĚLÍ RÁNO byl v prvním vlaku do Londýna. Z Waverley odjel v šest, na King's Cross má dorazit krátce po desáté. V osm zavolal na Gayfield Square a nahlásil, že je mu špatně, což nebylo daleko od pravdy. Kdyby chtěli znát důvod, mohl by z toho mít problémy.
„Strhnou vám to z přesčasů.“ Víc seržant ve službě neřekl.
Rebus došel do jídelního vozu a vydatně se nasnídal. Vrátil se na své místo, četl noviny a snažil se stranit spolucestujících. Mrzutě vypadající mladík na protější straně přikyvoval do rytmu kytarové hudby, která mu unikala ze sluchátek. Podnikatelce vedle něj šlo na nervy, že nemá dost místa pro všechno, co pro práci potřebuje. Vedle Rebuse neseděl nikdo – až do Yorku. Vlakem už nejel léta. Bylo tam rušno: turisté se zavazadly, uplakané malé děti, lidé na dovolené i ti, kteří se z víkendu vracejí do práce v Londýně. Po Yorku přišel Doncaster a Peterborough. Na místě vedle Rebuse se usadil nějaký tlouštík a usnul chvíli po tom, co ho upozornil, že si rezervoval místo u okna, ale že mu sedadlo u uličky nevadí, pokud si Rebus nechce přesednout.
„Dobře.“ Víc na to Rebus neřekl.
Trafika na nádraží Waverley otevřela jen pár minut před odjezdem vlaku, ale Rebus si stihl koupit Scotsmana. Mairiin článek se dostal na první stranu. Nebyl na ní nejdůležitější a hojně se v něm opakovala slova jako „údajný“ a „možná“ a „potenciálně“, nicméně titulek potěšil Rebusovo srdce: ZÁHADA V PARLAMENTU KOLEM ŠÉFA OBCHODŮ SE ZBRANĚMI.
Rebus pozná, kdy je vypálena úvodní salva; Mairie si určitě nechala v záloze dostatek munice pro další útoky.
Nevzal si s sebou žádná zavazadla; vážně se hodlá posledním vlakem vrátit. Možná dokonce lůžkovým vozem – aspoň by měl příležitost promluvit se železničáři a zjistit, jestli někdo z nich nejel ve středu nočním vlakem z Edinburghu. Rebus byl asi poslední, kdo Stacey Websterovou viděl – snad právě s výjimkou zaměstnanců železnice. Kdyby šel tehdy v noci za ní na nádraží Waverley, s jistotou by věděl, jestli vlakem doopravdy odjela. Takhle může být kdekoli – dokonce je i možné, že ji Steelforth někde skrývá a zařizuje jí novou totožnost.
Nová identita jí bezpochyby nebude dělat problémy. Včera večer mu došlo, v kolika rolích už vystupovala: policistka, Santal, sestra, vražedkyně. Jako schizofrenní hrdina rockové opery Quadrophenia skupiny The Who. V neděli přijel Kenny, Mickeyho syn, a řekl, že na zadním sedadle BMW pro něj něco má. Rebus se šel podívat – alba, pásky a cédéčka, pětačtyřicítky… celá Mickeyho sbírka.
„Napsal to do poslední vůle,“ vysvětlil Kenny. „Táta chtěl, abys je dostal ty.“
Potom celý náklad vytáhli po schodech nahoru a Kenny zůstal jen tak dlouho, než vypil sklenici vody. Pak mu Rebus zamával a zíral na ten dar. Usadil se na podlahu vedle krabic a prohlížel je: mono Sergeant Pepper, Let It Bleed a plakát s Nedem Kellym, spousta Kinks a Taste a Free… párkrát Van Der Graaf a Steve Hillage. Dokonce tam bylo pár starých alb jako Killer amerického rockového zpěváka jménem Alice Cooper; album Beach Boys. Poklad plný vzpomínek. Rebus k obalům přičichl – už jejich vůně ho přenáší zpátky v čase. Zprohýbané singly Hollies – po jednom večírku zůstaly příliš dlouho ležet na talíři gramofonu… „Silver Machine“, na kterou Mickey napsal „Majetek Michaela Rebuse – pracky pryč!“
A Quadrophenia, samozřejmě, se zohýbanými rohy, vinyl poškrábaný, ale přehrát se ještě dá.
Rebus seděl ve vlaku a vybavoval si poslední slova, která od Stacey slyšel: Nikdy jste mu neřekl, ze vás to mrzí… A pak hned utekla na toaletu. Tehdy myslel, že mluví o Mickeym, ale teď si uvědomil, že měla na mysli i sebe a Bena. Litovala toho, že zabila tři lidi? Litovala toho, že o tom řekla bratrovi? A když Benovi došlo, že ji bude muset udat, a za zády ucítil mohutné kamenné hradby a hned za nimi hlubokou propast… Rebus myslel na Caffertyho memoáry – Podvržené dítě. Ten název by pro vlastní životopis mohla použít většina lidí. Znáte je, možná na pohled vypadají stále stejně – sem tam nějaký prošedivělý vlas nebo ustupující čelo –, avšak nikdy nevíte, co se jim honí hlavou.
Dorazili do Doncasteru, než mu zazvonil telefon a vzbudil lehce dřímajícího souseda. Číslo patřilo Siobhan. Rebus hovor nevzal, proto poslala esemesku, na kterou se podíval, ale až když dočetl noviny a krajina za oknem ho začala nudit.
Kde jste? Corbyn s námi chce mluvit. Musím mu něco říct. Zavolejte.
Věděl, že nemůže, ne z vlaku – uhodla by, kam jede. Aby oddálil nevyhnutelné, počkal půl hodiny a poslal textovou zprávu.
ne dobré v posteli promluvíme si později
Interpunkci pořád ještě nezvládá. Hned odepsala:
Kocovina?
ustrice z loch lomondu, odpověděl.
Vypnul mobil, aby šetřil baterii, a zavřel oči, právě když průvodčí ohlásil, že londýnské nádraží King's Cross bude „příští a konečná stanice“.
„Příští a konečná,“ zopakoval reproduktor.
Už před časem vyslechli hlášení o tom, které stanice metra jsou uzavřeny. Podnikatelka se tvářila stroze, studovala mapu podzemní dráhy a držela ji tak blízko u očí, jako by se nechtěla o informace podělit. Na londýnském předměstí Rebus poznal několik železničních zastávek, kterými vlak projížděl. Pravidelní cestující si začali skládat věci a vstávali. Podnikatelka zasunula notebook do tašky přes rameno spolu s deskami, papíry, diářem a s mapou. Tlouštík vedle Rebuse vstal a uklonil se, jako by si spolu dlouho a od srdce povídali. Rebus nijak nespěchal, a protože byl mezi posledními, kteří z vlaku vystoupili, musel si cestu ven razit mezi nastupující úklidovou četou.
V Londýně bylo větší horko a dusno než v Edinburghu. Měl pocit, že mu sako značně ztěžklo. Z nádraží půjde pěšky, nepotřebuje taxíka nebo metro. Zapálil si a nechal se zaplavit hlukem dopravy a zplodinami. Na to všechno vyfoukl kolečko kouře a z kapsy vytáhl papír. Mapu vytrženou z Londýnských ulic od A do Z, kterou mu poskytl velitel David Steelforth. Rebus mu v neděli odpoledne zavolal a vysvětlil, že s případy z Clootie Well se nebudou nijak zvlášť namáhat a nalezené důkazy s ním budou konzultovat, než případ předají prokurátorovi – pokud k tomu někdy dojde.
„V pořádku,“ pravil Steelforth s náležitou obezřetností. Hluk v pozadí: Edinburské letiště; velitel je na cestě domů. Po všech těch sladkých řečičkách z druhého konce linky ho teď Rebus jistě požádá o nějakou laskavost.
Výsledek: jméno, adresa, mapa Londýna.
Steelforth se dokonce omluvil za ty gorily, které si Pennen najal. Měli ho jen sledovat; obtěžování a týrání nemají v popisu práce. „Dověděl jsem se to až potom,“ řekl Steelforth. „Člověk si myslí, že takové lidi dokáže z vládnout…“
Zvládnout…
Rebus si znovu představil radního Tenche, který se snažil ovládat celou komunitu, a nedokázal změnit vlastní osud.
Necelá hodinka chůze, odhadoval Rebus. Není špatný den na procházku. Jedna z bomb vybuchla ve vlaku metra mezi stanicemi King's Cross a Russell Square, další v autobuse z Eustonu do Russell Square. Všechny tři stanice jsou na mapě, kterou drží v ruce. Noční vlak do Eustonu tehdy ráno přijel kolem sedmé.
8.50 výbuch v metru.
9.47 výbuch v autobuse.
Rebusovi se nechtělo věřit, že Stacey Websterová byla v blízkosti některého z nich. Jak ho průvodčí ve vlaku ujistil, štěstí jim přálo: v uplynulých třech dnech měli konečnou už ve stanici Finsbury Park. Rebus sotva mohl poznamenat, že tahle stanice by se pro daný účel hodila právě tak…
 
Cafferty byl sám v kulečníkové herně. Když Siobhan vešla, dokonce ani nezvedl oči. To udělal, až když zahrál úder. Koule se měla dvakrát odrazit od mantinelu.
Nepovedlo se.
Obcházel stůl a křídou mazal tágo. Přehnal to, proto jí trochu ze špičky tága odfoukl.
„Máte všechny možnosti,“ řekla mu Siobhan. Zabručel a naklonil se nad tágo.
Zase se netrefil.
„Přesto hrajete mizerně,“ dodala. „To vás vlastně velmi dobře vystihuje.“
„I já vás zdravím, seržantko Clarkeová. Tohle je společenská návštěva?“
„Máte snad ten pocit?“
Cafferty k ní letmo vzhlédl. „Moje vzkazy jste ignorovala.“
„Na to si zvykněte.“
„Nic to nezmění na tom, co se stalo.“
„A co se přesně stalo?“
Jako by o té otázce chvíli uvažoval. „Oba jsme dostali, co jsme chtěli?“ předstíral, že hádá. „Ale vy teď máte pocit viny.“ Opřel tágo o stůl. „Oba jsme dostali, co jsme chtěli,“ zopakoval.
„Nechtěla jsem, aby Gareth Tench umřel.“
„Chtěla jste ho potrestat.“
Udělala pár kroků k němu. „Nepokoušejte se předstírat, že cokoli z toho se stalo kvůli mně.“
Cafferty zakroutil hlavou. „Siobhan, tahle malá vítězství si musíte umět vychutnat. Jak znám život, tolik jich zas nenabízí.“
„Zbabrala jsem to, Cafferty, ale učím se rychle. Za ta léta s Johnem Rebusem jste si užil trochu legrace, teď vám bude dýchat na krk jiný nepřítel.“
Cafferty se uchechtl. „Vy?“ Opřel se o tágo. „Ale musíte uznat, Siobhan, že jsme byli dobrý tým. Představte si, jak bychom my dva tohle město drželi v hrsti – vyměňovali bychom si informace, tipy a kšefty… Já bych si hleděl svého a vy byste postupovala stále výš. Když se to vezme kolem a kolem, nepřejeme si oba přesně to?“
„Já chci jen jedno,“ řekla Siobhan klidně, „nemít s vámi nic společného až do té doby, kdy budu v soudní síni vypovídat a vy budete na lavici obžalovaných.“
„Hodně štěstí.“ popřál jí Cafferty a znova se potichu uchechtl. Obrátil se ke stolu. „Než k tomu dojde, nechtěla byste mě rozdrtit tady v té zpropadené hře? Nikdy mi to moc nešlo…“
Než se otočil, už mířila ke dveřím.
„Siobhan!“ zavolal na ni. „Vzpomínáte si? Jak jsme byli nahoře v kanceláři? A ten darebák Carberry se začal kroutit? Viděl jsem vám na očích…“
Dveře otevřela, avšak té otázce neodolala. „Co jste viděl, Cafferty?“
„Začínalo se vám to líbit.“ Přejel si jazykem rty. „Určitě se vám to začínalo líbit.“
Jeho smích ji provázel do denního světla.
 
Pentonville Road a potom Upper Street… je to dál, než si myslel. Zastavil se v kavárně proti stanici metra Highbury a Islington, snědl sendvič a prolistoval první vydání jediného londýnského večerníku Evening Standard. Nikdo v kavárně nemluvil anglicky, a když si objednával, jeho přízvuk jim dělal problémy. Ale sendvič byl dobrý…
Když vycházel, cítil, že se mu na obou nohou dělají puchýře. Ze St Paul's Road zahnul na Highbury Grove. Proti tenisovým kurtům našel ulici, kterou hledal. Našel blok domů, který hledal. Našel číslo bytu a zvonek. Vedle něj nebylo žádné jméno, přesto tlačítko stiskl.
Nic.
Ověřil čas na hodinkách, potom se rozhodl mačkat jeden zvonek po druhém, dokud se někdo neozve.
„Jo?“ zapraskal hlas v domácím telefonu.
„Balík pro číslo devět,“ řekl Rebus.
„To je byt šestnáct.“
„Napadlo mě… Co ho nechat u vás?“
„To nejde.“
„A u nich přede dveřmi?“
Hlasitá kletba, ale bzučák zazněl – a Rebus byl uvnitř. Nahoru po schodech ke dveřím bytu číslo 9. Pyšnily se špehýrkou. Rebus ke dveřím přitiskl ucho. Couvl o krok a prohlížel si je. Masivní dveře se šesti zámky, vyztužené ocelí.
„Kdo tady může bydlet?“ zeptal se Rebus potichu sám sebe. „Davide, je to na tobě…“ Jako v jedné televizní show. Ale Rebus přesně ví, kdo tu bydlí: pověděl mu to David Steelforth. Váhavě zaklepal na dveře, potom zase sešel po schodech. Z krabičky cigaret odtrhl víčko a zasunul ho pod hlavní dveře, aby se nemohly zavřít. Pak šel ven a čekal.
Čekat umí skvěle.
 
Pro obyvatele zdejšího domu tam bylo dvanáct parkovacích míst, každé chráněné svislou kovovou tyčí. Stříbrné Porsche Cayenne zastavilo, jeho majitel vystoupil, z tyče sundal visací zámek a položil ji naplocho, aby mohl vjet do prostoru. Spokojeně si pískal, když pak auto obcházel a kopal do pneumatik, protože borci jeho druhu to dělají. Rukávem setřel z karoserie flíček a klíče vyhodil do vzduchu, zase je chytil a vrátil do kapsy. Odtamtud se vynořil další svazek klíčů, mezi kterými hledal ten od hlavních dveří. Zjevně ho zmátlo, že nejsou pořádně zavřené. Pak do nich naletěl nosem, protože do něj někdo zezadu strčil. Přistál až na schodech. Rebus mu nehodlal dát sebemenší šanci. Chytil ho za vlasy a obličejem bušil do šedé betonové stěny, až na ní zůstávaly krvavé šmouhy. Koleno do zad a Jacko skončil na zemi, omráčený a málem v bezvědomí. Krátký tvrdý úder do týla a další do čelisti. Ten první za mě, pomyslel si Rebus, ten druhý za Mairii Hendersonovou.
Rebus si muže prohlédl zblízka. V obličeji jizvy, ale živený je dobře. Už to bude nějaký ten pátek, co z armády odešel, a ztloustl s laskavým přispěním soukromého sektoru. Oči se mu zkalily a pomalu se zavřely. Rebus chvíli čekal pro případ, že by to byla finta. Ale Jacko ležel bezvládně. Rebus se přesvědčil, že pulz má a dýchací cesty jsou volné. Pak ho chytil za ruce, zkroutil mu je za zády a svázal pouty z umělé hmoty, která si přinesl.
Držela hezky pevně.
Vstal, Jackovi vytáhl z kapsy klíče od auta, zamířil zase ven a ujistil se, že ho nikdo nesleduje. K autu, pak klíčkem vyryl rýhu po straně a otevřel dveře spolujezdce. Klíček zasunul do zapalování a nechal lákavě otevřeno. Na moment se zastavil, aby chytil dech, a pak vykročil k hlavní silnici. Jen co kolem pojede taxík nebo autobus, sveze se. Vlak v pět z nádraží King's Cross ho dopraví zpátky do Edinburghu ještě dřív, než zavřou obchody. Má na tuhle trasu zpáteční lístek na kteroukoli hodinu – letenka na Ibizu by ho vyšla laciněji. Ale takhle může chytit kterýkoli vlak.
Nevyřízené účty má i doma.
Štěstí mu přálo: černý taxík s rozsvíceným žlutým světlem na střeše. Rebus na zadním sedadle sáhl do kapsy. Taxikáři řekl, ať jede do Eustonu – věděl, že odtamtud bude na nádraží King's Cross pěšky za chvíli. Vytáhl papír a lepicí pásku. Papír rozložil a zkoumal – nákres byl hrubý, ale výstižný. Dvě fotografie Santal/Stacey: jedna od fotografa, Siobhanina přítele, druhá ze starých novin. Nad nimi silným černým fixem jediné slovo: POHŘEŠOVANÁ, dvakrát podtrženo. Pod ním Rebusův šestý a poslední pokus o vzkaz, kterému by se dalo uvěřit:
Po výbuších bomb pohřešuji dvě přítelkyně, Santal a Stacey. Do Eustonu tehdy ráno přijely nočním vlakem z Edinburghu. Jestli jste je viděli nebo o nich něco víte, prosím, zavolejte mi. Potřebuji vědět, ze jsou živé a zdravé.
Dole žádné jméno, jen číslo jeho mobilního telefonu. A v druhé kapse má od toho vzkazu ještě šest kopií. Už ji přihlásil do celostátní policejní sítě jako pohřešovanou osobu; výška, váha a barva očí; několik dalších informací. Příští týden rozešle její popis charitativním organizacím, které se starají o bezdomovce, a prodavačům Big Issue. Až Erica Baina propustí z nemocnice, Rebus se ho zeptá na internetové stránky. Možná si dokonce udělá svou vlastní. Jestli Stacey někde je, dá se vystopovat. Tohle pátrání Rebus v žádném případě nevzdá.
Ještě hodně dlouho ne.
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